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abulaZe cisana   _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis  saxel-
mwifo universiteti, QquTaisi, saqarTvelo.

avanesiani grant _ fsiqologiur mecnierebaTa doqtori, erevani, somxeTi.
aidukoviCi  ian   _  filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, belgradis saxelmwifo   

universiteti, serbia.
anisimova daria  _  filologiis mecnierebaTa kandidati, docenti, moskovis slavistikis    

samecniero kvleviTi institutis swavluli mdivani, ruseTi.
arabuli avTandil _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, akademikosi, arn.   Ci-

qobavas   enaTmecnierebis  instituti, Tbilisi, saqarTvelo.
arvelaZe ana  _  xelovnebaTmcodneobis akademiuri doqtori, asocirebuli profesori, akaki 

wereTlis  saxelmwifo universiteti, quTaisi, saqarTvelo.
arslan x.  _  filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, stambulis okanis     univer-

siteti, stambuli, TurqeTi.
arutuniani eduard _ filosofiis mecnierebaTa doqtori, profesori, erevnis saxelmwifo     

universiteti, erevani, somxeTi.
asaTiani valeri  _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, ivane javaxiSvilis 

saxelobis saxelmwifo universiteti, QTbilisi, saqarTvelo.
afanasiadi maria _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, frakiis demokrites   

saxelobis  saxelmwifo universiteti, q. komotini, saberZneTi.
axvlediani ciuri _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, Tbilisis ivane javax-

iSvilis saxelmwifo universiteti, Tbilisi, saqarTevlo. 
axmadi mamedi   _  filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, t. moradesis saxelobis    

Teiranis saxelmwifo universiteti, Teirani, irani.
balanCivaZe rezo _ filosofiur mecnierebaTa doqtori, profesori, SoTa rusTavelis   Te-

atrisa da kinos saxelmwifo universiteti, Tbilisi, saqarTvelo.
barxalovi g. _  filosofiur mecnierebaTaA doqtori, baqos slavistikis  universiteti, 

baqo,   azerbaijani.
baxtaZe dali   - filologiis mecnierebaTaAdoqtori, profesori, ilias saxelmwifo univer-

sityeti,T bilisi, saqarTvelo.
baxSieva f.  _  filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, baqos slavistikis univer-

siteti, baqo, azerbaijani.   
berdiCevski alen  _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, burgenlandis   saer-

TaSoriso ekonomikur urTierTobaTa instituti, avstria.
beretskaia diana  _ filosofiur mecnierebaTa doqtori, profesori, vernadskis saxelobis   

saero universiteti, kievi, ukraina.
bolesta-vrona bozena _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, bolestoki, po-

loneTi.
borisova liudmila _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, vernadckis saxelobis   

saxelmwifo universiteti, kievi, ukraina.
buniakova e. _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, q. albis salentos universi-

teti, alba,  italia.
gabeCava roza _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, saqarTvelos politikuri  

akademia, Tbilisi, saqarTvelo.
gavrilina maria _ filologiis mecnierebaTa doqtori,  profesori, saero universiteti,  

latvia                     
gankeviCi viqtor _ istoriul mecnierebaTa doqtori, profesori, v. vernadskis saxelobis  

saero universiteti,  kievi, ukraina.
geldiaSvili nunu   _ filologiis akademiuri doqtori, profesori, iakob gogebaSvilis 

saxelmwifo universiteti, QTelavi, saqarTvelo.
gogolaSvili giorgi _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, arn. Ciqobavas    

enaTmecnierebis instituti, Tbilisi, saqarTvelo.
goSxeTeliani irina _ filologiis akademiuri doqtori, profesori, SoTaA rusTavelis 

saxelmwifo universiteti, QbaTumi, saqarTvelo.
guseva olga_ pedagogikur mecnierebaTaA kandidati, docenti, stambulis fatixis universi-

teti, stambuli, TurqeTi. 
diomidova ana _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, vilniusis universiteti, 

vilniusi,  litva.
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ISSN 1987-7232drozdova-diesi t. _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, madridis saxelmwifo  
universiteti, madridi, espaneTi.

dumilovi evgeni_ iuridiul mecnierebaTa doqtori, profesori, ruseTis humanitarul  
mecnierebaTa akademiis akademikosi, rostovi, ruseTi.

ekSebeeva l. _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, al harabis saxelobis saero   
universiteti, alma-ata, yazaxeTi.

enuqaSvili ruben _ filologiis mecnierebaTa doqtori, ierusalimisa da arielis univer-
sitetebis profesori, ierusalimi, israeli 

vasileva neli _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, varnis  n. vancarovis  
saxelobis samxedro-sazRvao instituti, varna, bulgareTi.

velieva zemfira aliSax gizi _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, baqos 
slavistikis universiteti, baqo, azerbaijani.

zviadaZe naTia _ filologiis akademiuri doqtori, akaki wereTlis  saxelmwifo                                 
universiteti, QquTaisi, saqarTvelo.

TumaniSvili xaTuna _ filologiis akademiuri doqtori, ivane javaxiSvilis saxelobis 
saxelmwifo  universiteti, QTbilisi, saqarTvelo.

izbule v.  _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, rigis praqtikuli fsiqologi-
is  umaRlesi skola, riga, latvia.

imnaZe boris _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, saqarTvelos politeqnikuri   
universiteti, Tbilisi, saqarTvelo

inkova o. _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, Jenevis universiteti, Jeneva, 
Sveicaria. 

kaicuni robert _ filosofiur mecnierebaTaAkandidati, profesori, erevnis v. briusovis 
saxelobis saxelmwifo enaTmecnierebis universiteti, erevani, somxeTi.

kakauriZe nanuli _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis 
saxelmwifo universiteti, QquTaisi, saqarTvelo.

kvirikaZe nino -  filologiis akademiuri doqtori, akaki wereTlis saxelmwifo universi-
teti, QquTaisi, saqarTvelo.

kirvaliZe nino _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, ilias universiteti, 
Tbilisi, saqarTvelo.

kirova l.  _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, q. tirnis wminda kirilisa da   
meTodes saxelobis universiteti, tirna, bulgareTi.

kobeSaviZe marine _ filologiis akademiuri doqtori, asistent profesori, ivane javaxiS-
vilis saxelobis saxelmwifo universiteti, QTbilisi, saqarTvelo.

kovtuni aleqsandre _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, vilniusis vitau-
tas  didis saxelobis universiteti, vilniusi, litva.

korenovska l. _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, krakovis pedagogiuri  
universiteti, krakovi, poloneTi.

korotkaia svetlana _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, minskis saxelmwifo   
universiteti, minski, belorusia. 

lebaniZe guram  _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, ilia WavWavaZis saxelm-
wifo universiteti, Tbilisi, saqarTvelo.

levicki aleqsandre _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, kievis t. SevCenkos  
saxelobis saero universiteti, kievi,  ukraina.

leSaki oleg  _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, i. konovskis saxelobis 
humanitarul  da sabunebismetyvelo mecnierebaTa universiteti, q. kelce, poloneTi.

lomTaZe Tamar  - filologiis akademiuri doqtori, asocirebuli profesori, akaki  wer-
eTlis  saxelmwifo universiteti, quTaisi, saqarTvelo

lorTqifaniZe rusudan _ xelovnebis doqtori, profesori, samusiko koleji                             
quTaisi, saqarTvelo.

mamadovi azad   _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, azerbaijanis  enaT-
mecnierebis samecniero-kvleviTi instituti, azerbaijani.

mamiseiSvili qeTevani_ ganaTlebis liderobisa da politikis analizis doqtori, arka-
zanskis universitetis asistent-profesori,  arkazanski, aSS.

margvelaSvili mamuka _ medicinis mecnierebaTa doqtori, profesori, ivane javaxiSvilis  
saxelmwifo universiteti, Tbilisi saqarTvelo.

maRlakeliZe naTela _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, ilia WavWavaZis   
saxelmwifo universiteti, Tbilisi, saqarTvelo.

maxarobliZe Tamar _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, ilia WavWavaZis   
saxelmwifo universiteti, Tbilisi, saqarTvelo.
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ISSN 1987-7232 tyf lf reknehfmaxmudova g.  _ xelovnebaTmcodneobis mecnierebaTa kandidati, docenti, baqos samusiko   
akademia, baqo, azerbaijani.

megreliSvili madona _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis  
quTaisis saxelmwifo universiteti, quTaisi, saqarTvelo.

miqaZe manana  _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis saxelmwifo 
universiteti,  quTaisi, saqarTvelo.

mujiri sofio _ filologiis akademiuri doqtori, asistent profesori, ivane javaxiSvilis 
saxelobis  saxelmwifo universiteti, QTbilisi, saqarTvelo.

mWedliZe giorgi  _ istoriul mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis  saxelm-
wifo universiteti, quTaisi, saqarTvelo.

nadareiSvili akaki  _ medicinis mecnierebaTa doqtori, profesori, Tbilisi, saqarTvelo.
naTaZe maia    -  filologiis mecnierebaTaA doqtori, profesori, Tbilisi, saqarTvelo.
nikoleiSvili avTandil _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis 

saxelmwifo universiteti,  quTaisi, saqarTvelo.
nikoleiSvili sofio _ filosofiis mecnierebaTa doqtori, misuri kolumbiis universiteti,  

aSS; madridis saxelmwifo universiteti, espaneTi.
nuraliZe kaxaber _ medicinis mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis saxelmwifo 

universiteti,  quTaisi, saqarTvelo.
petrosiani emma _ istoriul mecnierebaTa doqtori, profesori, somxeTis mecnierebaTa aka-

demiis wevri, erevani, somxeTi.
piliSeki s.  _ fsiqologiur mecnierebaTa kandidati, docenti, xmelnickis saxelobis saero    

universiteti, kievi, ukraina.
Janpeisova nazia _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, s. baiSevis saxelobis  

aktiubinskis universiteti, alma-ata, yazaxeTi.
JdanoviCi anastasia _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, minskis saxelmwifo   

universiteti, minski, belorusia.
JolneroviCi petre _ filologiis mecnierebaTa kandidati, docenti, minskis saxelmwifo 

universiteti, minski, belorusia.
rovenko aleqsandre  _ xelovnebaTmcodneobis mecnierebaTa doqtori, odesis saxelmwifo 

konservatoria, odesa, ukraina.
sanikiZe gubaz  _ istoriul mecnierebaTa doqtori, profesori, Tbilisi, saqarTvelo.
svaniZe ramaz - filologiis akademiuri doqtori, akaki wereTlis  saxelmwifo universiteti, 

quTaisi, saqarTvelo.
sigua soso     _ filologiis mecnierebaTa doqtori,  profesori, SoTa rusTavelis lit-

eraturis instituti, Tbilisi, saqarTvelo.
simiani tigran  _ filologiis mecnierebaTa kandidati, docenti, erevnis saxelmwifo uni-

versiteti, erevani, somxeTi.
sirbilaZe marina _ fsiqologiis akademiuri doqtori, asocirebuli profesori, akaki wer-

eTlis  saxelmwifo universiteti, quTaisi, saqarTvelo.
sixaruliZe gomar _ musikis akademiuri doqtori, profesori, SoTa rusTavelis Teatrisa da 

kinos universiteti, Tbilisi, saqarTvelo
stariCenko vasil _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, m. tankas saxelobis  
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РОД НЕСКЛОНЯЕМЫХ НАЗВАНИЙ ЖИВОТНЫХ,  
ПТИЦ, РЫБ

В работе рассматриваются способы определения рода несклоняемых названий животных, птиц, рыб. 
Традиционно считается, что все названия животных мужского рода независимо от естественного пола. 
Потенциально во всех названиях животных заложена возможность употребления в женском роде по 
отношению к самкам, но она не так часто реализуется. Среди нетрадиционных способов определения 
рода важнейшее значение имеет род родового понятия (гиперонима). Женский род некоторых названий 
животных, птиц, рыб, половую принадлежность которых нелегко или невозможно определить по 
внешнему виду, не связан с полом, а с родом соответствующего гиперонима.

В настоящем исследовании сделаем попытку установить способы определения рода несклоняемых 
названий животных, птиц, рыб и распределить их на группы по родовой принадлежности.

Основным источником анализируемого материала послужил Современный словарь несклоняемых 
слов русского языка [7], а иллюстративные примеры выписаны из Национального корпуса русского 
языка [3] и электронных справочников Википедия [2]  и Гугл [6].

Общепринятым считается, что несклоняемые названия лиц мужского пола, животных, птиц (самцов 
и самок), рыб относятся к мужскому роду. Если из контекста понятно, что имена существительные 
относятся к самкам животных или птиц, то они могут употребляться в женском роде [5: 393].

Часть несклоняемых существительных, обозначающих названия животных, птиц, рыб, в том числе 
и мифологических, употребляются только в мужском роде, который для них традиционно считается 
обязательным, чаще всего единственно возможным и не связан с естественным полом, например: аргали 
‘разновидность архара’, клионе ‘беспозвоночное животное’, мегари ‘порода верблюда’, мерани ‘кры
латый конь’, саймири ‘род обезьян’, тоди ‘птица’, торпедо ‘рыба скат’, хэ ‘чудесный журавль, символ 
долголетия в китайской мифологии’ (12 лексем).

Примеры. Самая прожорливая птица – кубинский тоди, живущий на островах Вест-Индии (Ю. 
Фролов). Мраморный торпедо – самый известный представитель многочисленного семейства гнюсовых.

Среди нетрадиционных способов определения рода несклоняемых существительных самую важную 
роль имеет род родового понятия (гиперонима). Некоторые названия одушевленных и неодушевленных 
предметов по аналогии с родовым понятием относятся к женскому роду, например: авеню (улица), иваси 
(сельдь), кольраби (капуста), салями (колбаса), цеце (муха) [1: 405], бере (сорт груш), бери-бери (болезнь 
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от недостатка в пище витамина В1) [4]. По наблюдениям Д. Э. Розенталя, существительные колибри, 
киви-киви употребляются в женском роде также и под влиянием родового слова птица, а колли – под 
влиянием родового слова собака [4].

Группа несклоняемых названий животных, птиц, рыб, в том числе и мифологических, употребляются 
только в женском роде, не имеющем отношения к полу, по роду соответствующего родового понятия, 
например: бонито ‘атлантическая пеламида’, брамеа ‘крупная бабочка’, луаньняо ‘волшебная птица в 
китайской мифологии’, саки2 ‘зебровая мангуста’, фифи2 ‘вид мелкой улитки (птички)’, цеце ‘африканская 
кровососущая муха’ (10). Гиперонимами несклоняемых существительных являются слова женского рода: 
рыба, пеламида, бабочка, птица, мангуста, улитка, муха. Примеры. Брамеа дальневосточная – вид 
ночных бабочек из семейства Брамеа. В древности луаньняо украшала колесницу правителя и его знамя. 
Фифи – мелкий широко распространенный вид улиток (птичек) – пестрая, серовато-белая. Это его 
какая-то муха-цеце укусила (А. Приставкин).

Тематически несклоняемые названия, которые можно употреблять в мужском или в женском роде в 
зависимости от пола, можно распределить на несколько групп. Ввиду ограниченного объема работы 
приводим отдельные примеры. 

1. Названия животных (преимущественно млекопитающих): ага ‘отряд жаб’, агути ‘горбатые зай
цы’, аноа ‘карликовый буйвол’, гекко ‘род ящериц’, гну ‘род антилоп’, гризли ‘североамериканский 
бурый медведь’, гуанако ‘разновидность верблюдов’, дурукули ‘ночные обезьяны’, жилатье ‘ядовитая 
ящерица’, зебу ‘вид крупного рогатого скота’, индри ‘вид полуобезьян’, карибу ‘разновидность оленя’, 
коала ‘сумчатый медведь’, мабуи ‘род ящериц’, мау ‘порода кошек’, окапи ‘разновидность жирафов’, 
пони, рамбулье ‘порода тонкорунных овец’, саси ‘вид антилоп’, татупойу ‘сем. броненосцев’, тегу 
‘сем. варанов’, шимпанзе (62 лексемы). Примеры. То там, то сям виден привязанный мул или кроткий 
горбатый зебу (Н. Гумилев). Впряженная в телегу зебу на Мадагаскаре – вполне обычная картина. 
Коала населял Южную Австралию, но был здесь полностью истреблен в начале XX века. Вдруг 
навстречу ей – коала, сбежавшая из зоопарка (И. Соколова). У меня пони свой персональный был (С. 
Каледин). Очень привязался к той крохотной пони – Снежинке (В. Набоков). Выглядит не лучше, чем 
ученый шимпанзе в цирке или гиббон в клетке (В. Лебедев). Шимпанзе долго гладила по голове мэра 
и улыбалась (А. Елин).

Среди названий животных намечается подгруппа названий собак: айну ‘японская собака’, барбе 
‘французская порода охотничьих собак’, бордер-колли ‘пастушья овчарка в Шотландии’, бувье 
‘бельгийская пастушья собака’, динго ‘дикая собака’, кадебу ‘мальоркский бульдог’, колли ‘порода 
служебных собак, овчарок’, малинуа ‘короткошерстная овчарка’, салюки ‘персидская порода собак’, тазы 
‘туркменская порода собак’, фила бразилейру ‘бразильская порода служебных собак’, хаски ‘сибирская 
лайка, порода служебных собак’, эрдели копо ‘трансильванская охотничья собака’ (38 лексем). Примеры. С 
началом массового разведения скота динго стал нападать и на него. Оставив львенка, динго бросилась 
на этот визг (В. Запашный). Сибирский хаски – порода собак. Породы ездовых собак, которые чаще 
всего используются в гонках, – сибирская хаски, аляскинская хаски, камчатская ездовая, а  также 
помеси ездовых и гончих собак (В. Михайлова). 

2. Названия птиц: агами ‘отряд журавлей’, ара ‘род длиннохвостых ярко расцвеченных попугаев’, 
какаду ‘подотряд попугаев с хохлом и крепким клювом’, калао ‘птица-носорог’, колибри, марабу ‘сем. 
аистов’, нанду ‘американский страус’, турако ‘отряд кукушкообразных’, фифи1 ‘подотряд куликов’, эму 
‘крупная австралийская бегающая птица’ (22 лексемы). Примеры. Это горбоносый какаду злится в своей 
клетке (Г. Иванов). Где-то заливались серебряным колокольчиком канарейки; раздувая хохол, верещал 
какаду… (С. Григорьев). В левом углу большой круглой клетки сидела белая какаду и покачивалась. 
Африканский марабу – птица из семейства аистовых, наиболее крупный его представитель. Марабу 
высидела трех птенцов. 

3. Названия рыб: бонаси ‘сем. окуней’, гуппи ‘сем. пецилиевых’, гурами ‘название лабиринтовых рыб’, 

tyfsvtwybtht,f



- 14 -

ISSN 1987-7232 tyf lf reknehf

данио ‘сем. карповых’, дори2 ‘сем. панагасиус’, иваси ‘сем. сельдевых’, коронадо ‘сем. ставридовых’, 
лавраки ‘сем. морских окуней’, пальмери ‘сем. харациновых’, храмули ‘мелкая речная рыба, обитающая 
в Грузии’ (18 лексем). Примеры. Недавно на прилавках в наших магазинах появился дори. Внешне дори 
похожа на камбал. За последнее десятилетие путассу стал одним из быстро растущих видов для 
использования в рыбной индустрии стран Северной Европы и России. Северная путассу распространена 
преимущественно в северо-восточных водах Атлантического океана. 

Обычно мужские и женские особи млекопитающих и некоторых видов птиц четко разграничиваются 
по внешнему виду, что привело к обособлению отдельных названий, в том числе и разнокорневых, 
для самцов и самок. При отсутствии специальных обозначений для животных в зависимости от пола 
соответствующие несклоняемые названия употребляются как в мужском, так и в женском роде. 

Установить пол по внешнему виду рыб, некоторых видов птиц, земноводных, пресмыкающихся и даже 
некоторых млекопитающих оказывается нелегко, а иногда и невозможно. Возникает вопрос, что в таком 
случае обозначает женский род у несклоняемых наименований птиц, рыб, земноводных, пресмыкаю
щихся и пр. Использование в мужском или в женском роде названий птиц, рыб, некоторых животных, 
половую принадлежность которых нелегко или невозможно определить по внешнему виду, не связано 
с полом. Мужской род определяется традиционно по правилу для названий одушевленных предметов, 
а женский род связан с родовыми понятиями: рыба, птица, черепаха, ящерица и пр.  

По нашим наблюдениям, несклоняемые существительные киви1 ‘нелетающая птица величиной с 
курицу’ и кенгуру употребляется во всех трех родах, причем средний род, не зафиксированный в Словаре, 
по всей вероятности, возник по роду гиперонима животное. Примеры. Собака сумчатая, кенгуру 
сумчатый, все сумчатое (Е. Коваленко). Кенгуру проголодалась (Е. Прошкин). Что за манера скакать 
по квартире, словно больное кенгуру? (Д. Донцова).	

Наши наблюдения над родом несклоняемых названий животных, птиц, рыб приводят к следующим 
выводам.

1. Род большинства названий определяется традиционным способом, т. е. они относятся к мужскому 
роду.

2. Потенциально почти все несклоняемые названия животных, птиц, рыб могут употребляться и в 
женском роде по отношению к самкам, но такая возможность не так часто реализуется.

3. Намечаются небольшие группы названий, которые употребляются только в мужском или только в 
женском роде независимо от половой принадлежности. Женский род обусловлен родом соответствующих 
гиперонимов.

4. Женский род некоторых названий животных, птиц, рыб, половую принадлежность которых нелегко 
или невозможно определить по внешнему виду, не связан с полом, а с родовыми понятиями женского рода.

Литература:
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3.	 Национальный корпус русского языка. <http://www.ruscorpora.ru/search-main.html>
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Atanasova Ivanka
Gender of Indeclinable Nouns Designating Animals, Birds and Fish

Abstract 

We describe approaches for determining the gender of indeclensible nouns designating animals, birds, and 
fish. Traditionally, it is considered that all nouns designating animals are masculine in grammatical gender 
regardless of their natural sex. Potentially, one can use any animal noun in feminine gender to designate a 
female animal, but this is not done frequently in practice. Among the non-traditional ways to determine the 
grammatical gender, the most important one is to take the one of the hypernym. The feminine gender of some 
nouns designating animals, birds and fish, whose sex is hard or impossible to determine by their appearance is 
not linked to their sex but to the grammatical gender of their respective hypernyms.

Рецензент: Профессор Марина Кацарава
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     Tamar alfaiZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

 diskursis tipologia da kiplingiseuli novelis

 Janrobrivi specifika rogorc semioesTetikuri

problema

mocemul statiaSi miznad visaxavT davukavSiroT erTmaneTs kiplingiseuli novelis 
(ufro farTod ki - miseul novelaTa ciklis) rogorc esTetikuri, ise kompoziciuri 
struqturis Semdegi aspeqtebi: 

a) kiplingiseuli novelis poetika mTlianad pasuxobs novelis rogorc epikuri 
gvaris erT-erTi Janris Semdeg definicias: „novela warmoadgens TxrobiTi prozis 
Janrs, romelic gamoirCeva iseTi niSan-TvisebebiT, rogoricaa siuJetis ganviTarebis 
dinamika, mkafio „puantis” mqone mkacrad gaazrebuli kompozicia da Txrobis 
farglebSi komunikaciuri momentis aqcentireba”.

b) amave dros ki kiplingiseuli novela Tavisi siuJeturi dinamikiT avlens 
TaviseburebaTa iseT erTobliobas, romelic unda ukavSirdebodes avtoris, anu 
kiplingis SemoqmedebiT biografias. ra Tqma unda, zogadad SeiZleba iTqvas , rom 
yoveli mxatvruli nawarmoebi Sinaarsobrivad da struqturulad ukavSirdeba avtoris 
SemoqmedebiT biografias, magram mocemul SemTxvevaSi, anu maSin, roca saqme gvaqvs 
kiplingiseul novelasTan, es zogadi debuleba iZens sruliad gansakuTrebul 
Taviseburebas:

xdeba is, rom Tavad kiplingis socialuri aqtivobis ori gansxvavebuli etapi-
Jurnalistur-reportioriseuli da mxatvruli etapebi - avlenen iseTi saxis 
urTierTzemoqmedebas, romlis Sedegad ibadeba novelis rogorc Janris sruliad 
axali, sakuTriv kiplingiseuli tipi.

Sesabamisad, roca kiplingiseul novelas vaqcevT kvlevis obieqtad, saWiro xdeba 
amgvari kvlevis Semdegi etapebis gamoyofa: a) pirvel etapze, Cvenis azriT, unda 
davafiqsiroT, Tu ra miviCnioT kiplingiseuli novelis tipologiur specifikad.  
zogadad SeiZleba iTqvas: kiplingis novelaSi, saxeldobr ki rogorc mis siuJetSi, 
ise kompoziciur struqturaSi  naTlad aisaxa meoce saukunis  sinamdvilisaTvis  
damaxasiaTebeli is zogadkulturuli movlena, romelsac SeiZleba vuwodoT 
aRmosavleTisa da dasavleTis rogorc kulturul fenomenTa „Sexvedra” da romlis 
esTetikur-msoflmxedvelobiTi gamovlenac moxda swored kiplingis SemoqmedebaSi. 
magram, gvsurs xazi gavusvaT faqts, romelic mxolod miniSnebuli Tu iyo Cvens 

tyfsvtwybtht,f     Языковедение        Linguistic
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zemoTganviTarebul msjelobaSi: aRmosavleTisa da dasavleTis zemoTxsenebuli 
msoflmxedvelur-esTetikuri Sexvedra kiplingiseul novelebSi asaxulia ara 
mxolod mTxrobelis an personaJTa metyvelebaSi , aramed TviT novelis rogorc 
Janrobrivi „erTeulis” kompoziciur struqturaSi. am miznis misaRwevad  kvleviTi 
nabiji unda  iyos  meTodologiurad gamarTlebuli, interdisciplinaruli da 
amave dros lingvisturad centrirebuli. sabolood, i kvleviTi mizani SeiZleba 
dakonkretdes imiT, rom gaeces pasuxi kiTxvaze: „rogor unda iqnas gagebuli 
Jurnalisturi diskursis mxatvrul diskursad transformireba im SemTxvevaSi, 
roca am transformirebis Sedegad viRebT mxatvruli diskursis gamomxatvel iseT 
mxatvrul teqsts, rogoricaa kiplingiseuli novela?

am kiTxvaze pasuxis gasacemad, unda gaviTvaliswinoT Semdegi ori faqti: pirvel 
rigSi is, rom mocemul SemTxvevaSi saqme gvaqvs Jurnalisturi diskursis (am 
terminis zogadi gagebiT) mxatvrul diskursad transformirebasTan, rac unda 
gulisxmobdes diskursis am ori tipis Sinagani specifikis gaTvaliswinebas. aseve 
gasaTvaliswinebelia, Tu romeli Jurnalisturi Janri dominirebda kiplingis 
SemoqmedebiTi biografiis Jurnalistur etapze. 

rogoric ar unda iyos diskursi, igi garduvalad unda Seicavdes sam Semdeg 
komponents-adresants, adresats da maT Soris arsebul teqstobriv Setyobinebas. 
da swored mniSvnelovania, Cvenis azriT, Jurnalisturi diskursis (mediakulturis) 
droiTi ( am sityvis istoriuli gagebiT) aspeqtis Semdegi gansazRvra: igi viTardeba 
„modernidan postmodernizmamde”, Sesabamisad ki adgili aqvs „globaluri”, 
„planetaruli” azrovnebis  im process, romlis mowmesac da monawilesac warmoadgens 
mediakultura”.

magram, rogorc ukve iTqva, Cveni kvleva unda iyos orientirebuli ara mxolod 
interdisciplinarulad (vfiqrobT, amgvari orientacia ukve gamoikveTa diskursis 
ori tipis SepirispirebiT), aramed lingvisturadac  centrirebuli. es ki unda 
niSnavdes Semdegs: aucilebelia kiplingiseul novelaSi gamoikveTos is Janrobriv-
kompoziciuri specifika, romelic i povida Tavis gamoxatulebas Sesabamis 
teqstobriv specifikaSi. magram xsenebuli mizani ver miiRweva, Tu Tavidanve ar  
gaviTvaliswineT is zogadi parametri, romelTanac mimarTebaSi unda iqnas danaxuli 
diskursis zemoTdaxasiaTebuli ori tipi. am zogad parametrad unda miviCnioT 
swored temporaluri (droiTi) parametri: ramdenad arsebiTic ar unda iyos is 
semioesTetikuri kontrasti, romelic arsebobs kiplingis SemoqmedebiTi biografiis 
or gansxvavebul moments Soris (kiplingi-reportiori da kiplingi-mwerali). es 
gansxvaveba mainc unda iqnas danaxuli zemoTxsenebuli „zogadi parametris planSi”.
am zogad  parametrad ki unda miviCnioT droiTi parametri. da Tu mivyvebiT am Cveni 
hipoTeziT nagulisxmev azrs, maSin SevZlebT SevupirispiroT erTmaneTs ara mxolod 
mxatvruli da Jurnalisturi diskursi zogadi  gagebiT, aramed davakonkretoT kidec 
es zogadi Sepirispireba im  ori fenomenis SepirispirebiTac, rogoricaa reportaJi 
da novela. rogorc reportaJi, ise novela warmoadgenen  garkveul gvarTa (anu 
zogadsaxeobaTa) Janrobriv dakonkretebas: reportaJi ekuTvnis Jurnalistur JanrTa 
sainformacio kategorias, novela ki warmoadgens epikuri gvaris erT-erT Janrs.

yovelive zemoTnaTqvamis gaTvaliswinebiT saWirod migvaCnia jer davupirispiroT 
erTmaneTs zogadesTetikuri TvalsazrisiT diskursis zemoTxsenebuli ori tipi, anu 
mxatvruli da Jurnalisturi tipebi,  Semdeg ki am dapirispirebis gaTvaliswinebiT 
da ki plingisve SemoqmedebiTi biografiis gaTvaliswinebiTac gamovTqvaT 
Cveni kvlevisTvis Zireuli mniSvnelobis mqone hipoTeza - Tu ra warmoadgens 
semioesTetikuri TvalsazrisiT kiplingiseul novelis Janrobriv specifikas da 
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rogori unda iyos am specifikis sakuTriv teqstobrivi gamovlineba. vfiqrobT, am 
SemTxvevaSi uzrunvelyofili iqneba Cveni kvleviTi meTodologiis orive aspeqti: 
igi iqneba rogorc interdisciplinaruli, ise lingvisturad centrirebuli.

rac Seexeba diskursis iseT or tips Soris arsebul gansxvavebas, anu im gansxvavebas 
romelic unda asaxuliyo kiplingiseuli novelis rogorc Janrobriv, ise kompoziciur 
struqturaSi: rogorc mxatvruli diskursis im Teoriis farglebSia naTqvami, 
romelic orientirebulia semioesTetikurad, mxatvruli diskursi asaxavs adamianur 
fenomenTa im specifikur mTlianobas, romelsac SeiZleba ewodos „me samyaroSi”, 
anda Tu gamoviyenebT Tanamedrove filosofiis enas - „egzistencia”. imisTvis ki, rom 
ufro arsebiTad warmovadginoT mxatvruli diskursis zemoTaRniSnuli specifika, 
davakonkretoT  zemoTgamoyenebul termin „egzistenciis” mniSvneloba ise, rogorc es 
xdeba Tanamedrove filosofiaSi : „egzistencia miuTiTebs adamianis Sinagan birTvze, 
mis im saboloo da upirobo centrze romelTan SedarebiT yoveli danarCeni monacemi 
gamoiyureba garegnulad”. 

rac Seexeba Jurnalistur diskurss: zemoTdaxasiaTebuli mxatvruli diskursisgan 
gansxvavebiT, romelic mudam warmoadgenda kulturis arsebiT komponents, 
Jurnalisturi diskursi rogorc kulturuli fenomeni ekuTvnis kulturis im 
gansxvavebul tips, romelic damaxasiaTebelia informaciuli  sazogadoebisTvis. 

rogorc zemoTmoyvanili citatis avtori ambobs, mediakultura moicavs rogorc 
informaciis gagzavnis, ise misi miRebis kulturas.

 xazgasmiT aRvniSnavT, rom rogorc reportaJs, ise novelas maTi avtori qmnida erTi 
da igive epoqis farglebSi. maSin, Cveni kvlevisTvis arsebiTad mniSvnelovani unda iyos 
Semdegi momentis gamoyofa: rogorc kiplingiseuli reportaJis, ise miseuli novelis 
farglebSi gadamwyvet  rols unda asrulebdes swored meoce saukunis rogorc 
epoqis kulturuli arsi, magram xsenebuli arsis gansxvavebul aspeqtTa dominirebiT. 
da swored imisTvis, rom davasaxeloT epoqis rogorc es erTiani kulturuli arsi, 
ise am arsis gamoxatvis SesaZlo gansxvavebuloba kiplingiseul reportaJSi da 
novelaSi, aucilebelia SemovitanoT Cvens kvleviT konteqstSi iseTi termin-koncepti, 
rogoricaa „qronotopi”. rogorc cnobilia, Tanamedrove humanitarul azrovnebaSi 
es termin-koncepti Semoitana m. baxtinma imisTvis, rom gamoexata „sivrciT-droiTi 
erTianobiT is aqsiologiuri mimarTuleba, romlis mizania, mxatvrul nawarmoebSi 
pirovnuli poziciisa da sazrisis gamoxatva”.

magram cnobilia is faqtic, rom qronotopi rogorc koncepti Tavisi Sinaarsobrivi 
mniSvnelobiT gascda ama Tu im calke aRebuli mxatvruli nawarmoebis farglebs 
imdenad, rom man SeiZina zogadkulturuli mniSvneloba; Sesabamisad, SeiZleba 
vilaparakoT mTel meocesaukunovan qronotopze rogorc Sinaganad erTian, Tumca 
amave dros mravalaspeqtovan fenomenze. da swored qronotopis rogorc fenomenisa 
da konceptis amgvari gageba, Cvenis azriT, iZleva kiplingiseuli reportaJis 
SesaZleblobas: Tavidanve, statiis dasawyisSive, xazi gaesva droiTi parametris 
arsebiT  mniSvnelobas, rogorc Jurnalisturi, ise mxatvruli diskursisTvis. 
magram, qronotopi rogorc termin-koncepti ukve gvaZlevs imis saSualebasac, rom 
adekvaturad movaxdinoT xsenebuli Sepirispireba; Tu reportaJSi, ise rogorc 
nebismier sainformacio Jurnalistur JanrSi, epoqaluri qronotopi SeiZleba 
gamoxatuli iyos impliciturad, anu qveteqsturad. kiplingiseul novelaSi epoqaluri 
qronotopi gamoxatulia, piriqiT, eqspliciturad, rogorc aRmosavleTisa da 
dasavleTis Sexvedra.
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da ufro metic: xsenebuli „Sexvedra” rogorc meoce saukunovani qronotopis 
kiplingis mier xazgasmuli aspeqti, gadamwyvet rols asrulebs imis gamoxatvaSi, 
rasac unda vuwodoT centraluri personaJis egzistencia.

bunebrivia, kiplingiseuli novelis qronotopuli specifikis amgvari xazgasmis 
Semdeg saWiro gaxdeba imis Cvenebac, Tu rogor gamoixateba xsenebuli novelis 
sakuTriv teqstobriv aspeqtSi Cveni zemoTxsenebuli hipoTeziT   nagulisxmevi 
kulturuli ganzomileba. magram, amave dros, migvaCnia, rom statia iZleoda 
mxolod amgvari kvleviTi hipoTezis formulirebis saSualebas; Semdgomi kvleviT 
ki realizebuli iqneba hipoTezis sruli gaSla kiplingiseul novelaTa masalaze.

  LLLL
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Тамар Алпаидзе

Дискурс типология и жанровые особенности рассказов
Р. Киплинга как проблема семиотики

                                                   Ðåçþìå

 Целью статьи является подключение аспекты эстетических и композиционных структур коротких 
рассказов Р. Киплинга.

Два разных этапах его общественной деятельности выявить своего рода взаимосвязи, которая создает 
совершенно новый вид короткого рассказа, который известен как коротких рассказов Киплинга.

Метод нашего исследования является не только междисциплинарным, но и лингвистически 
целенаправленный характер. Это означает следующее: в коротких рассказов Киплинга композиционные 
аспекты должны быть указаны, так что, что будет изображено на присвоенной текстовому контексте. В 
статье основное внимание уделяется важности временных параметров, таких как публицистических и 
литературных дискурсов. Эпоха хронотоп показан в явном виде как соединение восточной и западной 
культур. Это играет важную роль в проявлении существования главного героя.

Tamar Alpaidze

Discourse typology and the  genre specifics of short stories by 
R. Kipling as the problem of semiotics

Resume
 

The article aims at connecting the aspects of aesthetic and compositional structures of short stories by R. 
Kipling.

The two different stages of his social activities reveal the sort of interconnection that creates a completely 
new kind of short story that’s known as Kipling’s short stories.

The method of our research is not only interdisciplinary, but also linguistically focused. This means the 
following: in  Kipling’s short stories compositional aspects should be indicated so that that will be depicted 
in the appropriated textual context. The article concentrates on the importance of time parameters, such as 
journalistic and literary discourses. Epoch chronotope is shown explicitly as the connection of  eastern and 
western cultures. That plays a significant role in showing the existence of the protagonist.

htwtyptynb5 ghjatcjhb vfyfyf qfhb,fidbkb
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 XXI saukunis franguli politikuri diskursis

stilistikuri Taviseburebani

politikuri diskursi Tanamedrove cxovrebis mniSvnelovan movlenas warmoadgens. 
politikosis oratoruli ostatoba mTavari xerxia miznis misaRwevad – Zalauflebis 
mopovebisaTvis. politikuri diskursi lingvistikis mraval aspeqts moicavs, romelTa 
Soris erT-erTi umTavresia stilistikuri tropebisa da figurebis gamoyenebis 
specifika; am saintereso sakiTxs ganvixilavT XXI saukunis frang politikur 
moRvaweTa teqstebis masalaze. 

naciis zogadi xasiaTi frang politikosTa teqstebis eqspresiulobazec ki 
axdens gavlenas, rac cocxal dialogs qmnis eleqtoratsa da politikuri Zalis 
warmomadgenels Soris. XXI saukunis dasawyisis franguli politikuri diskursi 
gamoirCeva stilistikuri tropebisa da figurebis farTo gamoyenebiT, rac iZleva 
SesaZleblobas, rom naTlad gamoixatos azri, gamoiyos mTavari debulebebi, 
warmoCndes molaparakis emociuri mdgomareoba da msmenelTa yuradReba gamaxvildes 
gamosvlis Temaze.

metaforuli konstruqciebi Setyobinebas xatovanebiT avseben, amdidreben mas 
sxvadasxva mniSvnelobebiT, mateben ra pikanturobasa da brwyinvalebas. frang 
politikosTa demokratiuli principi saxalxo gamosvlebis mimarT, saSualebas 
iZleva, rom gamoiyenon erTi SexedviT Sefaruli simboloebi, romlebsac eleqtorati 
msubuqad iRebs. metafora amJRavnebs metyvelebis simbolikas, romelic efuZneba frangi 
sazogadoebis tradiciebs. myari liberaluri bazisi, gajerebuli zne-CveulebebiT, 
faravs Sinagan politikur diskurss. magaliTad:

« Je suis heureux d’être avec vous parce que nous avons fait ensemble de grandes réformes, parce que nous 
avons fait passer la France au travers de violantes tempêtes, parce que nous avons toujours choisi l’audace 
contre la prudence, les routes de crêtes contre les chemins de ronde » (2.  2014) – ‘moxaruli var, rom 
TqvenTan erTad var, imitom, rom Cven movaxdineT didi reformebi, imitom, rom Cven 
safrangeTs avacileT Zlieri qariSxlebi, imitom, rom Cven yovelTvis sifrTxilis 
nacvlad simamaces virCevdiT, virCevdiT mTebis mwvervalebs da ara martiv gzas’. 

perifrazi, rogorc metaforis saxeoba, gamoxatavs erT cnebas ramodenimes 
daxmarebiT. aseTi gamoyeneba varaudobs Setyobinebis xatovanebis amaRlebas, eris 
sulier RirebulebebTan miaxlovebas da informaciuli datvirTvis Semcirebas:
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« Celui qui trasmet le flambeau du progrès à la jeunesse impatiente, celui qui donne  à la Nation française sa 
fierté d’avancer, de dépasser ses intérêts et ses catégories d’âge et de classes pour se donner un destin commun 
qui nous élève et nous rassemble » (3, 2011) – ‘is, vinc gadascems mouTmenel axalgazrdobas 
progresis CiraRdans, romelsac gvaZlevs frangi eri rogorc sakuTar siamayes, 
aWarbebs sakuTar interesebsac, asakobriv jgufebsac da klasebsac, amitomac unda 
gaviziaroT saerTo bedi, romelic Cven gvaaxlovebs da gvaerTianebs’.

erT-erTi stilistikuri xerxia metonimia (sityvis mniSvnelobis Secvla sxva sagnis 
saxelwodebiT an niSniT, romelic ase Tu ise kavSirSia (sivrciT, droiT da sxv.) im 
saganTan (movlenasTan), rac aRiniSneba Semcvleli sityviT):

« A sa jeunesse la France réserve aujourd’hui le chômage de masse, les stages interminables, un impossible 
accès au logement et l’ humiliant refus de l’autonomie quand ce n’est pas la discrimination et la relégation. Il est 
temps que cela cesse. Il est temps que soit réparée cette injustice » (3, 2011) – ‘sakuTar axalgazrdobas 
safrangeTi utovebs masobriv umuSevrobas, dausrulebel swavlas, sacxovreblis 
mopovebis SeuZleblobas da damoukideblobis damamcirebel uaryofas, es sxva 
araferia, Tu ara diskriminacia da gandevna. droa Sewydes es. droa es usamarTloba 
remontSi (SesakeTeblad) gavgzavnoT’. 

franguli politikuri diskursi mdidaria SedarebebiT. es stilistikuri xerxi 
gamoiyeneba im SemTxvevaSi, rodesac gvsurs gadmovceT pirovnebis, sagnis, movlenis an 
qmedebis sityvieri asaxva im maxasiaTebeli niSnebiT, romlebic organulad axasiaTebT 
sxvebs, magaliTad: 

« La République n’est pas un drapeau dans lequel il fait bon se blottir si c’est pour, aussitôt après, s’essuyer 
les pieds surses valeurs comme sur un paillasson » (4. 2012) – ‘respublika droSa araa, romelSic 
kargad gavexveviT, amis Semdeg ki fexebs SeviwmendT mis Rirsebebze, rogorc 
fexsawmendze’.

franguli politikuri diskursis efeqturi stilistikuri elementia eqspresiuli 
epiTetebis gamoyeneba, rac gamoxatavs molaparakis emociur mdgomareobas, mis mier 
movlenis dadebiTad an uaryofiTad Sefasebas:

« Dans notre pays où les clivages sont si marqués, les passions si vives, il est essentiel que le prédident de 
la République ait la sagesse de ne pas s’entourer que de ses seuls partisans, de ne pas récompenser que ses 
seuls amis ou de ne pas cherecher à nommer que ceux qui ont toujours été en accord avec lui » (4, 2012) – 
‘Cvens qveyanaSi, romelSic vnebebi da ganxeTqilebebi iseTi Zlieria, rom mTavaria, 
respublikis prezidentma gamoiCinos sibrZne da ar Semoikribos garSemo mxolod 
momxreebi, ar daajildovos mxolod megobrebi da ar Seecados mxolod misi 
momxreebis daniSvnas Tanamdebobebze’.

farTod gavrcelebuli stilistikuri xerxia leqsikuri gameoreba (anafora), 
romelic emsaxureba mTavari azris xazgasmas, recipientTa yuradRebis aqcentirebas. 
aseT xerxs iyeneben eleqtoratis mobilizebisaTvis, aqezeben ra maT mmarTveli Zalis 
cvlilebisaken:

« Si nous voulons la liberté, l’égalité et la fraternité. Si nous voulons la croissance. Si nous pensons que 
« le bonheur est encore une idée veuve en Europe » (3, 2013) – ‘Tu Cven gvsurs Tavisufleba, 
Tanasworoba da Zmoba, Tu Cven gvinda zrda. Tu Cven vfiqrobT, rom « bedniereba – 
evropis axali ideaa »’.

gvxvdeba paTosur gameorebaTa didi raodenoba, romlebic gamoiyeneba naciis 
patriotuli grZnobebis mimarT (rogorc cnobilia, frangebs Zlier uyvarT TavianTi 
qveyana da gamoirCevian samSoblos erTgulebiT):

« Françaises, Français, j’ai besoin de vous. Vive la République! Vive la France! » (2, 2012) – ‘frangebo, 
Tqven me mWirdebiT. gaumarjos respublikas! gaumarjos safrangeTs !’

frang politikosTa gamosvlebSi xSiria frazeologiur konstruqciaTa xmareba, 
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romlebic zogjer transformirebulia da modelirebulia oratorisaTvis gamosadegi 
gansazRvruli situaciis mixedviT:

« Léon Blum a, à juste titre, clamé, en 1920, dans un geste prémonitoire face au communisme, que la 
liberté individuelle et collective ne se marchandait pas, que la fin ne pouvait fustifier les moyens » (1, 2012) 
– ‘1920 wels, leon blumma, sifrTxiles iCenda ra komunizmis mimarT, samarTlianad 
warmoTqva, rom piradi da koleqtiuri Tavisufleba ar iyideba, mizani ver gaamarTlebs 
saSualebebs’. 

franguli politikuri diskursisaTvis aseve damaxasiaTebelia hi perbolis 
gamoyeneba:

« Nous avons entendu mille fois: « c’est ningard », cela ne marche pas « le soi-disant modèle social français », 
les tonnes d’éditoriaux sympathiques bien inspirés qui ont été écrits sur ce sujet… » (1, 2009) – ‘aTasjer 
gvsmenia: « es banaluria », es aRar muSaobs « e. w. frangul socialur modelSi », 
am Temaze aseve warmatebiT gvaZlevdnen rCevebs tonobiT nabeWdi masalebi. . .’…

frangul politikur diskursSi gvxvdeba kalamburebic (sityvaTa TamaSi); am xerxiT 
oratori amxiarulebs msmenelebs: 

« Par exemple, contre le vin rosé, nous qui sommes des amoureux du vin rosé… « rosé » mais pas « coupé » 
parce que, pour nous, le vin rosé, ce n’est pas un peu de blanc, un peu de rouge, cela, c’est l’ancien centrisme… 
(Rires…) » (1. 2009) – ‘magaliTad, vardisferi Rvinos Sesaxeb, Cven misi moyvarulebi 
varT.... , magram ara « Sereulis », radgan CvenTvis vardisferi Rvino – cotaTi TeTri, 
cotaTi wiTeli ki ar aris, es Zveli centrizmia. . . (darbazSi sicilia).…

amgvarad, XXI saukunis franguli politikuri diskursis teqstebSi SeiniSneba 
gansakuTrebuli eqspresiuloba, emociuroba, intonaciuri Seferiloba (ZaxiTi, 
kiTxviTi, wamqezebeli); gamoiyeneba iseTi stilistikuri saSualebebi, rogorebicaa: 
metafora, metonimia, eqspresiuli epiTetebi, Sedarebebi, hiperbola, frazeologiuri 
konstruqciebi. frangi politikosebi gamoirCevian Tavisufali, liberaluri TxrobiTi 
maneriT; isini iyeneben kalamburebs, eqspresiul epiTetebs da Seuracxmyofel 
argotizmebsac ki, imisda mixedviT, Tu ramdenad aris daSvebuli aseTi xerxebi 
oficialuri gamosvlebisas.  

literatura:
www. mouvementdemocrate.fr -  (2009) (2012)
www. discours.parti-socialiste.fr -  (2012) (2014)
www. pcf.fr - (2011) (2013) 
www.u-m-p.org  - (2012) 
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Циури Ахвледиани, Кетеван Габуния
Стилистические особенности французского политического дискурса XXI века

Резюме

Ïîëèòè÷åñêèé äèñêóðñ Ôðàíöèè íà÷àëà XXI âåêà îòìå÷àåòñÿ øèðîòîé èñïîëüçîâàíèÿ 
ñòèëèñòè÷åñêèõ òðîïîâ è ôèãóð. Ñòèëèñòè÷åñêèå ñðåäñòâà, êîòîðûå íàèáîëåå óïîòðåáëÿåìû â 
ïîëèòè÷åñêîì äèñêóðñå Ôðàíöèè, ïðåäñòàâëåíû òàêèìè îáðàçöàìè, êàê ìåòàôîðà, ìåòîíèìèÿ, 
ýêñïðåññèâíûå ýïèòåòû, ãèïåðáîëà, ôðàçåîëîãè÷åñêèå êîíñòðóêöèè, ñðàâíåíèÿ.

Tsiuri Akhvlediani, Ketevan Gabunia
The stylistic features of the French political discourse of the XXI century

Abstract

Political discourse in France beginning of the XXI century marked the breadth of use of stylistic tropes and 
figures. Stylistic means that most coined by the political discourse in France, represented by such samples, as 
a metaphor, metonymy, expressive adjectives, hyperbole, phraseological structure comparison.
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 TinaTin beriaSvili
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 koncept RvinosTan dakavSirebuli polisemiuri

leqsika da maTi  franguli analogebi

erTi da igive sityva semantikurad sxvadasxva poziciaSi gansxvavebul mniSvnelobebs 
iZens. statiaSi ganvixileT qarTul enaSi xSirad xmarebuli polisemiuri sityvebi da 
maTi Sesabamisi franguli analogebi. sityvebis semantikuri veli ar aris Caketili. 
droTa ganmavlobaSi, xelaxali gadaazrebis Sedegad, sityvebi axal mniSvnelobas 

iZenen.

winamdebare statiaSi, Cveni kvleva warimarTeba leqsikuri polisemiis kuTxiT, 
radgan „leqsikaSi polisemia ufro metadaa gamokveTili, vidre frazeologiaSi. 
ramdenime specialuri terminis gamoklebiT, enaSi arsebul TiTqmis yvela sityvas, 
ramdenime mniSvneloba aqvs, polisemiuri frazeologiuri erTeulebis raodenoba ki 
TiTqmis umniSvneloa" (nazariani, 1976:29). polisemiurobas, sityvis am Tvisebas, dadebiT 
Sefasebas aZlevs o. jesperseni. misi azriT,  ena, polisemiis gareSe, gadaiqceoda 
„lingvistur jojoxeTad", radgan aranair gonebas ar ZaluZs daimaxsovros sityvebis 
didi raodenoba, mxolod erTi mniSvnelobiT. al. Rlontis mixedviT, leqsikurad 
sityva semantikuri modelia. droTa ganmavlobaSi xdeba misi mniSvnelobis modifikacia. 
gamoyofen sityvis modifikaciis sam tips: mniSvnelobis metaforuli gadatana, 
mniSvnelobis metonimiuri gadatana da saxelwodebis funqciuri gadatana. 

Cveni Tematika moicavs leqsema „Rvinos" da misi konceptosferos ganxilvas. 
mokvleuli masalebi ZiriTadad sityvis mniSvnelobis metaforul gadatanaze 
msjelobis saSualebas iZleva, magram aseve SegviZlia darwmunebiT vTqvaT, rom erTi 
da igive sityva semantikurad sxvadasxva poziciaSi gansxvavebul mniSvnelobebs iZens. 
saWirod miviCnieT ganxilva dagvewyo daRvindeba (daRvinda, daRvinebula) zmniT. 
ilia WavWavaZesTan vxvdebiT „daRvinovda". „Semdeg amisa, Rvinos simJave akldeba, 
eZleva suni da maSin ityvian, Rvino dadga, maWari daRvinovdao". zmna gardauvalia 
da gaaCnia rogorc pirdapiri, aseve gadataniTi mniSvneloba: 1. daiduRebs maWari da 
Rvinod iqceva, Rvino dadgeba; 2. (gadat.) dadinjdeba, daWkviandeba. „jer kidev bavSvi 
xar, damaWrdebi, daRvindebi" (lit.saq.). igive semantikisaa daRvinebuli, romelic 
vnebiTi gvaris mimReobas warmoadgens: 1.rac daRvinda, Rvinod damdgari. „Tevdoriam 
daRvinebuli maWriT savse doqic ar daiviwya" (s.kld.).  „Semodgomis daRvinebuli mze 
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acxunebda iakobis ezosa" (o.Cx.);  „ra xel-mklavi, ra ube-kalTa, ra tuC-kbilis Suqi 
hqonda im daRvinebul qals!" (r.inan.). ganxiluli magaliTebi cxadyofs, rom qarTul 
enaSi, aRniSnuli leqsikuri erTeuli gamoiyeneba mxolod dadebiTi konotaciiT da 
axasiaTebs polisemia. garda fuZiT ganpirobebuli pirdapiri mniSvnelobisa (Rvinod 
gadaqceva), gamoiyeneba aseve dadinjeba, dabrZeneba, daqalebuli, naklebad mcxunvares 
mniSvnelobiT.  TiTqmis igive semantikis matarebelia  daduRdeba - 1. raimes duRili 
moTavdeba, 2. daRvindeba „daiwura yurZeni, daduRda maWrebi" (ilia), „..ise tkbilia, 
rogorc maWari daduRebisas" (g.leon.). 3. gamoicdeba, WkuaSi Cavardeba, dadinjdeba, 
dadarbaisldeba. „daduRdeba axal gawurul maWariviT, cota rom davacadoT" (ilia). 
„xuTiode weli gaivlis, biWi daduRdeba, daRvindeba" (k.kob.). garda aRniSnulisa, 
mas moeZebneba kidev ori gansxvavebuli mniSvneloba: SeduRdeba da ganadgurdeba 
(cecxliT, sroliT), „maTi wasvlis Semdeg Tundac qva qvaze daduRebula" (ax.Taoba) 
http://ena.ge/explanatory-online.

Semdegi leqsikuri erTeuli, romelic aseve RvinosTanaa dakavSirebuli aris 
daZmareba-daZmardeba-daZmarebuli. samive maTgani nawarmoeb sityvaTa  jgufs 
miekuTvneba da maTi Ziria Zmari. aRniSnuli leqsema qarTul enaSi damJavebuli 
Rvinis da  zogadad  mJave gemos mqone siTxis aRmniSvnelad gamoiyeneba „kaxelisTvis 
Rvinis gafuWeba daZmarebas niSnavs"(S.aragv.). Tumca mas sxva mniSvnelobiTac xmaroben: 
danaRvlianeba, daRoneba, Sewuxeba - aris qeglis mixedviT misi Sesatyvisi: „Tavs 
Sevabraleb... Cems daZmarebas vuambob"(vaJa) http://ena.ge/explanatory-online.

monaTvla (relig.) saxelia monaTlavs zmnis moqmedebisa da aRniSnavs qristianul 
wess, romelsac asruleben eklesiis wevrad bavSvis an didis CaricxvisaTvis, magram 
igive sityva RvinosTan kavSirSi sxva mniSvnelobas iZens. T.saxokias mixedviT  
monaTvla-iTqmis Rvinoze, roca Sig wyals gaureven. T.saxokia, „qarTuli xatovani 
sityva-Tqmani". Sesabamisad, monaTlul Rvinos uwodeben wyalgareul Rvinos. Semdegi 
sityva, romlis ganxilvasac vapirebT, aris apipineba (apipineb-s, aapipineb-s zmnaTa 
moqmedebisa). rodesac msgavsi gamokvleva tardeba, sasurvelia, imis codnac, mocemuli 
sityvis variantebidan, romelia misi Zireuli mniSvneloba da romeli Semdgom 
warmoSobili. zogjer amis garCeva siZneles ar warmoadgens da sityva-statiis erTi 
Tvalis gadavlebac ki sakmarisia misaxvedrad. mag. „daRvineba"-RvinosTan mimarTebaSi 
ixmareboda Tavdapirvelad, xolo monaTvla, monaTluli-religiuri terminebia da 
mogvianebiT moxda maTi RvinosTan dakavSireba. apipinebs sityvaformis SemTxvevaSi, 
Zireuli leqsemis garCeva Znelia. qeglis mixedviT, misi fuZea pipini, rac niSnavs: 
1.zurnis, dudukisa da misTanebis xmas da aseve 2. risame (mag. avtomobilis)  signalis 
wyvetili xma „signali kvlav apipinebda, ufro xmamaRla, gaxangrZlivebiT"(v. urjum.), 
xolo gurul da raWul dialeqtebSi pipini niSnavs risame Zalian gavsebas „Wiqa 
piramde aapipina" (raWuli dialeqti).  www.webmix.ge/vvi/.  polisemiur leqsikur 
erTeuls warmoadgens aseve  gajejilda - gaijejilebs. jejili aris Ziri am ori 
leqsemis. qeglis mixedviT jejili pureulis (xorblis, qeris) aRmonacenia. „izarde 
mwvane jejilo, dapurdi, gaxdi yanao"(i.daviT.)". gaijejilebs-zmnuri formaa aRniSnuli 
sityvis da niSnavs -  gaTamamdeba, Tavis nebaze gainavardebs. gajejilda - amboben 
kaxeTSi, SemTvral stumarze, romelic saxlSi wasvlas veRar axerxebs „im gril 
haerze da maamebel garemoSi qeifi gautkbaT da TiTqmis SuaRamemde gaijejiles" 
(g.xorg.) .http://ena.ge/explanatory-online

Semdegi leqsikuri erTeuli, romlis ganxilvasac vapirebT, aris  dasveleba - saxeli 
daasvelebs, dasveldeba zmnaTa moqmedebisa. misi gansazRvreba ganmartebiT leqsikonSi 
Semdegi saxiTaa gadmocemuli: 1.svelad qceva, svelad gaxdoma, dalboba. magram 
aRniSnul saxelzmnas gadataniTi mniSvnelobebic gaaCnia: 2. raime saqmis sasikeTod 
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damTavrebis aRniSvna „[bucus] gauxarda, binis miReba momiloca da Semaxsena,-mag 
binas dasveleba mouxdebao"(v.Cekur.).  http://ena.ge/explanatory-online igive gamoTqmaze, Tedo 
saxokias  „qarTuli xatovani sityva-Tqmani" aseT sityva-statias gvTavazobs:  dasveleba-
RviniT gamaspinZleba megobrebisa, romelTac unda uTxran: mSvidobaSi dacviTe axali 
tanisamosio. mgl., „guSin axali tanisamosi Cavicvi da megobrebma damasvelebines".  
roca axal tanisamoss Caicvamen, megobrebs RviniT unda gaumaspinZldes axali 
tanisamosis patroni, unda daasvelos tanisamosi. aqedan: warmoebuli-dasvelebuli (T. 
saxokia, 1979:36). SeWiWineba-SeWukWukeba- SeWikWikeba (SeWikWikda, SeWikWikebula) garduv.
vneb.-SeTvreba da alaparakdeba, enas amoidgams salaparakod. „xelada gamocales, orive 
SeWikWikda" (S.aragv.). aRniSnuli zmna namdvilad dadebiTi konotaciis Semcvelia. 
SemTvrali adamianis Tviseba, zedmetad alaparakeba, Sedarebulia mercxlis WikWikTan. 
WikWiki, SeWikWikebuli (mimR.), SeWikWikeba -WikWikis semantikur budes qmnis. WukWuki 
(WukWukebs), aseve polisemiuri mniSvnelobisaa da aRniSnavs 1. mwyris xmianobas 
da 2. tkbili saubari dabali xmiT. „megobrulma puris Wamam da tkbilma WukWukma 
Tbili STabeWdileba moaxdines dimitrize da waaxalises" (v. barn.). kaxeTSi xSirad 
gaigonebT dapatiJebas: „wamo, viWukWukoT". WiWin-i (WiWinisa) 1. WriWini, Wriali. ismoda... 
WiWinoblebis gabmuli WiWini (r. gvet.). 2. igivea, rac WiWyini. [giorgas] Semoesma 
zurnis WiWini (s. SanS.). 2. kuTx. (raW.) maWris xmauri kolotSi, 3. mTvrali adamianis 
momabezrebeli laparaki Tedo saxokias Sedarebuli aqvs WriWinis xmianobasTan: 
„SeWiWinebuli RviniTa". e.i. RviniT SemTvralma adamianebma SesaZloa iWikWikon, 
iWukWukon (dadebiTi konotacia), an iWiWinon (uaryofiTi konotacia). 

polisemiuri leqsikuri erTeulebis ganxilvas davasrulebT sityviT, romelmac ukve 
gadainacvla pasiuri leqsikis rigSi: sakargymo. aRniSnuli leqsema, sadRegrZelos 
mniSvnelobiT ixmareboda. igi nawarmoebia sa da o afiqsebis darTviT. amasTan erTad, 
warmoadgens Txzul sityvas anu kompozits. sakargymo- polisemiuri mniSvnelobisaa. 
SesaZloa iyos: a) kargi ymisTvis gankuTvnili sadRegrZelo an b) saboZvari. „sakargymo 
daalevineT, Tu madli gwyalobT RvTisao" (vaJa). „erTi samefo sakargymo, uboZa 
amirbaroba!" (rusTaveli). kidev erTi polisemiuri leqsikuri erTeuli, romelic 
sadRegrZelos mniSvnelobiTac ixmareba aris Sesandobari (mimR.vneb.), misi leqsikuri 
bude warmodgenilia kidev ramdenime leqsikuri erTeuliT: Sendoba, Seundobs, 
Sendobili. Sesandobari, rogorc  zemoTac aRvniSneT, polisemiuria. misi semantika 
ase gamoiyureba: 1. risi Sendobac SeiZleba „zogisaTvis amisTana saqcieli presisa Tu 
mTlad ar aris Sesandobari, cotad Tu bevrad Sesawynarebelia (ilia), 2. Zv. relig. 
sulis mosaxsenebeli (sadRegrZelo). „vadRegrZelebdeT cocxalsa, mkvdrisa vsvaT 
Sesandobari" (vaJa). Sesandobaria „wamo, axla CemTan, TiTo Wiqa wavuqcioT, gavixsenoT 
qeTo deida “http://meskhi.livejournal.com. TiTo Wiqa wavuqcioT-frazeologizmia. la libation- 
berZnuli warmoSobis sityvaa. frangul enaSi is laTinuridanaa damkvidrebuli. misi 
ZiriTadi mniSvnelobaa asaxos moqmedeba, romelic gamoxatavs 1. mcire raodenobis 
Rvinis an zeTis daRvras RvTaebis sapativsacemod „Qui n’a même reconnu un vestige des 
anciens cultes païens dans ces libations faites à des fontaines sacrées que leurs propriétés curatives ont 
rendues célèbres ? — (Ludovic Naudeau). 2. aRniSnavs aseve TviTon siTxes  da 3. mxiarul 
Rvinis smas da qeifs „le dimanche soir, quand leurs sentimens pour moi avaient été réchauffés par 
quelques libations“. (Jean Louis Armand de Quatrefages de Bréau). baptiser (monaTvla)- am leqsemis 
sityva - statia ufro farTo eqstansioniTaa warmodgenili, vidre misi qarTuli 
analogis. misi semantika asaxavs Semdeg movlenebs: 1. monaTvla-qristianuli wesi, 
romelsac asruleben eklesiis wevrad bavSvis an didis CaricxvisaTvis,  am wesis 
Sesruleba; 2. saxelis darqmeva ceremoniis TanxlebiT - Baptiser un navire. lui donner un 
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nom, au cours d'une cérémonie, avant sa mise à l'eau (gemis monaTvla, misTvis saxelis darqmeva 
ceremoniis TanxlebiT, wyalSi CaSvebamde); aRniSnul sityvas aqvs kidev erTi CvenTvis 
saintereso mesame mniSvneloba- Baptiser du vin -Rvinis monaTvla, masSi wylis gareviT, 
raodenobis momatebis mizniT.

ganvixiloT kidev erTi polisemiuri sityva vineux. igi zedsarTavi saxelis 
funqciiTaa frangul enaSi da ramdenime mniSvnelobiTaa warmodgenili: RviniT 
uxvi, baraqiani; magari, Zlieri (Rvinis Sesaxeb) - Ce vin est bien vineux (es Rvino magaria, 
Zlieria), RviniT gaJRenTili, galeSili mTvrali; Rvinisa (suni, gemo); Rviniani; 
Rvinis feri; xolo wiTel ferTan qmnis sintagmur kavSirs Rouge vineux- „mowiTalo 
Rvinisferis" mniSvnelobiT. aseve polisemiur zmnas warmoadgens cuver, romlis 
ZiriTadi mniSvnelobaa-daduReba. mas aqvs aseve kninobiTi formac- cuver son vin, rac 
niSnavs smis Semdeg gamoZinebas Rvinis monelebis mizniT: l'ivrogne cuve son vin, et les 
chagrins reviennent en poste. — (Érasme; Éloge de la folie), mwuxarebis, gabrazebis sakuTar TavSi 
gadaxarSva.

zmna arroser, ZiriTadi mniSvnelobiT, morwyvas  niSnavs, magram misi semantika mxolod 
am ganmartebiT ar Semoifargleba, SegviZlia miviCnioT qarTuli „dasvelebis" 
Sesatyvisad, radgan mis frangul ganmartebaSi vkiTxulobT: raime movlenis  
Rvinis daleviT aRniSvna. „Il faut arroser ce succès." (es warmateba unda aRvniSnoT). 
un biberon-sawovaras niSnavs. Sesabamisad biberonner-sawovaraTi sakvebis miRebas anu 
dalevas gamoxatavs.  „Ainsi, la mère le biberonnait plusieurs fois par jour […] — (Amélie Nothomb), 
magram igive zmna warmatebiT gamoiyeneba, rodesac undaT gamoxaton ironiuli 
damokidebuleba Rvinis msmeli adamianis mimarT Il n’ont pas ça chez eux. Ah ! mais non. Ni la 
commodité de biberonner leur saoul. — (Francis Carco). frangul enaSi, zomaze meti alkoholis 
dalevis da smis aRsaniSnavad gamoiyeneba ori zmna, romlebic erT sinonimur rigSi 
arian warmodgenilni : téter-wova, gamowova, ZuZus wova, zomaze meti alkoholis 
daleva da  sucer -romelic aseve ZuZus wovas aRniSnavs,  is ixmareba aseve gamowova, 
gamowuwna, gamosrutvas-mniSvnelobiT,  xolo Jargonul metyvelebaSi, rogorc 
zemoTac aRvniSneT, smas da loTobas gamoxatavs.

siffler-aris sityva, romelic marTlac didi eqstansioniT gamoirCeva. misi semantikuri  
veli aTi sxvadasxva mniSvnelobiTaa warmodgenili: stvena, stveniT vinmes daZaxeba, 
sisini, Citebis galoba (stveniT), xma, romelsac gamoscems filtvebi Zilis dros... 
daleva erTi mosmiT „Siffler un grand verre de vin“-erTi didi Wiqa Rvino gadahkra, gamocala.

am da kidev mravali magaliTebis moyvana SegviZlia rogorc qarTul, aseve frangul 
enaSi, radgan RvinosTan dakavSirebuli leqsikis didi nawili polisemiuria, magram 
Cven SevecadeT mimogvexila mxolod qarTul enaSi xSirad xmarebuli polisemiuri 
sityvebi da maTi Sesabamisi franguli analogebi, radgan Cvens mizans warmoadgenda 
maT Soris paralelebis gavleba. ganxilulze dayrdnobiT SegviZlia vTqvaT: 
moviZieT polisemiuri sityvebi, romelTa warmoSobac moxda rogorc socialuri, 
aseve pragmatikuli faqtorebis Sedegad. kvlevam gvaCvena, rom sityvebis semantikuri 
veli ar aris Caketili. marTalia, Tavdapirvelad maTi warmoqmna ganpirobebulia 
saWiroebiT moaxdinon ama Tu im sagnis an movlenis nominacia. Zalian xSirad, isini 
warmatebiT imkvidreben adgils enis leqsikaSi, magram droTa ganmavlobaSi xdeba 
maTi leqsikuri mniSvnelobis Sesusteba da xelaxali gadaazreba, rac ganapirobebs 
maT mier axali mniSvnelobis SeZenas, xolo Sedegad maTi sityva-statiis gazrdas.
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Тинатин Бериашвили
Концепт «вино» в грузинском языке и их французские аналоги

Резюме

Одни и те же слова могут приобретать различные значения с изменением их семантических полей. 
В настоящей статье рассмотрены многозначности слова часто используемые на грузинском языке и 
их французских аналогов. Семантическое поле этих слов не закрывается, как они приобретают новое 
значение со временем.

Tinatin Beriashvili
The Concept wine and its French analogies

Abstract

The same words can acquire different meanings with a change of their semantic fields. The present article 
examined polysemic words frequently used in Georgian language and their French analogues. The semantic 
field of these words is not closed as they gain new meaning with time. 

htwtyptynb5 ghjatcjhb wbehb f[dktlbfyb 
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Natia Gabashvili

stkfdb7 cfmfhsdtkj

SUCCESSFUL INTERPRETING COMPETENCE

Language plays a great part in our life. The effects of language are remarkable and include much of what 
distinguishes men from the animals (Bloomfield, L.2005). Language is the means through which we communicate 
foreigners. To understand foreign culture and traditions, to deal foreign business and commerce we need to 
translate foreign language. 

Translators and interpreters play an important role in global business. They enhance communication by 
conveying information accurately from one language to another in different countries across the world. These 
translators and interpreters provide different services. Interpreters deal with verbal communication while 
translators deal with written communication.

Interpreters convert spoken or sign language statements from one language to another. Interpreting involves 
listening to, understanding and memorizing content in the original ‘source’ language, then reproducing statements, 
questions and speeches in a different ‘target’ language. This is often done in only one direction, normally into 
the interpreter’s native language, but may be on a two-way basis.

The function of an interpreter goes much further than simply converting one language into another.  Interpreters 
have to bridge the gap between cultures to create a mutual understanding of facts and what is being communicated 
between two parties. Good interpretation is more than just grasp of a foreign language.   An interpreter must 
understand much more than just a foreign language.  An interpreter must understand the cultural, economical, 
and political differences between two cultures in order to create seamless communication between individuals 
from vastly different cultures.

Interpreting is a profession that really requires a lot of training and practice. Interpreting competence comprises 
the ability to interpret a message from one language to the other in the applicable mode. It includes the ability 
to assess and comprehend the

original message and render it in the target language without omissions, additions or
distortions. It also includes the knowledge/awareness of the interpreter’s own role in the
interpreting encounter. The more important the language of a text, the more closely it should be translated 

(Newmark, P.1991).
There exist such interpreting skills that are urgent for good interpretation:
• Have active listening skills and strive to improve them through self-training.
• Have good memory retention skills.
• Be able to take notes during the interpretation assignment to ensure accuracy of the information given.
• Be able to mentally transpose and verbalize into the target language



- 31 -

ISSN 1987-7232

• Have knowledge of subject areas and relevant terminology (Guide for Interpreting.2007)
There are two major types of interpreting - depending on the purpose, form and size of the target group:
Consecutive interpreting is often provided during workshops and working meetings for smaller groups. 

During consecutive translation the speaker, after a closed phrase makes a pause and the translator renders the 
meaning in the target language.

During Consecutive Interpreting the speaker stops every 1–5 minutes (usually at the end of every “paragraph” 
or complete thought) and the interpreter then steps in to render what was said into the target language. A key 
skill involved in consecutive interpreting is note-taking, since few people can memorize a full paragraph in one 
hearing without loss of detail. Interpreter’s notes are very different from those of, say, a stenographer, because 
writing down words in the source language makes the interpreter’s job harder when he has to translate the 
speech into the target language.

Simultaneous interpreting (in other words: conference translation) where the interpreter performs the 
translation “live” - the interpreter renders the message in the target-language as quickly as he or she can formulate 
it from the source language, while the source-language speaker continuously speaks. This type of interpreting 
requires specialized equipment - the interpreter, sitting in a sound-proof booth, speaks into a microphone, while 
clearly seeing and hearing the source-language speaker via earphones. 

One of the key skills of the simultaneous interpreter is decisiveness: there is simply no time to weigh the 
merits of variant translations, or to recall just the right idiom in the target language. Any delay and a few words 
(and possibly a complete thought) that the speaker uttered could be lost, and since the speaker may be far away, 
or even in a different room than the interpreter, the loss may be permanent.

Successful interpreters have other skills, unrelated to language, that are almost as important as their language 
skills. This is their “behavioral skills” that help them to:

Ï% Encourage participants to communicate directly and transfer messages effectively
Ï% Use body language that does not distract and techniques that prevent confusion
Ï% Restate accurately what is said (relying on short-term memory and notes).
Ï% Restate everything that was said, omitting nothing.
Ï%  Speak clearly enough to be easily understood and   loudly enough to be easily heard. 
Ï%  Maintain good posture (without wiggling or fidgeting with your hands).
Ï%  Use techniques that prevent confusion
To be successful interpreter you should keep in mind the posture, hands, positioning and eye contact, volume, 

etc. They are necessary skills for interpreters to have. We will try and shortly discuss each of them below.
 Positioning and Eye Contact
Trained interpreters know that people tend to look in the direction of the person who is speaking. In order to 

encourage people to speak directly to each other and not to the interpreter, position yourself next to your client 
and about one-half step behind. In this position, your client appears to be “in front” and participants are more 
likely to look at each other instead of at you. 

When interpreting for one person speaking to an audience, stand next to the speaker, a half step back so the 
audience perceives the speaker as “out in front.” 

When interpreting for two people having a conversation stand or sit next to your client, with both you and 
your client facing the other person. Again, you are just a bit behind your client whether standing or seated. 

When interpreting for a small group seated at a table, sit next to your client. Your chair should be just a bit 
behind your client’s chair. 

When interpreting at a larger event, walking around a room with a client, you are at your client’s side, a 
half step back.

The interpreter’s job is to make it possible for people who speak different languages to communicate and 
connect with each other as though they spoke the same language. A good interpreter is a conduit relaying a 
message, not a participant in the interaction. To reinforce this, it is your job to ask everyone to speak directly 
to each other and not to you. 

tyfsvtwybtht,f
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It is, of course, natural for participants to want to look at you because you understand and speak their language. 
Try to discourage this by minimizing eye contact. 

Since turning toward people while speaking invites eye contact, the interpreter always speaks in a more neutral 
direction. When you focus on a notepad, gaze at the floor, or look out above an audience, the participants are 
more likely to look at those with whom they are interacting because they are not getting eye contact from you.

Posture
If the participants are standing, the interpreter stands too. And if the participants are seated, the interpreter 

is also seated. Trained interpreters maintain good posture. When standing, don’t slouch, shuffle your feet, or 
sway from side to side. When seated, sit up straight with both feet on the floor.

Hands
When standing, trained interpreters keep their hands at their sides or poised to take notes. When seated, their 

hands are on the table in front of them, in their lap or poised to take notes. Experienced interpreters know that 
fidgeting with their hands or putting their hands in their pockets looks unprofessional. 

Most interpreters carry a pen and notepad with them on assignments. In addition to being ready to take notes 
if necessary, this keeps you from fidgeting.

Volume and Enunciation
Interpreters are the voice for others. The quality of your voice is very important. Experienced interpreters 

speak loudly enough so that all participants can hear them. If you cannot be heard, you are not interpreting 
effectively! Experienced interpreters do not mumble. They enunciate clearly in both languages. If you cannot 
be understood, you are not interpreting effectively! You want listeners to feel as if they are participating in a 
conversation in one language that everyone understands. So, you say, in the other language, exactly what was 
said. When someone says, “My name is ...”, you say, in the other language, “My name is...” just as if the person 
had spoken the words in the other language. 

Professional interpreters refer to this as “speaking in the first person” because when a speaker says “I” or 
“me” or “my” the interpreter also says “I” or “me” or “my” (in the other language).

Experienced interpreters accurately reproduce, in another language, the meaning of spoken words. You 
cannot interpret accurately if you let your mind wander. Unlike translators of written material, who can read 
a text over and over, when interpreting you hear the spoken words only once. So, you must maintain intense 
concentration and focus. 

Trained interpreters also take notes to aid their memory. It is very difficult to remember things like names, 
numbers and dates, and the exact sequence of events without making notes.

If you do not understand something or are unable to remember everything that is said, resist the temptation 
to summarize the message. Instead, ask speakers for clarification, to speak in shorter chunks and/or to repeat 
what was said (Courtney, S.R. Cotlove.D.W. 2008 ).

It should be summarized that interpreting is a complex activity involving many skills and it is a  very hard 
and difficult profession. To be a good interpreter the following qualities are essential: be an extremely good 
listener, have excellent memory and cognitive skills, have an extensive vocabulary of the languages, be culturally 
aware, be able to manage stress with difficult speakers.

 Interpreting needs lots of hard work and effort. Successful interpreters have excellent language skills and 
extensive vocabulary in both languages. They are constantly working to improve their languages. They pay 
attention to regional variations and to new and evolving vocabulary. They prepare for every assignment by 
learning specialized vocabulary. 
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naTia gabaSvili
Tarjimnisroli damisiaucilebeli kompetemciebi

reziume

ena Cveni cxovrebis ganuyofeli nawilia, romlis saSualebiTac Cven viRebT da 
gadavcemT informacias. ena is unikaluri instrumentia, romelic sxva cocxali 
organizmebisagan  gvansxvavebs.

 ucxo enaze Targmani aucilebelia raTa gavigoT sxva qveynis kultura, gavecnoT 
savaWro da biznes urTierTobebs da sxva. erTi enidan meoreze informaciis gadasatanad 
ki gvesaWiroeba Tarjimani, romelsac saqme aqvs verbalur komunikaciasTan. 

statia exeba Tarjimnis rolsa da aucilebel kompetenciebs. ganxilulia Tarjimnis 
aucilebeli unarebi, kontroli xmaze da sxva. Tarjimnis profesia erT-erTi 
urTulesi profesiaa rac did energias da Zalisxmevas moiTxovs. 

vfiqrobT statia saintereso iqneba im adamianebisaTvis, romlebic dainteresebulni 
arian Targmanis sakiTxebiT.

Натиа Габашвили
Роль переводчика (устного) и его необходимые навыки

Резюме

Язык является неотъемлемой частью нашей жизни, с помошью которого мы получаем и передаём 
огромную информацию. Язык – это уникальных инструмент, который отличает нас  от животных. 

Для ознакомления с культурой, традициями,  вопросами бизнеса и торговли иностранного государства 
необходим перевод с иностранного языка. Этим вопросом занимаются переводчики, которые исполняют 
письменный перевод и переводчики, которые переводят устную речь и имеют дело с вербальной 
коммуникацией. 

Статья касается роли и необходимых компетенций переводчика (устного).  Рассмотрены виды 
вербального материала, поведение переводчика, контроль над голосом и др. Профессия переводчика 
(устного) – одна из сложных профессий, которая требует большого труда и усилий. 

Считаем, что статья будет интересна для людей, заинтересовынных переводом и рекомендуем 
предусмотреть указанные в статье советы.  

o has to deal with the verbal communication. 

htwtyptynb5 ghjatcjhb cjabj  ve]bhb
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Mzia  Giorgadze, Sophio  Buziashvili, Lela Oniani
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  EFFECTIVE TIPS TO ENCOURAGE MORE SPEAKING 
IN YOUR  ESL  CLASS

The article discusses some techniques of speaking as one of the hardest of four language skills on the basis 
of opinions of different Methodists.  As we know, speaking is the process of building verbal and non-verbal 
symbols in a variety of contexts.  Teaching speaking in ESL class gets a lot of opportunities when activities 
are not boring and students are not de-motivated or lose interest in learning. The perfect way to encourage 
students is essential through these activities: interviews, dialogue-building, comprehension groups, negotiation 
activities, group problem solving, chorus work, pictures, etc.  

 To sum up, teachers with a little confident and creativity, can make new speaking exercises according to the 
level of class and this way bring freshness and encourage learning.

Speaking is the process of building and sharing meanings  through the  use of verbal   and non-verbal    symbols  
in a  variety of contexts. [Chaney, 1998 :p13].    

Speaking is often the  hardest  of four language  skills,  but with the right tricks  (and constant diligence), 
you can get over the learning curve with ease. 

We usually encounter different problems during speaking  activities in our  classrooms, and the  teachers   
alike usually agree that there is insufficient class  time to develop oral  skills. Uttering  words or producing  
fluent speech  is a huge challenge for a good number of  learners.  Some  learners, for example , tend  to be 
pretty hard on themselves and hold off on speaking until  they have written down  the words or rehearsed them 
several  times on their own. As  Gibson [Gibson,2004: 169-73] suggests, by the time  students feel ready  to 
speak in  front of others it is a few minutes  before class is over. In other  cases competition  among  creates 
problems because some learners   are not willing to speak or keep silence,  and  some learners are not willing 
to wait for  less proficient ones to attempt to speak. [hawkey,2006: 242-52) Therefore, if  students do not learn 
how to speak or do not get any opportunity to speak in the language classroom  they may soon get de-motivated 
and lose   interest in learning.  Another reason for this may simply be that the class activities  are boring.  Very 
often  our interesting communicative  speaking  activities are  not quite as interesting or as communicative  as 
we  think they are and all  the students are really required  to do is answer   “yes”  or “no”  which they do quickly  
and then   just sit in silence or worse  talking noisily  in  their L1.  Nunan, 1991:40-43] .  So we need to take  
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a closer look at  the type of speaking activities we are using and see if they really capture student interest and 
create a real need for  communication.

Speaking as a skill can be characterized in the following way: 
- What is spoken takes place in a context, which can be clear what might be unclear.
- The speaker and listener interact and exchange roles.
- Immediate feedback is given and expected: verbal questions, comments…) and non-verbal (facial expressions, 

bodily movements, and gestures) to help to convey the meaning.
- In speech, sentences are often elliptical and ungrammatical. Hesitation, pauses and repetition are common.
- To make a massage clear and explicit, we have to make use of explanation, repetition, and paraphrases.[ 

R. Tsitsishvili, 2008:106 ]
On the other hand,  if the right activities are taught in  the  right way, speaking  in class can be a lot  of  fun, 

raising general  learner motivation and making the English language classroom a fun and dynamic place to be.
During many  years  of teaching  we have  tried out some of the speaking  activities, which are the  perfect  

way  to  encourage  our  students  to speak in English.  As  a lot of teachers we have found out, that creating 
our own exercises brings a freshness to teaching, allowing to innovate and to design activities specifically with  
our  own students in mind. There are possibilities for almost any topic area.

1.	 Interviews
The only thing young ESL students enjoy more than speaking about themselves is finding out about their 

classmates!
Before tackling topics such as hometowns, jobs, travel, education, laws or food, set up a sheet of interview 

questions, organized into pairs (for Student A and Student B) . Each student should have four or five questions, 
and they’ll write down a brief summary of how their partner responds to these. Then they’ll add one more 
question of their own. 

This deceptively simple exercise practices all four essential language skills (speaking, listening, reading and 
writing) and reaches students about summarizing, which is a hard-won and important ability. 

2. Dialogue-building
This is a fantastic way to practice new structures and vocabulary while working on all four language  skills, 

When learning situational language, invite your students to create their own short dialogues, rather than simply 
repeating the dialogue from the textbook.

Use the textbook content as a model, but strive to elicit creative, independent responses. After all, there’s 
nothing  more dull than listening to thirty people read the exact same thing! Their dialogues should be based 
on and relevant to the textbook content and the lesson currently being learned, but they should have some kind 
of personal, unique spin to them. 

Monitor this exercise closely to make sure the students are using the new language accurately, and have them 
rehearse their dialogues before performing them for the class. 

3. Comprehension Groups
At the end of a reading exercise, it’s perhaps traditional to simply leave the students to work on the 

comprehension questions on their own. 
You also can assign this task to pairs or groups instead. The students are therefore obliged to communicate 

throughout, answering the questions together and, once again, turning the work into an integrated-skills task. 
We’re always looking for ways to add an extra skills area to our students’ practice, and this is one of the best, 
and easiest, ways to do so. 

4.  Group problem Solving
 Consider dreaming up your own scenarios, problem-solving challenges, moral dilemmas and other forms 

of discursive exercise to extend the topic. Ask your students to group up and invents potential solutions to the 

tyfsvtwybtht,f
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pollution crisis. What new laws are needed? How can the public become involved? What role should companies 
play?

5. Negotiation Exercises 
One of the best ways to produce lots of language is to invite the students to negotiate their way through a 

problem. 
If we have $10000 to send on our school, what should we do? If you were “King for a Day” but could only 

make three new policies, what would they be? If we allowed students to propose changes to the structure of the 
school day, what would be the top two priorities. 

6. Chorus work
This technique requires the whole class to speak in unison. The procedure for “ripple” technique is the 

following-first one student repeats, then two more are included,  etc.  Mistakes are usually corrected either 
through back-chaining or front-chaining. Chorus work is widely used in mechanical drills, such as substitution  
drills, transformation or conversation drills, etc. We found out that this technique is works well with shy students.

7.  Pictures
Cut-outs from magazines and photos  are often used to contextualize  language drills, partic ularly in the form 

of questions and answers. This technique is very essential, fun, and motivates speaking.
Give your students time in an open environment to thrash out a compromise with which all of them can agree. 

It’s a great practice opportunity, and you’ll learn a lot about your students and their opinions.  
To organize speaking activities effectively, we think  teachers should take into consideration some useful 

and  helpful  strategies:
·	 Always allow preparation time (make sure students  have time to get their  ideas  clear)
·	 Encourage individual practice (it is useful for students to rehearse  the phrases and expressions out loud)
·	 Use the mini-dictionary to check  pronunciation (get thee students to look up the words,  using the 

phonetic chart to help them)
·	 Encourage interactive communication (have students write down examples of interactive  language)
·	 Always reward effort and participation in speaking activities ( shy students need extra praise and support)
·	 Only correct afterwards, not during oral communication  activities (get students to correct mistakes 

after words)
   Speaking activities don’t have to be highly structured or   formalized, and certainly don’t  need to rely on  

a textbook. With a little confidence  and creativity, teachers can make new speaking exercises which draw out 
plenty of target language and encourage    students to  speak together,  learn from each other and, ultimately, 
understand the language  better.
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Мзия  Гиоргадзе, София Бузиашвили, Лела Ониани
Как поощрять устную речь на английском языке в классах с изучением 

английского языка, как второго языка
Ðåçþìå

  Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ âîïðîñ òåõíèêè îáó÷åíèÿ óñòíîé èíîñòðàííîé ðå÷è, êàê îäíîãî èç 
ñàìûõ òðóäíûõ èç ÷åòûðåõ íàâûêîâ â ïðîöåññå îáó÷åíèÿ èíîñòðàííîìó ÿçûêó. Â ñòàòüå óêàçàíî, 
÷òî îáó÷åíèå óñòíîé ðàçãîâîðíîé ðå÷è äàåò áåçãðàíè÷íûå âîçìîæíîñòè, åñëè, êîíå÷íî, çàäàíèÿ 
è óïðàæíåíèÿ íå íîñÿò ñêó÷íûé è íàäîåäëèâûé õàðàêòåð. Â òàêèõ ñëó÷àÿõ ñòóäåíòû íå òåðÿþò 
ìîòèâàöèþ è èíòåðåñ ê èçó÷àåìîìó ÿçûêó. Åñòåñòâåííûå è ýôôåêòèâíûå ñðåäñòâà îáó÷åíèÿ, 
òàêèå, êàê èíòåðâüþ, ñîñòàâëåíèå äèàëîãîâ, àíàëèç òåêñòà è ðåøåíèå ïðîáëåì, ðàáîòà â ïàððàõ 
è â ãðóïïàõ, ïîëîæèòåëüíî âëèÿþò íà ðàçâèòèå íàâûêîâ óñòíîé ðå÷è. 

Ñàìîóâåðåííûé è êðåàòèâíûé ó÷èòåëü ìîæåò âíåñòè ïîçèòèâ â ïðîöåññ èçó÷åíèÿ, ñîçäàâàÿ 
íîâûå óïðàæíåíèÿ ñ ó÷åòîì óðîâíÿ çíàíèé è âîçìîæíîñòè ãðóïïû, è òåì ñàìûì âíåñòè 
ðàçíîîáðàçèå â ïðîöåññå èçó÷åíèÿ ðàçãîâîðíîé ðå÷è.

  

mzia giorgaZe, sofio buziaSvili, lela oniani
saubris swavlebis wamaxalisebeli da efeqturi rCevebi inglisuris 

rogorc meore enis SemswavlelTaTvis
Hreziume

 statiaSi ganxilulia saubris swavlebis xelovneba rogorc erT-erTi yvelaze 
rTuli enis swavlebis oTx unarTagan,  sxvadasxva meTodistTa mosazrebebze 
dayrdnobiT. statiaSia RniSnulia, rom saubari warmoadgens azrTa gaiarebis process  
sityvier da usityvo simboloTa gamoyenebiT sxvadasxva konteqstSi. saubris 
swavleba kigacilebiT metSesaZleblobebs iZleva maSin, roca savarjiSoebi ar aris 
mosabezrebeli da studentebic ar kargaven motivaciasa da interess enis Sesaswavlis 
mimarT. studentebis waxalisebis srulyofil da bunebriv saSualebas warmoadgens 
Semdegi tipis aqtivobebi: interviu, dialogis ageba, teqstis aRqma da gaazreba,  
urTierTgageba, problemis  gadaWra, gunduri  muSaoba, suraTebi da a.S.

da bolos, Tavdajerebuli da kreatiuli maswavlebeli qmnis jgufis donis Sesabamis 
axal savarjiSoebs im mizniT, rom ufro meti xalisi Seitanos swavlebaSi.

htwtyptynb5 ghjatcjhb bhbyt  uji[tstkbfyb 
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 analitikuri statiis arqiJanrobrivi modeli

informaciuli kontinuumi rogorc Jurnalisturi diskursis funqciuri konstanta 
aucileblad unda warmoadgendes saZebni arqiJanris struqturul aspeqts. magram, 
amave dros, nebismieri analitikuri statia unda arsebobdes rogorc im kontinuumis 
Sinaarsobrivad gamomxatveli, romelic ,,moqmedebs” Jurnalistur JanrTa analitikur 
jgufSi. maSasadame. analitikuri statiis rogorc arqiJanris modelis agebas 
Teoriuli TvalsazrisiT safuZvlad unda daedos Jurnalisturi kontinuumis am ori 
qvetipis urTierTgadakveTis garduvali faqti. rogor unda moxdes zemoT xsenebuli 
ori kontinuumis urTierTgadakveTa ise, rom am urTierTgadakveTis wertilze 
dayrdnobiT agebul iqnas analitikuri statiis arqiJanrobrivi modeli?

pirvel rigSi, unda iqnas gaTvaliswinebuli Semdegi: romel Jurnalistur JanrTanac 
ar unda gvqondes saqme, Jurnalistur informaciasTan kavSiri unda warmoadgendes 
mocemuli Janris garduvalad arsebul struqturul elements. es ki imas niSnavs, rom 
analitikuri statiis arqiJanris Sinaarsobriv-struqturul modelSi aucileblad 
unda iqnas mocemuli informaciuli kontinuumis esa Tu is momenti (lebaniZe, 2004: 
56). magram, meores mxriv, iqidan gamomdinare, rom analitikuri statiis funqcias 
warmoadgens analizi da pirvel rigSi mkiTxvelisTvis informaciis miwodeba, unda 
gamoiTqvas varaudi imis Taobaze, rogori unda iyos xsenebuli arqiJanrobrivi 
modelis farglebSi informaciulobisa da analitikurobis urTierTmimarTeba.

Tu amovalT im mosazrebidan, rom  SeuZlebelia Jurnalisturi Janris nebismier 
variants ar hqondes Sesabamisi Tema, maSin unda vivaraudoT, rom es zogadi 
Tezisi analitikuri statiis SemTxvevaSi unda dakonkretdes Semdegnairad: 
nebismieri analitikuri statia unda anxorcielebdes ama Tu im socialurad 
mniSvnelovani Temis analizs. magram imisaTvis, rom garkveuli Temis analizi 
xdebodes Jurnalistur JanrSi, îsenebuli Tema ukve unda yofiliyo mkiTxvelisTvis 
miwodebuli informaciulad anu informaciis saxiT. aqedan gamomdinare, rogoric ar 
unda iyos gasaanalizebeli Tema, TviT Temis dasaxeleba Tu gansazRvra (nominacia 
Tu definicia) unda Seicavdes imaze miTiTebas, Tu informaciis romel an rogor 
wyaros eyrdnoboda statiis avtori analizis procesSi. magram, raki am SemTxvevaSi 
Cven vlaparakobT analitikuri statiis arqiJanrobriv struqturaze Jurnalistur 
kriteriumze dayrdnobiT, gasaanalizebel Temaze amgvari miTiTeba unda gulisxmobdes 
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imaze miTiTebasac, Tu romeli informaciul-Jurnalisturi gziT iqna igi cnobili 
mkiTxvelisTvis. analitikuri statia unda Seicavdes rogorc Tavisi Sinaarsobrivi 
struqturis aucilebel elements im sainformacio Janrze miTiTebas, romelmac 
gasaanalizebeli Tema Semoitana sazogadoebis informaciul sivrceSi (surgulaZe, 
2003: 74-75. romel Janrs ekuTvnoda es informaciuli wyaro – cnobas, reportaJs, 
angariSs Tu intervius? es is kiTxvaa, romelze pasuxic ama Tu im saxiT unda iyos 
miniSnebuli analitikur statiaSi. magram, TviT am miniSnebis ragvaroba damokidebuli 
iqneba imaze, Tu warsulis romel safexurs ekuTvnis amgvarad miRebuli informacia. 
Tu ganvazogadebT naTqvams, SeiZleba iTqvas: rogorc Temis informaciuli warmoSoba 
ise im wyaros dakonkreteba, analitikur statiaSi SeiZleba gvqondes rogorc 
zedapirze ise siRrmeSic. 

   rogorc vxedavT, Jurnalistur Janrze msjeloba TiTqmis SeuZlebeli xdeba imis 
gaTvaliswinebis gareSe, rom mTlianad gamovricxoT am msjelobidan teqstobrivi 
kriteriumi. Tumca arqiJanrobrivi modelis agebisas am kriteriumis ganxilva ar 
unda xdebodes lingvisturad. Sesabamisad, SegviZlia vTqvaT, rom informaciulobis 
principi (informaciuli kontinuumi) analitikur statiaSi SeiZleba miTiTebuli iqnas 
rogorc teqstualurad, anu Jurnalisturi diskursis zedapirze, ise qveteqsturad, 
anu Jurnalisturi diskursis siRrmeSic. Tumca, am TvalsazrisiT, TviT informaciuli 
qveteqstis siRrme SeiZleba TandaTanobiT sul ufro da ufro ikargebodes, e.i. is, 
risi analizic xdeba SeiZleba ukve warmoadgendes sayovelTaod cnobil faqts.

zemoT naTqvamidan gamomdinare SeiZleba miviCnioT, rom informaciuli da 
analitikuri kontinuumis urTierTmimarTeba analitikur statiaSi ar unda iqnas 
danaxuli statikurad – es mimarTeba atarebs principulad dinamiur xasiaTs. 
swored aqedan gamomdinare, m. gvencaZe JanrTa analitikuri jgufis daxasiaTebisas 
laparakobs droiTi parametris SedarebiT arareglamentirebulobaze – ra Tqma unda, 
gasaanalizebeli movlenisa Tu faqtis (Temis) informaciis obieqtad qcevis droiT 
momentze. magram, JanrTa analitikuri jgufis zogadi daxasiaTebisas avtori pirvel 
rigSi miuTiTebs im niSanTvisebebze, romlebic unda warmoadgendnen analitikuri 
kontinuumis Semadgenel nawils. miuxedavad imisa, Tu mocemuli kategoriis romel 
warmomadgenelTan gvaqvs saqme  - korespodenciasTan, statiasTan, mimoxilvasTan, 
recenziasTan, presis mimoxilvasTan Tu werilTan – am kontinuumis farglebSi mudam 
saqme gvaqvs faqtTa urTierTdamokidebulebis gamovlenasTan da maT Soris kavSiris 
xarisxis analizTan da ganzogadoebasTan. swored ukve ara informaciuli, aramed 
analitikuri kontinuumidan gamomdinare aucilebeli iqneba analitikuri statiis 
arqiJanris modelSi zogadi saxiT imis gaTvaliswineba, riTi unda gansxvavdebodes 
faqtTa urTierTdamokidebulebis gamovlenis specifika analitikur statiaSi 
analitikuri jgufis sxva Janrebisagan.

maSasadame, zemoT naTqvamiT mivuTiTeTYanalitikuri statiis rogorc Jurnalisturi 
arqiJanris im zogad aspeqtebze, romelTa arseboba aucilebelia Jurnalistur 
analitikur statiaSi.

tyfsvtwybtht,f
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Нана Горгодзе, Зинаиде Чачанидзе
Построения архижанровой модели журналистический аналитической статьи

Резюме

В данной статье представлен процесс построения архижанровой модели журналистический 
аналитической статьи. Так как мы имеем дело с журналистским жанром, в ее структуре обязательно 
подразумевается информационный континуум как главный знак журналистских жанров. В то же время, 
номинация и определение анализруемой статьи должны включать источники информации, которые 
автор использует в стаье. Более того, обязательно нужно  указать на тот информационный жанр, который 
анализируемую статью вес в информационную сферу.

Nana Gorgodze, Zinaida Chachanidze
The archi-genre model of the analitical article

Abstract

The topic of the presented article is to design the archi-genre model of the analytic article. As we are 
dealing with the journalistic genre, informative continuum is essential to exist within its inner structure – since 
informativity is the constitutional mark of the journalistic genres. Also, the nomination and the definition of 
the article which is to be analysed, should include the notation to the source of the information the author is 
going to analyse in the article. Furthermore, we indicate to the very genre through which the topic was brought 
into the social sphere.

htwtyptynb5 ghjatcjhb  gtnht ;jkythjdbxb
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 adresatis pragmalingvistika da misi

lingvokulturologiuri interpretaciis amocana

winamdebare statiaSi SevecdebiT gavaanalizoT ras gulisxmobs Txroba “pirvel 
pirSi” da masTan dakavSirebuli problema: anu, adresatis pragmalilngvistika 
da misi lingvokulturologiuri interpretaciis amocana. aRniSnul sakiTxamde 
SevecadeT SegvemuSavebina is Teoriul-meTodologiuri sistema, romelic safuZvlad 
unda daedos naratiuli mxatvruli teqstis personaluri struqturis kvlevas. Cven 
davrwmundiT imaSi, rom mxatvruli teqstis personaluri struqturis (da zogadad 
misi struqturis) kvlevis is varianti, romelsac gvTavazobs teqstis interpretaciis 
Tanamedrove Teoria, xasiaTdeba, Cvenis azriT, Teoriuli da meTodologiuri xasiaTis 
Semdegi xarvezebiT:

a) es Teoria ar aris lingvokulturologiurad formulirebuli;
b) miuxedavad imisa, rom zogadi saxiT deklarirebulia mxatvruli teqstis 

kvlevisas literaturaTmcodneobiT da lingvistur kategoriaTa urTierTkavSiris 
danaxva da gaTvaliswineba, es kavSiri mainc ar aris srulad da adekvaturad 
danaxuli. ase, magaliTad, mxatvruli teqstis personaluri struqturis kvleva xdeba 
imis sruli ignorirebis fonze, rom xsenebuli struqtura moiTxovs Tanamedrove 
literaturaT-mcodneobis iseT fuZemdebel kategoriaze dayrdnobas, rogoricaa 
narativis kategoria;

g) miuxedavad imisa, rom aseve deklarirebulia teqstobrivi badis rogorc 
sintagmatikuri fenomenisa da Sesabamisad ama Tu im funqciur-semantikuri kategoriis 
rogorc paradigmatuli fenomenis korelaturoba, ar xdeba Sesabamisi funqciur-
semantikuri kategoriis adekvaturi saxiT dazusteba. am ori donis (paradigmatul 
da sintagmatur doneTa) urTierTmimarTeba meti Tu naklebi sisruliT ganxilulia 
mxolod im SemTxvevaSi, roca saqme exeba temporalurobis funqciur-semantikur 
kategoriasa da teqstis temporaluri badis urTierTmimarTebas, magram sxva 
SemTxvevebSi ar xdeba (an ver xdeba) Sesabamis funqciur-semantikur kategoriebze 
miTiTeba. 

d) Txrobis formaTa ganxilvisas ara marto ignorirebulia Tanamedrove 
naratologia, konkretulad ki TxrobiT instanciaTa naratologiuri tipologizacia, 
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aramed ignorirebulia nacvalsaxelis Tanamedrove anTropocentristul-komunikaciuri 
Teoria, romlis mixedviT enobrivi erTeulebi “me” da “Sen” (Sesabamisad “Cven” da 
“Tqven”) ar unda miviCnioT nacvalsaxelebad am terminis zusti mniSvnelobiT, 
xolo WeSmarit nacvalsaxelad unda ganvixiloT is enobrivi erTeuli, romelsac 
tradiciulad “mesame piris nacvalsaxeli” ewodeba. aucilebelia xazi gaesvas im 
garemoebas, rom arsebobs Sinagani da  siRrmiseuli kavSiri Cvens mier xsenebul am 
or xarvezs Soris, romlebic damaxasiaTebelia teqstis personaluri struqturis 
arsebuli koncefciisTvis: Tu gaviTvaliswinebT nacvalsaxelis Tanamedrove Teorias, 
maSin saxes icvlis im fenomenis interpretaciac, romelsac ewodeba “pirvel da 
mesame pirSi Txrobas” Soris gansxvaveba. am gansxvavebis adgils daiWers Txrobis 
instanciaTa Soris naratologiur-pragmatikulad gagebuli gansxvaveba.

winamdebare statiaSi rogorc zemoT iqna naTqvami, SevqmeniT kidec kvlevis Cveneuli 
programa, romelic Tavisufalia xsenebuli  xarvezebisagan, Sesabamisad SegviZlia 
gadavideT personaluri struqturis im saxeobis analitikur kvlevaze, romelic 
tradiciulad da teqstis interpretaciis arsebul TeoriaSi iwodeba “Txrobad 
pirvel pirSi”, sinamdvileSi ki, Cvens mier SemuSavebuli Teoriuli poziciis 
Sesabamisad unda gamovavlinoT iseTi naratiuli teqstis personaluri struqturis 
Tavisebureba, romlisTvisac damaxasiaTebelia mxatvruli komunikaciis adresantis 
am komunikaciis adresatisadmi uSualo (pirdapiri) mimarTva. magram aqve unda 
gaesvas xazi im garemoebas, rom xsenebuli personaluri struqturis (“pirveli pirSi 
Txrobis”) amgvari gansazRvra atarebs mxolod miaxloebiT xasiaTs da gulisxmobs 
mxolod Semdegs: yovelive is, rac warmoadgens konkretuli naratiuli teqstis 
Sinaarsobriv struqturas, komunikaciur-pragmatikuli TvalsazrisiT warmoadgens 
intersubieqturobis pirdapir da uSualo realizacias. am SemTxvevaSi kiTxva, 
romelzec unda aucileblad gaeces pasuxi, formulirdeba Semdegnairad: rogor unda 
iqnas Cvens mier warmodgenili da gansazRvruli im adresatis xati, romliskenac am 
SemTxvevaSi mimarTulia mxatvruli komunikati? vfiqrobT, adresatis xatis problema 
warmoadgens Cveni kvlevis im moments, romlis farglebSi intersubieqturobis 
pragmatikuli principi moiTxovs lingvokulturologiur interpretacias. is, 
rom adresatis tipi (da Sesabamisad, misi xatic) SeiZleba ganicdides uaRresad 
farTo variacias, dasturdeba teqstis interpretaciis Tanamedrove Teoriis iseTi 
warmomadgenlis sityvebiTac, rogoricaa k.l. dolinini (К.А. Долинин). igi wers: 
“cxadia, rom komunikaciuri situaciis umniSvnelovanes parametrebad unda miviCnioT 
urTierTobis partniorebi: adresanti (is, vinc agzavnis informacias, anu metyvelebis 
subieqti) da adresati (is, vinc iRebs informacias). marTlac, metyvelebis nebismieri 
varianti, ra formiTac ar unda iyos igi realizebuli, mudam mimarTulia viRacisken, 
e.i. igi mudam gulisxmobs adresatis arsebobas. es adresati SeiZleba daSorebuli 
iyos adresantisagan sivrceSi (an droSi) magaliTad, STamomavlebi; igi SeiZleba 
iyos gaurkveveli, ganzogadoebuli, igulisxmebodes mravlobiT ricxvSi (publika, 
mkiTxvelebi), anda rogorc mxolod warmosaxviTi, konkretulad ar arsebuli, 
magaliTad RmerTi (rogorc vxedavT saqme gvaqvs aTeist-avtorTan, magram am moments 
Cveni kvlevisTvis ar aqvs gadamwyveti mniSvneloba – n.d.); magram fsiqologiurad, 
“adresantis  warmodgenaSi, igi ama Tu im saxiT mudam arsebobs);” (iqve). zemoT 
moyvanili citata, Cvenis azriT,  mniSvnelovania ara mxolod imitom, rom masSi 
xazgasmulia adresatis tipologiuri variaciis TiTqmis usasrulo diapazoni, 
aramed imitomac, rom, igi naTlad gviCvenebs imis aucileblobasac, rom rogorc 
zemoT vTqviT, nebismieri pragmalingvisturi Tvalsazrisi moiTxovs lingvokul-



- 43 -

ISSN 1987-7232

turologiur interpretacias: migvaCnia, rom SesaZlebeli da aucilebelicaa 
adresatTa iseTi lingvokulturologiuri tipologizacia, romelic erTdroulad 
daeyrdnoba rogorc pragmalingvistur, ise kulturologiur kriteriumebs da iqneba 
kidec maTi garkveuli sinTezi.

  rogorc viciT, teqstis interpretaciis Tanamedrove TeoriaSi mxatvruli teqstis 
personaluri struqturis gamovlenis erT-erT umTavres meTodologiur principad 
miiCneva gasaanalizebeli teqstis “personaluri badis” analizi, xolo TviT es 
bade gagebulia rogorc Sesabamisi funqciur-semantikuri velis (am SemTxvevaSi – 
personalurobis velis) aqtualizacia. CvenTvis misaRebia velisa da badis cnebaTa 
xsenebuli korelacia, magram amave dros migvaCnia, rom xsenebuli korelaciis 
konkretul teqstSi gamovlenas win unda uswrebdes amave teqstis zogadi struqturis 
dadgena naratologiur da anTropocentristul principebze dayrdnobiT. pirveli, anu 
naratologiuri principi, moiTxovs teqstis pragmatikuli struqturis gansazRvras 
TxrobiT instanciaTa urTierTmimarTebis gaTvaliswinebiT; anTropocentristuli 
principi ki, Tavis mxriv moiTxovs adresantis da adresatis urTierTmimarTebis 
gaTvaliswinebas. vfiqrobT,  TavisTavad cxadia,  rom es ori principi erTmaneTs 
gulisxmobs.

rogorc zemoT iqna xazgasmuli, Cveni mizani atarebs Teoriul-meTodologiur 
xasiaTs. miviCnevT, rom pirvel rigSi aucilebelia konkretuli teqstobrivi masalis 
moSveliebiT moxdes Cvens mier ukve formulirebul principTa aqtualizacia da, 
Sesabamisad, maTi adekvaturobis verifikacia da am miznis misaRwevad savsebiT 
sakmarisia romelime erTi, magram amave dros saTanado kriteriumebze dayrdnobiT 
SerCeuli teqstis Tanmimdevruli analizi: Teoriul-meTodologiuri midgomis 
principul siaxles unda Seesabamebodes xsenebul kriteriumTa adekvaturoba. 
Sesabamisad, veyrdnobiT Semdeg kriteriumebs:

a) pirvel rigSi, Janrobriv kriteriumebs: rogorc lingvistur literaturaSi 
aRiniSneba, mcire Janris mkvlevarebis azriT, swored am Janris farglebSi asrulebs 
piris kategoria gansakuTrebul rols.

b) teqstis Tanamedroveobis kriteriums. sainteresoa aRiniSnos am meore kriteriumis 
Sinagani kavSiri pirvelTan: “Tanamedrove mokle istoria (igulisxmeba Short story –is 
siuJeti – n.d.) miiswrafvis iqiTken, rom gadalaxos distancia mkiTxvelsa da epikur 
Txzulebas Soris”; (iqve).

g) da aseve sainteresoa Cveni mesame kriteriumis Sinagani kavSiri wina kriteriumebTan: 
“Tu avtori iyenebs pirveli piris formebs, amiT igi TiTqos uars ambobs Tavis 
“yvelafrismcodneobaze” da upiratesobas aniWebs SezRudul perspeqtivas. am 
SemTxvevaSi xdeba avtoris identificireba ZiriTad personaJTan. msgavsi Txrobis dros 
Tundac yvelaze ufro fantastikuri movlenebic ki warmodgenilia rogorc savsebiT 
SesaZlebeli” (iqve). mivcemT Cvens Tavs uflebas da im mesame kriteriums vuwodebT 
kulturologiurs: Tu xsenebul SezRudul perspeqtivas sistematurad eniWeba 
upiratesoba, SeuZlebelia es faqti ar iyos dakavSirebuli Tanamedrove kulturisTvis 
damaxasiaTebel garkveul Tvisebebze.rogorc mTeli Cveni kvleviTi paradigmis, ise 
zemoTdasaxelebul kriteriumTa erToblivi Sinaarsis gaTvaliswinebiT gamoviyenebT 
xsenebuli teqstis analizis Semdeg “strategias”:

a) pirvel rigSi davadgenT teqstis struqturas naratologiur-pragmatikul 
principebze dayrdnobiT.

b) gamovavlenT teqstis “personalur bades” pirvel punqtSi xsenebuli principebis 
gaTvaliswinebiT;

tyfsvtwybtht,f
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g) SevecdebiT, movaxdinoT pirvel or punqtze dayrdnobiT gamovlenili 
“personalurobis badis” (personalurobis struqturis) lingvokulturologiuri 
interpretacia. 

migvaCnia, rom am sami meTodologiuri nabijis sinTeziT realizebuli iqneba ukve 
naSromis SesavalSi deklarirebuli mizani: kvleva SeiZens lingvokulturologiur 
mimarTulebas, xolo TviT lingvokulturologiuri mimarTuleba gagebuli iqneba 
rogorc anTropocentristul-pragmatikuli midgomis gziT mopovebul SedegTa 
ganaxlebuli (kulturologiaze dafuZnebuli) saxiT interpretacia.
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Нино Деметрадзе
Прагмалингвистика реципиента и его лингва культурологическаиа  интерпретациа

Резюме

В данной статье мы выделяем понятие получателя и его лингва культурологическуию  интерпретацию  
с лингвистической точки зрении.

Это исследование личной структуры литературного текста осуществляется на основе центрального 
понятия  повествовательного в тексте, введенного современной нарратологией. Следовательно, цель  
исследования должен быть наиболее строго определенно  как изучение личной структуры текста рассказа. 
Осмысление, а также типологизация этой структуры должны быть основаны как на традиционной 
типологии повествовательных   но и  переоценкой функционального аспекта местоимения, как это 
осуществляется в современном  лингвистике.

Nino Demetradze
Pragmalinguistics of a recipient and its linguaculturological  interpretation

Abstract
In the given article we highlight the concept of the recipient and its linguaculturological interpretation from 

linguistic point of view.
This study of the personal structure of the literary text is carried out on the basis of the central notion of 

narrative text introduced by modern narratology. Consequently the research objective should be most strictly be 
defined as the study of the personal structure of the narrative text. Conceptualization as well as typologization 
of this structure should be based both on the traditional typology of the narrative perspectives and of the 
functional reevaluation of the functional aspect of pronoun, as it is carried out in modern anthropocentrically 
oriented linguistics. 

htwtyptynb5 ghjatcjhb yeye utklbfidbkb



- 45 -

ISSN 1987-7232CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"

1!%7 @_!^

tyfsvtwybtht,f     Языковедение        Linguistic

Darejan Demetradse

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

MONOLOGISCHES SPRECHEN IM DAF- UNTERRICHT (ANFÄNGER)

ucxo enis Seswavlis mizani aris komunikacia. mecadineobis dros enis 
maqsimalurad Tavisufali gamoyeneba mravali sirTulis gadalaxvas gulisxmobs, 
magaliTad mecadineobis situaciis arabunebrioba. Sesaswavli enis sirTule, drois 
simcire da a.S.; ucxo enaze saubari sxvadasxva rTul aspeqtebs moicavs. am dros 
gasaTvaliswinebelia Sinaarsi, forma, situacia, artikulacia, intonacia da sxv. 
enis SemswavlelTa xarvezebis Semcveli gamoxatvis saSualebebi maT xels uSlis 
enobrivad da Sinaarsobivad sworad gamoxaton is, risi gadmocemis potenciuri 
SesaZleblobac aqvT. mecadineobis dros komunikaciis erT-erTi forma aris monologi. 
statiaSi ganxilulia monologuri metyvelebis formebi da is saSualebebi, romliTac 
maswavlebeli am procesis sworad warmarTvaSi exmareba enis Semswavlels. 

Kommynikatives Verhalten ist  eine Voraussetzung des  Sprachenlernens und bleibt nicht als Ergebnis des 
Lernens dem Leben außerhalb des Unterrichts überlassen. Die Forderung nach einem möglichst intensiven freien 
Gebrauch der Sprache im Unterricht stößt auf viele Schwierigkeiten, z.B. die kommunikative Künstlichkeit 
und Unnatürlichkeit der Unterrichtssituation, Schwierigkeit und Komplexität der gesprochenen Sprache, 
Zeitmangel u.d. Sprechen ist ein äußerst komplexes Ensemble verschiedener Teilfertigkeiten: Inhalt, Form, 
Situationsbezug, Partnerangemessenheit, Artikulation, Intonation usw. Aufgrund der fehlenden bzw. mangelhaft 
gefestigten Ausdrucksmittel sind die Lernenden von der Komplexität der kommunikativen Aufgabe “Sprechen 
in der Fermdsprache” “überfordert, da sie sich nicht auf alle Aspekte ihres kommunikativen Verhaltens zugleich 
konzentrieren können. Das führt oft zu Ä� ußerungen, die inhaltlich wie sprachlich nicht dem entsprechen, was 
die Lernenden potenziell äußern könnten. Kommunikation kann im Unterricht durch unterschiedliche Quellen 
stimuliert werden; in der Regel gibt das Lehrbuch die meisten Anregungen (Textinhalte, Bilder, kommunikative 
Aufgaben usw.)

Das monologische Sprechen dient in der sprachlichen Kommunikation zur Weitergabe zusammenhängender 
Informationen, die entweder vom Kommunikator übernommen worden sind oder als Ergebnis einer 
Auseinandersetzung mit der außersprachlichen Umwelt von ihm selbst sprachlich produziert werden. Beim 
monologischen Sprechen ist die gut strukturierte und zusammenhängende sprachliche Darstellung eines 
Sachverhalts wichtig; deshalb ist monologisches Sprechen oft auch stärker geplant.

Im Anfängerunterricht sind monologische Ä� ußerungen in der Regel stark gesteuert; oft handelt es sich um 
die zusammenhängende Reproduktion von Texten oder um kurze gesteuerte Ä� ußerungen zu dem Inhalt eines 
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Textes; darüber hinaus werden auch (meist vorbereitet) Erlebnisse, Handlungen, Ereignisse usw. erzählend 
oder beschreibend wiedergegeben.

Eine beliebte Technik zur Förderung des monilogischen Sprechens besteht in der zusammenhängenden 
Darstellung eines Sachverhalts anhand eines vorgegebenen Wortgeländers. Die Lenenden lesen zuerst einen Text 
(Erlebnis). Anschließend hören sie einen zweiten Text (Transfertext) über dasselbe Thema. Die Reproduktion 
des zweiten Textes wird mit Stichwörtern gesteuert, die den Handlungsablauf  wiedergeben; zusätzlich werden 
die Lernenden angehalten, auf den Zusammenhalt ihres Textes zu achten. Die Reprorduktion des Hörtextes 
kann in drei Schritten erfolgen:

Schritt 1 (EA): Die Lernenden schreiben die Stichwörter zum Handlungsverlauf ab und notieren die 
Vertextungselemente dazu; zugleich markieren sie die Satzgrenzen.

Schritt 2 (PL): Jeder Lerner übt die Textproduktion für sich allein mit Hilfe seiner Notizen.
Schritt 3 (PL): Anschließend tragen einige der Lernenden den Text zusammenhängend vor; Die anderen 

Lernenden achten auf den Textzusammenhalt, auf den bei der anschließenden Besprechung besonders 
eingegangen wird. Die Komplexität der sprachlichen Aufgabe wird hier dadurch reduziert, dass sie in mehrenen 
Einzelschritten “abgearbeitet” wird; zugleich werden den Lernenden wichtige Einzelaspekte der komplexen 
kommunikativen Handlung bewusst.

Deutschlernende fragen häufig, was sie tun sollen, damit ihre sprachlichen Ä� ußerungen natürlich, d.h. 
authentisch klingen. Ein Weg dazu ist die Beschäftigung mit Struktursignalen in Texten, also das gezielte Ü� ben 
von

-	 Referenzen,
-	 Konjunktionen/Subjunktionen und
-	 Textgliederung
Diese Textelemente helfen den Sprechenden Mitteilungen in eine bestimmte Ordnung zu bringen ind 

Zusammenhänge deutlich zu machen.
Referenzen sind Wörter, die auf Vorhergehendes (anaphorisch) oder Kommendes (kataphorisch) 

verweisen. Solche Verweiswörter sind: Personalpronomen, Possessivartikel, Possessivpronomen, 
Demonstrantivartikel, Demonstrantivpronomen, Adverbien, Lokaladverbien.

Konjunktionen/Subjonktionen sind Verbindungswörter zwischen zwei Sätzen zum Ausdruck logischer 

Beziehungen. 

Gliederung von Texten:

1.	 Inhaltliche Gliederungspunkte grafisch darstellen (z.B. Flussdiagramm oder Ä� hnliches).

2.	 Sammeln mehr sprachlicher Elemente, mit denen man Texte gliedern kann.

3.	 Markierung aller Ü� bungen im Lehrwerk, die sich mit der Gliederung von Texten durch 

Struktursignale beschäftigen.
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darejan demetraZe

monologi germanuli enis mecadineobaze (damwyebTaTvis)

reziume

monologuri metyvelebis dros didi mniSvneloba aqvs teqstis kargad 
struqtuirebul enobriv gadmocemas. amitom monologi kargad dagegmili unda 
iyos. ucxo enis mecadineobis dros sawyis etapze monologis momzadeba ZiriTadad 
maswavleblis xelmZRvanelobiT xdeba. am etapze xdeba teqstebis Sinaarsis gadmocema, 
amis garda winaswar momzadebuli Tavgadasavlebis, SemTxvevebis, gancdebis da sxv. 
Txroba. monologis dros gaTvaliswinebul unda iqnas sxvadasxva aspeqti: Sinaarsi, 
forma, situacia, artikulacia, intonacia, rac enis Semswavlels sirTules uqmnis. 
mecadineobis dros komunikacia sxvadasxva meTodiT unda iqnas stimulirebuli. 
statiaSi ganxilulia monologuri metyvelebis formebi da is meTodebi, riTac 
mawavlebeli am procesis sworad warmarTvaSi exmareba ucxo enis Semswavlels.

Darejan Demetradze
Monologue at the lesson of German language

Abstract

Monologue  speech in the meaning of the text is concerned. Monologue so well planned. Foreign language 
classes during the initial stages of preparation of the teacher’s monologue stage appear as text content, 
a variety of pre-defined situations, narration, etc. Monologue at a different aspect to be considered: the 
content, form, situation, articulate, intonation, etc. The classes of communications should be a variety of 
ways. The article discusses the various forms of monologue speech and the methods that a teacher will give 
the opportunity to achieve results.

htwtyptynb5 ghjatcjhb cjabj ve]bhb
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lela eZgveraZe
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 mizezSedegobrivi mimarTebis gamomxatveli sintaqsuri

 konstruqciebi qarTulSi

ûstatiaSi ganvixilavT mizezSedegobrivi mimarTebis gamomxatvel rTuli 
winadadebebs. vaCvenebT maT struqturul mravalferovnebasa da swavlebis procesSi 

mocemuli sakiTxis gaSuqebis specifikas. 

qarTul enaSi arsebobs rTuli winadadebis ramdenime gansxvavebuli sintaqsuri 
tipi, romelTa komponentebs Soris gamoxatulia mizezSedegobrivi urTierTmimarTeba. 
amgvari logikur-semantikuri mimarTebis gamoxatva SeuZlia rogorc parataqsul, 
ise hi potaqsur konstruqcias. swavlebis procesis erT-erT sirTules am 
winadadebaTa diferencireba da praqtikuli muSaobis procesSi maTi sintaqsuri 
tipis identificireba warmoadgens. komponentebs Soris erTi da imave azrobrivi 
mimarTebis arsebobis SemTxvevaSi  winadadebebis ganmasxvavebeli niSani gramatikuli 
struqturaa. Sesabamisad, swavlebis procesis umTavresi amocanaa am tipis winadadebaTa 
gramatikuli struqturis niSnebis gamokveTa. swored am niSnebis identifikaciis 
kvalobazea SesaZlebeli praqtikuli muSaobis procesSi winadadebis sintaqsuri 
tipis kvalificireba.

qarTul enaSi mizezSedegobriv urTierTmimarTebas gviCvenebs `da"-kavSiriani, 
ukavSiro, zogjer maigivebelkavSiriani Tanwyobili winadadeba, rTuli qvewyobili 
winadadeba mizezis garemoebiTi damokidebuli winadadebiTa da SedegobiTi 
damokidebuli winadadebiT. rig SemTxvevebSi es mimarTeba mTavris mimarTi 
damokidebuli winadadebiTac aris gadmocemuli. faqtobrivad, SegviZlia erTi da 
igive azri gansxvavebuli struqturebiT gamovxatoT:
•	 wvima movida da quCebi atalaxdeba (`da"-kavSiriani Tanwy. winadadeba)
•	 wvima movida da amis gamo quCebi atalaxdeba (`da"-kavSiriani Tanwy. winadadeba)
•	 wvima movida da amitom quCebi atalaxdeba (`da"-kavSiriani Tanwy. winadadeba)
•	 wvima movida, quCebi atalaxdeba (ukavSiro Tanwy. winadadeba) 
•	 wvima movida, amis gamo quCebi atalaxdeba (ukavSiro Tanwy. winadadeba)
•	 wvima movida, amitom quCebi atalaxdeba (ukavSiro Tanwy. winadadeba)
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•	 wvima movida, e. i. quCebi atalaxdeba (maigivebelkavSiriani Tanwy. winadadeba)
•	 radgan wvima movida, quCebi atalaxdeba (qvewy. win., mizez. garem. damokidebuli 

winadadebiT)
•	 radgan wvima movida, amitom quCebi atalaxdeba (qvewy. win., mizez. garem. damok. 

winadadebiT)
•	 wvima rom movida, amis gamo quCebi atalaxdeba (qvewy. win., miz. garem. damok. 

winadadebiT)
•	 wvima movida, ris gamoc quCebi atalaxdeba (qvewy. win., SedegobiTi damok. 

winadadebiT)
•	 wvima movida, ramac quCebis atalaxeba gamoiwvia(qvew. win., mTavris mimarTi 

damok. winadadebiT)
swavlebis procesSi konkretuli magaliTebis ganxilvis safuZvelze naTeli unda 

gavxadoT, rom azrobrivi identurobis miuxedavad, es winadadebebi sxvadasxva tips 
ganekuTvneba, ramdenadac sxvadasxva gramatikul struqturas qmnian. vaCvenoT, rom maT 
Soris gansxvavebas winadadebis komponentTa SeerTebis saSualebebi qmnis: Tanwyobil 
struqturebSi gamoyenebulia maerTebeli kavSirebi, xolo qvewyobil winadadebaSi 
mTavar da damokidebul winadadebebs maqvemdebarebeli kavSirebi da mimarTebiTi  
zmnizedebi aerTebs. aseve unda gamovkveToT, rom qvewyobili winadadebis erT-erT 
komponents daesmis kiTxva, romelzec meore komponenti pasuxobs (ratom atalaxdeba 
quCebi? - radgan wvima movida; ris gamo atalaxdeba quCebi? wvima rom movida…).  
yuradReba unda gavamaxviloT im faqtze,  rom rogorc rTuli Tanwyobili, ise rTuli 
qvewyobili winadadebis meore nawilSi SeiZleba Segvxvdes mizezis zmnizedebi da 
ganvmartoT, rom Tanwyobil winadadebaSi isini semantikuri aspeqtis gaZlierebas 
emsaxurebian da gramatikul struqturaze gavlenas ar axdenen, qvewyobil winadadebaSi 
ki isini struqturul elementebad (sakorelacio sityvebad) gvevlinebian. komponent 
winadadebaTa ukavSiro SeerTebis SemTxvevebTan dakavSirebiT, unda aRvniSnoT, rom am 
struqturebSi komponenti winadadebebi  gramatikulad Tanasworia, ar avlenen mTavar 
da daqvemdebarebul winadadebaTa Soris arsebul mimarTebas. amgvar winadadebebSi 
gamotovebulad unda vigulisxmoT `da" kavSiri.

mizezSedegobrivi mimarTebis winadadebebze saubrisas gverds ver avuvliT droiTi 
mimarTebisa da kauzalurobis gamomxatvel winadadebaTa erTgvari msgavsebis faqts. 
rac zogjer aZnelebs amgvar winadadebaTa diferencirebas. es msgavseba mizezsa da 
Sedegs Soris arsebuli droiTi mimarTebiT aixsneba. mizezi drois TvalsazrisiT, 
rogorc wesi, win uswrebs Sedegs an drois erT monakveTSia ganTavsebuli. 

mizezSedegobrivi mimarTebis gamomxatveli winadadebis komponentebi yovelTvis 
avlenen droiT urTierTmimarTebasac. mizezsa da Sedegs Soris arsebuli logikuri 
mimarTebis safuZvelze, umetes SemTxvevaSi isini gviCveneben droSi Tanmimdevrobas 
an erTdroulobas:
•	 radgan wvims, qolgas wamoviReb (mizezi win uswrebs Sedegs)
•	 wvims da amitom qolgas wamoviReb (mizezi win uswrebs Sedegs)  
•	 qolga imitom maxuravs, rom wvims (mizezi da Sedegi droSi Tanxvedrilia)
•	 wvims da amitom qolga maxuravs (mizezi da Sedegi droSi Tanxvedrilia)
 Tumca rTul qvewyobil winadadebaSi zogjer zmnis drois formebis mixedviT 

Sedegi SeiZleba win uswrebdes mizezs:
•	 qolga wamoviRewars., radgan aSkarad iwvimebsmomav. ;
•	 qolga momaqvsawmyo, radgan aSkarad iwvimebsmomav.

•	 qolga wamoviRewars., radgan wvimsawmyo.

magram am winadadebebSi ar aris logikuri Seusabamoba, Sedegis winswreba mizezTan 

tyfsvtwybtht,f
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mimarTebiT formaluria. pirvel or magaliTSi qolgis waRebis gadawyvetilebas 
ganapirobebs moqmedi piris rwmena, romelic mas gadawyvetilebis miRebis momentSi 
aqvs.  meore magaliTSi, qolgis wamoRebis momentSi, ukve wvims. e. i. yvela mocemul 
SemTxvevaSi realurad mizezi da Sedegi droSi Tanxvedrilia an mizezi win uswrebs 
Sedegs.

droiTi mimarTebis gamomxatveli winadadebebi xSirad atarebs kauzalobis  elfers. 
droSi winmswrebi moqmedeba faqtobrivad warmodgens mizezs Semdgomi moqmedebisa:
•	 roca Tovli dadna, mdinareebi adidda
•	 Tovli dadna da mdinareebi adidda
•	 zari daireka da bavSvebi ezoSi gamoefinen
•	 zari rom daireka, bavSvebi ezoSi gamoefinen
•	 roca zari daireka, bavSvebi ezoSi gamoefinen
am winadadebebSi zmnebi erTi da imave drois formiTaa warmodgenili, Tumca 

logikurad erTi moqmedeba win uswrebs meores. Tanwyobil winadadebebSi SesaZlebelia, 
moqmedebaTa Tanmimdevruloba formaluradac (zmnis drois formiTac) iyos aRniSnuli:
•	 ukve Tovli dadna da mdinareebi adiddeba
•	 zari daireka da bavSvebi ezoSi gamoefinebian
praqtikuli muSaobis dros konkretuli winadadebebis ganxilvisas xSirad dgeba 

droiTi da kauzaluri urTierTmimarTebis gamijvnis problema. am mxriv, Tanwyobilsa 
da qvewyobil winadadebebSi gansxvavebuli viTarebaa. 

rTul Tanwyobil winadadebaSi kauzaluroba da droSi Tanmimdevroba erTnairi 
gramatikuli  struqturiT (`da"-kavSiriani konstruqciebi, ukavSiro SeerTeba) 
realizdeba da umeteswilad erTdrouladaa gamoxatuli. parataqsul konstruqciaSi 
es winadadebebi calke qvetipebad ar gamoiyofa. (Tumca komponentTa Soris logikur-
semantikuri mimarTeba Tanwyobili winadadebis umniSvnelovanesi aspeqtia da am 
sakiTxze msjelobisas am konkretul azrobriv mimarTebaTa semantikasa da misi 
gamoxatvis saSualebebs saTanado yuradReba unda davuTmoT). Sesabamisad, rTuli 
Tanwyobili winadadebis ganxilvisas ar aris am winadadebaTa mkveTri diferencirebis 
aucilebloba. am dros SesaZlebelia vimsjeloT komponentTa Soris azrobriv 
urTierTmimarTebaze, imaze, Tu romeli azrobrivi mimarTebaa upiratesad gamoxatuli, 
magram winadadebaTa sintaqsuri tipis gansazRvris saWiroeba ar arsebobs. 

moswavleebs unda vaCvenoT, rom garkveuli leqsikuri markerebis arsebobis 
SemTxvevaSi esa Tu is azrobrivi mimarTeba mkveTrad aris gamoxatuli:
•	 Tovli dadna da amitom mdinareebi adiddeba
•	 Tovli dadna da axla mdinareebi adiddeba 
pirvel winadadebaSi gamoyenebuli mizezis zmnizeda `amitom" migvaniSnebs, rom 

moubris mizans mizezSedegobriobis gamoxatva Seadgenda,  xolo meore winadadebaSi 
drois zmnizeda `axla" gviCvenebs, rom aq droiTi Tanmimdevrobaa naCvenebi.

 winadadebebSi, romlebSic amgvari markerebi ar gvxvdeba, xSirad SeiZleba CavTvaloT, 
rom orive mimarTebaa gamoxatuli. Tumca, im SemTxvevebSi, roca moqmedebebi zmnis 
erTi da imave drois formiTaa gadmocemuli, ufro savaraudoa mizezSedegobrioba 
(wvima movida da quCebi atalaxda), xolo winadadebebSi, romlebSic moqmedebebi drois 
gansxvavebuli formebiT aris gamoxatuli droiTi mimarTebis gamoxatvis tendencia 
vlindeba (wvima movida da quCebi atalaxdeba).  

sxva viTarebaa rTul qvewyobil winadadebaSi, sadac drois garemoebiTi 
damokidebuli winadadeba calke qvetipad gamoiyofa da struqturuli maxasiaTeblebiT 
gansxvavdeba mizezis garemoebiTi da SedegobiTi damokidebuli winadadebebisagan, 
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romelTa funqciac mizezSedegobrivi damokidebulebis/kauzalobis gamoxatvaa. am 
SemTxvevaSi winadadebaTa kvalificirebis SesaZleblobas maTi struqturuli niSnebi 
gvaZlevs. winadadebebSi, romlebSic gamoyenebulia drois garemoebiTi damokidebuli 
winadadebis kavSirebi (roca, rodesac, rogorc ki, Tu ara...), gamoxatulia droiTi 
urTierTmimarTeba, xolo winadadebebSi, sadac mizezis garemoebiTi winadadebis 
kavSirebia (radgan, ramdenadac, imitom rom, amitom rom...) - mizezSedegobrioba. 
gansxvavebulia SedegobiTi damokidebuli winadadebis kavSirebic (ris gamoc, ase 
rom, ise rom). 

roca komponenti winadadebebi funqciurad mkveTrad diferencirebuli kavSirebiTaa 
SeerTebuli, maTi sintaqsuri funqciis gamijvna problemas ar warmoadgens, magram 
garkveul sirTules qmnis `rom" kavSiriT SeerTebis SemTxvevebi, rac sakmaod 
xSirad gvxvdeba rogorc drois garemoebiT, ise mizezis garemoebiT damokidebul 
winadadebebSi. aseve garkveul Zalisxmevas moiTxovs imgvar winadadebaTa sintaqsuri 
kvalificireba, romlebSic drois garemoebiT damokidebul winadadeba mTavarTan 
SeerTebulia kavSiriT ̀ raki", romelic Tavisi ZiriTadi funqciiT mizezis garemoebiTi 
damokidebuli winadadebis kavSiria.
•	 Tovli rom dadna, mdinareebi adidda
•	 raki wvimam gadaiRo, saseirnod wavediT
amgvar winadadebaTa sintaqsuri funqciis gansazRvris saSualebad gvTavazoben 

mocemuli kavSirebis drois garemoebiTi da mizezis garemoebiTi winadadebis 
kavSirebiT Canacvlebis xerxs. Tu winadadeba iguebs ̀ rodesac" (roca) kavSirs, gvaqvs 
drois garemoebiTi damokidebuli winadadeba, xolo Tu azrobrivad gamarTlebulia 
Cans `radgan" kavSiris gamoyeneba, winadadeba aris mizezis garemoebiTi. Tumca am 
xerxis meSveobiT yovelTvis naTlad ar gamoikveTeba winadadebis sintaqsuri tipi. 
magaliTad, zemoT mocemul winadadebebSi, SesaZlebelia `rom" da `raki" kavSirebis 
Canacvleba rogorc `rodesac" (roca), ise `radgan" kavSiriT:
•	 roca Tovli dadna, mdinareebi adidda
•	 radgan Tovli dadna, mdinareebi adidda
•	 roca wvimam gadaiRo, saseirnod wavediT
•	 radgan wvimam gadaiRo, saseirnod wavediT
am mizniT, SeiZleba mivmarToT sxva gzas - vecadoT mTavar winadadebaSi CavsvaT 

sakorelacio sityva (mizezis zmnizeda an drois zmnizeda):
•	 Tovli rom dadna, mdinareebi maSin adidda
•	 Tovli rom dadna, mdinareebi amitom adidda
•	 raki wvimam gadaiRo, saseirnod maSinve wavediT
•	 raki wvimam gadaiRo, amitom saseirnod wavediT
rogorc vxedavT, `rom"-kavSirian winadadebaSi faqtobrivad arc es gza aris 

winadadebis sintaqsuri tipis identifikaciis saimedo saSualeba, xolo `raki"-
kavSirian winadadebaSi logikur-semantikuri mimarTeba kauzalobis gamoxatvisaken 
ixreba. 

mizezSedegobrivi mimarTebis gamoxatvis kidev erT formas warmoadgens SedegobiT 
damokidebulwinadadebiani rTuli qvewyobili winadadeba. aseT winadadebebs 
myari struqturuli niSnebi axasiaTebs. isini mTavar winadadebasTan SeerTebulia 
specifikuri kavSirebiT (ris gamoc, ase rom, ise rom). zogjer SedegobiT damokidebul 
winadadebad miiCneven ukavSirod SeerTebul winadadebas, romelic iwyeba mizezis 
zmnizedebiT (amitom, imitom) da am zmnizedebs maqvemdebarebeli kavSiris funqcias 
akisreben. magram Tu im faqts gaviTvaliswinebT, rom aseT winadadebaSi komponentebs 
Soris SeiZleba ̀ da" kavSiri CavsvaT, isini ukavSiro rTul Tanwyobil winadadebebad 

tyfsvtwybtht,f
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unda miviCnioT.
•	 aq xalxis xma ar Sewydeba, amitom am Cardaxs Sevafare Tavi
•	 aq xalxis xma ar Sewydeba da amitom am Cardaxs Sevafare Tavi
ufro sarwmuno Cans SedegobiT damokidebulad iseTi winadadebebis miCneva, 

romlebSic mizezis zmnizedebi mimarTebiTi formiTaa mocemuli (amitomac, imitomac). 
amgvar konstruqciebs `da" kavSiris Casma ufro xelovnurs xdis:
•	 aq xalxis xma ar Sewydeba, amitomac am Cardaxs Sevafare Tavi
•	 aq xalxis xma ar Sewydeba da amitomac am Cardaxs Sevafare Tavi
kidev erTi sintaqsuri struqtura, romelsac mizezSedegobrivi mimarTebis gamoxatva 

SeuZlia aris mTavris mimarTi damokidebuli winadadebis Semcveli hipotaqsi:
•	 wels mTaSi didi Tovli movida, rasac gazafxulze wyaldidobebi mohyva
•	 mTeli zafxuli gvalviani amindi iyo, ramac naTesebis ganadgureba gamoiwvia
mocemuli logikur-semantikuri mimarTebis gamoxatva mTavris mimarTi damokidebuli 

winadadebis ZiriTad funqcias ar Seadgens, magram swavlebis procesSi mis am aspeqts 
yuradReba unda davuTmoT.  

bolos unda aRvniSnoT, rom qarTul enaSi mizezSedegobrivi mimarTebis 
gamosaxatavad mravalferovani sintaqsur struqturebi gamoiyeneba. zogi maTganisTvis 
kauzalobis gamoxatva ZiriTad funqcias Seadgens (mizezis garemoebiTi damokidebuli, 
SedegobiTi damokidebuli winadadebebi). amave rigSi Sedis ̀ da"-kavSiriani Tanwyobili 
winadadeba. xolo maigivebelkavSiriani Tanwyobili winadadeba da mTavris mimarTi 
daqvemdebarebuli winadadeba amgvar semantikas mxolod calkeul SemTxvevebSi 
gviCvenebs. 

literatura:
1.	 l. kvaWaZe, Tanamedrove qarTuli enis sintaqsi, Tbilisi, 1977
2.	 J. feiqriSvili, qarTuli enis sintaqsi, quTaisi, 1996
3.	 qarTuli ena, enciklopedia, Tbilisi, 2008

Лела Едзгверадзе

О синтаксических структурах, выражающих причинно-следственные взаимоотношения в 
грузинском языке 

Ðåçþìå

В грузинском языке причинно-следственные взаимоотношения выражаются разными 
синтаксическими структурами. Этот семантический аспект может быть передано сложносочинёнными 
и сложноподчинёнными предложениями. В данной статье дан анализ  синтаксических структур, 
выражающих каузальные отношения, выделены их формально-грамматические и семантические 
особенности, соотношение временных и каузальных аспектов в этих предложениях.  Так же мы 
показываем способы, помогающие идентифицировать  синтаксический тип данных предложений во 
время практических занятий в процессе обучения.   
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Lela   Edzgveradze
On the question of causal-result relationship expressing means in Georgian language

Abstract

There are several Types of sentences expressing causal-result relationship between the clauses in Georgian 
language. Parataxis or hipotaxis structure can convey this type of logical-semantic relation. 

The article discusses the variety of sentence constructions expressing causal-result relationship, points there 
structural characteristics (conjunctions, correlative words), reviews correlation between time relation expression 
and causal-result expression in sentences. Also here we show means of resolving problems of determination 
the syntax type of such kind of sentences in the process of practical work during the teaching-learning process.

 

htwtyptynb5 ghjatcjhb yeye utklbfidbkb
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 ekaterine   vawaZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

etiketis cneba da britanuli fatikuri Temebi

sityva „etiketi” etiquette („iarliyi” „etiketi”) franguli warmoSobisaa. igi 1750 wliT 
TariRdeba da „misaReb saqciels” niSnavs. saqme isaa, rom safrangeTSi gavrcelda 
patara baraTebis gamoyeneba, romelzedac ewera instruqciebi sasaxleSi (ludoviko 
XIV-is karze) yofnisas saTanado qcevasTan dakavSirebiT da aseT baraTebs iq myof 
yvela adamians urigebdnen.

cneba etikets araerTi ganmarteba moeZebneba.
qarTuli onlain  ganmartebiTi leqsikonis mixedviT, etiketi aris „Tavis daWerisa 

da Tavaziani mopyrobis wesebi mefis karze Tavad-aznaurTa da burJuaziis maRal 
wreebSi diplomatTa Soris (www.ena.ge).

oqsfordis maRali safexuris SemswavlelTa leqsikonis mixedviT etiketi aris: 
wes-Cveuleba, romelic oficialurad gamyarebul saurTierTo maneras warmoadgens 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English 2000:30)

etiketi Tavaziani manerebis da socialurad mowesigebuli qcevis normebis 
erTobliobaa da moicavs adamianis qcevis normebs Sin, samsaxurSi, transportSi da 
saerTod sazogadoebaSi.

lingvisturi etiketi aris sxvadasxva situaciaSi komunikaciisaTvis damaxasiaTebeli 
lingvisturi normebis erToblioba. metyvelebis dros etiketis dacvis TvalsazrisiT 
gasaTvaliswinebelia Semdegi faqtorebi: 

a) saubars aqvs dasawyisi, ZiriTadi nawili da dasasruli, an dasawyisi da 
dasasruli;

b) replikebi msmenels saSualebas aZlevs gamoxatos Tanamonawileoba. arsebobs 
replikebis Semdegi saxeobebi: daeWvebis, Sefaseba-aRfrTovanebis, TanagrZnobis, 
aRSfoTebis, sinanulis, sixarulis, yoymanis-pauzis Semavseblis, dalocvis, 
sasowarkveTis, Tanamonawileobis;

g) saubris forma (Sinauruli, Sualeduri, oficialuri) ganisazRvreba mosaubreTa 
intenciiT, maTi molodiniT, saubris TemiT, garemoTi, nacnobobis xarisxiT, 
socialuri statusiT;

d) saubrisas erT-erTi umniSvnelovanesia jeris miReba da gadacema, romelic 
xorcieldeba: pauziT, saubris tempis SenelebiT, garkveuli frazebiT, jeris bolo 
sityvebis gameorebiT. dawyebuli winadadebis dasrulebiT, Sorisdebulebis Tu 
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pauzis Semavseblebis warmoTqmiT, intonaciis SecvliT, mxedvelobiTi kontaqtiT. 
(boWoriSvili 2008:89).

komunikantebs ziari codna unda qondeT etiketis Sesaxeb, winaaRmdeg SemTxvevaSi 
warmatebuli komunikacia ver Sedgeba ara marto sxvadasxva yofis warmomadgenelTa 
Soris, aramed erTi da imave yofis warmomadgenelTa Soris urTierTobisasac ki.

lingvisturi etiketi Tavs iCens zepiri da weriTi komunikaciisas Tavazianobis 
normebis saxiT da mdgomareobs mosaubris mier oficialuri, neitraluri Tu 
Sinauruli stilisaTvis Sesaferisi enobrivi formebis SerCevaSi.

dRes etikets, rogorc Tavaziani da Sesaferisi qcevis normebis erTobliobas  
didi roli aqvs fatikur komunikaciis procesis sworad warmarTvaSi.

fatikuri komunikaciis mizani ara faqtobrivi informaciis gadacema, aramed Tbili, 
megobruli urTierTobis damyarebaa. mas gamoiyeneben moulodnelad Camovardnili 
siCumis dasarRvevad, saubris dawyebis da damTavrebis fazaSi (malinovski 1923).  
termini berZnuli warmoSobisaa. (Phatos- salaparako). fatikuri komunikaciis Temebi 
mravalferovania da maTi arCevani ganpirobebulia mosaubreTaA warmomavlobiT, 
kulturiT, asakiT, sqesiT.  

britanuli sametyvelo etiketiT gaTvaliswinebuli usafrTxo fatikuri Temebia:
misalmeba “Hello. May I introduce myself? My name is Mark”
mogzauroba “Did you manage to find here OK?” or “Did you have a good journey?”
ojaxi “How is your family?” 
stumarTmoyvareoba  “Can I get you something to eat or drink?”
amindi  “It’s a lovely day today, isn’t it?”
ardadegebi “Are you going anywhere this weekend?” or “Are you going anywhere on holiday this year?”
buneba  “The garden looks lovely, doesn’t it?”
Sinauri cxovelebi “What a lovely dog. What is his name?” 
axali ambebi “What do you think about the recent floods?” 
filmebi  “Have you seen the film Bridget Jones’s Diary?”
televizia  “Did you see The X Factor last night?”
musika  “What sort of music do you like?”
wignebi “Have you read any good books recently?” 
sporti   “Have you been watching Wimbledon?” 
hobi  “What do you enjoy doing in your spare time?”
biznesi   “How’s your business going?” 
swavla  “What are you studying?” 
samuSao   “What sort of work do you do?”
saWmeli “I had a lovely Chinese meal last night - do you like Chinese food?” 
britanuli etiketis da Tavazianobis normebi moiTxovs Semdeg fatikur Temebze 

saubrisgan Tavis Sekavebas, gansakuTrebiT imaTTan, vinc axali gacnobili gyavT, 
Tqvenze ufrosia, aqvT mkveTri religiuri an politikuri Sexedulebebi, an kidev 
piradi problemebi da momatebuli mgrZnobeloba raimeze. ase magaliTad,  sifrTxilea 
saWiro Semdeg Temebze saubrisas

 asaki “How old are you?”
 garegnoba an wona  “You seem to have put on some weight”
vinmes pirad cxovrebaze Woraoba  
fuli “How much do you earn?”
piradi urTierTobebi “Do you have a girlfriend?”
politika  “Who did you vote for at the last election?”

tyfsvtwybtht,f
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religia “Do you believe in God?”
 “Why is British food so bad”? (http://www.ukstudentlife.com/Personal/Manners.htm)
 rogorc vxedavT, etiketi  mraval fatikur Temas moicavs da maTi codna 

udides rols TamaSobs kulturuli Sokis acilebasa da gansxvavebuli kulturis 
warmomadgenelTan warmatebuli komunikaciis damyarebaSi. 
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Экатерине Вацадзе
Понятие этикета в британском

Резюме

Этикет кодекс поведения, который очерчивает ожидания социального поведения в соответствии с 
современным общепризнанным нормам в обществе, социальный класс, или группы.

Лингвистическая этикет набор языковых норм, характерных для общения в различных ситуациях.
Лингвистическая этикет играет важную роль в фатической коммуникации, которая направлена на 

создание теплой, дружественной атмосфере с слушателя; сломать лед; начать и закончить общение.

Vatsadze  Ekaterine
                                                           

The Concept of Etiquette and British Phatic Topics
Abstract 

Etiquette is a code of behavior that delineates expectations for social behavior according to 
contemporary conventional norms within a society, social class, or group.

Linguistic etiquette is set of linguistic norms characteristic to communication in different situations. 
Linguistic etiquette plays an important role in phatic communication which aims to establish a warm, 

friendly atmosphere with a listener; break ice; start and finish communication. 
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maia kobaxiZe

stkfdb7 cfmfhsdtkj

 anTroponimTa morfologiuri Sedgenilobis zogi 

sakiTxisaTvis qarTulsa da inglisurSi

statiaSi ganxilulia anTroponimebis morfologiuri  Sedgenilobis sakiTxi 
qarTul da inglisur enebSi. kerZod, ganvixileT am or saanalizo enaSi arsebuli 
qalisa da mamakacis sakuTari saxelebis  struqturuli Taviseburebani. kvlevis 
Sedegad gamovlenili msgavseba-gansxvavebebi kontrastul WrilSi iqna gaanalizebuli.  

anTroponimika (berZ. „anTropos” _ adamiani) leqsikologiis (zustad: onomatologiis)  
nawilia, romelic adamianebis sakuTar saxelTa sistemas swavlobs, anTroponimi _ 
adamianis sakuTari saxelia (Rlonti, 1986:7).

qronologiurad qarTul anTroponimiaSi gamoiyofa uZvelesi da gviandeli fena. 
uZvelesia anTroponimTa Zireuli, an warmoqmnili saxe, momdevno ki _ kompozituri 
saxelebia. kninobiTi formebic ki SedarebiT gviandeli unda iyos, vidre Cveulebrivi 
warmoqmnili sakuTari saxelebi.  (Rlonti, 1986:15). 

inglisur enaSi anTroponimebis kvleva ar gamoirCeva xangrZlivi tradiciiT. 
inglisuri enis istoriaSi metad sagulisxmoa Suaxnis periodi (XI-XV s.s.), rodesac 
inglisurma sakuTarma saxelebma didi transformacia ganicada sxvadasxva faqtoris 
gavlenis Sedegad. morfologiuri TvalsazrisiT, am mxriv sainteresoa Sua periodis 
inglisuri anTroponimebi, romlebic iyofa Semdeg ZiriTad jgufebad: Zveli inglisuri 
saxelebi; normandiul-franguli saxelebi; bibliuri saxelebi; kaTolikur wmindanTa 
saxelebi;  germanikuli saxelebi. 

eqstralingvisturma cvlilebebma, kerZod, axali normandiul-franguli  kulturis 
gamoCenam, romelic britaneTis kunZulebze uiliam dampyrobelis mier gavrcelda, 
Zireuli cvlilebebi moaxdina Zveli inglisuri enis sistemaSi arsebuli sakuTari 
saxelebis struqturaze. amdenad, 400 welze meti xnis manZilze, Zveli inglisuri 
saxelebis raodenoba, TiTqmis, oTxjer Semcirda, daaxloebiT  95%-dan 20%-mde 
(Chursina, 2002).  Zveli inglisuri saxelebis mcire raodenobam, romlebic aseTi saxis 
cvlilebebs gadaurCnen, morfologiuri cvlileba ganicades  enis fonetikuri  
sistemis gamartivebisa da normandiul-franguli enis gavlenis Sedegad. 

qarTul  enaSi gamovyaviT anTroponimebis sami jgufi: martivi (Zireuli), warmoqmnili 
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da SeerTebuli, anu Txzuli. Tumca, meore da mesame jgufi, Tavis mxriv, rTulia da 
qvejgufebadac calkevdeba (Rlonti,1986:16). 

martivi (Zireuli), anu erTfuZiani, afiqsebdaurTveli saxelebi xSir SemTxvevaSi 
ufro Zveli Cans da Sinaarsobrivadac auxsneli, iseve, rogorc msgavsi toponimebi, 
isini bolovdebian yvela xmovanze da yvela Tanxmovanze. xmovanfuZianebi: abika, SeTe, 
ago, maci da sxva. TanxmovanfuZianebi: nukri, pixi, avagi da sxva.

xmovanfuZiani sakuTari saxelebis absolutur boloSi xuTive xmovani Segvxvda, 
mag.:  maka, mia, ina, inga, Tea, ia, esma, turfa, sara, Tekle, neli,nani, nami, nuSo, taso, 
gulo, nunu _ qalis, xolo  aluda, beqa, laSqara, Wola, SoTa, noe, waTe, akaki, 
arkadi, badri, rati, abo, lelo, Sio, bera, laSa, Tabu kacis aRsaniSnavad. 

Zvel qarTulSi amgvar anTroponimebSi bolo i fuZiseulia: arseni, makari, iovane, 
antoni, grigoli. 

Tanamedrove qarTuli saliteraturo normebis mixedviT TanxmovanfuZian adamianTa 
sakuTar saxelebs wodebiT brunvaSi niSani ar unda. isini fuZis saxiT arian 
warmodgenilni: nodar! daviT! vaxtang! (da ara nodari! daviTi! vaxtangi!) dialeqtebSi, 
zogierTi mwerlis nawarmoebebSi gvxvdeba wodebiTis niSniani formebi: nodaro! 
daviTo! vaxtango!

saliteraturo qarTuli enis normebis mixedviT xmovanfuZian adamianTa saxelebsac  
ar daerTvis wodebiTi brunvis niSani. isini fuZis saxiT arian warmodgenilni: 
naTela! vano! nunu! giorgi! ivane! dialeqtebSi dairTaven: naTelav! naTelao! naTelau! 
naTelaisi! vanov! nunuv! giorgiv! ivanev!

aRsaniSnavia, rom TanxmovanfuZiani anTroponimi, Cveulebriv, ukvecelia da ibrunvis 
iseve, rogorc ukveceli sazogado saxeli. Zireuli anTroponimi zogjer gadmocemulia 
garkveuli brunvis formiT. am mxriv yvelaze produqtulia naTesaobiTi da wodebiTi.  
naTesaobiTi brunva: mTvarisa, mzisa (an: pirmTvarisa, pirimzisa), lerwamisa, wodebiTi 
brunva: Smago, CiTo, CanTo, caco, Ziko, Zoko... 

Zireuli anTroponimi brunebadi sityvaa da eqvemdebareba qarTuli brunebis sistemas. 
xmovanfuZiani sakuTari saxelebi ukvecelia, xolo TanxmovanfuZiani sakuTari 
saxelebi - ukumSveli.		

qarTul enaSi warmoqmnili sakuTari saxeli leqsikurad erT erTeuls Seadgens, 
magram misi dezintegracia saerTo wess eqvemdebareba, sawarmoqmno elementebidan 
yvelaze produqtulia -a, -ur/; ul, -ul-a; -el/-el-a; -ua; -ei; -ik-a; uk-a; -ik-o-s gamoyeneba, 
romlebic gvxvdeba anTroponimTa rogorc tradiciul, ise qronologiurad gviandel 
fondSiac. -a sufiqsi, Cveulebriv, daerTvis sazogado, an zedsarTav saxelebs da 
awarmoebs anTroponimebs, mag.: cxovelTa saxelebisagan aris miRebuli adamianTa 
amJamad mTaSi SemorCenili saxelebi, romlebic ZiriTadad mamrobiTi  sqesis 
warmomadgenlebs hqviaT: lomi _ loma, iremi _ irema, xSirad -a sufiqsi gavrcobilia 
da gvaqvs -ik-a: ZaRli _ ZaRlika, xar _ xarika, mgeli _ mgelika...

warmoqmnili fuZis mqone anTroponimebs Soris gvxvdeba: 
a) qalis  saxelebi, romlebic ZiriTadad iwarmoeba sufiqsaciis gziT, dasturdeba 

Semdegi sufiqsebi:  -ina;  -in; -a, mag.:  angelina  (berZ.) - angel+ina. angel, angelos 
Tavdapirvelad niSnavda ,,ambis momtans”, „moambes”, Semdeg ki mniSvneloba dauviwrovda 
da ,,RvTis maxarobels” niSnavda. am sityvas laTinurSi darTuli aqvs  -in  sufiqsi 
da am gziT miRebulia sakuTari saxeli angelina; agrafina (laT.) ,,agripas kuTvnili”, 
saxels  daerTvis -in sufiqsi, romelic mniSvnelobiT uaxlovdeba qarTul ian-s 
(daviTiani, oTariani da sxv.); gvritia (qarT.); gvriti+a _ gvriti _ saxelobiT brunvaSi 
mocemuli arsebiTi saxeli + a _ „aris” zmnis („yofna”) Semoklebuli forma; domna 
(laT.) „diasaxlisi” _  „domus” laTinurad niSnavs ,,saxls” (SeadareT rus. äîì). fuZeze 
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-in sufiqsis darTviT (dom-in-a), mas eZleva ,,diasaxlisis mniSvneloba”; valentina 
(laT.) „Zlieri”, nawarmoebia kacis saxelisagan _ valentin  da sxva.

b) qalis anTroponimebis msgavsad, kacis anTroponimebic xSir SemTxvevaSi  
sufiqsaciis gziT iwarmoeba. mag.: boCi, boCia (qarT.) _ SesaZloa, ukavSirdebodes 
Wanur (lazur) boCi-s, meore mxriv _ boSi (bovSvi/bavSvi) moferebiT boCi, megrulSi 
niSnavs „biWs” da amis mixedviT, es saxeli igivea, rac biWia, biWiko; imeda (qarT.) 
iSviaTad qalis saxeladac gvxvdeba, nawarmoebia sufiqsaciis gziT; ianvara (qarT.) 
,,ianvarSi dabadebuli”  ukavSirdeba Tvis saxelwodebas ianvars, miiReba 

-a sufiqsis meSveobiT; sayvarela  (qarT. SemoklebiT sayvala) miRebulia  zedsarTavi 
saxelis _ „sayvarelis” fuZisagan („sayvarel”) da -a sufiqsis meSveobiT; kaxa, kaxi 
(qarT.) safuZvlad uZevs qarTvelTa erT-erTi satomo saxeli (eTnonimi) _ kaxi 
(WumburiZe, 1982:74-114) da sxva. 

qarTuli enis anTroponimebis mniSvnelovan fenas Sedgens moferebiT-kninobiTi 
saxelebi, romlebic  anTroponimebis  warmoqmnil jgufs miekuTvneba. kninobiTia is 
semantikuri jgufi, romelSic Semavali jgufi xasiaTdeba  Semdegi sufiqsebiT: a, 
ak, ik, il, uk, en, ia (SaniZe, 1953). 

qalis anTroponimebis kninobiT-alersobiTi formebi: -ko: eliko, maiko; -o: kato, 
nato; -ita: ivlita; -a: lala, nata; -uca: ninuca, -no:  qeTino; -To: ciko, qeTeTo; -iko: 
maTiko; -eta: julieta da sxva, kacis anTroponimebis kninobiT-alersobiTi formebi: 
-iko: biWiko, besiko; -uka: Temuka, Wabuka; -ula: biWula, -a: gigia, daTua, -una: daTuna, 
guguna, -na: -guguna, -ola: nikola; -uca: giguca; -ita: goCita, kacita;  -ela: mamukela; 
-ia: sosoia; oTia;  -o: andro da sxva.  

kninobiT-alersobiTi formebis garda warmoqmnil anTroponimebs Soris agreTve 
gvxvdeba metsaxelebi. isini sxvadasxva gziTaa nawarmoebi da xSir SemTxvevaSi 
aRniSnavs orive sqesis warmomadgenels. sufiqsaciiT nawarmoebi metsaxelebia: -a: 
gozinaya, ainStaina..., -o: xuWuWo, kaxelo, -una: ciyuna,  wruwuna..., -ika: wowolika, 
walika... zedsarTavi saxelidanaa nawarmoebi 	 Semdegi metsaxelebi: a) mware, boye, 
boTe..., b) -a sufiqsiani: fumfula, boxvera... g) -ia warmoebis moqmedebiTi gvaris 
mimReobebi (Wamia-s tipisa): tvlepia, tylapiWamia...

qarTul  enaSi gavrcelebulia sakuTari saxelebis Semoklebuli formebic, mag.:  
qalTa  saxelebi: aRaTi _ aRa,  babilina _ babi, rusudan  _ rusu, pelagia _ pela, 
qristine _  qristi, feodosia _ feo, mamakacTa saxelebi: abesalom _ abe, giorgi _ gio, 
ipolite _ ipo, gabriel _ gabi, ivane _ iva, besarion _ besa...

qarTul enaSi Txzuli anTroponimi qronologiurad gviandeli evoluciis 
produqtia. rTul anTroponimSi moCans sityvis Semoqmedi adamiani, romelic Tavisi 
gemovnebis mixedviT Txzavs sakuTar saxels, amitom aseTi saxeli dResac atarebs 
metsaxelis niSandobliv Tvisebebs (Rlonti,1986:18).

Txzuli anTroponimebis calke komponentebad gvxvdeba rogorc saxelebi (arsebiTi, 
zedsarTavi, ricxviTi, nacvalsaxeli), ise zmnebi (saxeli da zmna, an: zmna da saxeli) 
(Rlonti,1986:18).

qarTul enaSi mravlad moipoveba Txzuli fuZis mqone qalisa da kacis anTroponimebi, 
romelTa Semadgenel komponentebad ZiriTadad gvxvdeba arsebiTi da zedsarTavi 
saxelebi, an isini miiReba  sxva anTroponimTan SeerTebis Sedegad, magaliTad:  

qalis sakuTari saxelebi: dedisimedi (qarT.) Sedgeba arsebiTi saxelis („deda”) 
naTesaobiTi brunvis  formisagan: „dedis” da arsebiTi saxelisagan „imedi”, 
saeklesio kalendriT, mas Seefardeba saxeli elpida („imedi”);  dilavardisa (qarT.) 
_ dila+vard+is+a, Sedgenilia  arsebiTi saxelisagan „dila”, „vard” _ arsebiTi 
saxelis („vardi”) fuZis,  naTesaobiTi brunvis niSnisa –is da -a sufiqsisagan; 
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mzevinari (qarT.) _  mze+vin+ari axali nawarmoebia, Sedgenilia sami sityvisagan: 
arsebiTi saxelisagan _ „mze”, kiTxviTi sityvisa _ „vin” da yofna zmnis _ „aris”  
Semoklebuli  formisagan („ari”); izabela _ Zveli ebrauli saxelis elisabedis 
variantia, Sedgenilia ori anTroponimis (iza+bela) Serwymis Sedegad; Tekle (berZ.), 
misive variantia Tekla, saxelis pirvel nawils Seadgens Teos _ „RmerTi”, romelic 
sxva mraval sakuTar saxelSi Sedis, meore nawilia kleos _ „dideba”, romelsac 
Seicavs agreTve evropaSi gavrcelebuli qalis saxeli kleopatra _ „mamis dideba”  
(WumburiZe, 1982: 125-131) da sxva.

Txzuli fuZis mqone kacis sakuTari saxelebi: kaxaber (qarT.) nawarmoebia 
anTroponimisagan kaxa  da sityvisagan _ ber, bere („bere” _ Wanurad „vaJi”, „Svili”); 
andronike (berZ.)  Sedgeba ori nawilisagan: mamakacis anTroponimi _ andro („mamaci”) 
da nike (gamarjveba”), kalenike (berZ.) _Sedgeba ori sityvisagan: kalos (,,silamaze”) 
da nike (,,gamarjveba”). igive sityvebi Sedis berZnuli warmoSobis bevri sxva saxelis 
SedgenilobaSic, mag.: kaliopi, kliopa („xma-mSvenieri”), kalida („lamazi garegnobisa”), 
nikandro (,,gamarjvebuli vaJkaci”), kalistrate (,,mSvenieri meomari”) da sxva; mamamze 
(qarT.) _ miRebulia ori arsebiTi saxelis Serwymis  Sedegad: mama+mze; mzeWabuk 
(qarT.) _ Sedgeba ori arsebiTi saxelisagan „mze” da „Wabukis” fuZisagan _ „Wabuk” 
da sxva (WumburiZe, 1982:45-105).

garda amisa, piris saxelad xSirad gvxvdeba fuZegaorkecebuli kompoziti. rogorc 
cnobilia (kirTaZe, 2012:20), fuZis gaorkeceba erT-erTi saSualebaa kompozitebis 
Sesadgenad rogorc saxelebSi, ise zmnebSi. agiografiul ZeglebSi gvxvdeba fuZis 
gameorebiT miRebuli iSviaTi formis piris saxeli: laklaki.

saistorio wyaroebSi gvxvdeba toladSerwymuli onimis erTi jgufi, romlis 
komponentebi asidenturad aris SeerTebuli: abdal-meliqi; abul-kasim; varaz-bakur; 
varaz-baqar; varaz-mihr; farsman-farux (kirTaZe, 2012: 23-24).

sagulisxmoa, rom qarTvelur anTroponimebSi mniSvnelovan fenas qmnis zmna, romlis 
piriani da upiro formebi sakuTar saxelebad yofila gamoyenebuli ZvelisZvelad. a)
zmnis piriani formebi: maxare, maxara (aqedan mimReoba: maxarobel, maxarobeli), mewyina, 
mewyina, mixarodi, gamaxare, gamicine, ginatre, mogeli, afine, megr. mokona (gvinda), 
qordiko (yofiliyav); b) sawyisebi:  xareba, Svena, galeva; g) mimReobani: sayvarela,  
Zulia, mxiarula ... 

struqturuli TvalsazrisiT, agreTve metad sainteresoa metsaxelebi, romlebic 
Txzuli fuZisganaa Sedgenili. mocemuli metsaxelebi SesaZloa aRniSnavdes rogorc 
qals, aseve kacs, romelTa komponentebi umetesad arsebiTi da zedsarTavi saxelisagan  
Sedgeba, mag.: gulmagara _ gul+magar+a: „gul” arsebiTi saxelis („guli”) fuZe, „magar” 
zedsarTavi saxelis („magari”) fuZe, -a sufiqsi (qonebis); gulCito _  gul+Cit+o: „gul” 
arsebiTi saxelis  („guli”) fuZe; „Cit” frinvelis aRmniSvneli arsebiTi saxelis 
(„Citi”) fuZe, -o _ wodebiTi brunvis niSani, mamisimedi _ mam+is+imedi: arsebiTi 
saxelis  fuZe  „mama”, -is naTesaobiTi brunvis niSani, „imed” _ arsebiTi saxelis 
(„imedi”) fuZe, -i _ saxelobiTi brunvis niSani; oqrokaca _ oqro+kac+a: Sedgeba ori 
arsebiTi saxelisagan: „oqro”+„kac” („kacis” _ mamrobiTi sqesis adamianis aRmniSvneli 
saxelis  fuZe da -a sufiqsisagan (kninobiT-alersobiTis)  da mravali sxva.

rac Seexeba inglisur enaSi anTroponimebs, qarTuli enis anTroponimebis  msgavsad, 
gamoiyofa sami jgufis saxelebi: martivi (Zireuli),  warmoqmnili da SeerTebuli, 
anu Txzuli. 

1) martivi saxelebi, romlebic mxolod erTi fuZe-morfemisagan Sedgeba, mag.: Brice, 
Bruce, Chad, Evan, Ivor, Kean, Keane, Enid, Fiona, Isolda,  Isolde, Linne, Mab,  Morna; 
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2) warmoqmnili sakuTari saxelebi, romlebic erTi fuZe-morfemisa da erTi 
sufiqsisagan Sedgeba, mag.: Aneurin, Llewelyn, Llewellyn, Merlin, Merlyn, Tristam, Tristram; 

3) Sedgenili sakuTari saxelebi, romlebic ori fuZe-morfemisagan Sedgeba, mag.: 
Blodwen, Canwalader, Canwallader, Gareth, Kimball, Morgan, Bronwen, Branwen, Guenevere, Guinevere, 
Olwen. 

sxvadasxva regionsa da qveyanaSi gavrcelebul inglisurenovani  martivi fuZis 
mqone sakuTari saxelebisaTvis damaxasiaTebeli iyo specifikuri lingvisturi 
maxasiaTeblebi, magaliTad, samxreT germaniasa da avstriaSi damkvidrda anTroponimebi, 
romlebic  L-sa da  I-ze bolovdeba (Gretel, Poldi), xolo SveicariaSi Segvxvda sakuTari 
saxelebi, romlebic bolovdeba I-sa da Li-ze (Mitzi, Resli)... 

analizma cxadyo, rom struqturuli TvalsazrisiT, martiv (erTfuZian) da 
Sedgenil (orfuZian) anTroponimebs Soris didi gansxvavebaa. maSasadame, sakuTari 
saxelebi: Alan, Alun, Barry, Barrie, Dilys, Goronwy, Mungo, Roy da Sholto SesaZloa pirvel jgufs 
miekuTvnos. orkomponentiani saxelebi mravlad gvxvdeba orive sqesis aRsaniSnavad, 
mag.: mamrobiTi sqesis adamianis  sakuTari saxelebi: Idris,  Kendrick,  Llewellyyn, Morgan, 
xolo mdedrobiTi sqesis adamianis sakuTari saxelebi: Fenella, Guenevere, Murie, Rowena, 
Winifred da sxva (Dombrovan, 2012: 4).

inglisur enaSi qalis anTroponimebis sawarmoeblad Zalze xSiria sufiqsebis 
gamoyeneba. germanikuli warmoSobis warmoqmnili fuZis mqone sakuTar saxelebSi 
Warbobs mdedrobiTi sqesis aRmniSvneli iseTi  sufiqsebis gamoyeneba, rogoricaa: -a,  
-enne, - ine, - ena, - bel, -een, -lyn, -essa, -etta da sxva, mag.: -a: Ena; -an: Tegan; -ene: Abilene; Charlene; 
-ine : Evangeline;  -lena: Darlena;  -een: Doreen; - inda:  Charinda; - bel: Christabel; -lyn: Marilyn; -ina: Melina; 
-essa:Vanessa; -lyn: Tanisha da sxva.

qalis anTroponimebis msgavsad, inglisur enaSi kacis sakuTari saxelebic xSir 
SemTxvevaSi sufiqsaciis gziT iwarmoeba: Deshal (Desh+al) - arsebiTi saxeli (desh – 
,,nation“ –  ,,nacia~, `eri “) da sufiqsi -al; Dipak momdinareobs   sanskrituli  arsebiTi 
saxelisagan dipa (,,light“ – ,,naTeba”) da kninobiTi sufiqsisagan -ka, romelic agreTve 
maxasiaTebel Tvisebasac gamoxatavs, Darshan (Dar+shan) – prefiqsi -Dar da sanskrituli 
arsebiTi  saxeli – Darsha.

rac Seexeba kelturi warmomavlobis kacis sakuTar saxelebs, maTSi umetesad 
kelturi, iSviaTad bretonuli da uelsuri elementebia, rac warmoqmnili fuZis 
mqone anTroponimis struqturaSi sxvadasxva formiT gvxvdeba. sakuTari saxelis 
sawarmoeblad ZiriTadad gamoyenebulia arsebiTi da zedsarTavi saxeli, agreTve  
prefiqsebi, rogoricaa: -Al, -Bri, -Don, -Tris da sxva, mag.:  Arthur: -Art (kelt.) „daTvi”; 
Brian:  -Bri (kelt.) – „brigh“ („strength“ – „siZliere”); Donald: -Don (kelt.) – Domnall („ruler“ –  
„mmarTveli”); Kimball: (uels. Cynbel) – cyn+bel: „cyn“ („mTavari”) + „bel“ („war“ „omi”); Tristam, 
Tristan:  -Tris (kelt. „drest“) „noise“ – „xmauri, quxili” da sxva. 

qalis saxelebis kninobiT-moferebiTi formebis garda, gavrcelebulia kacis 
sakuTari saxelebis kninobiT-moferebiTi formebic, romlebic dResac didi 
popularobiT sargeblobs: Alexander – Al, Alex; Benjamin – Ben, Benny; Charles – Charlie, Charley, 
Chuck; Daniel – Danny, Dan; Michael – Mike, Mick, Micky; Nicholas – Nick, Nicky; Paul – Pauly, Pauley; 
Philip – Phil; Richard  – Richie, Rick; Robert – Rob; Bob – Bobby, Robbie; Ronald – Ron; Thomas – Tom, 
Tommy; Timothy – Tim, Timmy; William  – Bill, Billy, Will – Willy da sxva. 

qarTuli enisagan gansxvavebiT, inglisur enaSi agreTve mravlad Segvxvda 
genderulad neitraluri sakuTari saxelebis kninobiT-alersobiTi formebi, romlebiê 
Tanabrad aRniSnavs rogorc qals, ise kacs, mag.: Adrian, Angel, Bailey, Bevan, Cameron, Carson, 
Dakota, Dallas, Eden, Eddie, Emerson, Finley, Harlow, Hunter, Indigo, Jamie/Jayme, Jan, Jesse, Joe, Jody, 
Jordan, Kai/Kei, Keegan, Keely, Keith/Keath, Kendall, Kerry/Carrie, Kyle,  Logan, Loren, Macey, Nevada, 
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Nico, Owen, Paris, Pat, Piper, Quinn, Rile, Robin, Rory, Rowan, Ryan, Sage,Skylar, Sydney, Val, Vick, Wesley, 
Whitney da sxva. 

warmoqmnil saxelebs Soris aRsaniSnavia  inglisuri metsaxelebic, romelTa 
struqturaSi ZiriTadad Segvxvda sufiqsebi, rogoricaa  -i, -o, -ers  da sxva, mag.: Abb–i 
(Abigail), Add–ers (Adelaide); Jos –i, (Josephine); Lebo  (Lebanese);Well-o (Wellington) da a.S. aRsaniSnavia, 
rom metsaxelis sawarmoeblad inglisuri sakuTari saxelebis umravlesoba ganicdis 
bolo marcvlis/marcvlebis kvecas, mag.: qalis metsaxelebs Soris gvxvdeba: Chris 
(Christine); Flo (Florence), Jan (Janet), Nan (Nancy); Pam (Pamela); Val (Valerie) da sxva, xolo kacis 
metsaxelebs Soris gavrcelebulia: Al (Albert), Art (Arthur), Don (Donald), Pat (Patrick), Pete 
(Peter), Stu (Stuart) da sxva. 

qristianuli religiis gavrcelebis Semdeg, did britaneTSi farTod damkvidrda 
germanikuli warmoSobis sakuTari saxelebi, romlebic ZiriTadad franguli enidan 
momdinareobda. Sedgenili, anu Txzuli fuZis mqone germanikuli anTroponimebi 
Cveulebisamebr ori komponentisagan (,,dithematic“) Sedgeba, mag.: qalis germanikul sakuTar 
saxelebs Soris gavrcelebulia: Dalgisa – Sedgeba ori elementisagan: Adal („noble“ – 
„keTilSobili”) da Gisil („pledge“ – „siyvarulis nayofi”); Berenike  warmoadgens Zveli 
anTroponimis – Pherenike-s formas, romelic Sedgeba elementebisagan: Pherein  („to bring“ 
– „moitana”) da nike („victory” – „gamarjveba”); Chandresh – moicavs elementebs: Candra („the 
moon“ – „mTvare”) da isa („king“ – „mefe”) (chan+ dresh); Dayanand Sedgeba elementebisagan: 
daya  („compassion“ – „TanagrZnoba, sibraluli” da anand („joy“ – „sixaruli, siamovneba”); 
Gertruda ukavSirdeba Zvel germanikul saxels, Sedgeba elementebisagan: ger („spear“ – 
„Subi, xelSeubi”) da trut (dear – „Zvirfasi“, maiden – „qaliSvili, gauTxovari”); Hemachandra 
Sedgeba elementebisagan: hema („gold“ – „oqro”) da chandra („the moon“ – „mTvare“, „shining“ 
– „naTeba“) da sxva. 

qalis aRmniSvnel inglisur anTroponimebSi Warbobs iseTi SemTxvevebi, rodesac  
Txzuli fuZis sakuTari saxeli qalisa da kacis saxelebis SeerTebis Sedegadaa  
Sedgenili, an qalis saxeli kacis anToponimis mdedrobiT formas warmoadgens: Aarona – 
kacis anTroponimis Aaron-is mdedrobiTi formaa (variaciebi: Arona, Aronida), Sedgenilia 
mamrobiTi sqesis sakuTari saxelisagan – Adan (Adam) da Heila (,,the sun“ – ,,mze”); Fryderyka 
– kacis  saxelis Fryderyk-is mdedrobiTi forma, moicavs elementebs: frithu („peace“ – 
„mSvidoba”) + rik („ruler“ – „mmarTveli”); Nikole  – nawarmoebi kacis anTroponimisagan – 
Nikolaos: „Nike“ („victory“ – „gamarjveba”) da  „Laos“  („people“ – „xalxi”); Petra – kacis saxelis 
– Peter-is mdedrobiTi forma, romelic momdinareobs kacis  saxelisagan – Petros („a  
store“ – „qva”, an  Petra  – „a rock“ – „klde”); Philomena (berZ.) – Sedgenilia  philein („to love 
– „siyvaruli”) da menos („strength“ – „siZliere”); Thomasina, Thomasine kacis sakuTari 
saxelis mdedrobiTi forma, romelic momdinareobs aramuli arsebiTi saxelisagan: 
„teoma“ („twin“ – „tyupi”) da sxva. 

kacis saxelebis Semadgeneli elementebi xSirad antikuri droisaa da aRniSnaven 
iseT Tvisebebs, romlebic germanikul sazogadoebebSi mravali saukunis manZilze 
gansakuTrebiT fasobda, magaliTad, maT Semadgenel komponentebSi Warbobs iseTi 
sityvebi, rogoricaa: ,,War“ – ,,omi”, ,,Battle“ – ,,brZola”, ,,Protection” – ,,dacva”, ,,To rule” 
– ,,marTva”,  ,,Raven” –,,yorani”, ,,Wolf” – ,,mgeli”, ,,Bear“ – ,,daTvi” da sxva. 

Aeron momdinareobs anTroponimisagan – Agnora, Sedgeba britanuli saxelisagan  – 
Aeron (,,battle“ – „brZola”) + gwen („white, blessed“ – „TeTri, dalocvili”); Ewald  (germanik.) 
– warmoebulia elementebisagan eo („law“ – „kanoni”, „right“ – „ufleba”) + wald („rule“ 
– „mbrZanebloba“); Edgar – ukavSirdeba Zvel inglisur saxels – Eadgar,  miRebulia 
elementebisagan ead („prosperity“ – „ayvaveba”, „gafurCqvna”) + gar („a spear“ – „Subi”, 
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„xelSubi”); Gerardo – ukavSirdeba Zvel  germanikul saxels – Gerhart-á, Sedgeba 
elementebisagan ger („a spear“ – „Subi”, „xelSubi”) + hart („brave“ –„mamaci”, „guladi”, 
„strong” – „Zlieri”) da sxva. 

inglisur enaSi gavrcelebul, italiuri warmoSobis mqone Txzuli fuZis kacis 
anTroponimebSi erT-erT Semadgenel elementad xSirad Segvxvda arsebiTi saxeli: „God“ 
– „RmerTi”, „RvTaeba”, an komponenti, romelsac „God is gracious“ – „ufali mowyalea” 
mniSvneloba aqvs, mag.: Giambattista – ori anTroponimis Gianni-sa  („God is gracious“ – „RmerTi 
mowyalea”) da Batista-s („Baptist“ – „baftisti”) kombinaciaa; Goffredo – momdinareobs 
Zveli franguli saxelidan – Godefrei (warmoiSva germanikuli saxelisagan – Godafrid), 
Sedgeba elementebisagan god („God“ –„RmerTi”) da frid („peace“ – „mSvidoba”); Giancarlo 
miRebulia sakuTari saxelebisagan: Gian–isa  („God is gracious“ – „ufali mowyalea”) da 
Carlo –sagan da sxva. 

Txzuli fuZis mqone kacis anTroponimebis SedgenilobaSi Warbobs arsebiTi 
da zedsarTavi  saxelebi, mag.: Dubhglas miRebulia kelturi elementebisagan: dubh 
(„black, dark“ – ,,Savi, muqi”) + glas (,,blue, green, grey“ – „lurji, mwvane, nacrisferi”); Pierce 
anTroponimis Piers–is inglisuri forma, (agreTve saxeli Peter–is Zveli franguli 
forma), Sedgenilia elementebisagan: ragin („advice“ – „rCeva-darigeba”) + mund (,,protection“ 
– „dacva”)  Ewart – warmoebulia inglisuri elementebisagan: ewe (,,ewe“ – „cxvari 
(dedali)”) + heorde (,,herd“ – „jogi, naxiri”); Walter – ukavSirdeba Zvel norman-frangul 
saxels – Waltier, momdinareobs germanikuli anTroponimisagan  – Waldheri, romelic 
Sedgeba elementebisagan: wald („rule“ – „mmarTveloba”) +  heri/hari („army“– „armia”) da sxva.

Zveli aRqmis droindeli zogierTi anTroponimi gamoiyeneboda Sua xanebSi, 
romlebic RvTismosavi reformatorebis gavlenis Sedegad damkvidrda, mag.: Jabez, Saul 
da Solomon. amasTanave, puritanebi xSirad mimarTavdnen sxvadasxva leqsikur erTeulebsa 
da frazebs, romlebsac sakuTari saxelis funqcias aniWebdnen, mag.: Praisegod – „RvTis 
Seqeba”, „RvTis dideba”; Livewell – „kargad cxovreba”; Truth – „simarTle”; Increase  – 
„gazrda” da sxva. zogierTi sakuTari saxeli ki mogvianebiT qalis standartul 
saxelad damkvidrda, mag.: Prudence – „sifrTxile”, „windaxeduloba”; Patience – „moTmineba”, 
„sulgrZeloba” da sxva.

     maSasadame, aRniSnuli kvlevis Sedegad gamovlinda Semdegi gansxvavebebi:
	 rogorc  qarTul, ise inglisur enaSi gvxvdeba martivi, warmoqmnili da Txzuli 

fuZis anTroponimebi, romlebic aRniSnavs rogorc qals, ise kacs;
	 qarTul enaSi xmovanfuZiani martivi sakuTari saxelebis boloSi xuTive xmovani, 

xolo TanxmovanfuZiani martivi saxelebis boloSi yvela Tanxmovani dasturdeba;
	 qarTul enaSi warmoqmnili fuZis mqone qalisa da kacis anTroponimebi 

ZiriTadad sufiqsaciis gziTaa nawarmoebi;
	 orive saanalizo enaSi warmoqmnil sakuTar saxelebs Soris mravlad dasturdeba 

kninobiT-alersobiTi formebi, romlebic  ZiriTadad sufiqsaciis gziT ÛiiReba;
	 inglisur enaSi warmoqmnil sakuTar saxelebs Soris gvxvdeba rogorc 

prefiqsiT, ise  sufiqsiT nawarmoebi anTroponimebi, Tumca, mdedrobiTi sqesis 
gamomxatveli sufiqsiT nawarmoebi qalis sakuTari saxelebi gansakuTrebiT germanikul 
saxelebSi Warbobs, romlebic dResac didi popularobiT sargeblobs, xolo 
prefiqsiT nawarmoebi kacis saxelebi ZiriTadad kelturi warmomavlobis saxelebSia 
gavrcelebuli. qalis mravali sakuTari saxeli agreTve nawarmoebia kacis sakuTari 
saxelisagan, ZiriTadad ki – sufiqsaciis gziT; 
	 qarTuli enisagan gansxvavebiT, inglisur enaSi mravlad Segvxvda genderulad 

neitraluri saxelebis kninobiT-moferebiTi formebi, romlebic Tanabrad aRniSnavs 
orive sqesis warmomadgenels, amasTanave, maTi warmoeba identuria;

tyfsvtwybtht,f
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	 qarTul enaSi metsaxelebi umetesad Sedgenilia da moicavs or komponents: 
arsebiT da zedsarTav saxels (an sxva anTroponimTan SeerTebis Sedegad miiReba), 
xolo inglisuri metsaxelebi ZiriTadad sufiqsaciis gziT, an sakuTari saxelis 
bolo marcvlis/marcvlebis Sekvecis Sedegad miiReba;
	 qarTul enaSi Txzuli anTroponimebi ZiriTadad iwarmoeba arsebiTi da 

zedsarTavi saxelis SeerTebis Sedegad;
	 qarTuli enis msgavsad, inglisuri enis Txzuli anTroponimebic ori 

elementisagan (ori arsebiTi saxeli, arsebiTi da zedsarTavi saxeli, an zmna-
Semasmeneli da arsebiTi saxeli) Sedgeba, Tumca, inglisurenovan sakuTar saxelTa 
Sedgeniloba gansxvavebulia  maTi etimologiis Sesabamisad;
	 qarTul enaSi sakuTar saxelebad gvxvdeba agreTve fuZegaorkecebuli 

kompozitebi da zmnis piriani da upiro formebi, Tumca, aseTi anTroponimebi Zalze 
mcirea, xolo inglisurSi dafiqsirda leqsikuri erTeulebisa da frazebis sakuTari 
saxelebis funqciiT gamoyenebis SemTxvevebi.
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Maia Kobakhidze
For some aspects of morphological composition of anthroponyms in the 

Georgian and English languages 
Abstract

The article deals with the issue of the morphological composition of the anthroponyms in the Georgian and 
English languages. Namely, the peculiarities of the structural composition of  the proper names denoting female 
and male have been discussed in these two analyzing languages. On the base of the research, the similarities 
and differences have been analyzed in the contrastive way. 
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Mорфологическaя структура антропонимом  в грузинском и англиском языке

Резюме

Ýòà ñòàòüÿ èìååò äåëî ñ ìîðôîëîãè÷åñêîé ñòðóêòóðû àíòðîïîíèì â ãðóçèíñêîì è àíãëèñêîì 
ÿçûêå. À èìåííî, îñîáåííîñòè ñòðóêòóðíîãî ñîñòàâà ñîáñòâåííûõ èìåí, îáîçíà÷àþùèõ æåíñêèõ è 
ìóæñêèõ áûëè îáñóæäåíû íà ýòèõ äâóõ ÿçûêàõ àíàëèçèðóþùèõ. Ñõîäñòâà è ðàçëè÷èÿ âûÿâëåííûå 
ïðè èññëåäîâàíèè, áûëè ðàññìîòðåíû ñ êîíòðàñòíîé òî÷êè çðåíèÿ.

htwtyptynb5 ghjatcjhb vfyfyf vbmf't
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ÎÒÐÀÆÅÍÈÅ ÒÎÏÎÍÈÌÈÊÈ Â ÍÀÇÂÀÍÈSÕ 

ÁÅËÎÐÓÑÑÊÈÕ ÏÐÎÄÓÊÒÎÂ ÏÈÒÀÍÈS

Â ñòàòüå, ïîñâÿùåííîé íàçâàíèÿì áåëîðóññêèõ ïðîäóêòîâ ïèòàíèÿ, ðàññìàòðèâàþòñÿ òîïîíèìû 
êàê èñòî÷íèê äëÿ âîçíèêíîâåíèÿ ïðàãìàòîíèìîâ. Ðàññìàòðèâàþòñÿ àñòèîíèìû è êîìîíèìû, à 
òàêæå èõ ïðîèçâîäíûå. Àíàëèçèðóåòñÿ ëèíãâèñòè÷åñêàÿ è íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíàÿ öåííîñòü 
íåêîòîðûõ íàçâàíèé.

Èññëåäîâàíèÿ ïîñëåäíèõ äåñÿòèëåòèé îòëè÷àþòñÿ âíèìàíèåì ê ïðîáëåìàì ïåðèôåðè÷åñêèõ 
çîí îíîìàñòè÷åñêîãî ïðîñòðàíñòâà – ýðãîíèìèè è ïðàãìàòîíèìèè. Ðàáîòû, ïîñâÿùåííûå 
ñòðóêòóðíîìó îïèñàíèþ äàííûõ åäèíèö (À.Â. Áåñïàëîâà, Ñ.Â. Çåìñêîâà è äð.), äîïîëíÿþòñÿ 
èññëåäîâàíèÿìè îñîáåííîñòåé èõ ôóíêöèîíèðîâàíèÿ (Ä.À. ßëîâåö-Êîíîâàëîâà, Í.Â. Øèìêåâè÷, 
È.Â. Êðþêîâà, Î.Å. ßêîâëåâà è äð.).

Ïîñêîëüêó â ïîñòñîâåòñêîå âðåìÿ ïåðå÷åíü íàèìåíîâàíèé òîâàðîâ ñóùåñòâåííî îáíîâèëñÿ 
è ðàñøèðèëñÿ, àêòóàëüíûì ñòàëî èçó÷åíèå èõ ëèíãâèñòè÷åñêîé ñóùíîñòè. Íàçâàíèÿ òîâàðîâ 
êàê ÿçûêîâûå åäèíèöû íóæäàþòñÿ â êîìïëåêñíîì èçó÷åíèè, òàê êàê  â ñôåðå ñîâðåìåííîé 
êîììóíèêàöèè îíè ðàñïðîñòðàíåíû, çíà÷èìû, îáëàäàþò ñïîñîáíîñòüþ âíåäðÿòüñÿ â ñîçíàíèå 
íîñèòåëåé ÿçûêà è òåì ñàìûì ó÷àñòâîâàòü â ôîðìèðîâàíèè èõ êàðòèíû ìèðà íàðÿäó ñ ïîíÿòèÿìè, 
ñîñòàâëÿþùèìè àêòóàëüíûé êîãíèòèâíûé ñëîé.

Îáúåêòîì è ìàòåðèàëîì íàøåãî èññëåäîâàíèÿ ñòàëè íàèìåíîâàíèÿ ïðîäóêòîâ ïèòàíèÿ è 
íàïèòêîâ, ïðîèçâîäèìûõ íà òåððèòîðèè Ðåñïóáëèêè Áåëàðóñü â ïåðèîä ñ 2007 – 2015ãã. Ìàòåðèàë 
ñîáðàí àâòîðîì ïóòåì ôèêñàöèè íàçâàíèé òîâàðîâ, íàõîäÿùèõñÿ íà ïîëêàõ ïðîäîâîëüñòâåííûõ 
ìàãàçèíîâ è ñóïåðìàðêåòîâ, Èíòåðíåò-ìàãàçèíîâ è îòðàñëåâûõ Èíòåðíåò-ïîðòàëîâ. Îáùèé 
îáúåì âûáîðêè – 3820 åäèíèö.

Îäíèì èç èñòî÷íèêîâ ïîïîëíåíèÿ áàçû ïðàãìàòîíèìîâ (íàçâàíèé ïðîäóêòîâ ïèòàíèÿ) 
ÿâëÿþòñÿ òîïîíèìû. Ïîä òîïîíèìàìè ïðèíÿòî ïîíèìàòü èìåíà ãåîãðàôè÷åñêèõ îáúåêòîâ. 
«Íåñìîòðÿ íà îãðîìíîå ÷èñëî èìåíóåìûõ îáúåêòîâ, âñå ìíîãîîáðàçèå èõ ìîæåò áûòü ñâåäåíî 
ê îòíîñèòåëüíî íåáîëüøîìó ÷èñëó òèïîâ» [2:186]. Â íàøåé ñòàòüå ìû ðàññìîòðèì îòðàæåíèå 
òîïîíèìîâ â áåëîðóññêèõ ïðîäóêòàõ ïèòàíèÿ. 
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Òàê, íàèáîëåå ïðîäóêòèâíî (130 ñëîâîóïîòðåáëåíèé) ïðåäñòàâëåíû îíîìàñòè÷åñêèå 
åäèíèöû, ïðåäñòàâëÿþùèå ñîáîé íàçâàíèÿ ãîðîäîâ (àñòèîíèìû (17ñëîâîóïîòðåáëåíèé )) è èõ 
ïðîèçâîäíûå (113).  Â 8 ñëó÷àÿõ ñëîâîóïîòðåáëåíèé îíîìàñòè÷åñêèå åäèíèöû ïðåäñòàâëåíû 
íàçâàíèÿìè áåëîðóññêèõ ãîðîäîâ: õëåá “Ãàðîäíÿ”, õëåá è òîðò «Áåðåñòüå», õëåá “Ñòàðàäà¢í³ 
Â³öåáñê”, “Ñòàðàäà¢í³ Íÿñâ³æ”, êåôèð «Ïîñòàâû-ãîðîäîê», ïðÿíèêè «Ìèíñê – ìîÿ ñòîëèöà», 
êîíôåòû «Âå÷åðíèé Ìèíñê». Ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî ïîëîâèíà ïðîàíàëèçèðîâàííûõ íàçâàíèé 
áåëîðóññêîÿçû÷íûå. Áåëîðóññêèé ÿçûê èñïîëüçóåòñÿ äëÿ îòðàæåíèÿ íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíîé 
ñïåöèôèêè íàçâàíèÿ è ÷àùå èñïîëüçóåòñÿ ïðè èìåíîâàíèè òàêîãî ñòðàòåãè÷åñêîãî ïðîäóêòà, êàê 
õëåá. Òàê, Áåðåñòüå è Ãàðîäíÿ – ñòàðûå íàçâàíèÿ ãîðîäîâ Áðåñòà è Ãðîäíî. Áåëîðóññêîÿçû÷íûå 
íàçâàíèÿ “Ñòàðàäà¢í³ Â³öåáñê” è “Ñòàðàäà¢í³ Íÿñâ³æ” àïåëëèðóþò ê äâóì áåëîðóññêèì ãîðîäàì, 
ïðåäñòàâëÿþùèìè ñîáîé èñòîðèêî-êóëüòóðíóþ öåííîñòü äëÿ áåëîðóññêîãî íàðîäà. Âèòåáñê – 
ýòî âòîðîé äðåâíåéøèé ãîðîä ïîñëå Ïîëîöêà, ðàñïîëàãàþùèéñÿ íà ïóòè “èç âàðÿã â ãðåêè”. 
Íåñâèæ – èñòîðèêî-êóëüòóðíûé öåíòð Áåëàðóñè. “Çäåñü óâèäåëè ñâåò íåìàëî êíèã íà áåëîðóññêîì, 
ïîëüñêîì, ëàòèíñêîì ÿçûêàõ. Çäåñü ðîäèëèñü, æèëè, òâîðèëè ìíîãèå ïðåäñòàâèòåëè áåëîðóññêîé 
êóëüòóðû. Ñðåäè íèõ Ñûìîí Áóäíûé, Âëàäèñëàâ Ñûðîêîìëÿ, Äàíèëà Íàáîðîâñêèé, Àäîëüô 
ßíóøêåâè÷ è äð. [1:128]. Äâîðöîâî-ïàðêîâûé àíñàìáëü Íåñâèæà âíåñåí â ñïèñîê Âñåìèðíîãî 
íàñëåäèÿ ÞÍÅÑÊÎ.

Â 8 ñëó÷àÿõ ñëîâîóïîòðåáëåíèé âñòðå÷àþòñÿ íàçâàíèÿ åâðîïåéñêèõ ãîðîäîâ: õëåá «Ïàëàíãà», 
“Â³ëüíÿ”,  òîðòû «Ïðàãà», «Âåíåöèÿ», «Âåðñàëü», «Øàìïàíü» è äð. Âûáîð íàçâàíèé åâðîïåéñêèõ 
ãîðîäîâ íå ñëó÷àåí. Òàê,  íàïðèìåð, Âåðñàëü – äâîðöîâî-ïàðêîâûé àíñàìáëü âî Ôðàíöèè, 
ñèíîíèì ïûøíîñòè è âåëè÷èÿ. Øàìïàíü – âèíîäåëü÷åñêèé ðåãèîí íà ñåâåðî-âîñòîêå Ôðàíöèè, 
ïîëó÷èâøèé ìèðîâóþ èçâåñòíîñòü áëàãîäàðÿ ïðîèçâîäñòâó áåëîãî èãðèñòîãî âèíà – øàìïàíñêîãî.  
Åäèíè÷íûì ñëîâîóïîòðåáëåíèåì ïðåäñòàâëåíî íàçâàíèå ðóññêîãî ãîðîäà «Ïèòåð» (òîðò). Ïèòåð 
– íåîôèöèàëüíîå ñîêðàùåííîå íàçâàíèå ãîðîäà Ñàíêò-Ïåòåðáóðãà, ïðèìåíÿåìîå îáû÷íî â 
ðàçãîâîðíîé ðå÷è è ñðåäñòâàõ ìàññîâîé èíôîðìàöèè.

Â 100 ñëó÷àÿõ ñëîâîóïîòðåáëåíèé íàçâàíèÿ ïðîäóêòîâ ïèòàíèÿ ïðåäñòàâëåíû ïðîèçâîäíûìè 
îò íàçâàíèé áåëîðóññêèõ ãîðîäîâ: õëåá «Ëîãîéñêèé», «Ñâåòëîãîðñêèé», «Ìèðñêèé», êåôèð 
«Ëóíèíåöêèé», êîëáàñà «Íåñâèæñêàÿ», «Ñëóöêàÿ», «Ùó÷èíñêàÿ», ñàëÿìè «Òóðîâñêàÿ» è äð.  

×àñòîòíûì (15 ñëîâîóïîòðåáëåíèé) ÿâëÿåòñÿ àêòóàëèçàöèÿ íàçâàíèÿ «Ìèíñêèé»: êàðàâàé, òîðò, 
øîêîëàä, ñûð, ìàéîíåç, ïóäèíã,  ñàëüòèñîí, áàãåò è äð. Ìèíñê – ñòîëèöà Ðåñïóáëèêè Áåëàðóñü.

Èíòåðåñíûì íàçâàíèåì ÿâëÿåòñÿ ïðàãìàòîíèì «Áðåñò-Ëèòîâñêèé» äëÿ ñåðèè ìîëî÷íûõ 
ïðîäóêòîâ (ñìåòàíû, òâîðîãà, êåôèðà, ðÿæåíêè è ïð.). Áðåñò-Ëèòîâñê – ýòî äðåâíåå Áåðåñòüå, 
ñîâðåìåííûé ãîðîä Áðåñò.

Ñëåäóþùèì ïî ÷àñòîòíîñòè (13 ñëîâîóïîòðåáëåíèé) ÿâëÿåòñÿ óïîòðåáëåíèå îíîìàñòè÷åñêèõ 
åäèíèö, ïðåäñòàâëÿþùèõ ñîáîé îáðàçîâàíèÿ îò íàçâàíèé åâðîïåéñêèõ ãîðîäîâ: õëåá 
«Òðàêàéñêèé», «Ðèæñêèé», áàãåò «Âåðñàëüñêèé», «Ïàðèæñêèé», ðóëåò «Âåíñêèé», ïèðîæíîå 
«Êðàêîâñêîå», êîëáàñà «Âàðøàâñêàÿ», «Òàëëèíñêàÿ» è äð. Â 9 ñëó÷àÿõ âñòðåòèëèñü íàçâàíèÿ, 
îáðàçîâàííûå îò íàçâàíèé ðóññêèõ ãîðîäîâ: õëåá «Òîëüÿòòèíñêèé»,  õëåá «Êðàñíîäàðñêèé»,  
ñûð «Àäûãåéñêèé», «Êîñòðîìñêîé», «Ïîøåõîíñêèé», ìàññà òâîðîæíàÿ «Ìîñêîâñêàÿ». Êàê äàíü 
ñîâåòñêîé òðàäèöèè îòìå÷åíû íàçâàíèÿ: òîðò «Ëåíèíãðàäñêèé», ïå÷åíüå «Ëåíèíãðàäñêîå». Â 
3 ñëó÷àÿõ ñëîâîóïîòðåáëåíèé âñòðå÷àþòñÿ íàçâàíèÿ, îáðàçîâàííûå îò íàçâàíèé óêðàèíñêèõ 
ãîðîäîâ: êîëáàñà «Îäåññêàÿ», ïàøòåò «Íåæåíñêèé», âåò÷èíà «Ëüâîâñêàÿ».

Ñëåäóþùåé ÷àñòîòíîé ãðóïïîé (52 ñëîâîóïîòðåáëåíèÿ) ÿâëÿþòñÿ íàçâàíèÿ, ïðåäñòàâëÿþùèå 
ñîáîé íàçâàíèÿ ñåëüñêèõ ïîñåëåíèé (êîìîíèìîâ), à òàêæå èõ ïðîèçâîäíûõ.  Â 47 ñëó÷àÿõ ýòî 
îáðàçîâàíèÿ îò íàçâàíèé áåëîðóññêèõ äåðåâåíü è ïîñåëêîâ: õëåá «Ïîëîòîâñêèé» (äåðåâíÿ 
Ïîëîòà Ïîëîöêîãî ðàéîíà Âèòåáñêîé îáëàñòè), «Óãëÿíñêèé» (äåðåâíÿ Óãëû Áîðèñîâñêîãî 
ðàéîíà Ìèíñêîé îáëàñòè), «Õîæåâñêèé» (äåðåâíÿ Õîæåâî Ìîëîäå÷íåíñêîãî ðàéîíà Ìèíñêîé 
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îáëàñòè) è äð.
Ëèíãâèñòè÷åñêèé èíòåðåñ ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé íàçâàíèÿ, ïðåäñòàâëÿþùèå ñîáîé ñîáñòâåííî 

êîìîíèìû: õëåá «Áîðîäèíî», êîíôåòû «Ïàëåõ». Òàê, Áîðîäèíî – ñåëî Ìîæàéñêîãî ðàéîíà 
Ìîñêîâñêîé îáëàñòè, äàâøåå íàçâàíèå ñðàæåíèþ ðóññêèõ âîéñê ñ íàïîëåîíîâñêîé àðìèåé â 
1812 ãîäó. Ýòî èçâåñòíîå ñòèõîòâîðåíèå Ì.Þ. Ëåðìîíòîâà. Ýòî è íàñåëåííûé ïóíêò â Áåëàðóñè 
â Âèòåáñêîé îáëàñòè. 

Ñëåäóþùåé ÷àñòîòíîé ãðóïïîé ÿâëÿþòñÿ ïðàãìàòîíèìû, îòðàæàþùèå íàçâàíèÿ êîíòèíåíòîâ: 
âàôëè «Àôðèêà», òîðò «Àíòàðêòèäà»; ñòðàí: çåôèð «Ýëëàäà», êîíôåòû «Ýëüäîðàäî», ìîðîæåíîå 
«ßïîíèÿ», áàãåò «×èëè»; îñòðîâîâ: âàôëè «×óíãà-×àíãà», ìîðîæåíîå «Òàèòè» è äð. Ñàìîáûòíû â 
äàííîé ãðóïïå ñëåäóþùèå íàçâàíèÿ: «Ïîëåñüå» (ñìåòàíà) è «Ïîëåññêèé» (ñûð, ìàðìåëàä, ïå÷åíüå, 
âåò÷èíà, êîíôåòû è ò.ä.). Ïîëåñüå – èñòîðèêî-êóëüòóðíàÿ è ôèçèêî-ãåîãðàôè÷åñêàÿ îáëàñòü, 
ðàñïîëîæåííàÿ íà òåððèòîðèè Ïîëåññêîé íèçìåííîñòè. Ïîëåñüå íàõîäèòñÿ íà òåððèòîðèè 
÷åòûðåõ ãîñóäàðñòâ: Áåëàðóñè, Ïîëüøè, Ðîññèè, Óêðàèíû è ÿâëÿåòñÿ ýòíîãðàôè÷åñêîé è 
êóëüòóðíîé öåííîñòüþ äëÿ áåëîðóññêîãî íàðîäà.

Ìàëîïðîäóêòèâíûì ïîäòèïîì (7 ñëîâîóïîòðåáëåíèé) ïðåäñòàâëåíû íàçâàíèÿ ãîð è èõ 
ïðîèçâîäíûå: ïå÷åíüå «Àôîí», òîðò «Àðàðàò», õëåá «Îëèìï», êîëáàñà «Êàðïàòñêàÿ», ñûð 
«Àëüïèéñêèé». À òàêæå åäèíè÷íîå íàçâàíèå ïóñòûíè: êîíôåòû «Êàðàêóì».

Òàêèì îáðàçîì, â íàçâàíèÿõ áåëîðóññêèõ ïðîäóêòîâ ïèòàíèÿ íàøëà îòðàæåíèå òîïîíèìèêà 
ðàçíûõ ñòðàí, ÷òî ñâèäåòåëüñòâóåò î äðóæåñòâåííîñòè, ñïîñîáíîñòè è ãîòîâíîñòè ê ñîòðóäíè÷åñòâó 
áåëîðóññêîãî íàðîäà.
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Olga Lazareva
Food Toponyms in Belarusian

Abstract

In article devoted to names of the Belarusian food toponyms as a source for emergence of pragmatonim are 
considered. Astionima and komonima, and also their derivatives are considered. Also national cultural value 
of some names is analyzed linguistic. 

htwtyptynb5 ghjatcjhb ubjhub ujujkfidbkb



- 69 -

ISSN 1987-7232CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"

1!%7 @_!^

tyfsvtwybtht,f     Языковедение        Linguistic

TaTia lelaZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

 Sewyvetinebis signalebi britanul da qarTul ToqSouSi

da maTi SepirispirebiTi analizi

dialoguri xasiaTis diskursSi mniSvnelovan rols asrulebs Sewyvetinebis 
signalebi. ToqSous specifika zogjer moiTxovs komunikantebis mier saubris 
Sewyvetinebas. amisaTvis arsebobs rogorc verbaluri, ise araverbaluri Sewyvetinebis 
signalebi. arsebuli Sewyvetinebis signalebi saSualebas aZlevs komunikaciis erT-
erT monawiles Seawyvetinos moubar pirs mimdinare saubari da Tavad aiRos jeri.

mocemul naSromSi, kvlevis sagans warmoadgens britanul da qarTul ToqSouSi 
xSirad gamoyenebuli Sewyvetinebis signalebis gamovlena da maTi SepirispirebiTi 
analizi.

gansxvaveba SeiniSneba kulturebsa da socialur jgufebs Soris imasTan 
dakavSirebiT, ra SeiZleba CaiTvalos misaReb Sewyvetinebad. orive kulturis 
ToqSouSi gvxvdeba sxvadasxva tipis da funqciuri datvirTvis mqone verbaluri da 
araverbaluri saSualebebi. 

dakvirvebam aCvena, rom Sewyvetinebas ufro didi sixSiriT vxvdebiT qarTul 
ToqSouSi. 

dialoguri xasiaTis diskursSi mniSvnelovan rols asrulebs Sewyvetinebis 
signalebi. 

 ToqSous specifika ganapirobebs im garemoebas, rom zogjer  saWiroeba aris saubris 
Sewyvetinebis. komunikantebi erTmaneTs awyvetineben saubars. saWiroa arsebobdes 
iseTi saSualebebi, romlebiTac komunikaciis erT-erTi monawile Seawyvetinebs moubar 
pirs mimdinare saubars da Tavad aiRebs jers ( haCi 1992: 29-30). empiriul masalaze 
dakvirvebam cxadyo, rom SeiZleba arsebobdes rogorc verbaluri, ise araverbaluri 
Sewyvetinebis signalebi.

rodesac diskusiis erTi monawile awyvetinebs meores da iyenebs Sesabamis signalebs, 
aucileblad unda gaiTvaliswinos, ramdenad aqvs mas amis ufleba, sxva SemTxvevaSi 
komunikanti SeiZleba utaqto adamianad iqnes miCneuli. gansxvaveba SeiniSneba 
kulturebsa da socialur jgufebs Soris imasTan  dakavSirebiT, ra SeiZleba 
CaiTvalos misaReb  Sewyvetinebad (  ibid.:60).
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miuxedavad jeris signalebis arsebobisa, ToqSous naxevrad institucionaluri 
xasiaTisa da kontrolis garkveuli doziT arsebobisa ise, rogorc yoveldRiur 
saubarSi, ToqSouebSic gvxvdeba Sewyvetineba da gadafarvebi. s. vesti da d. 
cimermani Sewyvetinebas miiCneven erTdrouli metyvelebis formad, romlis drosac 
irRveva mosaubris jeri, anu meore mosaubre iwyebs saubars maSin, rodesac pirvel 
mosaubres jer kidev ar aqvs Tavisi jeri dasrulebuli ( vesti da cimermani 1975:51). 
e.Seglofi Semdegnairad ganasxvavebs erTmaneTisagan Sewyvetinebasa da gadafarvas: 
gadafarvis SemTxvevaSi meore mosaubre maSin iwyebs saubars, rodesac fiqrobs, 
rom pirveli mosaubre SeiZleba asrulebs saubars. xolo rodesac  komunikanti ar 
elodeba mosaubris jeris dasasruls, maSin adgili aqvs Sewyvetinebas. ganmartebidan 
gamomdinare, gadafarva aris aragamiznuli, xolo Sewyvetineba- gamiznuli ( Seglofi 
1973:49).

gadafarvis SemTxvevaSi axali mosaubre Tavisi azrebis formulirebiT wina 
mosaubris gamonaTqvamis bolo nawils faravs, romelic, Cveulebriv, mxolod ramdenime 
sityvas, maqsimum erT winadadebas Seadgens. gadafarva Sewyvetineba ki ar aris, aramed 
warmoadgens interaqciis monawileebis kompleqsur SesaZleblobas moaxdinon TavianTi 
replikebis zusti koordinacia. gadafaruli informacia msmenelisaTvis ar aris 
mniSvnelovani, es informacia SeiZleba iyos: 

- mimarTvis formebi ( saxeli, tituli) postpoziciaSi
- Tanxmobis an yuradRebis damadasturebeli sityvebi postpoziciaSi 
- dasrulebis signalebi anu damamTavrebeli nawilakebi an carieli frazebi: yes, 

diax, ki
- winadadebis gameoreba 
a. linke Sewyvetinebad miiCnevs iseT paralelur saubars, roca:
- gadafarvis SemTxveva gamoricxulia
- axali mosaubre aqtualuri mosaubris daumTavrebel sintaqsur konstruqciaSi 

iWreba
- mosaubre, romelsac Seawyvetines, ar nebdeba, agrZelebs saubars da araverbalur, 

verbalur an paraverbalur saSualebebs iyenebs, raTa Sewyvetinebisagan daicvas Tavi 
( magaliTad: azrebis gameoreba, xmamaRali saubari)

- mosaubreTa monacvleobas win uZRvis Semdgomi mosaubris mxridan Sewyvetinebis 
ramdenime mcdeloba ( linke 1985 : 143-145). 

empiriul masalaze dakvirvebam cxadyo, rom miuxedavad jeris signalebis 
arsebobisa, orive kulturaSi mainc xdeba komunikantis Sewyvetineba. amisaTvis 
gamoiyeneba sxvadasxva verbaluri Tu araverbaluri saSualebebi. unda aRiniSnos, 
rom Sewyvetinebas orive qveynis ToqSouSi mxolod wamyvanisa da stumrebis mxridan  
aqvs adgili; auditorias amis SesaZlebloba TiTqmis ar eZleva.

empiriul masalze dakvirvebis Sedegad, SeiZleba gamovyoT  Sewyvetinebis Semdegi 
verabluri da araverbaluri signalebi. britanul SouSi ZiriTadad SeiniSneba 
verbaluri signalebi:

1. specialuri frazebi
a) Txovnis Semcveli frazebi
Graham: and  Sir.Patrick, I feel we ought to ....
Guest: Can I, can I ask you, Patrick just Patrick.
Graham: oh, just Patrick ( The Graham Norton Show, February 3, 2012).
mocemul magaliTSi stumari awyvetinebs moderators da garkveuli TxovniT 

mimarTavs mas.	
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b) kavSirebi --but, and, or 
Host 1: So now you’ve got people who are famous simply because how they look and the other
 Host 2: But there are young kids as well.
Host 1: Yes .... ( Loose Women, April 24, 2013).
unda aRiniSnos, rom britanul ToqSouebSi sakmaod xSirad gamoiyeneba kavSiri  but, 

rogorc jeris Sewyvetinebis verbaluri signali. igi gamoxatavs im piris gansxvavebul 
azrs, romelic awyvetinebs komunikants da moaqvs kontrastuli informacia.

Sewyvetinebis verbaluri signalebi zogjer araverbalur siganlebTan erTad 
gvxvdeba.

britanul ToqSouebSi Semxvda Semdegi araverbaluri signali: Jestikulacia- erTi 
an orive xelis maRla aweva, romliTac komunikants signali eZleva, rom mosaubre 
apirebs saubris dawyebas. 	

rac Seexeba qarTul ToqSouebs, aq vxvdebiT jeris Sewyvetinebis Semdeg verbalur 
signalebs:

specialuri frazebi:
a) nebarTvis mompovebeli frazebi 
stumari 1: kargi proeqti oyo Zaan WiaTuraSi....
stumari 2: Tu nebas damrTavT erT rames vikiTxav ..... ( dRis Sou)
b) bodiSis momxdeli sityvebi an frazebi- bodiSi, didi bodiSi 
stumari : dargvis sakiTxze daiwyo es problema 
wamyvani: bodiSi, iciT ra miTxariT .... ( nanukas Sou). 	
dakvirvebam cxadyo, rom Tumca qarTul kulturaSi Sewyvetineba sakmaod xSiria, 

komunikantebi  cdiloben gamoiyenon Tavazianobis markerebi ( bodiSi, ukacravad).
g) SeCerebis momTxovni frazebi - erTi wamiT, erTi wuTiT 
stumari: faqtiurad, diagnozis dasmidan dRenaxevarSi viyavi stambolSi
wamyvani: erTi wamiT, batono gia, me minda mayurebels wavukiTxo Tqveni posti. modi 

abzac-abzac mivyveT ..... ( nanukas Sou, 24 ivnisi, 2015).
wamyvani Sewyvetinebisas sTxovs stumars erTi wuTi misces mas, radgan mniSvenelovani 

informacia aqvs saTqmeli. aRsaniSnavia, rom miuxedavad wamyvanebis institucionaluri 
rolisa, isini mainc sTxoven stumrebs dro miscen.

d) nawilakebi -anu
stumari: tramvirebul ZaRls gadmoviyvanT CvenTan TavSesafarSi
wamyvani: anu Tqven inspeqtirebas atarebT qalaqSi ( dRis Sou, 12 noemberi, 2014).	
dakvirvebam aCvena, rom britanul da qarTul ToqSouSi gvxvdeba wamyvanis mier 

stumris Sewyvetinebis SemTxvevebi, romelTac SeiZleba hqondeT rogorc sasaubro, 
aseve institucionaluri funqciac. 

sasaubro funqciebia:
1. azris gamoTqma
2. informaciis Sevseba
3. Temis Secvla
wamyvanebi TavianTi institucionaluri funqciidan gamomdinare pasuxismgebelni 

arian ToqSouSi gansaxilveli Temebis gaSlasa da wamoWraze. Sesabamisad, isini 
cdiloben axali Temis Semotanas. 

4. Sewyvetineba, gamowveuli droiTi SezRudviT- yovel gadacemas aqvs misTvis 
gankuTvnili dro da wamyvanebi cdiloben TiToeuli monawilis jeri gaakontrolon, 
raTa moaswron yvela dagegmili Temis gaSla da Sous droulad dasruleba.	

empiriul masalze dakvirvebis Sedegad gamovlinda stumris mier wamyvanis an meore 
stumris Sewyvetinebac, romelsac sxvadasxva funqcia SeiZleba hqondes:
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1. informaciis Sevseba
2. daTanxmeba
amrigad, britanuli da qarTuli ToqSous SepirispirebiTi analzis saSualebiT 

SeiZleba davaskvnaT, rom: 
1. orive kulturis ToqSouSi gvxvdeba sxvadasxva tipis da funqciuri datvirTvis 

mqone Sewyvetineba;
2.  orive kulturis ToqSouSi sxvadasxva tipis verbaluri da araverbaluri 

saSualebebi gamoiyeneba jeris SewyvetinebisaTvis;
3. dakvirvebam aCvena, rom Sewyvetinebas ufro didi sixSiriT vxvdebiT qarTul 

ToqSouSi;
4. ToqSouSi monawile komunikntTa TvalsazrisiT Sewyvetineba SeiZleba iyos 

Semdegi tipis: a) wamyvanis mier stumris Sewyvetineba, b) stumris mier wamyvanis 
Sewyvetineba, g) stumris mier stumris Sewyvetineba;

5. gamoxatvis planis TvalsazrisiT Sewyvetineba SeiZleba iyos verbaluri, 
araverbaluri an Sereuli;

6. sakomunikacio incenciis TvalsazrisiT, Sewyvetineba SeiZleba emsaxurebodes; a) 
sakuTari azris gamoTqmas, b) informaciis Sevsebas, g) Temis Secvlas, d) daTanxmebas, 
e) damatebiTi informaciis miwodebas, v) drois SezRudvas. unda aRiniSnos, rom es 
ukanaskneli mxolod wamyvanis metyvelibisTvisaa damaxasiaTebli.
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Òàòèà Ëåëàäçå

Ïðåðâàííûå ñèãíàëû è èõ ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç 
â áðèòàíñêèõ è ãðóçèíñêèõ òîê-øîó

Ðåçþìå 

Â äèñêóññèîííûõ äèàëîãàõ çíà÷èòåëüíóþ ðîëü èãðàþò ïðåðâàííûå ñèãíàëû.Ñïåöèôèêà òîê-
øîó èíîãäà òðåáóåò ïðåðûâàíèÿ áåñåä ìåæäó ñîáåñåäíèêàìè.Äëÿ ýòîãî èñïîëüçóþòñÿ âåðáàëüíûå 
è íåâåðáàëüíûå ïðåðâàííûå ñèãíàëû.Ñóùåñòâóþùèå ïðåðâàííûå ñèãíàëû äàþò âîçìîæíîñòü 
îäíîìó èç ó÷àñòíèêîâ êîììóíèêàöèè ïðåðâàòü ñîáåñåäíèêà è ñàìîìó âçÿòü íà ñåáÿ ýòó ðîëü.

Â äàííîé ðàáîòå îáúåêòîì èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç âûÿâëåííûõ è 
÷àñòî èñïîëüçîâàííûõ ïðåðâàííûõ ñèãíàëîâ â áðèòàíñêèõ è ãðóçèíñêèõ òîê-øîó.

Òî ÷òî ìîæíî ïðèíÿòü çà ïðåðûâàíèå îòìå÷àåòñÿ ðàçíèöà ìåæäó êóëüòóðíûìè è ñîöèàëüíûìè 
ãðóïïàìè.Â îáåèõ êóëüòóðíûõ òîê-øîó âñòðå÷àþòñÿ  ðàçíûå òèïû è ôóíêöèîíàëüíûå íàãðóçêè  
â èìåþùèõñÿ âåðáàëüíûõ è íåâåðáàëüíûõ ñðåäñòâàõ.

Íàáëþäåíèå ïîêàçûâàåò ,÷òî ïðåðûâàíèå áîëåå ÷àñòî âñòðå÷àåòñÿ â ãðóçèíñêèõ òîê-øîó.
Ñ òî÷êè çðåíèÿ êîììóíèêàöèè ïðåðûâàíèå ìîæåò ïðîèçîéòè :âî âðåìÿ âûðàæåíèÿ ñîáñòâåííîé 

ìûñëè,äëÿ ïîïîëíåíèÿ èíôîðìàöèè,ñ èçìåíåíèåì òåìû,ñ îãðàíè÷åíèåì âðåìåíè.

Tatia Leladze

Signals of Interruption in British and Georgian Talk Shows and their Contrastive Analysis
Abstract

Signals of Interruption play an important role in an interactive discourse. Specific character of a talk show 
sometimes requires interruption of a conversation by the participants of the conversation.  For such cases, there 
are verbal as well as nonverbal signals of interruption. These signals of interruption enable one of the participants 
to interrupt another participant during the ongoing conversation and take his turn.

The subject matter of this paper is to reveal frequently used signals of interruption in British and Georgian 
Talk Shows and their contrastive analysis. 

When we speak about acceptable interruption differences may be shown among cultures and social groups 
. In talk shows of  both cultures we can see different types of verbal and nonverbal ways of interruption and 
their different functions. 

Examples have shown that interruption is frequently used in Georgian Talk Shows. 
According to conversation intention, interruption may be used for: expressing opinions, adding information, 

changing a subject, limiting time.  

htwtyptynb5 ghjatcjhb vfyfyf qfhb,fidbkb

tyfsvtwybtht,f



- 74 -

ISSN 1987-7232 tyf lf reknehfCFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"

1!%7 @_!^

tyfsvtwybtht,f     Языковедение        Linguistic

nana lomia
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emociuri diskursi struqturuli TvalsazrisiT 

(italiuri enis masalaze)

teqsti,  rogorc  sistema  efuZneba  struqturirebis  princips, romelic  
gulisxmobs,  rogorc  erT  doneze  myof,  aseve  sxvadasxva  doneze myof teqstis 
erTeulebs Soris kavSirs. 

mxatvruli  teqstis  struqtura  yalibdeba  mxatvruli  saxeebis,  mxatvruli 
gamonaTqvamebis  sistemebidan,  romlebic  Tavis  mxriv  yalibdeba  niSnebisagan.

mxatvruli diskursis ganxilvasTan dakavSirebiT uamravi  midgoma arsebobs. 
Tanamedrove lingvistikaSi, teqstis  Sinaarsis  warmodgena  struqturis saxiT, 

teqstis  kvlevis ukve kargad  SemuSavebuli saSualebaa (vinogradovi  1962, lotmani 
1969, uspenski 1970, referovskaia 1989).

mravalSriani  da  semiotikurad  araerTgvarovani teqsti,  romelsac  unari  aqvs  
rTuli  urTierToba  daamyaros  rogorc garemomcvel  kulturul  konteqstTan,  
aseve  mkiTxvelTan,  aRar  aris elementaruli  informacia,  romelic  mimarTulia  
adresantidan adresatisaken.  am  stadiaze  teqsts  inteleqtualuri  agebulebis  
Tviseba gaaCnia,  is  ara  marto  gadmoscems  masSi  garedan  Cadebul  informacias,  
aramed axdens informaciis transformirebas da amuSavebs axals (lotmani 2002, 160).

Tuki vaRiarebT teqsts sametyvelo komunikaciis struqturulad da Sinaarsobrivad  
gaformebul  ZiriTad  erTeulad,  es  imas  niSnavs,  rom aucileblad  unda  
movaxdinoT  rogorc  teqstis  Sida  struqturis  analizi, aseve  im  faqtorebis  
analizi,  romlebic  gansazRvravs  konkretuli  teqstis warmoqmnas  realuri  
situaciis  pirobebSi,  romelSic  moqmedeben  konkretuli komunikantebi. 

amgvarad,  teqsti  rogorc  sistema  efuZneba  struqturirebis  princips, romelic  
gulisxmobs,  rogorc  erT  doneze  myof,  aseve  sxvadasxva  doneze myof teqstis 
erTeulebs Soris kavSirs. 

mxatvruli teqstis  struqtura  yalibdeba  mxatvruli  saxeebis,  mxatvruli 
gamonaTqvamebis sistemebidan, romlebic Tavis  mxriv  yalibdeba  niSnebisagan. yovel  
etapze,  rodesac  ufro  maRal  doneze  xdeba  gadasvla  (niSnidan mxatvrul  
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teqstze),  xdeba winare  donis  moxsna,  azris  axali Tvisebisa da mxatvruli azris 
axali mniSvnelobebis warmoqmna (borevi 1986, 25).

nebismieri literaturul-prozauli nawarmoebi mravalsityviania da Sedgeba sami 
Srisagan: kompoziciuri, stilisturi da formalur-sagnobrivi. mxatvruli  nawarmoebis  
forma  iwyeba  kompoziciidan,  romelic  yvelaze  Rrma Sres  warmoadgens.  Sua 
Sre stilisturia, zeda Sre ki - formalur-sagnobrivi (brandesi 1968, 457).

mxatvruli  teqstis  mravalsityvaobasTan  da  mravlaspeqturobasTan dakavSirebiT, 
garkveul sirTules warmoadgens misi struqturis elementebis  gamovlena.  mTeli  
rigi  lingvisturi  kvlevebi  Seicavs mxatvruli  teqstis  struqturis  elementebis  
CamonaTvals.  struqturis elementebs  ganekuTvneba  sametyvelo  konstruqciebi,  
romelTa transformireba  xdeba  struqturuli  mimarTebebiT  (TxrobiTi,  
esTetikuri).  mxatvruli  nawarmoebis  struqturis  elementebi  sinamdvilis asaxvis 
formebs warmoadgens (brandesi 1968, 457).

zogierTi  mecnierisaTvis  mxatvruli  teqstis  struqturis  elementebs 
ganekuTvneba: Tematuri Sinaarsi, xatovani  sistema,  kompozicia  (zogjer  amas 
ukavSireben  aseve  siuJets),  ena  (sametyvelo  stili),  romelic  mxatvruli teqstis 
pragmatikuli realizaciis dones ganekuTvneba (domaSnevi 1989, 28). 

Tematuri  Sinaarsi  warmoadgens  Sinaarsis gegmas,  mas  eqvemdebareba  gamoxatvis  
planis  elementebi  (kompozicia da ena). mxatvruli  nawarmoebis  idea  esTetikuria,  
romelic  warmoadgens  ara ganyenebul  azrs,  aramed  STabeWdilebebis,  grZnobebis,  
gancdebis,  ganwyobis, fiqrebis  erTobliobas,  romelic adamians uCndeba mxatvruli 
teqstis aRqmisas. amave dros,  mxatvruli  nawarmoebis  esTetikuri  ideis  gansaxiereba 
xdeba  konkretul  mxatvrul  xatSi. Tanac idea  nawarmoebis  erTiani  arsia, 
romelic  warmoiqmneba  Tematuri  da  emociuri  mxareebis  Sefasebis  Sedegad. 

mxatvruli  sistemis  CarCoSi,  mxatvruli  xatis  Sinaarsi  pragmatikuli  da 
aqsiologiuri  funqciebis  matarebelia,  romlebic  mxatvrul  nawarmoebebSi 
esTetiur/emociur gamoxatulebas Rebulobs.

rodesac  mxatvruli  teqstis  enaze  vsaubrobT,  unda  mivuTiToT  im  faqtze, 
rom  mxatvruli  literaturis  enis  Seswavlas  ori  ZiriTadi  aspeqti  aqvs, 
lingvisturi  da  literaturaTmcodneobiTi,  romlebic  arsebiTad gansxvavdeba  
erTmaneTisagan.  Tumca  rogorc  lingvistebs,  ise literaturaTmcodneebs, pirvel  
rigSi, ainteresebT  sakiTxi  im  mimarTebebsa da  kavSirebze,  romlebic  arsebobs  
mxatvruli  nawarmoebis  enasa  da  zogadliteraturul enas Soris.

komunikaciis  funqciasTan  erTad, mniSvnelovania mxatvruli  teqstis  esTetikuri  
funqcia.  mxatvrul  teqstSi  esTetikuri  funqciis  gamoxatvis  gamovlenis ZiriTadi  
sferoa  sinamdvilis  xatovani  ganzogadebis  gansaxiereba, romlebic  SemecnebiT  
TvisebebTan  erTad  did  emociur  muxts  Seicavs.

Tema  erTiani  Setyobinebis  kategoriaa,  romelic  Sedgeba  sxvadasxva 
qveTemebisagan. Tema  am  SemTxvevaSi  xdeba  centri,  romelic  akavSirebs qveTemebs. 
CvenTvis  sainteresoa  qveTemebis  is kompoziciuri  nawilebi,  romlebic emociis 
aRniSvnas Seicavs. emociuri qveTemebis  SemadgenelobaSi  Sedis  sxvadasxva  bunebis 
mqone  nominaciis  paralingvisturi  da  fsiqofiziologiuri  movlenebi, romlebic  
gamoxatavs  emociebs:  mimikebi,  Jestebi,  sxeulis  moZraoba,  poza, fonaciuri 
paralingvizmis nominaciebi; bgerebis nominacia; mamoZravebeli da sxva  emociuri  
signalebis,  arakomunikaciuri  moZraobebis  da  Sinagani emociuri gancdebi. 

mxatvruli  diskursis  analizi,  romelic  uSualodaa  dakavSirebuli 
komunikaciur  procesTan,  ar  SeiZleba  mowydes  araverbalur  situaciur 
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korelatebs,  radganac  gancdebisa  da  emociebis  gadmocema  realizdeba  ara 
mxolod enobrivi  saSualebebis meSveobiT,  aramed aseve  Tavis gamoxatulebas 
poulobs paralingvistur saSualebebSi. 

CvenTvis sainteresoa adamianis  emociuri  mdgomareobisa  da reaqciis  nominaciebi, 
Tu  ra  adgili  ukavia  emocias,  ra  rols asrulebs  igi  da  ra  pragmatikuli  
potenciali  aqvs  mas  mxatvruli diskursis struqturaSi. 

emociuri  qveTemebi,  anu  teqstis  kompoziciuri  nawilebi,  romlebic  emocias 
Seicavs,  damokidebulia «avtoris xatis» kategoriaze,  romelic uzrunvelyofs  
imas,  rom  mxatvruli  teqstis  yvela  komponenti,  romlebiTac xdeba misi Temis 
gaSla, funqciurad urTierTgapirobebuli iyos.

emociuri  diskursis  analizis  mTavari  mizania  sxvadasaxva  enobriv saSualebaTa  
azrobrivi  struqturebis  zogadi  da  specifikuri  niSnebis gamovlena;  gamoavlinos  
emotivebis  leqsikur  mniSvnelobaTa  tipologia,   maTi  saxasiaTo  kanonzomieri  
funqciebi;  aseve  maTi  kavSiri konteqsTan; moZebnos  obieqturi  kriteriumebi  
emotivebis  gasaerTianeblad. 

emociuri  diskursis  semantikuri  analizis  specifika,  umeteswilad, damokidebulia  
emociebis  gamomxatveli  sityvebis  leqsikuri  mniSvnelobis ganxilvis  aspeqtze.  
aseTi  leqsemebi  diskurSi  mniSvnelovan  rols  asrulebs.  emociis  gamomxatveli  
sityvebi,  ZiriTadad,  abstraqtuli arsebiTi  saxelebia,  romelTac  unari  Seswevs  
semantikuri  struqturis komponentebis rolSi gamovides: L‘amore appassionato (kalvino 
1995: 7) vnebiani siyvaruli.

emotivebi  xSirad  gvxvdeba  erTwevrian  nominaciur winadadebaSi. aseTi winadadebis 
semantikas yofiTi an SefasebiTi buneba aqvs. magaliTad:  -Che  gioia!–  la  mia  domanda  ha  
rallegrato  la  signora  (kalvino  1995,81)-ra bednierebaa! Cemma SekiTxvam gaaxara qalbatoni. 

emociis  gamomxatveli  saxelebi,  romlebic  subieqtis  semantikur  funqcias 
asrulebs,  xSirad  qvemdebaris  poziciaSi  gamoiyeneba:  -  La  puara s‘impadronì di lui 
(kalvino 1995, 34)-SiSma Seipyro igi. 

rodesac  emociis gamomxatveli sityvebi semantikuri obieqtis rols  asrulebs,  
maT damatebis pozicia  ukaviaT.  magaliTad :  -All’  età  di  14  anni  è  molto  doloroso  sopportare  
l‘odio (kalvino 1995, 55) -14 wlis asakSi siZulvili Zalian mtkivneuli asatania... 

yvela  zemoaRniSnuli  winadadebisaTvis  damaxasiaTebelia  sityvaTa pirdapiri  
rigi,  romlis  drosac  Tema  (subieqti)  win  uswrebs  remas. 

martivi  winadadebis  SemadgenlobaSi  emociuri  mdgomareobis  gamomxatveli 
sityvebi  SeiZleba  gamoyenebul  iqnas  CarTuli  sityvebis  funqciiT.  aseTi 
saxiT  maT  gamoyenebas  winadadebaSi  Semoaqvs  Setyobinebis  emociuri Sefasebis  
subieqtur-modaluri  mniSvnelobebi.   aseTi  sityvebia :  gaoceba, sixaruli,  
bedniereba,  aRSfoTeba,  sinanuli  da  zogierTi  sxva.  -Con  la meraviglia  di  tutti,  il  
duca  si  è  rivolto  allo  stato  maggiore  (kalvino  1995,  23)-yvelas gasaocrad, amis Semdeg 
Tavadma Stabs TxovniT mimarTa.

leqsema „SiSi”  subieqtis  funqciiT  axdens  Tavisi  ZiriTadi  mniSvnelobis 
realizebas,  Zlieri  mRelvarebis,  wuxilis,  sulieri  aRelvebis, mosalodneli  
safrTxis  gamo.  sityva  SiSi,  xSir  SemTxvevaSi  adamianis  sxva mdgomareobis  
an  moqmedebis  kauzators  aRniSnavs.  magaliTad:   A  Mergherita faceva paura, ma come fa 
paura un elefante di circo, che viene voglia di toccarlo (pratolini 1960,  42)  –  margaritaSi  igi  
unebur  SiSs  iwvevda,  ai,  iseTs,  rogorsac  cirkSi nanaxi  spilo  iwvevs  xolme,  
Tan  geSinia  da  Tan  xeliT  ginda  Seexo  (mTargmn. eraZe 1967, 33). 

sityva  „SiSs”  SeuZlia  SeinarCunos  Tavisi  ZiriTadi  mniSvneloba  da 
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predikatis  funqcia.  am  SemTxvevaSi  emociis  gamomxatveli  sityva  gamoiyeneba 
myari  Sesityvebebis  SemadgenlobaSi  iseT  zmnebTan  rogorebicaa : gancda, grZnoba,  
SegrZneba. magaliTad :  -Era  più  la  paura  verso  le  persone  sconosciute  (kalvino  1995, 43)-es  
ufro ucxo adamianebis mimarT SiSi iyo. 

sityva  „SiSi“  xSirad  funqcionirebs  erTwevrian  nominaciur  winadadebebSi.  aseTi  
tipis  winadadebis  semantika  SeiZleba  iyos  rogorc  yofiTi,  ise SefasebiTi.  magaliTad 
:  -All’improvviso  s’impaurì  e  sentì  un  vuoto.  La  paura!  La paura!  (kalvino  1995,  12)–  uceb  mas  
SeeSinda  da  sicariele  igrZno.  SiSi !... SiSi ! È  un’    ipocrisia  orribile  –  disse  Luigi  -La  paura  in  
generale-  disse  Laura  (kalvino  1995, 6) saSineli farisevlobaa-Tqva luijim - zogadad SiSi, 
-Tqva lauram. Tu  pirvel  SemTxvevaSi  leqsema  SiSis  ZiriTadi  mniSvnelobis  realizeba 
xdeba,  meore  SemTxvevaSi,  mocemuli  sityva  axdens  sxva  tipis  semantikis aqtualizebas,  
kerZod,  gamoxatavs  SeZrwunebas,  gaocebas  da  a.S.  sxva  ramis,  an vinmes, raRac didis, 
Zlieris mimarT. leqsema  « saSineleba »  Tavisi  ZiriTadi  mniSvnelobis  realizebas  
axdens Zlieri  SiSisagan  gamowveuli  grZnobiTi  mdgomareobiT,  im  SemTxvevaSi, rodesac  
winadadebis  subieqtis  rolSi  gamodis:  Non  mi  attarderò  a  dire  di  come informammo  l`Abate,  
di  come  tutta  l`abbazia  si  risvegliò  prima  dell`ora  canonica,  delle  grida di  orrore,  dello  spavento  e  del  
dolore  che  si  vedevano  sul  viso  di  ciascuno...  (eko  1995,  263) -didxans  aRar  Sevyovndebi  imis  
mosaTxrobad,  Tu  rogor  SevatyobineT momxdari  winamZRvars,  rogor  gaiRviZa  mTelma  
monasterma  dawesebul  droze adre,  aRarafers  vityvi  SeZrwunebul  adamianebze,  maT  
saxeebze  asaxul  SiSsa da tkivilze (mTargmn. cxadaZe 2011, 411). 

arsebiTi  saxeli „sixaruli“,  rogorc  sityvaTa  sinonimuri  rigis  anu dadebiTi  
emociebis  warmomadgeneli,  Sedis  winadadebis  struqturaSi predikatis  saxiT  ufro  
xSirad,  vidre  subieqtis  saxiT.  magaliTad :  -  È  la gioia, certo, che la fa sbiancare così  (deleda  
1995,  130)  –es  sixarulia,  sixarulia,  ra Tqma  unda!(zardiaSvilis  Targmani);    mocemul  
winadadebaSi  mocemuli leqsemis  ZiriTadi  mniSvnelobis  realizeba  xdeba.  esenia:  
sixaruli, kmayofilebis grZnoba, sasiamovno SegrZnebebi da gancdebi.

mxatvruli  nawarmoebis  kompozicia  warmoadgens  struqturas,  romelic Sedgeba 
urTierTdakavSirebuli komponentebisagan.  Cveni gagebiT,  kompozicia mxatvruli  
teqstis  urTierTdakavSirebuli  komponentebis  struqturuli wyobis  saSualebaa,  
romelic  agebulia  garkveuli  sqemebiTa  da  gaaCnia  Sida kavSiri Sinaarsobriv-azrobriv 
mowesrigebulobasTan. 
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Нана Ломия
Структурный анализ дисскурса

Резюме

Текст как система основана на принципе структурирования, включает в себя связь между единицами 
текста, которые относятся как к одному так и различным уровням текста. 

Художественная структура текста формируется художественными образами , художественными 
системами выражения, которые, в свою очередь, формируются из знаков.

Nana Lomia
Structural analyze of emitional discource

Abstract

Text, as the system, is based on structuring principle, which includes both: text units been on the same level, 
as so the connection between different text units. The structure of feature/fiction literature is formed from the 
system of artistic faces, artistic sayings,which, in turn, are formed from signs.
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qarTuli Jesturi enis dokumentirebis Sesaxeb

qarTuli Jesturi ena aris yruTa ena. saqarTvelos teritoriaze mcxovrebi 
yruebi warmoadgenen lingvistur umciresobas. aRsaniSnavia, rom maTi ena ar sxvaobs 
nacionaluri niSniT, aramed es aris erTiani qarTuli Jesturi ena, romelsac aqvs 
individualuri, anu kerZo gramatikuli sistema. evro-atlantikuri Rirebulebebis 
paradigmis erT-erTi umniSvnelovanesi qvakuTxedia SezRuduli SesaZleblobebis mqone 
adamianebis sazogadoebaSi farTo integraciis uwyveti procesi. am TvalsazrisiT, 
yruTa enis dokumentireba faseulia rogorc safuZveli am mimarTulebiT sawarmoebeli 
nebismieri tipis samomavlo samuSaoebisaTvis da amavdroulad SesaZloa am 
dokumentirebuli masalis saswavlo miznebiT gamoyenebac.  

cnobili faqtia, rom sabWoTa kavSiris periodSi Zlieri iyo dominanti rusuli 
Jesturi enis gavlena am teritoriaze mcxovreb yruTa Jestur enebze. aRsaniSnavia, 
rom rusuli Jesturi ena, Tavis mxriv,  frangulidan momdinareobs, iseve rogorc 
amerikuli Jesturi ena. sabWoTa qveyanaSi iyo rusulze dafuZnebuli saerTo anbani 
da erTiani „sabWoTa Jesturi” ena. postsabWoTa realobam axali moTxovnebi wamoSva: 
daiwyo Jestur enaTa reintegraciis procesebi. yofilma respublikebma da axal 
realobaSi ki ukve damoukidebelma qveynebma daiwyes Tavisi Jesturi enebis samecniero 
kvlevebi. am mimarTulebiT saqarTveloSic gadaidga seriozuli nabijebi. kerZod, 
USAID-is dafinansebiT  da saerTaSoriso arasamTavrobo organizacia “gadavarCinoT 
bavSvebi” Tbilisis ofisis mxardaWeriT gamoica samecniero da saswavlo-meToduri 
literatura. am organizaciebis mxardaWeriT me gamovikvlie qarTuli Jesturi enis 
Zireuli gramatikuli kategoriebi da wignad gamoveci naSromi „qarTuli Jesturi 
ena”; yruTa TemTan mWidro TanamSromlobis pirobebSi Sevqmeni pirveli qarTuli 
daqtiluri anbani da kvlevebis rezultatebi saerTaSoriso konferenciebiT gavacani 
Cems kolegebs msoflios sxvadasxva qveynebSi. 2015 wlis gazafxulze dasrulda 
muSaoba qarTuli Jesturi enis 4000 erTeulian leqsikonze. es aris saerTaSoriso 
standartis leqsikoni paraleluri eleqtronuli versiiT (ix. saiti www.gesl/iliuni.edu.
ge). aRniSnuli leqsikonis Seqmna dafinansda SoTa rusTavelis saxelobis erovnuli 
samecniero fondis mier. amasTanave gamoveci ori mcire leqsikoni (saarCevno da 
sabavSvo) da sami meToduri saxelmZRvaneloc.

qarTuli Jesturi enis ganviTarebis Cveneuli koncefcia moaizrebs am enis 
ganviTarebis perspeqtivebis mravalmxriv gaanalizebas. koncefciaSi xazgasmulia 
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am enis dokumentirebis aucilebloba. Tanamedrove epoqaSi enis ganviTarebisTvis 
umniSvnelovanesi movlenaa enis korpusis Seqmna da enis dokumentireba. es aris 
iseTi monacemi, romelic SemdgomSi am enaze momuSave nebismier specialists (ara 
mxolod enaTmecnierebs) uqmnis xelmisawvdom saTanado dokumentirebul bazas. enis 
korpusi farTod gamoiyeneba manqanuri, programuli TargmanisaTvis. saqarTveloSi 
ar arsebobs Jesturi enaze raime tipis masalebi da teqstebi, ar gvaqvs aranairi 
formis Canawerebi, ar arsebobs arc erTi dokumenti qarTul Jestur enaze. amrigad, 
Zalze droulia da faseuli iqneboda am enis dokumentirebis dawyeba. cxadia, Zalze 
mniSvnelovania mniSvnelovania evropis qveynebisa da amerikis SeerTebuli Statebis 
gamocdilebis gaziareba. 

   saerTod, nebismieri enis dokumentireba, mravali TvalsazrisiT, aris saWiro da 
mniSvnelovani. kerZod, qarTuli Jesturi enis dokumentireba da e. w. mini korpusis 
Seqmna mniSvnelovania Semdegi mosazrebebis gamo:
	 qarTuli Jesturi ena aris Seuswavleli ena da nebismieri samomavlo 

kvlevebisaTvis, upirveles yovlisa, unda Catardes enis dokumentireba. enis 
dokumentirebuli masala gamoiyeneba rogorc sayrdeni masala sxvadasxva mimarTulebiT 
Casatarebeli lingvisturi da ara mxolod lingvisturi kvlevebisaTvis. miRebuli 
masala gamoiyeneba rogorc fundamenturi, aseve gamoyenebiTi kvlevebisaTvis;
	 qarTuli Jesturi ena, iseve rogorc nebismieri Jesturi ena, ar aris samwerlobo 

ena da amdenad, rTulia am enis ganviTarebaze dakvirveba; enis dokumentirebuli masala 
ki gamoiyeneba diaqroniuli daskvnebisaTvisac da es gansakuTrebiT faseuli iqneba 
ufro Soreuli momavlis TvalsazrisiT. am tipis masala arasodes ar dakargavs 
Tavis Rirebulebas; 
	 msoflioSi wamyvani teqnologiuri kompaniebis mier muSavdeba Jestur enaTa 

kompiuteruli Targmanis axali teqnologiuri midgomebi, yvela nebismier SemTxvevaSi, 
imisaTvis rom qarTvelma yruebma SeZlon am sferoSi miRweuli inovaciebiT sargebloba, 
amisaTvis saWiroa qarTuli Jesturi enis korpusis Seqmna, enis dokumentireba ki 
gaxlavT am mimarTulebiT gadadgmuli pirveli nabiji;
	 qarTuli Jesturi enis dokumentirebas ufro axlo planis pragmatuli 

mniSvnelobac SeiZleba hqondes: faqtobrivad, aq iqneba pirveli Cawerili teqstebi, 
romelTa gamoyenebac SesaZlebeli iqneba saskolo da sauniversiteto swavlebisaTvis. 
aRsaniSnavia, rom, samwuxarod, saqarTveloSi dRemde ar arsebobs am tipis teqstebi; 
dokumentirebuli masala gamoiyeneba enis praqtikuli swavlebisaTvisac.
	 qarTuli Jesturi enis dokumentireba Zalze aqtualuria yruTa - rogorc 

lingvisturi umciresobebis problemebis gadasaWrelad, maTi uflebebis dasacavad  
da maTi samoqalaqo sazogadoebaSi farTo integraciisaTvis, 

   qarTuli Jesturi enis dokumentirebis procesi moiazrebs am enaze teqstebis, 
sityva-gamoTqmebisa da Jestebis programuli sistemiT gadaRebasa da Caweras or- 
da samganzomilebiani axali teqnologiebiT kineqtiTa da lifmouSeniT, aseve 
standartuli video formatiT. aseTi kombinirebuli tipis gadaReba-Cawera aris Cveni 
inovaciuri formatis midgoma da aadvilebs SemdgomSi enis sruli korpusis Seqmnas 
da Sesabamis morfologiur analizatorze muSaobas. am dros paralelur reJimSi 
iqmneba enobrivi baza, romelic yvela arsebul teqnologiur sistemas moergeba. 
mniSvnelovania am tipis bazis Seqmna da ara mxolod video gadaRebebi, ramdenadac 
aseTi masala sxvadasxva programuli midgomisaTvis aris xelmisawvdomi da martivad 
wasakiTxi. am tipis Canawerebs aRar dasWirdebaT adaptireba da gadawera programuli 
kompiuteruli Targmanis gansxvavebuli sistemebisaTvis.   

Cveni midgomiT, faqtobrivad, erTdroulad iqmneba onlain arqivi da biblioTeka, 
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saswavlo masalebic da qarTuli Jesturi enis korpusis sayrden masalac. am mizniT 
Catardeba savele samuSaoebi yruTa TemTan, iqneba jer gadaRebebi, Semdeg ki masalis 
lingvisturi analizi da deskrifcia arsebuli saerTaSoriso standartebis mixedviT.  
Seiqmneba enis e. w. mini-korpusi, sabiblioTeko virtualuri arqivi da Jesturi enis 
manqanuri TargmanisaTvis gamzaddeba monacemTa baza. Cawerili masala ganTavsdeba 
Sesabamis serverze. moiazreba  qarTuli Jesturi enis leqsikonis programuli 
gadamuSaveba da saTanado formatiT dokumentireba, aseve qarTuli Jesturi enis 
teqstebis dokumentireba, enis korpusisTvis momzadebuli kompiuteruli programis 
paketi da veb-aplikacia. Seqmnili masalebi unda damuSavdes rogorc lingvisturi, 
aseve programuli TvalsazrisiT da, rogorc zemoT aRvniSneT, gamoyenebadi da 
xelmisawvdomi unda iyos sxvadasxva pragmatuli midgomebisTvis.  

xazgasamiT unda aRiniSnos is garemoeba, rom inovaciuria sakiTxis kvlevis 
Cveneuli meTodi - pirvelad tardeba teqstebisa da sityva-Jestebis programuli 
sistemiT gadaReba da Cawera or- da samganzomilebiani axali teqnologiebiT 
kineqtiTa da lifmouSeniT, aseve standartuli video formatiT. aseTi kombinirebuli 
tipis gadaReba-Cawera aadvilebs enis korpusis Seqmnas da Sesabamis programul 
morfologiur analizatorze muSaobas. am dros paralelur reJimSi iqmneba enobrivi 
baza, romelic yvela arsebul teqnologiur sistemas moergeba. mniSvnelovania am 
tipis bazis Seqmna da ara mxolod video gadaRebebi, ramdenadac aseTi masala 
sxvadasxva programuli midgomisaTvis aris xelmisawvdomi da martivad wasakiTxi. 
aseT Canawerebs aRar dasWirdebaT adaptireba da gadawera programuli kompiuteruli 
Targmanis sxvadasxva sistemebisaTvis.    

   qarTuli Jesturi enis dokumentirebis procesSi saWiroa yruTa TemTan mWidro 
TanamSromloba, maTi uSualo dialogebis Cawera da gadaReba. garda am tipis savele 
samuSaoebisa, aucilebelia Cven mier damuSavebul beWdur leqsikonebSi Semavali 
erTeulebis zemoT aRniSnuli programuli sistemiT dokumentireba, raTa Seiqmnas 
enobriv monacemTa ZiriTadi baza. aseve saWiroa konkretuli teqstebis SerCeva da 
momzadeba qarTul sametyvelo da qarTul Jestur enebze da am teqstebis Jesturi 
versiebis dokumentireba. 

  Ffaqtobrivad, erTdroulad iqmneba enis mini-korpusi inovaciuri teqnologiuri 
midgomiT anu iqmneba qarTuli Jesturi enis korpusis sayrdeni masalasa, sadac 
dokumentirebuli erTeuli daxasiaTebuli iqneba yvela parametriT: kontributori / 
wyaro, adgili, dro, formati, Jestis an teqstis qronometraJi, erTeulis lingvisturi 
deskrifcia, Jestis maxasiaTeblebis ZiriTadi  monacemebi. rogorc aRiniSna, 
amavdroulad iqmneba onlain arqivi da biblioTeka, aseve saswavlo masalebi. 

Casatarebeli samuSaos meTodika gulisxmobs Semdegs:
•	 savele samuSaoebi yruTa TemTan da enis wyaroebTan; 
•	 deskrifciuli lingvistikis meTodi; 
•	 kompiuteruli programireba, axali tipis enjinis SemuSaveba.

Seiqmneba monacemTa struqtura/baza, riTic moxdeba qarTuli Jesturi enis 
dokumentireba. faqtobrivad, gakeTdeba e.w. mini eleqtronuli lingvisturi  korpusi, 
romelSic aRwerili iqneba TiToeuli lingvisturi elementi. paralelurad Seiqmneba 
desktop aplikacia.

samuSao formatia PHP/MySQL. monacemebis aRsawerad gamoyenebuli iqneba: 
•	 LeapMotion - poziciebis, moZraobis, drois Sualedis aRsawerad, formati JSON,

tyfsvtwybtht,f
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•	 Video – vizualizaciisTvis, formati FullHD mp4,
•	 teqsti,
•	 lingvisturi aRwerebi e.w. tag-ebis saxiT;

samuSaos teqnikuri meTodika:
	 unda momzaddes programuli birTvi, specialurad LeapMotion-Tvis 

daiweros programa, romelic nebismier zust koordinatebs gadaiyvans relatiurSi, 
rom monacemebi ar iyos damokidebuli kerZo «etalonur» personaze da miRebuli 
monacemebi abstraqtulad gamoyenebadi iyos nebismieri pirisTvis (anu korpusis 
Sevsebisas SegviZlia nebismiers CavatarebinoT performansi); 
	 amavdroulad unda Seiqmnas e.w. «xidi» rom momavalSi LeapMotion-dan 

miRebuli monacemebis translireba SesaZlo gaxdes e.w. avatarul sistemebSi. aq 
Tavidanve iqneba gaTvaliswinebuli Tavsebadoba; 
	 unda daiweros e.w. miniSnebebis sistema romelic korpusis Sevsebisas 

daexmareba personals e.w. Sewyobili sityvebis, an idiomebis dokumentirebaSi;
	 unda momzaddes programuli interfeisi; 
	 korpusis informacia unda gamotanili iyos veb saitis saxiT, romelsac 

eqneba administrirebis funqciac, Sesabamisad administratoris mier miniWebuli 
uflebebiT sxvadasxva uflebamosil personals SeeZleba saitSi informaciis damateba, 
cvla, waSla, e. w. tag-ebis dadeba;

   nebismier momxmarebels SeeZleba informaciis naxva teqsturi, video-audio saxiT 
da Semdegi SesaZleblobebis gamoyeneba:

1.	 sortireba anbanis mixedviT;
2.	 sortireba/dayofa: sityvebi, frazebi, anbani, idiomebi;
3.	 dayofa/dalageba tag-ebis (lingvisturi informaciis) mixedviT;
4.	 sortireba videos xangrZlivobis mixedviT;
5.	 sortireba/dayofa Jestis warmoTqmisas xelebis poziciisa da konfiguraciis  

mixedviT;
6.	 sortireba/dayofa statikur da dinamikur Jestebad.
- specialuri API-s Seqmna, rom saerTaSorio korpusebSi advilad moxdes integracia;
- korpusis satesto gaSveba, informaciis Setana;
- korpusis Sevsebis dawyeba, informaciis struqturireba;
- saitis gaSveba, meltimedia masalis gasajaroeba;
- realur garemoSi testireba;
- mobiluri analogis CarTva (saiti optimizirebul iqneba mobilur 

mowyobilobebisTvisac) da API-is eTerSi gaSveba. 
yruTa Temis interesebidan gamomdinare, adgilobriv bazarze am tipis produqtis 

mimarT didi molodinia, ramdenadac dRemde ar arsebobs saswavlo masala qarTuli 
Jesturi  teqstebis saxiT. qarTuli Jesturi enis mimarTulebiT nebismieri kvlevebis 
Casatareblad, zogadad am dargis ganviTarebisaTvis, aseve kompiuteruli lingvistikis 
konkretuli proeqtebisaTvis qarTuli Jesturi enis dokumentirebis proeqti 
fasdaudebeli naSromi iqneba. naSroms eqneba arapirdapiri efeqtic - Tavisi SedegebiT 
igi xels Seuwyobs yru da smenadaqveiTebuli adamianebis komunikaciis problemis 
gadaWris process da daaCqarebs SezRuduli SesaZleblobebis mqone adamianebis 
samoqalaqo sazogadoebaSi farTo integraciis process.  

saerTod, enis korpusi da dokumentirebuli masala farTod gamoiyeneba manqanuri, 
programuli TargmanisaTvis. faqtobrivad, amis gareSe SeuZlebelia Jesturi enis 
programuli Targmanis Sesruleba. nebismieri teqnologiuri produqti, romelic 
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imuSavebs am mimarTulebiT, iZulebuli iqneba daeyrdnos am enobriv bazas. cxadia, 
sawyis etapze sasurvelia, moxdes mxolod Zireuli, sayrdeni masalis dokumentireba, 
pirvel etapze ar ivaraudeba enis sruli dokumentireba da enis sruli korpusis 
Seqmna, magram unda Seiqmnas qarTuli Jesturi enis monacemTa ZiriTadi sayrdeni 
baza, romelic SemdegSi ganviTardeba da gamdidrdeba sxvadasxva formis enobrivi 
resursebiT am enis ganviTarebasTan erTad.  
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Tamar Makharoblidze
Concerning the Documentation of GESL (Georgian Sign Language)

(Abstract)

Georgian Sign Language – GESL is a language of Deaf and Hard of Hearing people (DHH) in Georgia. There 
are no documented materials or texts of GESL in Georgia or anywhere else. GESL is an unknown language 
and first of all the language documentation should be performed. This documented material can be used for 
any future linguistic and other kind of investigations in fundamental and applied sciences for the interested 
specialists worldwide. Like the other sign languages GESL is not a written language and it is difficult to follow 
the inside processes of the language development. The documented materials could be used for diachronic 
comparisons and this will be highly appreciated in terms of future investigations. The final product will never 
lose its meaning and value. 

The world’s leading technological companies are elaborating the computer translation programs for sign 
into spoken languages and vice versa. In order to have the access and to be able to use such technological 
achievements, Georgian DHH will need GESL corpora and the project of GESL documentation is the first real 
step to this goal. GESL documented materials may have some additional pragmatic meanings: these recorded 
texts could be very useful for practical language teaching at schools and at the Universities. The presented project 
factually creates the online GESL archive and library, the learning material and GESL corpora basic materials.

GESL documentation project intends to film the texts, sign phrases and signs with 3D and 2D technologies 
with video camera, Kinect and Leap-Motion. Such a combined method is our innovation and it makes easy 
to create the sign language corpora and it also simplifies the process of elaborating a specific tag-analyzing 
system for the GESL corpora. The language base will be created which will be easy to access for any type of 
technological system. It is important to make such kind of universal documentation and not to make just a video 
filming, because such documents will be easy accessible for any kind of software systems /engines, and there 
will not be any need to adopt these texts in future, as they can meet the different level technological demands. 
The recorded material will be placed on-line. 

GESL data will be filmed in close collaboration with DHH in Georgia. Then the descriptive linguistic analysis 
on the existed international standards should be provided. The final documented texts, sign phrases and signs 
will be ready for any kind of pragmatic usage. Additional affect for our scientific activity is defending the 
human and linguistic rights of DHH in Georgia and improving the process of their successful integration into 
the civil society. 
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 u prefiqsi  qarTul enaTmecnierul literaturaSi   

xmovani prefiqsebi qarTulSi specifikur formobriv da semantikur sistemebs qmnian. 

specifikuria es sistemebi rogorc agebis, aseve funqciebis TvalsazrisiT.

xmovani  prefiqsebi warmodgenilia im zmnur formebSi, romlebic ama Tu im 

kategoriaSi arian gaerTianebuli.

cnobilia, rom qarTuli zmna TandaTan rTuldeboda kategoriebiT. Sesabamisad, 

zmnis formaSi odiTganve TavCenil afiqsebs gansxvavebuli funqciuri datvirTva 

hqondaT. swored am aspeqtiT saintereso Cvenebas iZleva qcevis niSnebi; kerZod, Cveni 

kvlevis sagans warmoadgens u- prefiqsis funqciuri datvirTvis Seswavla (saxelebsa 

da zmnebSi).

gansaxilvel sakiTxTan dakavSirebiT bevri faseuli gamokvleva mogvepoveba. maTi 

Sejereba da saTanado Ddaskvnis gamotana gvaqvs navaraudevi am SromaSi.

adreul gramatikebSi u- prefiqsis Sesaxeb msjeloben rogorc xarisxis 

mawarmoebel afiqsze. Mmas miiCneven SeTanasworebiTi (u- -es) da AaRmatebiTi xarisxis 

(SeTanasworebiTi u- -es) mawarmoeblad ( s. dodaSvili, pl. ioseliani, d. CubinaSvili, 

m. janaSvili).

is, rom u prefiqsi gamoxatavs III pirisaTvis Cadenil moqmedebas, miuTiTa pl. 

ioselianma, xolo sasxviso qcevis niSnad mas pirvelad asaxelebs n. CubinaSvili.

n. maris azriT,  u– prefiqsi gamoxatavs iribi obieqtisadmi mimarTul moqmedebas.

ufro vrclad ganixilavs u- prefiqsis funqciebs ak. SaniZe (ak. SaniZe, 1962). 
u- U prefiqss igi sasxviso qcevis mawarmoeblad miiCnevs, roca iribi obieqti III 

piria. Qqceviseul u- prefiqss gamoyofs ak. SaniZe saxelebSi xarisxis mawarmoeblad 

da aRniSnavs, rom qcevisa da xarisxis mawarmoebeli u- erTi da imave xasiaTisa da 

warmoSobisaa. Aaseve saxelebSi gamoyofs u- prefiqss uqonlobis mawarmoeblad (ur 

da o sufiqsebTan erTad).

u- prefiqsi arn. Ciqobavas nacvalsaxeluri warmoSobisad miaCnia (arn Ciqobava, 1959).

g. rogava u- prefiqss warmoSobiT qcevis mawarmoeblad ar miiCnevs. Mmis pirvandel 

funqcias ki ver asaxelebs. xarisxis mawarmoebel u- prefiqss  akavSirebs sasxviso 

qcevis u- zmnur prefiqsTan.

g. rogavas azriT, u- prefiqsi Zvel qarTulSi aucilebeli ar yofila kuTvnilebiTi 
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urTierTobis gamosaxatavad. Mmisi qcevis funqciiT gamoyeneba Camoyalibda qarTulSi 

mas Semdeg, rac saerTod xmovanprefiqsebs  kuTvnilebiTi urTierTobis gageba 

daukavSirda. saxelebSi u- prefiqsis funqcia CvenebiToba iyo. amJamad is zmnaSi 

aRniSnavs mesame pirisadmi damokidebulebas (g. rogava, 1942).

    q. lomTaTiZes miaCnia, rom qcevasa da zmnisarTebSi damowmebuli u- prefiqsi 

identurni arian. ZiriTadi funqcia u- prefiqsisa miTiTeba unda yofiliyo. saobieqto 

versiis III pirSi ki mianiSnebs win, Sors myofze (q. lomTaTiZe, 1947).

   g. maWavariani Tvlis, rom SedarebiTi xarisxi istoriulad zmnuri warmonaqmnia 

(g. maWavariani, 1958). T. zurabiSvili (T. zurabiSvili, 1957) ki miiCnevs, rom u- xarisxis 

mawarmoebeli  warmoSobiT  sasxviso qcevis u-s ukavSirdeba.

   f. erTeliSvili qcevis kategoriis ganxilvisas aRniSnavs, rom afiqsis 

mniSvneloba Sepirobebulia morfologiuri garemoTi da ara TviT morfemis bunebiT 

(f. erTeliSvili, 1965).

   v. Tofurias dakvirvebiT, sagnis uqonlobis gamoxatvaSi svanuri da qarTul-

zanuri sakmaod gansxvavdebian erTmaneTisagan. Ppirveli sufiqss iyenebs, ukanasknelni 

ki prefiqss sufiqss mimarTaven, mag.:
          qarTuli        megruli        Wanuri        svanuri
           u-col-o        u-Cil-e         u-Cil-u       xex-ur
           u-gun-ur-i       u-minj-ur-i     ‘upatrono’    di-ur
           u-fsker-ul-i    u-xuj-ur-i      ‘ umxro’

uaryofiTi mimReoba ki iwarmoeba Semdegnairad:  
          qarTuli        megruli        Wanuri        svanuri
          u-tyv-i           u-War-u         u-War-u        u-ir-a
          u-Wm-el-i         u-Wkum-ur-i                     um-a
          a-u-duR-ar-i      u-Rur-al-i                     u-dgar-a

qarTvelur enebSi sagnis uqonloba gadmoicemoda sufiqsuri warmoebiT da 

uqonlobis gamomxatveli iyo saerTo bolosarTi –ur (v. Tofuria, 1947).   

   iv. gigineiSvili Tvlis, rom "udide" tipis warmoeba damaxasiaTebeli iyo 

erT-erTi kilosaTvis, romelic aqtiurad monawileobda rogorc Zveli qarTuli 

saliteraturo enis ganviTarebaSi XII saukunemde, ise axali qarTuli saliteraturo 

enis Camoyalibeba-ganviTarebaSi. Ees kilo orive am saliteraturo enis erT-erT 

mkvebav dialqtTagans warmo-adgenda (i. gigineiSvili, 1966).

   l. nozaZe u- prefiqss axal qarTulSi aspeqtis gamoxatvis funqcias ukavSirebs 

(l. nozaZe, 1974).

   g. nebieriZe Tvlis, rom u- prefiqsis warmoCena III pirSi gamowveulia saTaviso 

da sasxviso formebs Soris morfologiuri omonimiis Tavidan acilebis saWiroebiT. 

Aavtori miuTiTebs saTaviso (i) da sasxviso qcevebis (i da u) alomorfebis erTmaneTTan 

genetur kavSirze (g. nebieriZe, 1976).

   b. foCxuas dakvirvebiT, u- prefiqsiani zmnis semantika gramatikuli obieqturi 

qcevis aTobiT leqsikuri SesaZleblobis erT-erT sruliad garkveul gamovlinebas 

warmoadgens (b. foCxua, 1966).

   m. damenias mosazrebiT (m. damenia, 1982), u- prefiqsi asaxavs or mniSvnelobas 

mesame iribi obieqtisas da kuTvnilebisas. swored amis gamo ara gvaqvs Teoriulad 

misaRebi, mag., v-si-wer forma. Aamdenad, u- prefiqsi si, hi morfemaTa ekvivalentia, 

rac dasturdeba piris mixedviT sapirispiro fardi erTeulebis SepirispirebiT (mi-

wers, u-wers..).
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   g. gogolaSvils miaCnia, rom amosavlad misaCnevi aris odenprefiqsuli warmoeba. 

Tu dasaSvebia, rom pirveladia prefiqs-sufiqsuri warmoeba da misi gamartivebis 

Sedegad (sufiqsuri nawilis mokvecis safuZvelze) miRebulia odenprefiqsuli 

formebi, auxsneli darCeba, ram gamoiwvia warmoebis jer gamartiveba da Semdeg isev 

garTuleba (g. gogolaSvili, 1975).

   m. maWavariani im faqts, rom u maqcevari ara gvaqvs man-is rigis I da II piris 

formebTan, xsnis imiT, rom u- maqcevars aqvs unari warmoqmnas mxolod III irib 

obieqturi piri, sxva maqcevrebisagan gansxvavebiT, romelnic indeferentulni arian 

pirebis mimarT da amitom funqciurad III iribi obieqturi piris niSnebs h-, s- s 

utoldeba. Mm. maWavariani u- prefiqsis semantikur funqciad miiCnevs eqstrovertul 

orientacias (m. maWavariani, 1987).

   g. deetersi miiCnevs, rom u- prefiqsi miuTiTebs Soreul obieqtze, romelic 

SedarebiT sustadaa dakavSirebuli zmnasTan. Aam azrs iziarebs v. peSenic. Hh. fogtis 

azriT, u- prefiqsi aris i prefiqsis fonetikurad Sepirobebuli varianti.

   safuZvliani gamokvleva u- prefiqsis Sesaxeb ekuTvnis b. jorbenaZes (b. jorbenaZe, 

1983), romelic daaskvnis, rom u- prefiqsis funqciaa konstruqciaSi iribi obieqtis 

povnierebaze miTiTeba. Ees funqcia unda hqonoda mas rogorc zmnur, ise saxelad Tu 

saxeladqceul formebSi (kerZod, ufroobiTi xarisxis formebSi). sakuTriv kuTvnile-

biTi mimarTebis gamoxatva (sasxviso qceva) u- prefiqss mxolod zogierT SemTxvevaSi 

akisria da igi ar SeiZleba CaiTvalos erTaderT funqciad.

    b. jorbenaZis Sexedulebebi  dasabuTda  Cven mier qarTuli enis ganmartebiTi 

leqsikonis rva tomeulidan amokrebili u- prefiqsiani zmnebis (leqsikonSi 

dafiqsirebulia aseTi zmnis 1042 erTeuli) sintaqsuri da semantikuri funqciebis 

garkveviT. magram avtors ar veTanxmebiT imaSi, rom u- prefiqss mxolod zogierT 

SemTxvevaSi akisria kuTvnilebiTi mimarTebis (sasxviso qceva) gamoxatva. Aamgvari 

mimarTeba u- prefiqsma zmnaTa umravlesobaSi gamoxata (kerZod, 410 zmnaSi). Aamdenad, 

Cven vemxrobiT m. damenias mosazrebas, rom u- prefiqsi, zogierT SemTxvevaSi 

erTdoulad asaxavs or mniSvnelobas: III iribi obieqtisas da kuTvnilebisas, magram 

ZiriTad funqciad konstruqciaSi irib obieqtze miTiTeba migvaCnia, ramdenadac 

es yvela zmnaSi gamoixateba (garda ramdenime gamonaklisisa) da xSir SemTxvevaSi, 

kuTvnilebiTobis semantikasac iTavsebs.

   zemoT aRniSnuli 1042 zmnidan:

 a) u- prefiqsi irib obieqtze mianiSnebs vnebiTsa da mdgomareobiTs zmnebSi 124 

SemTxvevaSi;

b) 19 zmna dafiqsirda, sadac u- prefiqsi miemarTeba pirdapir obieqts;

g) u- prefiqsi kuTvnilebiT mimarTebas saerTod ar gamoxatavs da mxolod irib 

obieqtze miuTiTebs 305 zmnaSi;

d) aris rigi u- prefiqsiani zmnebisa, romlebic SeiZleba gagebul iqnes rogorc 

orpirian, ise sampirianebad, mag.: ubrWyvialebs is, mas (an is, mas, mas) … aseTi sul 

14 zmnaa.

e) aris formebi, romlebic kuTvnilebiT urTierTobas mxolod garkveul konteqstSi 

gamoxataven, sxva konteqstSi ki sul sxva (arakuTvnilebiTi) funqcia akisriaT, mag.:

u-flobs: 1. batonobs

           2. Caflobs misas an misTvis

tyfsvtwybtht,f
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u-nelebs: 1. sairuls Seanelebs

           2. anelebs misas an misTvis

u-mowmebs: 1. umtkicebs

           2. amowmebs misas da a.S. sul 26 zmna

v) zogi u- prefiqsiani zmna polisemantikuria da gamoxatavs kuTvnilebiTobas, mag.:

u-Tvlis: 1. SecdomaSi uTvlis

          2. mokiTxvas uTvlis

u-rTavs:  1. televizors CaurTavs an gamourTavs

          2. torts urTavs

u-xevs:    1. ukan dauxevs

          2. daxevs misas

rac Seexeba mosazrebas, ufroobiTi xarisxis formebSi warmodgenili u prefiqsis 

konstruqciaSi iribi obieqtis povnierebaze miTiTebis Sesaxeb, eWvis qveS vayenebT. 

Cveni azriT, misTvis am funqciis mikuTvneba gamarTlebuli ar unda iyos.
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Manana Mikadze

Question of prefix “u” in Georgian Linguistic
Abstract

Vowel prefixes makes specify form and semantic systems in Georgian language. This systems are specific 
by its function.

Vowel prefixes are in the verbs which have different morphological functions. Time by time the Georgian 
verbs had acquired different morphological categories. In the verbs the different vowel prefixes have different 
functions.

In Georgian language the linguistic literature about prefix “u” is very rich.
This prefix has the adjectives and the verbs too. In adjectives it forms the higher degree. About this function 

of prefix “u” had discussed S. Dodashvili, Pl. Ioseliani, D. Chubinashvili, M. Djanashvili, N. Marr.
The first linguist who had defined prefix “u” in verbs was Pl.Ioseliani. Prefix “u”  as a mark of versia remarked 

N. Chubinashvili.
In modern Georgian linguistic the prefix “u” has researched A.Shanidze, Arn. Chikobava, G. Rogava,
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tyfsvtwybtht,f     Языковедение        Linguistic

ia nadiraZe

stkfdb7 cfmfhsdtkj

sinonimiis zogi sakiTxisaTvis novelebSi                                         

(qarTul da inglisur masalaze dayrdnobiT)

 sinonimia enis leqsikis gamdidrebis saukeTeso saSualebaa. miuxedavad 
imisa, rom sityvebi ‘’sinonimi’’ da ‘’sinonimia’’ xSirad gamoiyeneba ara mxolod 
specialur literaturaSi, aramed yovelwdRiur saubarSic, xolo TviT sinonimiis 
problemas miZRvnili aqvs araerTi naSromi, daudgenelia am sityvebiT gamoxatuli 
cnebis zusti mniSvneloba [Êîðñàêîâà, 2010: 104].  sxvadasxva lingvisturi skolis 
warmomadgenelTa Soris arsebobs azrTa mkafio sxvadasxvaoba sinonimebis raobasa 
da urTierTmimarTebasTan dakavSirebiT. udavoa is, rom aramdgradi, fiqtiuria 
sinonimebis gageba maTi tradiciuli ganmartebis mixedviT. amasTanave, isic faqtia, 
rom yovel leqsikur fondSi arsebobs sityvebi, romlebic metyvelebis garkveul 
momentSi iZenen gansxvavebul, regularul mniSvnelobas [Àíòðóøèíà, 2004: 184].

Cveni naSromi swored am saintereso movlenas exeba. kontrastul analizze 
dayrdnobiT mocemulia qarTul da inglisur novelebSi gamoyenebuli sinonimuri 
leqsikis klasifikacia da gaanalizebulia maTi ZiriTadi msgavseba-gansxvavebani. 
sinonimias mwerlebi mxatvrul teqstSi eqspresiis gaZlierebis, cnebisa Tu movlenis 
dazustebisa da azrTa gradaciisaTvis xSirad mimarTaven, raTa sakuTari qmnileba 
ufro STambeWdavi da gamomsaxvelobiTi gaxadon. 

unda aRiniSnos is faqti, rom „zogierTi leqsikuri erTeuli sinonimuria mxolod 
erT konteqstSi (e.w. konteqsturi sinonimebi). isini xSirad koreferentuli saxelebia’’ 
[gamyreliZe, 2008: 369].  statiaSi warmodgenili sinonimebis nawilic, vfiqrobT, swored 
konteqsturi sinonimebiT aris nawarmoebi. 

rogorc kvlevam cxadyo, umetes SemTxvevaSi, saanalizo enebSi mwerlebi erT 
sinonimur wyvils iyeneben. mag: dasaxldnen, dafuZndnen (n. lorTqifaniZe; „Tavsafriani 
dedakaci”); yvelasaTvis sayvareli da sasurveli kaci gaxda (r. miSvelaZe; „abesalom”); 
„titikos qaris kvnesa da gminva ar esmoda...”; „kankalma da TaxTaxma aitana”; „is taxtis 
gverdiT cal-muxlze daCoqili da mklav-gadaxveuli gaSterebiT dascqeroda baTos 
mimqral, usicocxlo saxes”; „didi xnis xvewnisa da vedrebis Semdeg Zlivs eRirsa 
qars Sin Semosvla. sixaruliT SemoiTamaSa” (Sio aragvispireli; “qari-ki am dros 
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zuoda, kvnesoda da gminavda”).  aRsaniSnavia, rom Tavad novelis saTauri sinonimuri 
rigiT aris Seqmnili da am xerxs, rogorc saTqmelis ukeT gadmocemis saSualebasa 
da novelis niSandobliobas, xSirad vxvdebiT teqstSi. 

msgavsi movlena damaxasiaTebelia inglisuri novelebisTvisac: 
It was a tragic moment, a pitiful incident of a trail - metad mZime, savalalo mdgomareobaSi 

Cacvicdnen mogzaurebi (jek londoni;” TeTri mdumareba”); He had been cruel and unjust in the 
afternoon. She was a fine woman, marvelous really - TviTon moeqca weRan sastikad da usamarTlod. 
mSvenieri qali iyo, marTlac rom didebuli (e. heminguei; kilimanjaros Tovliani 
mTa”); “The horrid, impudent thing!” – she said aloud” -    ra sazizRrobaa, ra Tavxedobaa! - SesZaxa 
(o. henri, „daumTavrebeli moTxroba”).

warmodgenili magaliTebis gverdiT, saanalizo enebSi gvxvdeba sam - da 
metwevriani sinonimuri rigebi. unda aRiniSnos is faqti, rom grZeli sinonimuri 
rigi gansakuTrebiT damaxasiaTebelia konstantine gamsaxurdias stilisaTvis: „zarebi 
amRerdnen, aJRerdnen, awrialdnen, haerSi gaifantnen („zarebi grigalSi”); kvlav 
ielva, daiquxa, daigriala, daigruxuna („klara”);  bevri varami da dardi, bevri avi 
da kargi moagondaT warsulisa (Sio aragv. „adamiani!..”); „grigolma rwmena dakarga. 
daberda, daglaxavda, daCiavda” (r. miSv. „martvili”).

Then you turn to the left, to the right, dodge a push-cart and the tongue of a two-ton four-horse dray, and hop, 
skip and jump to a granite ledge... (o. henri; „saTiTe, saTiTe”); Straight and slender and tall, with a look 
of sorrowful reproach on his handsome, melancholy face, General Kitchener fixed his wonderful eyes on her - 
maRali, welSi gamarTuli, aRnagi, sevdanarevi sayveduriT momxiblavs, melanqolur 
saxeze, mas generali kiCeneri uyurebda (o. henri; „daumTavrebeli moTxroba”).

„sinonimuri rigis wevrebi SeiZleba iyos ara marto calkeuli sityvebi, aramed, 
sityvaTa SeTanxmebac, frazeologizmebi” [Ðîçåíòàëü, 2002]. aRsaniSnavia, rom frazebi da 
frazeologizmebi sinonimuri wyvilis Semadgenel komponentad qarTuli novelisaTvis 
ufro damaxasiaTebelia, vidre inglisurisaTvis: 

„Tedo damSvidda, dawynarda da siamovnebis oflma Sublze gadmohxeTqa” (Sio 
aragvispireli; „adamiani!.. “); „ara stiris titiko, cremls ar afrqvevs titiko, 
Tumca, ager, imisi sayvareli baTo sul  erTi Jami ar iqneba, rac am wuTi-sofels 
gamoesalma. kargad icis titikom, rom xval Tu ara, zeg mainc imis gamacocxleblis, 
sulis Camdgmelis gvams miwas miabareben” (Sio aragv. „qriki am dros zuoda, kvnesoda 
da gminavda”); Cemi gulwrfeli grZnoba, Cemi wmindaTa-wminda usindisod Semilaxes, 
miwasTan gamiswores, talaxiT SemiTxupnes… (Sio aragv. „momilocnia axali weli!”)

rogorc qarTul, aseve inglisur novelebSi, gvxvdeba ramdenime, sxvadasxva 
sinonimuri wyvilis an rigis monacvleoba erT konteqstSi: ...samudamod ganaSoreben, 
gaacalkeveben, ris gamoc isev-ise martod, uTvistomod..., darCeba...” („qari-ki am 
dros zuoda, kvnesoda da gminavda” ); ...erTbaSad Sejgufdnen, Sededden, SeerTdnen, 
xma xmaze miawyves, xeli xels Cahkides. gahqandnen, gaiWrnen, eZgernen qars” (k. 
gamsaxurdia; „zarebi grigalSi”); „kiTxulobda uxmod, Cumad da ramdenadac qveiT 
midioda, imdenad saxe eWmuxneboda, usiamovnebis niSani etyoboda zed ( „adamiani!..”); 
daxelovnebul vaWarsaviT vflidobdi, vTvlTmaqcobdi: vexveodi imaT, vinc mZagda, 
vicinodi, vxarxarebdi, davxtodi da davfundrukebdi maSin, rodesac metireboda... 
(„momilocnia axali weli!..”); „ver warmoidgenT, ra avazakebi arian, Tavxedebi. mzad 
arian gagyvlifon, gagglijon”  (aragvispireli; „mere, riRaTi icxovros?!”); „-im 
ojaxma mominela... gamaTava... xels uwyobdi, vexmarebodi, Sen ar momikvde - araferi 
gamomivida (n. lorTqifaniZe „borotmoqmedni”); daWimuli ZarRvebi moudunda, moeleSa. 
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... axla mxolod sifuRuroves, sicarieles-Ra grZnobda („qari-ki am dros zuoda, 
kvnesoda da gminavda”).

Slowly, deliberately, without excitement or more than the most casual interest, he followed the course 
of the strange stream toward the sky-line and saw it emptying into a bright and shining sea - dinjad, 
auRelveblad, ufro ki uinteresod gahyurebda igi casTan SeerTebul am ucnaur 
dinebas da xedavda, rogor icleboda igi moelvare zRvaSi ( jek lond. „sicocxlis 
trfiali”). aRsaniSnavia, rom mocemul winadadebaSi meore sinonimuri wyvili - bright 
and shining - mTargmnels mxolod erTi sityviT „moelvare” aqvs warmodgenili.

...more grotesque and comical by far than that limping, jerking comrade - ufro uSno da sasacilo 
arseba iyo, vidre koWlobiT, barbaciT mimavali bili („sicocxlis trfiali“)

rig SemTxvevebSi, vxvdebiT sinonimuri wyvilis an rigis gameorebis SemTxvevebs, 
rac kidev ufro amZafrebs eqspresias da mkafiod usvams xazs sinonimiiT gamoxatul 
movlenas: „misi yvelaze sayvareli saqme sxvaTa darigeba, miTiTeba, swavleba iyo... 
samsaxuridan wamosuli SoTa saaTobiT idga asfaltis damgeb muSebTan da usworebda, 
aswavlida, ganumartavda” (r. miSvelaZe; „sityva”). 

„His steps were feeble and uncertain, just as the wolf’s that trailed him were feeble and uncertain“ 
(jek londoni; „sicocxlis trfiali”). mocemul winadadebaSi, rogorc vxedavT, 
gameorebulia sinonimuri wyvili feeble (susti, uZluri...) and uncertain (aramtkice, meryevi), 
Tumca, rogorc Tavad wyvili, ise misi gameorebis faqti, Targmanisas dakargulia: 
„midioda areuli nabijebiT da aseTive nabijebiT kvaldakval sneuli mgeli misdevda” 
(mTarg. l. bokerias); „mokveTil fexebs gaubedavad adgamda. mgelic aseTive nabijebiT 
misdevda” (mTargm. g. niSnianiZe). 

sinonimebi novelebSi mxolod sityvebis da frazebis saxiT ar gvxvdeba. mwerlebi 
xSirad sinonimur, identur an msgavsi Sinaarsis Semcvel winadadebebs mimarTaven: 

„It was noticed that the man was getting fat. He grew stouter with each day... but still his girth increased and 
he swelled prodigiously under his shirt - yvelam SeniSna, rom es kaci dRiTdRe suqdeboda, tani 
umsxvildeboda....magram kaci gasuqebas mainc ganagrZobda” („sicocxlis trfiali”); 
„She stopped dead. She stood by the table. She stood perfectly still“ - is adgilze gaqvavda. is idga 
magidasTan. is idga gaunZrevlad (v vulfi; „qali sarkis win”); And there was nothing. 
Isabella was perfectly empty. She had no thoughts. She had no friends. She cared for nobody - da misTvis 
aRaraferi arsebobs, izabela srulebiT daclilia. TavSi aranairi azri ar mosdis 
da arc megobrebi hyavs. isini ukve aravisze aRar zrunaven (v. vulfi; „qali sarkeSi”).

radgan qarTul enaSi SesaZlebelia, winadadeba erTi sityviT, zmna-SemasmenliT, 
vawarmooT, novelebSi vlindeba erTsityviani sinonimuri winadadebebi: atokdnen. 
aborgdnen. azvavdnen. gabrazdnen. abubundnen didi da mrisxane zarebi... daiqSina. 
daiRmuvla. daifrutuna. da qari farfatiT, barbaciT daeca miwaze („zarebi grigalSi). 

metad saintereso suraTs qmnis sinonimuri leqsikis emociuri diskursebis analizi. 
Cven mier Seswavlili qarTuli novelebis sinonimebis didi nawili mwuxarebis, 
dardis, sevdis gamomxatvelia: kvnesa/gminva; varami/dardi/avi; sifuRurove/sicariele... 
gansxvavebiT qarTulisagan, inglisur novelebSi Warbobs sixarulis, kmayofilebis, 
aRtacebis gamomxatveli sinonimuri rigebi: glitter/exalted; fascinating/exciting; handsome/
wonderful…  dasaxelebuli emociebis garda saanalizo enebSi dasturdeba gabrazebis, 
gaRizianebis, mrisxanebis gamomxatveli sinonimebi: mzad arian gagyvlifon, gagglijon; 
Semilaxes/miwasTan gamiswores; avazakebi/Tavxedebi... superior/snippy; horrid/impudent… 
sagulisxmoa is faqti, rom inglisur novelebSi TiTqmis ar vlindeba Zrwolis, SiSis: 
ielva/daigruxuna/daigriala;… sircxvilis, uxerxulobis: davxtodi/davfundrukebdi; 
vTaRliTobdi/vTvalTmaqcobdi....  gamomxatveli sinonimebi.
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analizma cxadyo, rom qarTul novelaSi sinonimur wyvilebs, ZiriTadad, qmnis zmna. 
Seswavlili sinonimebis TiTqmis 63% swored zmniT aris nawarmoebi: dasaxldnen/
dafuZndnen; Sejgufdnen/SeerTednen; vicinodi/vxarxarebdi; ealersebian/exvevian; 
ganaSoreben/gaacalkeveben da sxv. Sesabamisad, naklebad gvxvdeba sxva saSualebiT 
miRebuli sinonimuri wyvilebi, mag: sawyisiT: xvewna/vedreba; darigeba/miTiTeba, 
TuxTuxi/bubuni...; arsebiTi saxeliT: varami/dardi, sifuRurove/sicariele...; gacilebiT 
mcire raodenobiT  (3%-4%) gvxvdeba zedsarTavebi da zmnizedebi sinonimuri rigis 
Semadgenel nawilad: martod/uTvistomod; mimqrali/usicocxlo; mkafiod/naTlad; 
sayvareli/sasurveli... 

rogorc aRvniSneT, qarTul novelebSi sinonimuri wyvilis miRebis erT-erTi yvelaze 
iSviaTi xerxia zedsarTavebiT warmoeba. amis sapirispirod, inglisur novelaSi 
yvelaze xSirad swored zedsarTavi qmnis sinonimias.  aq sinonimebis TiTqmis 75% 
zedsarTavis saSualebiT miiReba: glitter/exalted, different/grumpy/unpleasant; bright/shining... 
aRsaniSnavia, rom zedsarTavi zogjer Sedgenili Semasmenlis sxeladi nawilia: 
becoming quite different, grumpy, unpleasant at breakfast to his wife. novelebis enis sinonimiis mcire, 
TiTqmis 25% procents qmnis zmna: cringed/cried, zmnizeda: blindly/instictively: one act/one scene play. 

sinonimuri rigis warmoebis leqsikuri saSualebebis procentuli maCvenebeli 
warmodgenilia diagramebze (diagrama N1, diagrama N2).

amrigad, analizma cxadyo, rom rogorc qarTuli, ise inglisuri novelebis enaSi 
aqtiuradaa gamoyenebul sinonimia, rogorc gradaciisa da eqspresiis saukeTeso 
saSualeba. es movlena, SesaZloa, novelebis enis niSandobliobadac ki miviCnioT.  
saanalizo enebSi sinonimuri wyvilebis gverdiT vlindeba sinonimuri rigebi da 
winadadebebi; xSiria sinonimuri wyvilis gameorebis SemTxvevebi; sinonimur wyvilebs 
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ZiriTadad qmnian saxelebi, zmna da zmnizeda. gansxvavebad SeiZleba dasaxeldes is, 
rom qarTul novelaSi sinonimebis didi umetesoba nawarmoebia zmniT, xolo yvelaze 
mcire nawili - zedsarTaviT. inglisur novelebSi ki swored zedsarTavi saxeli 
gvxvdeba sinonimuri wyvilis Semadgenel komponentad. qarTulisagan gansxvavebiT, 
inglisur novelaSi frazebiT nawarmoebi sinonimuri rigi TiTqmis ar dasturdeba. 
aSkaraa, rom qarTul novelaSi sinonimia ufro xSirad vlindeba da sinonimuri rigi 
struqturulad da semantikurad ufro mravalferovania, vidre - inglisurSi.
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Ия Надирадзе
О некоторых вопросах синонимии в новеллах

(На материале грузинских и английсских языков)

Резюме
В статье рассмотренна синонимия, как характерная черта грузинских и ангийских новелл. А также дана 

классификация синонимической лексики, установлены сходства и различия. Пары синонимов изучены 
структурно и семантически.  Потверждено разнообразие и обилие синонимии в грузинских новеллах в 
сравнении с английскими. 

Ia Nadiradze
About Some Issues of Synonymy in Short Stories
 (Based on the Georgian and English Materials)

Abstract
The article discusses the synonymy as characteristic feature of the English and Georgian short stories. The 

classification of synonymous vocabulary and similarities and differences are represented in the article. Synonymic 
pairs are studied structurally and semantically. The diversity and abundance of synonymy in the Georgian short 
stories compared to the English ones is confirmed. 
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 intensifikatorebi, rogorc emociuri

gamomsaxvelobis saSualebebi winadadebebSi

statiaSi  ganxilulia intensifikatorebi sxvadasxva komunikaciuri tipis 
winadadebebSi. arsebobs sxvadasxva gzebi da saSualebebi  imisaTvis, rom gavaZlieroT, 
rogorc mTeli winadadeba, aseve mocemuli winadadebis nebismieri nawili. ena iZleva 
uamrav saSualebas, raTa winadadebas, an mis nebismier nawils mieniWos sruliad 
emociuri gamomsaxveloba. swored intensifikatorebis mTavari da mniSvnelovani 
Tvisebaa  is,  rom maTi saSualebiT xdeba mTeli winadadebisTvis an misi romelime 
nawilisTvis gamaZlierebeli efeqtis gazrda an Semcireba.

yoveldRiuri metyvelebis Cveulebriv da spontanur dialogebSi mosaubreni 
ara marto erTmaneTs uziareben sakuTar azrebs da ideebs, an erTmaneTSi cvlian 
sxvadasxva informacias, aramed isini, Cveulebiv, enis saSualebebiT gadmocemen 
TavianT grZnobebsa da emociebs, romlebic gamosaxaven adamianTa im mdgomareobas, 
romelSic isini imyofebian.

metyvelebis intensifikacia sasubro stilis mudmivi da umTavresad mniSvnelovani 
Taviseburebaa. arsebobs sxvadasxva gzebi da saSualebebi  imisaTvis, rom gavaZlieroT, 
rogorc mTeli winadadeba, aseve mocemuli winadadebis nebismieri nawili. ena 
iZleva uamrav saSualebas, raTa winadadebas, an mis nebismier nawils mieniWos 
sruliad emociuri gamomsaxveloba es saSualebebia:maxvili, sxvadasxva tipis 
intensifikatorebi, Sorisdebulebi, emfatikuri-do TxobiT da brZanebiT winadadebebSi, 
gameoreba,emfatikuri sintaqsuri struqturebi, saxelebi wodebiT brunvaSi (vokativebi) 
da sxv. 

intensifikatorebis kvleva da maTi sworad gamoyeneba Zalzed mniSvnelovania, 
vinaidan maT sxvadasxva leqsikuri datvirTva aqvT ama Tu im komunikaciuri tipis 
winadadebebSi.

Cveulebriv, inglisuri ena uxvad Seicavs intensifikatoebs, romlebic SesaZloa 
gamoxatuli iqnas sxvadasxva metyvelebis nawilebiT, gansakuTrebiT, zmniszediT, 
modaluri sityvebiT, nawilakiT, nacvalsaxelebiT, arsebiTi saxelebiT  da 
xandaxan zedsarTavi saxelebiT. intensifikatorebi TavianTi bunebiT gansxvavdebian 
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eTmaneTisagan, magram  miuxedavad amisa, yvela maTgans erTi saerTo Tviseba gaaCnia. 
es aris mTeli winadadebisTvis, an misi romelime nawilisTvis gamaZlieebeli efeqtis 
gazrda an Semcireba, amitom Cven ganvasxvavebT intensifikatorebis or jgufs:

1)	 sazogado winadadebis intensifikatorebi, romlebic mTel winadadebas aZleven  
emociur datvirTvas.

2)	 intensifikatorebi, romlebic winadadebis garkveul nawils aZliereben.
 sazogado winadadebis intensifikatoebi gamoxatuli arian im modaluri sityvebiT, 

rogorebicaa:  actually, really, indeed, certainly, surely, of course da sxv. umravles SemTxvevaSi 
isini moZravia, cvalebadia da amitom SeuZliaT daikavon nebismieri adgili 
winadadebaSi.

      mag: I really want to see you again
              She was there indeed.
am  intensifikatorebis intensifikaciis efeqti ufro cxadia zedsarTav saxelebTan, 

vidre obviously intensifikatorisa arsebiT saxelTan:
     mag: They were really funny.
             He is dangerous indeed.
             He is obviously a fool= (He is a big fool )
sazogado  winadadebis intensifikatorebis gamoyeneba didad aris damokidebuli 

winadadebis tipze. maTi gamoyenebis mTavari sfero TxrobiTi winadadebaa. sul 
ramodenime  sazogado intensifikatori SeiZleba Segvxvdes uaryofiT winadadebaSi, 
ramdenadac maTi mniSvnelobebi SeuTavsebelia uaryofiTi winadadebis mniSvnelobasan. 
naTelia, rom emociuri intensifikatorebi, romlebic aSkara udavobas gamoxataven, 
rogorebicaa: surely, certainly, naturally da sxv. ar SeiZleba Segvxvdes kiTxviT winadadebaSi, 
magram Semdegi intensifikatorebi:-really da indeed TavianTi individualuri TvisebebiT, 
savsebiT SesaZlebelia gamoviyenoT kiTxviT winadadebaSi.

mag: Do they really want him to be an actor? 
brZanebiT winadadebebSi sazogado intensifikatoebi iSviaTad ixmareba, magram 

intensifikatoebi: actually, really da definitely brZanebiT winadadebebSic gvxvdeba xolme.
mag:  Make an effort this time-but eally make an effort.
rogorc ukve avRniSneT, arsebobs agreTve meore jgufi intensifikatorebisa, 

romlebic winadadebis garkveul nawils aZlieeben. es erTeulebi qmnian sityvaTa 
did jgufs, romlebic miekuTvnebian  metyvelebis sxvadasxva nawilebs, umetes 
SemTxvevaSi zmniszedebsa da nawilakebs. isini, Cveulebriv, gansazRvraven sityvas an 
frazas, romelic Tan axlavs maT da aZliereben an amcireben  am sityvisa Tu frazis 
mniSvnelobas. es zmniszedebi da nawilakebi, rogorc intensifikatorebi, SesaZloa 
dakavSiebul iqnan winadadebis nebismier wevrTan, romelic gamoxatulia metyvelebis 
sxvadasxva nawilebiT. mag: zedsarTavebi, ganusazRvreli nacvalsaxelebi, zmnebi da 
sxv. da agreve sityvaTa jgufebiT.

aviRoT aseTi winadadeba. They missed her .es winadadeba SeiZleba orazrovnad iqnas 
gagebuli. 1. rogorc They felt sorry for her. da 2. rogorc They arrived too late and couldn’t 
see her. amitom zmniszedis very much damateba, romelic SeiZleba win uswrebdes an 
mosdevdes zmnas -miss Tavidan agvaSorebs am gaurkvevlobas.

mag: They very much missed her an  They missed her very much.
gamoiyofa agreTve gansakuTrebuli jgufi gamaZlierebeli sityvebisa, romlebic 

miekuTvnebian nawilakebs. nawilakebSi Cven vgulisxmobT iseT sityvebs, rogorebicaa: 
only, just, also, even, still, too (==also), simply, purely da sxv. romlebic tradiciulad 
zmniszedebis klass miekuTvnebian. maTi funqciaa gaaZlieron an Seamciron winadadebis 
nebismieri nawilis an mTeli winadadebis mniSvneloba.

tyfsvtwybtht,f
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mag: That is exactly / precisely what I feel.
umetesoba nawilakebisa, romlebsac gaaCniaT emfatikuri specifikacia (only, just da  

sxv. win uswreben im sityvas, romelsac aZliereben.
mag: I saw only him. Inertly asked his name. You are just a person I am looking for.
amgvarad, salaparako  enaSi intensifikacia TamaSobs uaRresad mniSvnelovan rols, 

romelsac aqvs gaZlierebis funqcia. zemoT  ganxiluli  intensifikatorebi  ZiriTadad 
gamoiyeneba metyvelebaSi  sagnebisa da movlenebis ufro emociuri, gamomsaxvelobiTi 
da subieqtur-SefasebiTi aRwerisaTvis.
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Irma Rusadze, Nunu Charkviani
Intensifiers, as emotionally expressing means in sentences

Abstract

This paper deals with the discussion of existed intensifiers in different types of sentences, which are mostly 
used in speech to describe the things and events more emotionally expressly. Different types of intensifiers are 
discussed here. However, a great number of intensifiers is used in the English Language, which can be expressed 
by the different parts  of Speech, mostly by adverbs, modal words, particles, pronouns, nouns and sometimes 
by adjectives. There are given different ways and means in emphasizing the whole sentence, as well as any part 
of it by using these parts of Speech.

Intensifiers can define the verbs or phrasal verbs, indicating their intensiveness. They are placed in front of 
the predicate, which is expressed by a verb or a phrasal verb. We should draw our attention to the fact, that he 
meaning of some intensifies depends on the position, they take place in the sentence.

In modern English Language intensifiers represent quite a large and different group both in meaning and 
form. This is a non-stable layer of vocabulary which boarders are always  full of new intensifies helping people 
to express their feelings and emotions in the situations they appear
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 ~konceptebi `axalgazrdoba~ da `sibere   

 italiur paremiebSi

koncepti gamoiyeneba rogorc lingvokognitiuri, fsiqolingvisturi, 
kulturologiuri, lingvokulturologiuri, filosofiuri da lingvisturi cneba. 
rasakvirvelia, koncepti koleqtiuri codnis/cnobierebis erTeulia, romelsac aqvs 
enobrivi gamoxatuleba da aRiniSneba eTnokulturuli specifikiT. asakis koncepti 
(bavSvoba, yrmoba, axalgazrdoba, mowifuloba, moxucebuloba) ganekuTvneba samyaros 
suraTis sabazo konceptTa ricxvs da flobs mniSvnelovan Semfasebel potencials. 
asaki – universaluri movlenaa, adamianebi ibadebian, izrdebian, berdebian da kvdebian, 
magram TiToeuli kultura sxvadasxvagvarad aRiqvams am movlenas, radgan asaki 
warmoadgens socialur kategoriasac. ama Tu im asakobriv periodTan dakavSirebuli 
asociaciebi emociurad mudam “datvirTulia”. ZiriTad asakobriv opoziciasTan - 
“axalgazrdoba-siberesTan” mimarTebiT, dadebiT da uaryofiT SefasebaTa gansazRvra-
ganawileba ar aris universaluri sxvadasxva kulturebisa da sxvadasxva istoriuli 
periodisaTvis. koncepti SeiZleba verbalizebul iqnes sxvadasxva saSualebebiT, 
romelTa Soris erT-erT mniSvnelovans warmoadgens andazebi (paremiebi). enis 
paremiologiur fondSi SenarCunebulia eTnosis Cveulebrivi, yoveldRiuri 
Semecnebis specifikuri niSnebi. paremiologiurad asaxuli codna, warmodgenili 
calkeul enobriv sistemebSi, eyrdnoba adamianTa yoveldRiur gamocdilebas, radgan 
isini (adamianebi) arian konkretul eTnokulturul erTobaTa wevrebi, mflobelni 
sakuTari rwmenisa, tradiciebisa da adaT-wesebisa. paremiebi warmoadgens myar enobriv 
gamonaTqvamebs, romlebic gamoiyeneba didaqtikuri miznebiT. rogorc wesi, paremiebs 
ganekuTvneba andazebi da Tqmebi.

Cveni kvleva eyrdnoba frazeologiuri leqsikonebidan, andazebisa da Tqmebis 
krebulebidan amokrefil italiur masalas; gamoyenebulia SepirispirebiTi analizis 
meTodi im paremiebs Soris, romlebic Seicaven leqsemebs: “axalgazrdoba/yrmoba” 
– “gioventù/giovinezza” da “sibere” – “vecchiaia/vecchiezza”, aseve “axalgazrda - giovane” da 
“moxuci - vecchio”.

italiuri enis paremiologiur fondSi aRmoCnda daaxloebiT 80 iseTi  erTeuli, 
romlebic exeba siberis fizikur da zneobriv-moralur maxasiaTeblebs. am erTeulTa 
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analizma gamoavlina, rom maTSi yvelaze mravalricxovania andazebisa da Tqmebis is 
jgufi, romlebic gamoxataven am asakisadmi dadebiT da uaryofiT damokidebulebas: 

1. dadebiTi Sefasebis gamomxatvel italiur andazaTa jgufSi gansakuTrebuli 
aqcenti keTdeba im faqtze, rom sibere warmoadgens faseulobasa da simdidres; 
TiToeul ojaxSi unda iyos moxuci adamiani; sibere axalgazrdobaze Zvirfasia:

Val più l’ombra di un vecchio, che la presenza d’un giovane, val più un vecchio in un canto che un giovane 
in un campo, guai a quella famiglia che non ha vecchi per molto senno e per età.

2. sibere aRiqmeba rogorc adamianis iseTi mdgomareoba, romelic pativiscemasa da 
Tayvaniscemas imsaxurebs, radgan moxuci adamiani aris fasdaudebeli cxovrebiseuli 
gamocdilebisa da sibrZnis mflobeli:

Molto più fanno gli anni che i libri; credi agli anni, Dio e vecchi si devono onorare, è bello invecchiare dove 
si onorano i vecchi, la vecchiaia ha per compagna l’esperienza.

3.   yvela adamiani SeiZleba iyos axalgazrda, magram yvela ver aRwevs siberemde, 
amitomac sibere – sasurveli asakia. es dasturdeba im faqtiT, rom italiur paremiaTa 
garkveuli raodenoba Seicavs adamianis didxans sicocxlisaTvis saWiro rCevebsa 
da rekomendaciebs; am mizniT, saWiro da mniSvnelovania, rom gavufrTxildeT 
janmrTelobas: 

La vecchiaia è da ognum desiderata, quando s’acquista viene disprezzata/odiata, la vecchiaia è una malattia 
di cui bisogna morire.

4.  garda sibrZnisa, moxuci adamiani flobs sxva Tvisebebsac: man icis fulis 
yadri, icis rogor gamoiyenos fuli; moxuci adamiani aseve flobs gonivrulobasa 
da sifrTxiles, is ar akeTebs daufiqrebel qmedebebs:

Il vecchio è avaro perché sa ciò che costa il denaro; tutto cala in vecchiezza, fuorché avarizia, prudenza e 
saviezza.

miuxedavad amisa, sibere ar aRiqmeba mxolod pozitiuri azriT. italiuri enis 17 
paremiaSi SeiniSneba siberis uaryofiTi noSnebi.

5. moxucebulobisas janmrTeloba sustdeba, fizikuri Zalac mcirdeba:
La vecchiaia viene con tutti i malanni; con gli anni vengono gli affanni; nella vecchiaia, la vita pesa e la 

morte spaventa; uomo vecchio, ogni dì malanno nuovo.
xSirad moxuci adamianis gonebrivi SesaZleblobebi sustdeba, zogjer ki igi 

bavSviviTac iqceva: Il vecchio rimbambisce, il giovane impazzisce; vecchio che non indovina, non vale 
una sardina;  vorebbe il vecchio ringiovanire, ma ciò che gli riesce è rimbambire.

sibere aseve cudia Tavisi gardauvalobiT, mudmiv axalgazrdad aravin rCeba da 
siberesTan erTad axlovdeba sikvdilic: Chi è vecchio e non lo crede, al saltar della fossa se 
n’avvede; tre cose entrano in casa senza chiamarle: vecchiaia, debiti e morte; de’giovani ne muor qualcuno, 
de’vecchi non ne campa niuno.

6. italiur enaSi arsebobs paremiebi, romlebSic Cans xateba “dro (asaki) – tvirTi”: 
avere/sentirsi molti anni addosso; gli anni pesano/l’età pesa; gli anni si fanno sentire; grave/carico d’anni; portare 
il peso degli anni; portare bene i propri anni; il peso degli anni è il maggior peso che l’uomo possa portare.

7. moxuc adamians mexsiereba usustdeba, magram uZlierdeba e. w. avtobiografiuli 
mexsiereba. Soreuli warsulis mogonebani Zalze naTelia da moxuc adamians uyvars 
amis Sesaxeb Txroba. moxuc adamians sWirdeba ojaxuri siTbo, siyvaruli da movla. 
aseve, zogjer, moxuc adamians Rvinoc uyvars, rogorc bavSvs – rZe: al vecchio non manca 
mai di raccontare né al sol né al focolare; il vecchio vuole tre c: comodità, caldo, carezze; i vecchi stanno male 
senza calore/senza fuoco; il vino è il latte dei vecchi.

rac Seexeba andazebs leqsemebiT “gioventù/giovinezza”, isini, ZiriTadad,  Seicaven 
miTiTebebs, Tu rogor unda moiqces adamiani axalgazrdobaSi, rom ukeTesad icxovros 
sibereSi: 
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1. saWiroa axalgazrdobis wlebSi icxovro  zomierad da aramankierad, rom 
garantirebuli gqondes mSvidi da uSfoTveli sibere. axalgazrda adamianma unda 
iswavlos da imuSaos, ar unda iyos zarmaci, daudevari da usaqmuri, raTa sibereSi 
ar icxovros gaWirvebasa da siRaribeSi:

Chi gode in gioventù spesso soffre in vecchiaia; chi ride in gioventù piange in vecchiaia; chi giovane si 
governa, vecchio muore; chi lavora in gioventù, riposa in vecchiaia; giovane infingardo, vecchio bisognoso; 
giovane ozioso, vecchio bisognoso; studio di gioventù, onor della vecchiezza; le follie di gioventù sono cibo 
di pentimento per la vecchiaia.

2. axalgazrdobis dadebiTi niSnebia silamaze da janmrTeloba – i diciott’anni non 
sono mai stati brutti; la  gioventù è una bellezza da sé; sulla gioventù non si fece mai male; nessun soldo può 
pagare la  gioventù; giovane assestato, roba porta; giovane chi è sano – magram am Tvisebebs araviTari 
Rirebuleba ara aqvT, Tu maT ar axlavT Rirseba da damsaxureba.

3. axalgazrdoba uaryofiTadac aRiqmeba. axalgazrdoba – saCuqaria, romelsac 
Tu droze ar daafaseb, warmavalia, radgan axalgazrdoba ar aris sikvdilisagan 
mxsneli. axalgazrdoba xasiaTdeba naklovanebebiTac da  mankierebiTac. axalgazrda 
adamianebma ar ician fulTan mopyroba, isini mflangvelebi arian, fiqroben, rom 
fuli da axalgazrdoba arasodes damTavrdeba: Il denaro in tasca al giovane é un coltello in 
mano al fanciullo; i ragazzi e i pazzi credono che vent’anni e venti lire non debbano mai finire; 

nadiroba, azartuli TamaSebi da cudi wignebi axalgazrdobas afuWebs: Tre cose 
rovinano molti giovani: caccia, pesca e gioco; i cattivi libri e la caccia sono la rovina della gioventù.

4. italiur paremiebSi aRiniSneba, rom “axalgazrdebi sufTa wignebiviT” arian, 
romlebzec yvelaferi tovebs kvals; amitomac, mniSvnelovania, rom axalgazrdebma 
iswavlon rac SeiZleba bevri; maT magaliTi unda aiRon ufrosebisagan:

Ciò che impari da giovane non dimentichi da vecchio; il toro giovane si adatta al giogo; il ramo si piega quand’è 
giovane; imparano dai buoi vecchi ad arare i giovani; i ragazzi son come la cera, quel che vi si imprime resta.

konceptebi “axalgazrdoba” da “sibere”, samyaros enobriv suraTSi, koncept “asakis” 
mxolod erT-erTi Semadgeneli nawilia da, bunebrivia, es konceptebi (“axalgazrdoba” 
da “sibere”) srulad ver ganasaxiereben koncept “asakTan” dakavSirebul paremiebs 
(andazebsa da Tqmebs). “axalgazrdobisa” da “siberis” dadebiTi da uaryofiTi Sefaseba 
SeiZleba ukavSirdebodes erTi da imave konceptis sxvadasxvagvar gaazrebas adamianTa 
sxvadasxva socialuri jgufebis mier sxvadasxva istoriul periodSi. 

literatura:
Gabrielli Aldo, Grande Dizionnarrio  Italiano. Roma, 2015. 
Mauriello Paolo, Detti, Proverbi e frasi fatte. Roma, 2008.
Zingarelli N. Vocabolario della lingua italiana. Roma, 2004.
www.wordreference.com/definizione/ fraseologico.
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Ирина Санашвили
Концепты “молодость” и “старость” в итальянских паремиях

Ðåçþìå

Â ïàðåìèîëîãè÷åñêîì ôîíäå ÿçûêà õðàíÿòñÿ ñïåöèôè÷åñêèå ÷åðòû îáûäåííîãî ñîçíàíèÿ 
ýòíîñà. Ïîä ïàðåìèÿìû ïîíèìàþòñÿ  óñòîé÷èâûå èçðå÷åíèÿ, ïðèãîäíûå äëÿ óïîòðåáëåíèÿ â 
äèäàêòè÷åñêèõ öåëÿõ. Êàê ïðàâèëî,  ê ïàðåìèÿì îòíîñÿò  ïîñëîâèöû è ïîãîâîðêè. Â íàøåì 
èññëåäîâàíèè ïðåäïðèíèìàåòñÿ ïîïûòêà ïðîàíàëèçèðîâàòü êîìïëåêñ ñóæäåíèé “ìîëîäîñòè” 
è “ñòàðîñòè” â èòàëüÿíñêèõ ïàðåìèÿõ è íà îñíîâàíèè äàííîãî àíàëèçà âûÿâèòü ìåñòî è 
õàðàêòåðèñòèêè ýòèõ êîíöåïòîâ â ñîçíàíèè èòàëüÿíñêîãî íàðîäà.

htwtyptynb5 ghjatcjhb sfvfh kjvsf't
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Íåêòàð Ìàìèêîíîâíà Ñèìîíÿí

Ереван,  Армения

Ê ÝÒÈÌÎËÎÃÈÈ ÀÐÌSÍÑÊÈÕ ÑËÎÂ 

KCEREL, KCOREL, KCERCEL, KCERTCEL, KCARTC

Â «Ýòèìîëîãè÷åñêîì êîðíåâîì ñëîâàðå» Ð. À÷àðÿí ïðèâîäèò ãëàãîëüíûé êîðåíü kcer «íå÷òî 
íàïèñàííîå èëè íàöàðàïàííîå» è îáðàçîâàííûé îò íåãî ãëàãîë kcerel «ñêðåñòè, ñêðåáàòü, 
ñîñêðåáàòü; ñêîáëèòü, ñîñêîáëèòü, ñîñêàáëèâàòü». Ð. À÷àðÿí ñ÷èòàåò kcerel èñêîííî àðìÿíñêèì 
ñëîâîì, âîñõîäÿùèì ê è.-å. êîðíþ *sqer- èëè *qer- «ðàçðåçàòü, ðàññåêàòü, ðàñùåïëÿòü», è ïðèâîäèò 
ñîîòâåòñòâóþùèå ôîðìû èç äðóãèõ è.-å. ÿçûêîâ ñ ýòèì æå êîðíåì: ñàíñê. kÐG„âti, kÐGSti  
«óáèâàòü; ðàíèòü; èñòðåáëÿòü, óíè÷òîæàòü», ãð. êåßñù «ðåçàòü, ðàçðåçàòü, îáðåçàòü; ñòðè÷ü», 
ëèò. skiriù, skìrti «äåëèòü, ðàçäåëÿòü, îòäåëÿòü», à òàêæå ôîðìû ñ äåòåðìèíàòèâîì -t: ëèò. êertù 
«ðàçðåçàòü», skìrti «ðàçäåëÿòü» [1-3] è äð. Ñëîâî kcîrel «÷åñàòü, ïî÷åñûâàòü» îí îòíîñèò ê òîìó 
æå êîðíþ ñ äðóãîé îãëàñîâêîé. Ñ ýòèì æå è.-å. êîðíåì *sker-, *ker- Ð. À÷àðÿí ñâÿçûâàåò òàêæå 
àðìÿíñêèå  ñëîâà, îáðàçîâàííûå ïîñðåäñòâîì äåòåðìèíàòèâîâ -tc è -ñ: kcertc «ñâåæåâàíèå», îòñþäà 
– kcertcel «ñâåæåâàòü, ñäèðàòü øêóðó; ñêîáëèòü, âûñêàáëèâàòü», è kcerñ «öàðàïèíà», îòñþäà – kcerñel 
«öàðàïàòü; òåñàòü; äðàòü» [2-4]. Ã. Äæàóêÿí òàêæå â ñâîåì «Ýòèìîëîãè÷åñêîì ñëîâàðå» àðìÿíñêèå 
êîðíè kcer, kcîr, kcertc, kcerñ âîçâîäèò ê è.-å. *sqer-, *qer-è ïðèâîäèò âîñõîäÿùèå ê ýòîìó æå êîðíþ 
ôîðìû: äð.-èíä. krG„ati  è ãðå÷. êåßñù, ïðèñîâîêóïèâ ê íèì òàêæå ñò.-ñëàâ. skora «ìåõ, øêóðà», 
ëàò. ñortex «êîðà», äð.-èðë. scaraim «äåëèòü, ðàçäåëÿòü» [3-8], à â «Èñòîðèè àðìÿíñêîãî ÿçûêà» 
îòìå÷àåò âàðèàíòû *ker-/*kor- è.-å. ïðàôîðìû *(s)ker- äëÿ àðì. ñëîâ kcerem/kcîrem, à äëÿ àðì. 
kcerñem è kcertcem ïðèâîäèò ñîîòâåòñòâåííî è.-å. ïðàôîðìû *kerdie- è *kerth- [4-9].

Â ñëîâàðå Þ.Ïîêîðíîãî ñðåäè êîðíåé, ñîõðàíèâøèõñÿ â è.-å. ÿçûêàõ è âîñõîäÿùèõ ê è.-å. 
ïðàôîðìå *(s)ker-, (s)kerY-, (s)krç-, îòìå÷àþòñÿ òàêæå àðì. kcîrem, ãð. êåßñù, äð.-èðë. scar(a)im 
«îòðåçàòü, îòäåëÿòü», êèìð. yagar «ðàçäåëåíèå, îòäåëåíèå», äð.-èñë. skera «îòðåçàòü, îòäåëÿòü», 
ïðèâîäÿòñÿ òàêæå ôîðìû ýòîãî êîðíÿ ñ äåòåðìèíàòèâàìè -d- è -t-, êàê òî: àðì. kcertcel, ëèò. skirtù, 
skìrti, ëàòûø. škirt «îòðåçàòü, îòäåëÿòü», äð.-öåðê.-ñëàâ. na-èrútati, ðóñ.-öåðê.-ñëàâ. èrútu, èrìsti 
«îòðåçàòü» [5-25].

Ë. Â. Êóðêèíà â ñòàòüå «Ñëàâÿíñêèå ýòèìîëîãèè» ïðèâîäèò ñëîâåíñêîå ñëîâî škrt, ðîä. ï. škàta 
«öàðàïèíà», îòìå÷àÿ, ÷òî íåò îïðåäåëåííîãî ìíåíèÿ î åãî ïðîèñõîæäåíèè. Îíà ïèøåò: «Èçó÷åíèå 
ýòîãî ñëîâà ïîêàçûâàåò, ÷òî îíî ïðèíàäëåæèò  ê äðåâíåéøåé ÷àñòè ïðàñëàâÿíñêîãî ñëîâàðÿ  è 
ÿâëÿåòñÿ, ïî âñåé âèäèìîñòè, îäíèì èç îòðàæåíèé è.-å. êîðíÿ *(s)ker- «ðåçàòü» [6-13]. Äàëåå îíà 
äîáàâëÿåò, ÷òî ýòîò êîðåíü ñ äåòåðìèíàòèâàìè -d- è -t- èìååò ïàðàëëåëè âî ìíîãèõ ñëàâÿíñêèõ 
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ÿçûêàõ, êàê: öåðê.-ñëàâ. ÷ðümk, ÷ðcñmu «ðåçàòü», ðóñ. ÷åðòà [7†16] Ë. Êóðêèíà ññûëàåòñÿ òàêæå íà 
àâòîðà ýòèìîëîãè÷åñêîãî ñëîâàðÿ ñëîâåíñêîãî ÿçûêà Ìàêñà Ïëåòåðøíèêà, ïðèâåäÿ ñëîâî škàta 
«çàçóáðèíà, çàðóáêà, íàñå÷êà», è ãëàãîë škàtati «ìåëêî ðåçàòü, äåëàòü çàðóáêè, íàñå÷êè» [8-17]. 
Ë. Êóðêèíà îòìå÷àåò, ÷òî â ÷åøñêîì ÿçûêå ñ ýòèì êîðíåì èìåþòñÿ äîâîëüíî ìíîãî÷èñëåííûå 
ãëàãîëüíûå è èìåííûå îáðàçîâàíèÿ, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ áîëåå òî÷íûìè ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèìè 
ñîîòâåòñòâèÿìè ýòîãî êîðíÿ, ñð. ÷åø. ñëîâî krtati- škrtati ñî çíà÷åíèÿìè «öàðàïàòü, ñêðåñòè, 
ïèñàòü íåðàçáîð÷èâî» [9†18]. Àâòîð ïðèõîäèò ê çàêëþ÷åíèþ, ÷òî ñëîâà, âîñõîäÿùèå ê ýòîìó 
êîðíþ, èìåþò îáùóþ ñåìàíòèêó «ðàñùåïëÿòü, ðàçðåçàòü òàê, ÷òîáû îáðàçîâàëèñü çàðóáêè». 
Îòñþäà åñòåñòâåííî ðàçâèëèñü çíà÷åíèÿ «÷åðòèòü, öàðàïàòü», ÷òî ïîñëóæèëî îñíîâîé äëÿ 
îáîçíà÷åíèÿ ïðîöåññà ïèñüìà. Òî÷íî òàêîå æå ñåìàíòè÷åñêîå ðàçâèòèå èìåë êîðåíü *sker- è â 
àðìÿíñêîì ÿçûêå. Èçâåñòíî, ÷òî ãëàãîë kcertcel  â àðìÿíñêîì èìååò òàêæå çíà÷åíèå «òâîðèòü, 
ñî÷èíÿòü (ëèòåðàòóðíûå ïðîèçâåäåíèÿ)». Ýòî çíà÷åíèå çàôèêñèðîâàíî êàê â ýòèìîëîãè÷åñêèõ 
ñëîâàðÿõ (Ð. À÷àðÿí, Ã. Äæàóêÿí), òàê è â ñëîâàðÿõ äðåâíåàðìÿíñêîãî ÿçûêà.

Äëÿ çíà÷åíèÿ ñëîâà ÷åðòà Ë. Êóðêèíà ññûëàåòñÿ òàêæå íà Ì. Ôàñìåðà. Â ñëîâàðå Ì. Ôàñìåðà 
â ñòàòüå ÷åðòà ïðèâîäÿòñÿ òàêæå ôîðìû óêð., áîëã. ÷åðòá, öåðê.-ñëàâ. ÷üðòà, äð.-ñëàâ. ÷üðòàòè è 
îòìå÷àþòñÿ ãð. ã÷áñqóóù , àòòè÷. . ã÷áñqôôù  «÷åðòèòü, íà÷åðòàòü», à òàêæå äð.-÷åøñê. èrtadlo 
«ïðèñïîñîáëåíèå, îðóäèå, êîòîðûì ðåæóò»[10-23]. Çäåñü ñ÷èòàåì íåîáõîäèìûì îòìåòèòü, ÷òî 
Þ.Ïîêîðíûé â ÷èñëå ñëîâ, âîñõîäÿùèõ ê ïðàôîðìå *(s)ker-, (s)kerY-, (s)krç-, îòìå÷àåò òàêæå 
äð.-â.-íåì. ñëîâî scar, scaro «ëåìåõ ïëóãà» [11-26].

Ð. À÷àðÿí ñðåäè ðàçúÿñíåíèé çíà÷åíèÿ ñëîâà kcerel ïðèâîäèò òàêæå ñëîâî skrdel. Îíî 
îòñóòñòâóåò â åãî «Êîðíåâîì ñëîâàðå», íî èìååòñÿ çàãëàâíîå ñëîâî skrtñel, ýòèìîëîãèþ êîòî
ðîãî îí ñ÷èòàåò íåÿñíîé. Ñëîâî òîëêóåòñÿ êàê «…”ñäèðàòü øêóðó” è ïðèâîäèòñÿ â êà÷åñòâå 
ñðåäíåàðìÿíñêîãî ñëîâà Íîðàéðîì Áþçàíäàöè  â åãî «Ôðàíöóçñêî-àðìÿíñêîì ñëîâàðå», ñ. 
436-à. Ñîõðàíåíî â ñîâðåìåííûõ äèàëåêòàõ»[12-5]. Ã. Äæàóêÿí â «Ýòèìîëîãè÷åñêîì ñëîâàðå 
àðìÿíñêîãî ÿçûêà» ïðèâîäèò çíà÷åíèÿ ñëîâà skrtñel êàê «ñäèðàòü øêóðó, ñâåæåâàòü» è äîáàâëÿåò: 
«ïðîèñõîæäåíèå íåÿñíî, èìååò ëè ñâÿçü ñ kcertcel?»[13-10]. Â «Ñëîâàðå ñðåäíåàðìÿíñêîãî ÿçûêà» 
Ð. Êàçàðÿíà è Ã. Àâåòèñÿíà ñëîâî skrdel òîëêóåòñÿ êàê «ñëåãêà ñîñêîáëèòü ñ ïîâåðõíîñòè»[14-12]. 
Â ñëîâàðå À. Ãàéàÿíà skrtñel òîëêóåòñÿ êàê «ñäèðàòü; î÷èùàòü çåëåíûå ïîáåãè îò êîðû (êîæóðû), 
øåëóøèòü, ëóùèòü»[15-7]. Â òîëêîâûõ ñëîâàðÿõ Ý.Àãàÿíà è Èíñòèòóòà ÿçûêà èì. Ð. À÷àðÿíà ÀÍ 
Àðìåíèè ïåðâîå çíà÷åíèå ñëîâà skrtñel äàåòñÿ êàê «âûêîð÷åâàòü» è òîëüêî ïîñëå íåãî – «îáîðâàòü; 
ñëåãêà ñîñêàáëèòü ñ ïîâåðõíîñòè»[16-1]. Èíòåðåñíî îòìåòèòü ìûñëü Ë. Êóðêèíîé î òîì, ÷òî 
íå èñêëþ÷åíà ïðèíàäëåæíîñòü ôîðìû krtíce ðÿäó ñëîâ, îáðàçîâàííûõ èç êîðíÿ *(s)krút- ñî 
çíà÷åíèåì «âûêîð÷åâàííûå êîðíè»[17-24]. Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî ñ÷èòàòü, ÷òî ïîäòâåðæäàåòñÿ 
âûñêàçàííîå  Ã.Äæàóêÿíîì ïðåäïîëîæåíèå î ñâÿçè ñëîâà skrtñel ñ ôîðìîé kcertcel.

Ìû ïîëàãàåì, ÷òî ìîæíî âîçâåñòè ê ýòîìó æå êîðíþ *sker-, *ker- àðìÿíñêîå ñëîâî kcàrtc. Ñëîâî 
îòñóòñòâóåò â ýòèìîëîãè÷åñêèõ ñëîâàðÿõ Ð. À÷àðÿíà è Ã. Äæàóêÿíà, åãî íåò òàêæå â ñëîâàðÿõ 
äðåâíåàðìÿíñêîãî è ñðåäíåàðìÿíñêîãî ÿçûêîâ. Â òîëêîâîì ñëîâàðå Ý.Àãàÿíà çíà÷åíèå ñëîâà 
kcàrtc äàåòñÿ êàê «÷åðòà, çàðóáêà îñòðûì ïðåäìåòîì íà ïîâåðõíîñòè äåðåâà, ìåòàëëà» [18-2]. Â 
ñëîâàðå èíñòèòóòà ÿçûêà èì. Ð. À÷àðÿíà ñëîâî kcàrtc  òîëêóåòñÿ êàê «ñäåëàííàÿ íîæîì ÷åðòà 
èëè ìàëåíüêèé íàäðåç íà äåðåâå» - ñ ïîìåòîé «äèàëåêòíîå»[19-22]. Òî÷íî òàêèå æå çíà÷åíèÿ 
îòìå÷àåò è Ë. Êóðêèíà äëÿ ñëàâÿíñêèõ ÿçûêîâ. Â àðìÿíñêîì ÿçûêå èìååòñÿ ñëîâî kcartceš, êîòîðîå 
Ñ. Ìàëõàñÿíö îáúÿñíÿåò êàê «1. òî÷èëüíûé êàìåíü, 2. íàïèëüíèê ñ òîí÷àéøèìè çóáöàìè»[20-19]. 
Ð. À÷àðÿí â «Äèàëåêòíîì ñëîâàðå» ïðèâîäèò ñëîâî kcartce³ êàðàáàõñêîãî äèàëåêòà ñî çíà÷åíèÿìè 
«1. òî÷èëüíûé êàìåíü, òî÷èëî, 2. íàïèëüíèê ñ ìåëü÷àéøèìè çóá÷èêàìè»[21-6]. Ýòî ñëîâî ñ òåìè 
æå çíà÷åíèÿìè ïðèâîäèòñÿ òàêæå â äèàëåêòíîì ñëîâàðå, èçäàííîì èíñòèòóòîì ÿçûêà[22-11]. Â 
ñëîâàðå êàðàáàõñêîãî äèàëåêòà ïðèâîäÿòñÿ ñëîâà kcartce³, kcartcY³ – «óñòðîéñòâî äëÿ çàòî÷êè 
èíñòðóìåíòîâ, íàïèëüíèê ñ òîíêèìè çóáöàìè»[23-20]. Â òîì æå ñëîâàðå ïðèâîäèòñÿ òàêæå ñëîâî 
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kcartcma «èíñòðóìåíò äëÿ ðàçðûõëåíèÿ çåìëè, ìîòûãà» [24-21]. Èíòåðåñíî, ÷òî Ë. Êóðêèíà â 
ñâîåé ñòàòüå ïðèâîäèò âîçíèêøåå èç êîðíÿ *škt ñåðáîõîðâàòñêîå ñëîâî 

šk–t, ðîä. ï. 
šk–ti ñî çíà÷åíèÿìè «ðåçåö; ìîëîòîê êàìåíîòåñà». Îíà ñïðàâåäëèâî îòìå÷àåò òàêæå, ÷òî 

èç  êîðíåé ñî çíà÷åíèåì «ðåçàòü» åñòåñòâåííî ìîãëè áû áûòü îáðàçîâàíû íàçâàíèÿ ðåæóùèõ 
èíñòðóìåíòîâ, è ïðèâîäèò ðóññ. ñëîâà ÷åðòåö è ÷åðòàëî «íîæ, ÷åðåñëî» ñî çíà÷åíèåì «ðåçåö, 
ëåìåõ ïëóãà»[25-14] (ñð. ñëîâî kcartcma êàðàáàõñêîãî äèàëåêòà ñ ïî÷òè èäåíòè÷íûì çíà÷åíèåì), 
à òàêæå îòìå÷åííûå âûøå ó Ïîêîðíîãî äð.-â.-íåì. scar, scaro è àíãëñàêñ. scear, scÕr «ëåìåõ 
ïëóãà». Â ýòèìîëîãè÷åñêîì ñëîâàðå àíãëèéñêîãî ÿçûêà ñðåäè êîðíåé, âîñõîäÿùèõ ê è.†å. *sker- 
îòìå÷àþòñÿ äðåâíåàíãëèéñêèå ôîðìû scear, scÕr  ñ òåì æå çíà÷åíèåì[26-27].

Ë. Êóðêèíà, èìåÿ â âèäó íàëè÷èå â ñëàâÿíñêèõ ÿçûêàõ ôîðì ñ s- è áåç íåãî, ïðåäïîëàãàåò, ÷òî 
íà÷àëüíîå s- â íèõ ìîæåò ÿâëÿòüñÿ òàê íàçûâàåìûì s-mobilå [27-15]. Ìîæíî ïðåäïîëîæèòü, ÷òî 
òàêîå æå îòíîøåíèå èìååò ìåñòî è ìåæäó àðìÿíñêèìè ñëîâàìè kcertcel, kcercel ñ îäíîé ñòîðîíû 
è skrtcel ñ äðóãîé.

Òàêèì îáðàçîì, ìû ïîëàãàåì, ìîæíî ïðèéòè ê çàêëþ÷åíèþ, ÷òî è.-å. êîðåíü *sker-, *ker- 
îòðàæåí â àðìÿíñêîì ÿçûêå â âèäå âàðèàíòîâ kcîr, kcer, kcertc/kcerc, kcàrtc, kcartceš – ñ òðåìÿ 
ñòóïåíÿìè àáëàóòà – è ïðîÿâëÿåò ñåìàíòè÷åñêèå ïåðåõîäû, èìåþùèå áëèæàéøèå ïàðàëëåëè â 
ñëàâÿíñêèõ ÿçûêàõ è â äèàëåêòàõ ðóññêîãî ÿçûêà.
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Simonyan Nektar  
On the Etymology of the Armenian Words   

kcerel, kcîrel , kcerñel è kcertcel, kcàrtc 
Abstract

The Armenian roots kcer, kcîr dating back to the Indo-European protoform */s/ker-, /s/kor-, /s/
krç- are studied in the article, the forms with determinants –d è t- / kcertcel, kcerñel / and corresponding 
roots of other Indo-European languages are introduced. It is supposed,  that the words kcàrtc /score/
çàçóáðèíà/, kcartce³ /grindstone/òî÷èëî/,  kcàrtcma /plugshare/ëåìåõ,÷åðåñëî/ existing in the Armenian 
dialects, also date back to the same  Indo-European protoform.

Ðåöåíçåíò: Ïðîôåññîð Ãèîãðãè Ãîãîëàøâèëè
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SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"

1!%7 @_!^

tyfsvtwybtht,f     Языковедение        Linguistic

 maia furcxvaniZe, nunu geldiaSvili

stkfdb7 cfmfhsdtkj

 gramatikuli da socialuri sqesis kontrastuli kvleva

 somerset moemis `wiTurisa~  da anita Srivis 

pilotis colis~ mixedviT`

dReisaTvis genderuli sametyvelo leqsikis tipologiuri kvleva, misi gramatikuli 
da sociolingvisturi aspeqtebis gaTvaliswinebiT, metad aqtualuria. gansakuTrebiT 
sainteresoa sapirispiro sqesis avtorTa nawarmoebebSi gamoyenebul leqsikur-
semantikur saSualebebze dakvirveba originalsa da naTargmn teqstebSi. 

cnobili enaTmecnierebis  marlis helingeris da heiko diSenbaxis mosazrebiT, 
genderi SeiZleba iyos gramatikuli kategoria, damoukidebeli kulturuli 
konstruqciisagan, ise rom misi mniSvneloba da Rirebuleba ar asaxavdes mamakacsa 
da qals Soris arsebul fiziologiur gansxvavebulobas, aseve maT Soris arsebul 
istoriul asimetrias; xolo cnobili sociolingvistis debora tanenis Teoriis 
Tanaxmad, biologiuri gansxvavebuloba da socialuri interpretaciebi mWidrodaa 
dakavSirebuli enasTan da mis lingvistur struqturasTan, rac aisaxeba kidec 
saanalizo wyaroebSi sapirispiro sqesis personaJTa metyvelebis stilSi. SerCeul 
nawarmoebebze dayrdnobiT SevecdebiT gavaanalizoT qali da mamakaci personaJis, 
aseve, qali da mamakaci avtorisaTvis damaxasiaTebeli metyvelebisa da eqspresiis 
gansxvavebuli stili, romelsac sociolingvisti debora taneni gansxvavebulobis 
TeoriiT xsnis da ambobs, rom mdedrobiT sqess axasiaTebs e.w. “rapport-talk”, anu 
komunikacia urTierTobis damyarebisTvis, xolo mamrobiT sqess “report-talk”,anu 
komunikacia azris misawodeblad, moxsenebis, angariSis gasakeTeblad. „swored meta 
mesijebs Soris es gansxvaveba iwvevs miskomunikacias sqesebs Soris” - ambobs taneni. 
miuxedavad imisa, rom uamravi mowinaaRmdege hyavs tanenis Teorias, kvlevis dros 
niSandoblivad gamoikveTa misi praqtikuloba, rasac adasturebs  Cven mier SerCeul  
avtorTa nawarmoebebis rogorc originali teqstebi, aseve, maTi Targmanebi.

sainteresoa, davakvirdeT, Tu rogor realizdeba tanenis Teoriis Tanaxmad cxrilSi 
Camoyalibebuli kategoriebi saanalizo wyaroebSi sxvadasxva sqesis personaJTa 
metyvelebaSi da avtoris mier gamoyenebul diskursSi. es saSualebas mogvcems 
gamovarkvioT, Tu ra aris mniSvnelovani komunikaciis dros mamakaci mosaubrisaTvis 
da ra - qalisaTvis, ramdenad mkveTrad aris gamoxatuli es kategoriebi sakvlevi 
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masalis mixedviT da ra enobrivi saSualebebi: idiomebi, metaforebi Tu andazebi 
gvxvdeba maTSi genderTan dakavSirebuli socio-kulturuli ierarqiebisa Tu 
stereotipebis gadmosacemad.

-	 Her features where strong, what people meant when they said a handsome women. In the photograph 
Julia was sitting in a sofa, leaning forward to reach for something out of the frame.  (Anita Shrieve, The Pilot’s 
Wife pg 36)

es pasaJi qarTul TargmanSi ase SeiZleba JRerdes:
-	 „mas Zlierad gamokveTili nakvTebi hqonda, iseTi, rogorzec ityvian simpaTiuri 

qaliao. fotoze gamosaxuli iyo divanze mjdomi julia, romelic nazad gadaxriliyo 
gverdze, TiTqos CarCos miRma cdilobda raRacas daswvdomoda.”

„simpaTiuri qali” ar aris farTod gavrcelebuli SeTanxmeba, rac qalis 
garegnobas SeiZleba axasiaTebdes da igi ufro xSirad mamakacis garegnuli Tvisebis 
ganmsazRvrelad gvevlineba.  Tumca, am SemTxvevaSi avtori anita Srivi (avtori 
qalia) mas iyenebs, rogorc mxatvrul xerxs, raTa gaaZlieros mkiTxvelSi personaJis 
Sesaxeb StabeWdileba.iqve momdevno abzacSi avtori imave qals axasiaTebs 50 wlis 
Semdeg, sadac ambobs:

Now Julia was seventy-eight and wore baggy jeans that were always slightly too short, loose sweaters that 
attempted to camouflage a prominent stomach. There was no longer any trace of the young woman with the 
glossy hair and slender waist in the woman with the thinning silver hair who was now with Mattie. Perhaps in 
the eyes there was resemblance, but even there time had destroyed beauty. Julia’s eyes were sometimes watery 
now and had lost nearly all their lashes.  (Anita Shrieve, The Pilot’s Wife pg 37)

 

mamakacisaTvis mniSvnelovania   qalisaTvismniSvnelovania 
statusi  
magaliTad, TanagrZnobis gamomxatveli sityva 
misTvis aris statusis daknineba 

mxardaWera 
magaliTad, TanagrZnobis gamomxatveli 
sityva misTvis aris mxardaWera 

rCeva  
roca mamakaci gTxovT rCevas, igi elis 
konkretul gadawyvetilebas 

TanagrZnoba 
rodesac qali iTxovs rCevas, misTvis 
sakmarisia mousminoT da TanagrZnoba  
gamoxatoT 

informacia  
mamakacisaTvis dialogis mizani aris 
informaciis miReba an gaziareba 

grZnobebi  
qalisTvis dialogis mizani aris 
urTierTobis damyareba 

brZaneba  
mamakaci konkretul molodins afiqsirebs 
Zaxilis winadadebiT 
daxure kari! /geTayva 

SeTavazeba 
qali molodins afiqsirebs  
qali getyviT, xom ar daxuravdi kars?  
ra moxdeba rom kari daxuro? 

konfliqti 
argumentebis dros mamakaci ar erideba 
dapirispirebas da konfliqts da 
upiratesobas aniWebs komunikaciis 
pirdapir/nakleb diplomatiur stils 

kompromisi 
qalebi argumentebis dros cdiloben 
Tavidan aicilon konfliqti da cdiloben 
Searbilon leqsika 

damoukidebloba  
gadawyvetilebis miRebis procesSi mamakaci 
cdilobs ar aiRos konsultacia da 
damoukdieblad miiRos gadawyvetileba 

intimuroba 
qalisTvis gadawyvetilebis miRebis 
procesSi rCevas ufro aramaterialuri 
mniSvneloba aqvs da intimurobis gancdas 
uZlierebs 



- 109 -

ISSN 1987-7232

axla julia samocdaTvrameti wlis iyo da tomariviT jinsebs atarebda, romelic 
odnav mokle hqonda yovelTvis, zemodan sruli jemprebi ecva raTa muceli ostaturad 
daefara.  kvalic ki aRar iyo im axalgazrda qalisa bzinvare TmiTa da Txeli 
weliT am gaWaRarvebuli qalis garegnobaSi, romelic axla metis - ToTxmeti wlis 
SviliSvilis gverdiT ijda. SesaZloa TvalebSi amogekiTxaT raRac msgavseba, magram 
aqac dros daeTrguna misi silamaze. julias Tvalebi zogjer auwyliandeboda Tumca 
maT irgvliv erTi Reri wamwamic ar SerCenoda. (Targmani statiis avtors ekuTvnis 
da wyaros ver vasaxelebT) 

es ori monakveTi sainteresoa im TvalsazrisiT, rom qali avtori Tavisi gmiri 
qalis garegnobaSi mimdinare asakobriv cvlilebebs didi TanagrZnobiT gadmogvcems da 
mkiTxvelSic imave grZnobas aRvivebs. Tu zemoxsnebul tanenis cxrils moviSveliebT, 
orive aRwerilobaSi mravlad SevxvdebiT cxrilSi moyvanil eqvsive kategorias: 
mxardaWera, TanagrZnoba, grZnobebi, SeTavazeba, kompromisi, intimuroba. 

es toni bolomde gasdevs nawarmoebs da uamrav sityvas, sityvaTSeTanxmebas 
da kombinacias aRmovaCenT, romelic zemoTCamoTvlil eqvs kategoriasTan aris 
SesabamisobaSi.  

sapirispirod Tu aviRebT somerset moemis metad saintereso da sakmaod cnobil 
nawarmoebs saxelwodebiT „wiTuri” – „Red”, taneniseuli cxrilis mamakacisaTvis 
damaxasiaTebel Tvisebebsac martivad amovicnobT.

Now the captain could think of nothing more to say, and he smoked in silence. Neilson had apparently no 
wish to break it. He looked at his guest with a meditative eye. He was a tall man, more than six feet high, and 
very stout. His face was red and blotchy, with a network of little purple veins on the checks, and his features 
were sunk into its fatness.  His eyes were bloodshot.  His neck was buried in rolls of fat.

-	 Skipers salaparako gamoelia da Tambaqos mieZala. neilsonic ar apirebda 
mdumarebis darRvevas. igi CafiqrebiT aTvalierebda Tavis stumars. Skiperi maRali 
kaci iyo: eqvs futze meti Tu ara naklebi ar iqneboda, Tanac uzomod Cagodrebuli. 
mwiTuri, laqebiani saxe hqonda, loyebze molurjo ZarRvebi uCanda. Tvalebi 
Casisxlianeboda, kiseri qonis nkecebSi Cahkargvoda.

-	 daxasiaTebaSi ar gvxvdeba arc erTi sityva iseTi, romelic iwvevs gmirisadmi 
mxardaWeras, TanagrZnobas, aRwers grZnobebs, SeTavazebas, kompromiss, an intimurobas. 
mxolod mSrali informacia gmirze, aRwera da daxasiaTeba informaciis gadmocemis 
mizniT. miuxedavad imisa, rom Tu nawarmoebs bolomde CavikiTxavT xsenebuli gmiri 
sakmaoze metad tragikuli bedis matrebelia. momdevno magaliTSi kidev ufro mSrali 
da uxeSi simarTle personaJ mamakacze:

-	 But for a fringe of long curly hair, nearly white, at the back of his head, he was quite bald; and that  
immense, shiny surface of forehead, which might have given him a false look of intelligence, on the contrary 
gave him one of peculiar imbecility. He wore a blue flannel shirt, open at the neck and showinghis fat chest 
covered with a mat of reddish hair, and a very old pair of bluesergetrousers.He sat in his chair in a heavy ungainly 
attitude, his great belly thrust forward and his fat legs uncrossed.All elasticity had gone from his limbs. Neilson 
wondered idly what sort of man he had been in his youth. It was almost impossible to imagine that this creature 
of vast bulk had ever been a boy who ran about.TheSkipper finished his whisky, and Neilson pushed the bottle 
towards him. (W. S. Maugham Short story collection; Oxford University Press, Oxford; 1939; pg. 92)

-	 meloti iyo, oRond kefaze SerCenoda grZeli, xveuli da TiTqmis mTlianad 
gaWaRaravebuli Tmis arSia, maRalsa da priala Subls TiTqos Wkvianuri Sesaxedaoba 
unda mieca, magram piriqiT, metismetad yeyeCs aCenda. cisferi flanelis xalaTi ecva 
da JRali balniT dafaruli msuqani mkerdi uCanda. Salis lurji Sarvali sakmaod 
SemocveToda. igi ulamazod ijda skamze, Ripi gadmoegdo da tlanqi fexebi gaeCaCxa. 
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mis sxeuls daekarga yovelgvari moqniloba. netav axalgazrdobaSi rogori Sesaxedavi 
iyoo, zantad gaifiqra neilsonma. TiTqmis SeuZlebeli iyo imis warmodgena , rom es 
uzarmazari masa odesRac celqi biWuna iqneboda. Skiperma Wiqa dascala. neilsonma 
boTli miuCoCa: kidev dalieTo. (somerset moemis 4 nawarmoebi - sxvadasxva mTargmneli, 
gv 5)

While Neilson went out to fetch whisky and glasses he took a look round theroom.It filled him with amazement.
He had never seen so many books. The shelves reached from floorto ceiling on all four walls, and they were 
closely packed.There was a grand piano littered with music,and a large table on which books and magazines 
lay in disorder.The room made him feel embarrassed.He remembered that Neilson was a queer fellow.No one 
knew very much about him, although he hadbeen in the islands for so many years, but those who knew him 
agreed that he was queer.He was a Swede. W. S. Maugham Short story collection; Oxford University Press, 
Oxford; 1939;  pg. 86)

SkipericotaTiSekrTa, magram mere gaaxsenda, rom neilsons ucnauri kacis saxeli 
hqonda gavardnili. Tumca karga xaniak unZulze cxovrobda, kargad aravin icnobda; 
iseki, visTanacraimesaqmehqonia, yvelaambobda, axirebulikaciao.

-	 uTvalaviwignebigqoniaT, uTxraSkiperma, rocaneilsonidabrunda.
-	 merera, vis rasuSlian? gaiRimaneilsonma.
-	 yvelawakiTxuligaqvT?
-	 umetesoba.,
-	 cotcotasmecvkiTxulob. , ,saTerdiivningposti” maqvsgamowerili. 

(uiliamsomersetmoemis 4 nawarmoebi, sxvadasxvamTargmneli; gverdi 4)
xsenebul pasaJSi avtori iyenebs sityvas Queer Fellow, erT-erTi mTavari mamakaci 

personaJis dasaxasiaTeblad, romelic qarTul TargmanSi gadmosulia, rogorc 
„ucnauri, mogvianebiT axirebuli kaci”. SeiZleba vivaraudoT, rom saqme gvaqvs 
sityvis Sefaruli mniSvnelobiT gamoyenebasTan, ramdenadac, Tu ki mariam vebsteris 
inglisuri ganmartebiT leqsikons daveyrdnobiT, sityvas Qramdenime mniSvneloba 
aqvs konteqstidan gamomdinare, xolo ukanaksneli aTwleulis ganmavlobaSi sityvam 
SeiZina axali mniSvneloba da igi „homoseqsulis” aRsaniSnad gamoiyeneba.  worthless, 
counterfeit <queer money>b :  questionable, suspicious - saeWvo, uRirsi, arasaimedo, araregaluri1.
differing in some odd way from what is usual or normalb (1) :  eccentric, unconventional  -  eqscentruli, 
aratradiciuli, (2) :  mildly insane :  touched odnavSeSliliaranormaluri, c :  absorbed 
or interested to an extreme or unreasonable degree :  obsessed - Sepyrobili, d (1) often disparaging :  
homosexual - homoseqsuali(2) sometimes offensive :  gay - gei, homoseqsuali; not quite well - arc 
isekargad (zmniszeda)

imave personaJs momdevno TavebSi avtori sruliad gansxvavebul WrilSi axasiaTebs 
da mis garegnul Rirsebebs gansakuTrebuli enobrivi saSualebebiT gadmoscems:

„It appears that Red was the most comely thing you ever saw. I‘ve talked to quite a number of peoplewho 
knew him in those days, white men, and they all agree that the first time you saw him his beauty just took your 
breath away. They called him Red on account of his flaming hair. It had a natural wave and he wore it long. It 
must have been of that wonderful colour that the pre-Raphaelics raved over. I don‘tthink he was vain of it, he 
was much too ingenuous for that, but no one could have blamed him if he hadbeen. He was tall, six feet and 
an inch or two - in the native house that used to stand here was the markof his height cut with a knife on the 
central trunk that supported the roof - and he was made like a Greekgod, broad in the shoulders and thin in the 
flanks; he was like Apollo, with just that soft roundness whichPraxiteles gave him, and that suave, feminine 
grace which has in it something troubling and mysterious.His skin was dazzling white, milky, like satin;his skin 
was like a woman‘s.” “I had kind of a white skin myself when I was a kiddie,” said the skipper, with a twinkle 
in his bloodshot eyes.Short story collection; Oxford University Press, Oxford; 1939; pg. 88)

etyoba wiTuri ulamazesi mamakaci iyo. me mis nacnobebTan misaubria, Tanac 
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TeTrkanianebTan da yvela erTxmaT ambobda iseTi lamazi iyo, Tvals mogWridao. 
grZeli xuWuWa Tma hqnda, cecxliviT wiTeli. wiTuric amitom Searqves. uTuod is 
ucnauri feri gadahkravda, prerafaelistebs rom uyvardaT. ara mgonia didad eamayna 
Tavisi TmiT is xom metad miamiti adamiani iyo. Tumca rom eamayna, arc iyo gasakicxi. 
maRali iyo – eqvsi futi da erTi an ori diumi. berZnuli RmerTiviT iyo Camosxmuli 
gaSlili mxrebi, viwro menji, praqsitelis apolonis nazi xazebi da misive Semparavi 
gracia hqonda – idumali da amaRelvebeli. wiTuris TovliviT TeTrsa da xaverdovan 
kans yvela qali inatrebda. axalgazrdobaSi mec sakmaod TeTri kani mqonda,  CaurTo 
Skiperma da eSmakurad, moWuta CawiTlebuli Tvalebi.

imave nawarmoebSi moemi sainteresod aRwers kidev erT personaJs, romelic ukve 
asakovani qalia, magram axalgazrduli eSxi da gardasul dReTa kvali mainc igrZnoba 
mis garegnobaSi, rasac Sesabamisi eqspresiuli saSualebebiT gamoxatavs avtori:

Neilson gave a gasp, for at that moment a woman came in.  She was native, a woman of somewhatcommanding 
presence, stout without being corpulent, dark, for the natives grow darker with age, withvery grey hair.She wore 
a black Mother Hubbard, and its thinness showed her heavy breasts. The moment had come! W. S. Maugham 
Short story collection; Oxford University Press, Oxford; 1939; pg. 89)

karigaiRo da oTaxSiqaliSemovida. neilsonssunTqvaSeekra. qalikanakeliCanda. 
darbaisluriSexedulebahqonda. sakmaodsruliiyo, magramtaniardamaxinjeboda. 
k a n i Z alian muq i h qonda ( k a n a k elebix a nSiromSedia n ,  k a n iumuqdeb aT ) , 
TmamTladgaWaRaraveboda. grZeliSavikabaecva. kabaTxelinaWrisaiyo da Zlivsufaravda 
did ZuZuebs. dadgakritikuliwuTi!

somerset moemis stilSi igrZnoba yvela is maxasiaTebeli, rasac mamakaci mosaubris 
am SemTxvevaSi avtoris atributebad miiCnevs taneni, esenia: statusi, rCeva, informacia, 
brZanebiTi kilo/imperativi, konfliqti, damoukidebeli azri. 

Tu zemoT mocemul monakveTs da masSi gamoyenebul enobrivi eqpsresiis saSualebebs 
SevadarebT anita Srivis daaxloebiT imave asakis personaJi qalis - julias 
daxasiaTebas, miT ufro rom orive avtori cdilobs Tavisi personaJis aRweraSi 
pozitiuri emociis Seqmnas, Semdeg daskvnebamde mivalT: 

1.	 personaJis gansxvavebuli socialuri wrisadmi kuTvnileba xSirad cvlis erTi 
da imave Tvisebis da maxasiaTeblis gamomxatveli enobrivi saSualebis eqspresiul 
datvirTvas;

2.	 qali avtori cdilobs ise gadmosces saTqmeli, rom gmiris Sinagan samyaro 
ufro emociurad daanaxvos mkiTxvels, vidre amas vxvdebiT mamakac avtorTan, romelic 
ufro gmiris Tvisebebis kartografirebas axdens, vidre masa da mkiTxvels Soris 
emociuri kavSiris waxalisebas. 

unda aRiniSnos, rom orive enaSi (qarTulsa da inglisurSi) adgili hqonda 
genderTan dakavSirebul variaciebsa da cvlilebebs diaqronul aspeqtSi da yvela 
maTgani orsqesiani genderuli wyvilebis mixedviT iyo gamoxatuli. magaliTad, Zveli 
inglisuri iyenebda gramatikulad mkveTrad gamoxatul sqesis kategorias, romelic 
enis reformis Sedegad faqtobrivad gaqra Tanamedrove inglisurSi. rTulia, igive 
iTqvas Zveli qarTulisa da axali qarTulis Sesaxeb, radgan sqesis gramatikulad 
markirebuli kategoria arc Zvel qarTul gramatikaSi gvxvdeba da arc axalSi. 
am cvlilebaze dakvirveba dagvexmareba gamovikvlioT da garkveuli daskvnebic 
gavakeToT, Tu ra gziT axdenen struqturuli/enobrivi prerekvizitebi interaqcias 
Sesabamis socialur, kulturul da politikur garemoebebTan, romlebic ganapirobeben 
mocemul sazogadoebaSi qalisa da mamakacis urTierTmimarTebas.

amis sademonstraciod sakmarisia gavaanalizoT sakvlev teqstebSi saxelebisa da 
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nacvalsaxelebis gamoyeneba, romlebic enisa da genderis Sesaxeb diskursis centralur 
elementebs warmoadgens. nebismier enaSi, maT Soris qarTulsa da inglisurSi, 
sakuTari saxelebi qmnian enis leqsikis Zireul da kuluturulad mniSvnelovan 
nawils. isini saWironi arian, raTa mosaubrem waradginos sakuTari Tavi an sxvebi da 
ZiriTadad gamoiyeneba adamianis, rogorc calkeuli pirovnebis identificirebis an mis 
garkveul jgufze kuTvnilebis aRniSvnis mizniT. amis garda maT SesaZlebelia hqondeT 
dadebiTi an uaryofiTi konotacia da, SesaZloa, maTSi qvecnobierad kodirebuli 
iyos,  magaliTad, profesiuli niSani an fsevdo warmodgena pirovnebis saqmianobaze. 
sakuTari saxelis sworad gamoyeneba, rogorc mxatvrul teqstSi, aseve,standartul 
diskursSi, SeiZleba aRniSnavdes pirovnebisadmi pativiscemis demonstrirebas da 
piriqiT, aramarTebuli gamoyeneba an saxelis gameoreba damaxinjebulad (SemTxveviT 
Tu specialurad), aseve saxeliT ar mimarTva da derogaciuli tonis gamoyeneba 
sakuTari saxelis warmoTqmisas, SesaZloa, gamoxatavdes upativcemulobas da iwvevdes 
gaRizinebas, brazs, arasrulfasovnebis SegrZnebas.  imdenad, ramdenadac adamianis an 
imave personaJis  individualizmis gancda mibmulia mis qalobasTan an mamakacobasTan, 
mniSvnelovania kargad gavaanalizoT, Tu rogor gadmoicema sqesis aRmniSvneli 
sakuTari saxelebi am Tu im enaSi.

Tu anita Srivis nawarmoebs moviSveliebT, romlis Tavad saTauri „The Pilot’s 
Wife” “mfrinavis coli”  sainteresoa lingvisturi eqspresiis TvalsazrisiT da 
gansxvavebiT moemis „wiTuri”-sagan „Red” ufro TanagrZnobasa da  pozitiur ganwyobas 
badebs gmiris mimarT, vidre moemis nawarmoebis saxelwodeba. nawarmoebis saTauri 
“Red”, romelic, rogorc viciT, gmiris metsaxelicaa, msubuq cinizmsa da gmirisadmi 
sarkastul damokidebulebaze mianiSnebs. es ganwyoba bolomde gasdevs nawarmoebs 
da gmiris daxasiaTebaSic igrZnoba. 

lingvisturi sqesis centraluri funqcia adamianuri urTierTobis domeinSi anu 
sivrceSi aris sxvadasxva tipis genderuli mesijis anu gzavnilis komunikacia. sqesis 
lingvisturi gamoxatuleba warmoadgens erT-erT ganzomilebas, romelSic enebi 
SeiZleba erTmaneTs SevadaroT, miuxedavad maTi struqturuli maxasiaTeblebisa 
da sociolingvisturi gansxvavebulobebisa. TviT yvelaze ufro cxadi kategoriebi, 
rogoricaa gramatikuli da Sinaarsobrivi sqesi, ar SeiZleba ise davaxasiaToT, 
rom srulyofilad movaxdinoT mocemuli enis kuluturuli Tu socio-politikuri 
realobis dakavSireba enobriv kategoriasTan, Sesabamisad, verc ganzogadebuli 
daskvnebis gamotanas SevZlebT. rac ufro Sors waviRebT sqesis Seswavlis sakiTxs 
formaluri manifestaciis sferodan, miT ufro rTuli da mraval-ganzomilebiani 
xdeba igi. amitom SedarebiT ufro xelCasaWidi da sasargeblo daskvnebis gakeTeba 
aris SesaZlebeli konkretuli avtoris nawarmoebisa da misi personaJebis metyvelebis 
tipologiuri analizis dros. 

miuxedava imisa, rom inglisurSi SedarebiT ufro mkveTrad markirebulia sqesi, 
vidre qarTulSi, orive e.w. „usqeso enaTa” (marlis helingeri - „genderi sxvadasxva 
enaSi”) jgufs ganekuTvneba da mainc orive enaSi SeimCneva zogadi tendencia rom 
Zireul cnebaTa koncefciaSi, magaliTad, prestiJuli profesiebis an sazogado 
saxelebis sqesi,  umeteswilad mamrobiTia mag. inglisuri „Businessman– Businesswoman” 
diqotomias qarTulSi Seesabameba -  „biznesmeni da qali biznesmeni” wyvili. 

unda aRiniSnos, zogadad, genderi enaSi warmoaCens qalisa da mamakacis 
metyvelebisaTvis damaxasiaTebel Taviseburebebs, anu swavlobs qalur da mamakacur 
sametyvelo stereotipebs. rogorc aRvniSneT, qarTvelur enebSi gramatikuli sqesi 
ar gvaqvs, biologiuri sqesi ki realizebulia leqsikis/semantikis doneze: mamakaci 
- dedakaci (qarT.) : koCi - osuri (megr.) : koCi - oxorja (laz.) : mare/RæaJmare - 
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zural (svan.) mamali - dedali (qarT.) : mumuli - daduli (megr.) : mamuli - daduli 
(laz.): mamil - dðdæ (svan.) vaJi - qali, biWi - gogo (qarT.) : boSi - ZRabi (megr.) : 
biWi - kulani (laz.) : naRæJur/Wyint - dina (svan.) leqsikur-semantikur donezevea 
realizebuli genderic. 

saanalizo wyaroebze dakvirvebis Sedegad gamoikveTa ori ZiriTadi aspeqti:
1.	 orive avtori (s. moemi da a. Srivi) aqtiurad iyenebs qalisa da kacis 

metyvelebisTvis damaxasiaTebel enobriv saSualebebs, romlebic gulisxmobs qalisa 
da mamakacis metyvelebaSi gansxvavebuli leqsikis, sintaqsuri konstruqciebis, 
winadadebaTa modalobebis gamoyenebas, magaliTad:  

– “The thing is that I cannot even grieve,” Katherine said. “How can I grieve for someone I may not even 
have known? Who was not the person I thought he was?”

– “Grieve for Mattie’s father” - Robert said and she saw that he had thought about this.  (Anita Shreve, The 
Pilot’s Wife; 293) 

-	 „saqme is aris, rom glovac ar SemiZlia,” Tqva ketrinma. „rogor SeiZleba 
adamianma iglovos viRac ucnobi, adamiani, romelTan erTad wlebi vicxovre sul 
sxva adamiani yofila”

-	 „iglove Seni Svilis mama” Tqva robertma da is mixvda rom roberts amaze  
nafiqri hqonda

a. Srivi qali personaJis fiqrebs ase aRwers 
	 some premonition of harm would have made Sally seek to dissuade him  
	 love possessed her completely 
	 it never occurred to her any power on earth could take him fromher
igive avtori mamakaci personaJ/ebis ganwyobebs ki Semdegi saSualebebiT gadmoscems
	 The Swede shot him a look of hatred; The skipper gave a fat, cynical chuckle.
	 I like to think that his soul was as comely as his body
	 He was telling his story now and interruption made him impatient
2. aseve orive avtoris nawarmoebSi vxvdebiT iseT saSualebebs, romlebic Tavad 

asaxaven mimarTebebs cnebebTan „mamakacuroba” da „qaluroba” magaliTad:
cxrili 2
yvela mocemul magaliTSi orive saanalizo avtorTan vxvdebiT genderuli eqspresiis  

gaZlierebis mizniT gamoyenebul fonemebs, gramatikas da leqsikur erTeulebs.
cnobili faqtia, diferencialur niSanTa dapirispirebiT qarTvelur enebSi gadmoicema 

bgerweriTi Sinaarsebi: sagnis sidide, wona, simkvrive, subieqtis qcevis ragvaroba, 
obieqtis ragvaroba, intensivoba, gzisoba, lokaluroba, instrumentis xasiaTi, xmis 
ritmi, simaRle, moqmedebis Tanmxlebi xmis xasiaTi. amgvari mimarTebebi mTel sistemebs 
qmnian sxvadasxva semantikis (cema/[da]rtyma/kvra, Wama/ReWva/RrRna, laparaki, siaruli, 
sicili...) farglebSi. aRwerili da dadgenilia rogorc calkeuli semantikuri 
diferencialuri niSnebi (semebi), aseve, konobrivi semuri modelebi. semantikur niSanTa 
konaSi aucileblad unda gamoiyos genderuli niSani, gansakuTrebiT svanurisaTvis; 
vinaidan „qalurobisa” da „mamakacurobis” dapirispirebas fonosemantikur leqsikaSi 
sistemis saxe aqvs, SeiZleba iTqvas, rom svanuri modelebiTvis genderis aRniSvna 
erTgvari semantikuri markeric ki aris. Sdr.: svanuri: ipliWyól (bz.) _ cudad 
dadis, Zalian susti qali dadis, ibiWyanal (bq.) _ cudad, gaparWyulad dadis, Zalian 
susti qali dadis, istélanal (Col.) _ msuqani didmucela qali dadis... qarTuli: 
bracibruci (qiziy.) - barbaci, uxeiro siaruli mTvrali kacisa, zivzivi (TuS.) - 
sinaze, koxtaoba qalisa, TaTxuni (leCx.) - qalis an bavSvis moufrTxilebeli svla 
talaxian gzaze... megruli: tajali - qalis uSnod, cudad (igulisxmeba yofaqceva) 
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 ინგლისური (ორიგინალი) qarTuli (თარგმანი)  

ანიტაშრივი - 
„პილოტის ცოლი“ 

The Pilot’s Wife  პილოტის ცოლი 

qali personaJebis 
maxasiaTeblebi 

Julia was a handsome woman 

 

Her features where strong 

julia simpatiuri qali iyo 
 
mas mkacrad gamokveTili nakvTebi 
hqonda 

mamakaci 
personaJebis 
maxasiaTeblebi 

Jack Lyons had  blues eyes, two different blues 
– one a washed out blue, almost translucent , 
watercolor sky; the other brilliant, a sharp 
royal. The unusual coloring drew others eyes 
to his, made people examine his face as though 
asymmetrical characteristic suggested 
imbalance, perhaps something wrong  
 

jek laionss lurji Tvalebi hqonda, 
oris sxadasxvagvari lurji - erTi 
gamorecxili lurji, TiTqmis 
gamWvrivale, Zalian mkrTali cis feri; 
meore - brwyinvale, samefo 
simbolikisaTvis maxasiaTeblad 
mkveTri safironisferi. es ucnauri 
Seferilobis Tvalebi mudam ipyrobda 
sxvebis mzeras da misi saxe 
dakvirvebuli  Seswavlis obieqti iyo, 
radgan ferTa es asimetriuloba, 
TiTqos raRac ukeTurebas moaswevebda 

somerset meomis 
wiTuri 

Red wiTuri 

qali personaJebis 

maxasiaTeblebi 

She had the passionate grace of the hibisc
us 
Herkin was like a field of ripe corn on a s
ummer  
Day 
She was too beautiful to be real 
She was a native, a woman of 
somewhatcommandingpresence,stout 
without being corpulent, dark, for the 
natives grow darker with age 

igi SveliviT moqnili iyo 
misi kani zafxulis mwife xorblis 
feri iyo  
is ara amqveyniurad lamazi iyo 
qali kanakeli Canda. darbaisluri 
Sexeduleba  
hqonda. sakmaod sruli iyo, magram 
tani ar damaxinjeboda. 

mamakaci 
personaJebis 
maxasiaTeblebi 

His skin was dazzling while, milky, like s
atin; 
 his skin was like a woman`s 
 
It appears that Red was the most comely 
thing you ever saw. 
 
he was like Apollo, with just that soft rou
ndness which 
Praxiteles gave him 
He was a happy accident of nature. 
 
immense, shiny surface of forehead, whic
h might have  
given him a false look of intelligence,  
on thecontrary gave him one of peculiar i
mbecility 
He had the plethoric self-
satisfaction of thevery fat 

wiTuris TovliviT TeTrsa da 
xaverdovan kans yvela qali 
inatrebda 
 
etyobawiTuriulamazesimamakaciiyo 
 
wiTuriberZnuliRmerTiviTiyoCamos
xmuli 
 
maRalsa da prialaSubls TiTqos 
Wkvianuri Sesaxedaoba unda mieca, 
magram piriqiT, metis metad yeyeCs 
aCenda. 
 
Cagodrebuli berikaci 
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siaruli, Carxali - kacis mamalayinwuri, swrafi, mousvenari siaruli, svasvali - 
nazi qalis koxta da wynari siaruli/laparaki da a.S. aRniSnuli tendencia anu erT 
subieqtTan mimarTebis sakiTxi, sxva subieqtTan Caunacvlebloba xSirad ar aris 
absoluturi da sociumis SefasebiT damokidebulebas ukavSirdeba, rac nakarnaxevia 
garkveuli sociokulturuli konteqstiT, amitomac emyareba frazebs, romlebic 
raime moqmedebis Sefasebis eTikur daSvebas an dauSveblobas gulisxmobs romelime 
sqesisaTvis, rac ganpirobebulia „qalurobisa” da „mamakacurobis” mimarT sociumis 
enobrivad realizebuli stereotipuli msoflmxedvelobiT. 

qarTvelur fonosemantikur leqsikaSi arsebuli amgvari aqtiuri procesebis 
dafiqsireba da gaazreba mniSvnelovania, vinaidan is asaxavs sazogadoebaSi 
socialuri da kulturuli faseulobebis cvlas, aseve, enis Tanamedrove kvlevisas 
genderlingvistikaSi miRebul axal monacemebs.

daskvnis saxiT SegviZlia vTqvaT, rom genderi, rogorc socio-kulturuli fenomeni, 
bunebrivi sqesis sazogadoebrivi proecirebis nayofia da qalTa da mamakacTa enobriv 
prioritetebSi gansxvavebuli Strixebi ikveTeba, rac naTlad Cans tanenis TeoriaSic da 
Cven mier gaanalizebul magaliTebSic. ra Tqma unda, fiziologiuri maxasiaTeblebiT 
gamowveuli sqesobrivi gansxvavebebi arsebobs, magaliTad, saxmo simebis mdebareoba 
da masTan dakavSirebuli tembri, fizikuri monacemebi da garegnuli Strixebi, magram 
qali da mamakaci personaJis an qali da mamakaci avtoris mier gamoyenebuli enobrivi 
struqtura, umeteswilad  ganpirobebulia sapirispiro sqesisaTvis damaxasiaTebeli 
gansxvavebuli motivaciebiT. es cvlis komunikaciis stilsa da miznebs, rac tanenis 
TeoriaSic zustad aris struqturirebuli. 

gamoyenebuli literaturuli wyaroebis saSualebiT vcadeT warmogveCina, Tu 
ramdenad efeqturad SeiZleba avtorma gamoiyenos ama Tu im sqesTan dakavSirebuli 
leqsika, fonetika da lingvisturi eqspresiuli xerxebi azris gamoxatvis, gmiris 
xasiaTisa da Tvisebebis gadmocemis mizniT.  

vfiqrobT, aRniSnuli kvlevis safuZvelze SeiZleba iTqvas, rom genderi, rogorc 
sociokulturuli fenomeni, bunebrivi sqesis sazogadoebrivi proecirebis nayofia 
da qalTa da mamakacTa enobriv prioritetebSi gansxvavebuli Strixebi ikveTeba. 
Aamavdroulad, ar unda gamovricxoT, rom calke aRebuli bunebrivi sqesi, rogorc 
ganmasxvavebeli niSani, ver SeZlebda warmoeqmna is enobrivi cvladebi, rac Seswavlili 
avtorebis mier gamoyenebuli enobrivi eqspresiis saSualebTa kvlevis mixedviT 
gamoiyo, rom ar arsebobdes obieqturi socialuri garemo pirobebi, romlebic am 
ganmasxvavebel niSnebs socialur relevanturobas aniWebs.
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Майя    Пурцхванидзе, Нуну Гелдиашвили
Контрастные исследования социальгного и грамматического рода

на примере «Жены пилота» Аниты Шрив  и  «Рыжего» У.Сомерсета Моэма
Резюме

Статья описывает стилистические отличия   в речи   женских  и мужских  персонажей   «Жены пилота»  
Аниты  Шрив  и «Рыжего» Сомерсет Моэма  с помощью используемых   лингистическо-экспрессивных 
средств. В статье рассмотрены две различных точки зрения : согласно одной (Гейко,  Дишенбах) гендер- 
это грамматическая категория, которая ничего общего не имеет с культурной структурой и не описывает 
существующих социальных различий между мужчиной и женщиной, тогда, как по отличительной теории 
Деборы  Таннин биологическое отличие и социальные  интерпретации тесно сязаны друг сдругом.

В статье рассмотрены практические примеры  из анализируемых источников, которые показывают, 
как именно реализуются основные аспекты теории Таннен в речи персонажей: в частности женщины 
используют  т.н. ”Rapport-talk’’ (беседа для отношений ) а мужчины   используют:  ‘’ReportTalk”  -беседа 
для передачи информации. Кроме стиля беседы персонажей  в статье также рассмотрены особенности 
дискурса авторами разных полов.

Наблюдения  за анализируемыми источниками показывают, что в речи мужского персонажа важен: 
статус, совет, информация, императивный тон, конфликт, независимое мнение,тогда , как в  речи   женских  
персонажей в мотивации чувствуется: поддержка, сочувствие, чувства, предложение, компромисс, 
интимность.

Статья предназначена для широкого  круга как лингвистов, также социолингвистов и антропологов.
Интересна для специалистов по   грамматике, которые заинтересованы исследованием контрастностью 
социального и грамматического рода.
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Maya Purtskhvanidze, Nunu  Geldiashvili
Contrastive Study of Social and Grammatical Gender According to Anita Shreve’s 

“Pilot’s Wife” and W. Somerset Maugham’s “Red”
Abstract

The article describes the stylistic difference of male and female discourse according to the language used 
by male and female characters in Anita Shreve’s “Pilot’s Wife” and W. Somerset Maugham’s “Red”. There are 
two contrasting opinions regarding gender relationships in different languages: according to one gender is a 
grammatical category independent from cultural construct that does not reflect social differences between men 
and women (HeikoDishenbach), while according to DeboraghTanen’s Theory of Differences the biological 
differences and social interpretations are interrelated with language and its structure. 

The article uses practical examples from given texts that serve as a proof for Tanen’s theory that women 
use “rapport – talk” i.e. women use language for establishing relationships, while men use “report-talk” which 
means they try to just convey the idea. The article also presents practical examples from corpus of research 
texts that reflect differing motivations of male and female characters as well as the language of male writer vs 
female writer. 

In the given texts we can observe that for men it is important to show: status, advice, information, imperative 
tone, conflict, independent opinion, while for women it is important to show: support, apathy, feelings, 
suggestions, compromise, and intimacy. 

This article is intended for broad circle of linguists, including sociolinguists and anthropologists. It can be 
useful for grammar specialists interested in contrastive study of social and grammatical gender. 

htwtyptynb5 ghjatcjhb vfyfyf vbmf't
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 marina qacarava,  leila abzianiZe 

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

ioseb griSaSvilis piradi werilebis enisaTvis

ioseb griSaSvilma erovnuli kulturis araerT sferoSi datova Tavisi friad 
warmoCenili wvlili. man axleburi JRera misca qarTul leqss. igi iyo qarTuli leqsis 
raindi, riTmis didostati da poeturi musikalobis mesaidumle. i. griSaSvilis poezia 
gamoCenilma mecnierebma Seiswavles. mwerlis enis SeswavlisaTvis gansakuTrebul 
interess iwvevs mwerlis piradi werilebi. TviToeuli maTgani individualuria, 
rogorc SinaarsiT, aseve stilurad. 

i. griSaSvils mimowera hqonda mraval pirovnebasTan. maT Soris qeTevan 
gedevaniSvilTan. i. griSaSvilisa da qeTevan gedevaniSvilis mimowera es aris mSvenieri 
epopea megobrobasa da Tanadgomaze. 

mwerali xelmiwevniT icavs epistolaruli stilisaTvis damaxasiaTebel etiketur 
formulebs. es werilebi guliTadi sasaubro eniTaa dawerili. uxvad iyenebs 
Tbilisuri metyvelebisaTvis damaxasiaTebel gamoTqmebs. poetma originaluri kilo da 
ganwyoba Semoitana qarTul poeziaSi da es kargad igrZnoba qeTevan gedevaniSvilisadmi 
miweril werilebSic. qeTevanisadmi gagzavnili werilebi patara piesebs hgavs. 

i. griSaSvilis es werilebi amtkiceben, Tu rogor uxvad sazrdoobda poeti qalaquri 
gamoTqmebiT, romelTac konkretuli situaciisadmi morgebuls xdida, aferadovnebda 
da avarayebda maT. 

gamoCenilma qarTvelma poetma ioseb griSaSvilma samoRvaweo asparezze 
gamosvlisTanave moipova mSobeli xalxis is didi siyvaruli da sayovelTao aRiareba, 
romelic wilad xvda poets. man erovnuli kulturis araerT sferoSi datova Tavisi 
friad warmoCenili wvlili. poetma axleburi JRera misca qarTul leqss. 

i. griSaSvili qarTuli enis SesaniSnavi mcodne iyo. igi misi siwmindis da sifaqizis 
Tavgamodebul darajad gvevlineboda. misi poeziis ena sada da bunebrivi qarTuli 
metyvelebis nimuSia. igi axloa Cveulebrivi saubris kilosTan. 

misi poeturi samyaros upirvelesi Tema siyvaruli iyo Tavis samSoblosadmi, 
xalxisadmi. magram mis poeziaSi gansakuTrebulad dominantobs satrfialo motivebi. 
i. grigaSvili qmnida mSvenier sasimRero leqsebs. igi iyo qarTuli leqsis raindi, 
riTmis didostati da poeturi musikalobis mesaidumle. misi sityvieri maragis 



- 119 -

ISSN 1987-7232

frazeologiis mxatvruli saxeebis masazrdoebeli wyaro qarTuli enis Tbilisuri 
dialeqti iyo. 

i. griSaSvilis  poezia Seiswavles gamoCenilma mkvlevarebma prof. avT. 
nikoleiSvilma, a. xinTibiZem, g. jiblaZem, i. lorTqifaniZem, b. jorbenaZem da sxv. 

prof. b. jorbenaZem sagangebod ganixila i. griSaSvilis poeziis ena, Tumca mwerlis 
enis SeswavlisaTvis gansakuTrebul interess iwvevs mwerlis piradi werilebi. 
TviTeuli maTgani individualuria, rogorc SinaarsiT, aseve stilurad. i. griSaSvils 
mimowera hqonda mraval pirovnebasTan. maT Soris qeTevan gedevaniSvilTan.

i. griSaSvilisa da qeTevan gedevaniSvils mimowera _ es aris mSvenieri epopea 
megobrobasa da Tanadgomaze. es werilebi gamoqveynda Jurnal ‘literaturuli 
palitris” #6_Si 2010 wels, moamzada lela jiyaSvilma.

gasul saukuneebSi werilebi did rols asrulebda adamianTa urTierTobaSi. amis 
damadasturebelia i. griSaSvilis es werilebi. misi adresati qeTevan gedevaniSvili 
iyo. mixeil da anastasia gedevaniSvilebis qaliSvili mSvenieri qeTevani, es iyo 
tragikuli pirovneba. xanmokle iyo misi cxovreba, magram rogorc werilebidan Cans, 
igi iyo uaRresad ganaTlebuli, Wkviani. amitom werda TavdaviwyebiT poeti qeTevans 
werilebs da ar iSurebda Sedarebebsa da epiTetebs. 

mwerlis werilebis tonaloba, Sinaarsi, gadmocemis manera gviCvenebs, rom mwerals 
uwmindesi grZnoba akavSirebda Tavisze umcros, Wkvian da tragikul qeTosTan. mwerali 
zedmiwevniT icavs epistolaruli stilisaTvis damaxasiaTebel etiketur formulebs:  
Ý"Zvirfaso qeTo”. "salami Zvirfas qeTos”‘qeTevan” ̀ salami karg qeTos” ̀ salami qeTevan, 
salami anapidan” `salami Zvirfaso asulo” `Zvirfaso da dauviwyaro megobaro”.

yvela werils etiketis mixedviT daboloebac Sesabamisi aqvs `naxvamdis i. 
griSaSvili”, `Tqveni meg. soso” aw ubralod `i. griSaSvili”. an kidev ... marad Senze 
mzrunveli da Seni poeti i. griSaSvili”. 

es werilebi guliTadi sasaubro eniTaa dawerili, gamoyenebulia Tbilisuri 
metyvelebisaTvis damaxasiaTebel gamoTqmebi. 

`sxva ra mogwero? axali araferia, imis garda, rom Suabazars aganiereben TaTris 
moednamdi”  `Cemi saxli exla angariSSi Casagdebi gaxdeba”. `Tu tramvaic gaiyvanes, 
maSin ki xarfuxidan aRar gamoval”.

`saSineli sasowarkveTili viyavi Cemi Sinaskanili bunebis gamo.
`mexaroda, rom mxiarulad iyavi, ferovani da jansaRi _ nu aibzukav tuCs, RmerTmani, 

marTals vambob. qeTo!”.
werilebSi naTlad ikveTeba mwerlis sulieri mdgomareoba. is aanalizebs Tavis 

grZnobebs, gancdebs, risTvisac ostaturad iyenebs qalaquri metyvelebidan motanil 
leqsikas. 

`Sen ki sul sxva xar. Seni yoveli Tvalis nabva da tuCebis yulabi neqtars apnevs. 
Sen rom gxedav Cems tanSi miwis Zvraa xolme”.

`Cemo kargo! aba Sen werils rogor vaCveneb sxvas, anda rogor gavfantav Seni 
sityvebis margalitebs”.

`Cemi megobroba sxvanairia, maradia da rangSeucvleli”
`Sengan rom erTi grZnobieri da jigriani baraTi mimeRo”
`CemTvis isev is qeTo xar, azizmazizi, Wkviani, saTno da mamuliSvili”.
griSaSvili werilebSi sistematurad mimarTavs gankerZoebul sityvebs, gamoTqmebs. 

gansakuTrebiT xSirad mimarTvas iyenebs, romelic dialogis formas aZlevs werils.
mimarTva Zalian xSirad meordeba

`Cemo kargo aba, Sen werils rogor vaCveneb sxvas!
`ubeduri var qeTo, ubeduri, aravis vundebvar, qeTo, aravis”

tyfsvtwybtht,f
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`qeTo! waRverSi ar var, Torem Txovnas Segisrulebdi”.
`axla, qeTo, Sen gaicineb da Cems ‘somxobaze” ioxunjeb”.
aseTi mimarTvebi acocxlebs metyvelebas, sZens mas met eqspresiulobas.
`Zvirfaso qeTo! yvelaferi dawvrilebiT momwere”
`qeTo! ratom ar mwerdi werilebs?”
aseTi mimarTvebi zogjer familarulad SeiZleba CaiTvalos, Tumca es werils met 

gulisxmierebas sZens. 
i. gogebaSvili Tbilisuri yofis zedmiwevniT mcodnea, rasac uSurvelad iyenebs am 

werilebSi. is gabedulad  uaryofs Jangmokidebul da gaSeSebul formebs,  cdilobs, 
gadaaxalisos enis sityvieri maragi. 

`aqauri haeri rbilia abreSumiviT da mtrediviT vnebiani, mere ra xevia, ra 
gadasaxedebi. aqauri xevi namdvili veluri xevia lodebiT da aswlovani fiWvebiT 
alewili”.

`aviRe kalami da kalmis wverze azrebi ver moeba”
`es xeebi xiStebiviT adian caSi, rom Rrublebi gaxion da mzis Suqi gadmoRvaron”.
`marto is rad hRirs, rom aravin gawuxebs da xar SenTvis Cumad da yuCad”.
i. griSaSvilma originaluri kilo da ganwyoba Semoitana qarTul poeziaSi. 

es karga igrZnoba qeTevan gedevaniSvilisadmi miweril werilebSic. imdroindel 
Tbilisur metyvelebaSi xSiri iyo rusicizmebi. ufro metic, xSirad saubris dros 
mTel winadadebebsac rusulad warmoTqvamdnen elitur sazogadoebaSi. i. griSaSvili 
Tavis pirad werilebSic CaurTavs xolme winadadebebs rusul enaze. 

CemTan erTi qali (TofuriZisa) modis da meubneba:
`Сегодня Дуруджисти хотят сами устроить дебош меня просили вам передать и предупреждать не 

волноваться”.
`roca SeekiTxnen, Tu ratom Seqspirs ara sdgavs: 
`Я поставлю Шекспира, но если вы от скуки  умрете- не отвечаю”.
mweralma amiT garkveuli ganwyoba Semoitana, igi im dros gavrcelebul 

rusicizmebsac iyenebda. 
`is   ‘Áàíáàíåðêà” wamarTves”
erTi am ‘Ìîäíûé êóðîðò”_sac vnaxav meTqi `RmerTmani, me ara var is zogierTi 

`kavaleri”, romelic gars gaxvevia”.
`rediskas partia”.
qeTevanisadmi gagzavnili werilebi patara piesebs hgavs, sadac piesebis msgavsad 

avtoris remarkebi gvxvdeba. magaliTad, ‘marTla, tfilisSi Camovida moskovis  
studia, romelnic asruleben ̀ cekvaTa parodiebs”. zogierTi # kargia. mag. mordvinis 
gamojavreba. (Semotrialebis dros pirjvars gadiwers xolme), parodia ̀ apaSis cekvis” 
_ mSvenieri iyo” . 

`anapaze axlos _ evpatoria aRmoCnda. erTi eseca gamovcado. warmoidgine siiafea 
da zRvis plaJi ufro sjobia (oTaxi TveSi 35 man. viqirave zRvis napiras).

niWieri biWia, ueWvelad erTi vinme unda vuSovoT (rac adre daqorwindeba ajobebs) 
vin? vin? vfiqrob (ha, maWanklobaSi ar CamomarTva).”

qeTevan gedevaniSvilisadmi miZRvnili werilebi mravalferovania. zogierT werilSi 
Warbobs rTuli sintaqsuri konstruqciebi, romliTac mwerali ukeT gamoxatavs Tavis 
sulier ganwyobas.

`ho, loginSi vwevar da visveneb, Torem diliT rom gavdivar xolme bazarze, saxlSi 
ver vbrundebi, viqancebi, mTeli dRe quCebSi wanwaliT”.
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`exla irma ukrams Sopenis `fantazias” da Cemi fantaziac gafrinda Sors da aRar 
vici ra mogweroT, rom icodeT, ra lamazia es fantazia”, _ mReris da raRac ucnob 
simebs amRerebs gulSi”.

i. griSaSvili ostaturad flobda polemikis xerxebs. gansakuTrebiT ironias, es 
kargad Cans am werilebidan. 

`scena ki saucxovod trialdeboda da xalxis win dekoraciebi icvleboda xolme. 
es bavSvebs moewonaT kargi dadgmaao, mesaflaveebi gamovidnen imereli da kaxeli. 
imereli laparakobda ase: 

–	 geiwi boSo, Txare ofelias moasveneben...
kaxeli eubneboda _ axla dalocvilo, saqme nu gaaWire da sxv. 
namdvili imeruli scenebi gamovida. imerels xanjalic ki ekra Coxaze da kaxels 

TuSuri qudi... moqmedeba ki swarmoebs daniaSi”.
werilebSi xSirad gvxvdeba zepiri metyvelebisaTvis damaxasiaTebeli nawilakebi. 

magaliTad ho, aba da a.S. 
`ho _
exla albaT SeudeqiT moagarakis dRiurobas”
ho, mTeli dRe vmuSaob”
i. griSaSvilis pirad werilebs gansakuTrebul bunebriobas aniWebs elifsi.
elifsi poeturi figuraa stilisturi xerxia. amgvar konstruqciebs Taviseburi 

ritmi Semoaqvs TxrobaSi. 
Seni werili _SenobiT minda gelaparako . ra SeeCvie _ miviRe”
`exla kmara!... meZaxian ... naxvamdis. ar damiviwyo”.
rogorc aRvniSneT i. griSaSvilis am pirad werilebSi yvela saxis winadadeba 

gvxvdeba. Tumca zerTuli konstruqciebi naklebad. 
`me minda irwmuno, rom bunebrivi var yvelaferSi _ da xSirad SeiZleba _ sityvaTa 

da grZnobaTa aTamaSebdiT vaWarbebde, magram ‘moqneuli da mozomili sad gagonila”.
`leqsi maSin iyo gamiznuli, roca tbaSi araferi iSoveboda, ase rom, es dRiur 

Wir_varamze dawerili eqspromti, dRes mxolod istoriuli masalis saxelwodebas 
atarebs”.

`swored am hamletze imdeni repeticia iyo, rom marTla kargi ram unda gamosuliyo, 
magram ubedureba is aris, rom aqtiorebi ar arian da koleqtiuri niWi ki me ara mwams”.

werilebSi gvxvdeba epistolaruli stilisaTvis damaxasiaTebeli garkveuli  
leqsikuri erTeulebis `mokiTxva deda Tqvens”, `naxvamdis”, ‘werili Senzea”, `veli 
pasuxs”, `veli werils”.

i. griSaSvilis piradi werilebis ena ZiriTadad xalxur_sasaubroa, kerZod, Warbobs 
Tbilisuri sityvebi, Tbilisuri motivebi. 

poeti XX saukunis Tbilisuri hangebiT sazrdoobda da miT aferadovnebda da 
konkretuli situaciisadmi morgebuls xdida saTqmels. igi xSirad q. gedevaniSvilisadmi 
miZRvnil werilebSi leqsebsac CaurTavda xolme. 

`Sen ambob, rom _ Svels ar hgevxar,
da gasuqdi Turme ise _
rom mag saxis nazi disko
gadiSala exla mzisebr?
kargo qeTo! Seni tani
damanaxva exla neta”.
m. griSaSvilis piradi werilebi axal Suqs hfens poetis enobriv samyaros. misi 

poeturi ena ganumeorebeli nimuSia natifi, Tbilisuri sityvebiT, qalaquri xatovani 
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gamoTqmebiT savse metyvelebisa. man Taviseburad aaelvara nairferovani qalaquri 
hangebi. 

i. griSaSvilis es werilebi amtkiceben, Tu rogor uxvad sazrdoobda poeti qalaquri 
gamoTqmebiT. romelTac konkretuli situaciisadmi morgebuls xdida, aferadovnebda 
da avarayebda maT.
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Marina Qatsarava, Leila Abzianidze
From epistoral heritage of I.Grisashvili

Abstract

I Grishashvili many spheres of national culture has left its contribution highly represented. He gave a 
new sound to the Georgian poem. He was a knight of Georgian poetry, master of rhythm, musicality and 
poetic confidant. Grishashvili Poetry in different directions a number of prominent scientists Examine. 
Language writer to study the attention of his personal letters.

Grishashvili had many conversations with the person. Among the best examples of friendship with 
Ms.Retevan Gedevanishvili. .es correspondence. Writer defends epistoral  genre style.
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egzistencialuri komunikacia recefciul doneze da 

misi enobrivi ganzomileba j.d.selinjeris moTxrobis 

“ Uncle Wiggily in Connecticut”  mixedviTE

mocemul statiaSi avtori miznad isaxavs imis Cvenebas, Tu rogor aRiqmeba 
egzistencialuri komunikacia recefciul doneze iseT disciplinaTa kompleqsze  
dayrdnobiT, rogoricaa semiotika, lingvistika, naratologia, simbolologia da 
esTetika. es Sinagani kavSiri narativis enobriv da kulturul ganzomilebaTa Soris 
zogadi tendenciis saxiT gamovlenilia selinjeriseuli ciklis erT-erTi  teqstis  
siRrmiseul-Sinaarsobrivi erTianobis gaTvaliswinebiT. interdisciplinaruli 
Tvalsazrisidan gamomdinare avtori miiCnevs, rom araverbaluri komunikaciis 
naratiuli funqcia unda iqnas dakavSirebuli recefciuli esTetikis fenomenTan. im 
SemTxvevaSi, roca igulisxmeba araverbaluri komunikacia personaJebs Soris, amgvari 
komunikaciis gamomxatveli araverbaluri saSualebebi meore personaJis mier unda 
aRiqmebodes uSualod, xolo naratoris mxridan sakmarisia verbaluri gziT iyos maT 
Sesaxeb naTqvami. magram, roca saxezea is, rac arakomunikabelurobidan gamomdinare, 
,,egzistencialuri Cixi” ewodeba, personaJi naratoris Canafiqris mixedviT  mimarTavs 
narativis recipients. amave dros, sakuTriv lingvistur mosazrebaze dayrdnobiT, 
recefciuli esTetikis zemoT formulirebuli principis verbalur realizacias  
mxatvrul narativSi axdens zmna.

iseTi fenomenis kvleva, rogoricaa modernistuli narativis qveteqsturi semantika, 
garduvalad unda gulisxmobdes iseT disciplinaTa kompleqsze  dayrdnobas, 
rogoricaa semiotika (rogorc verbaluri ise araverbaluri gagebiT), lingvistika, 
naratologia, simbolologia, esTetika (rogorc kreatiuli,ise recefciuli gagebiT) 
da a.S; Tu SevecdebiT davinaxoT interdisciplinaruli meTodologiis sakuTriv 
interdisciplinaruli kompleqsisa da ,,lingvisturi birTvis” sinTezis aucilebloba, 
maSin saWiro iqneba pirvel etapze gamovyoT is konceptualur – problemuri kompleqsi, 
romlis arseboba uSualod ukavSirdeba xsenebul disciplinarul kompleqss. 
sxvanairad rom vTqvaT, unda gamovyoT is konceptualur-problemuri kompleqsi, 
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romelic analizis procesSi uSualod daukavSirdeba sakuTriv lingvistur kompleqss. 
vfiqrobT, es konceptualur-problemuri kompleqsi unda gulisxmobdes sami Semdegi 
konceptis problemurad danaxul urTierTmimarTebas. es konceptebia: 

a) simboluri nominaciis is transformirebuli saxiT warmodgenili koncepti, 
romelic iqmneba simbolologiis, recefciuli esTetikis da araverbaluri 
komunikaciis Tanamedrove Teoriis urTierTzemoqmedebis Sedegad; 

b) meore aseT konceptad unda vigulisxmoT transformaciis Sedegi, romelic unda 
ganicados naratiuli personaJis egzistencialurma ganzomilebam im SemTxvevaSi, 
roca es ganzomileba qveteqsturad miniSnebulia ukve araverbaluri komunikaciis 
nominaciuri veliT; 

g) mesame amgvar konceptad unda warmovidginoT qveteqsturi siuJeti im saxiT,romelsac 
igi iRebs modernistuli narativis qveteqsturi semantikis konstituirebisas. vfiqrobT, 
qveteqsturi siuJetis amgvarad gaazrebulma konceptma SeiZleba moaxdinos wina ori 
konceptis Tavis TavSi integrireba. 

naratiuli qveteqstis makonstituirebel faqtors safuZvlad unda edos araverbaluri 
komunikacia, magram imis gaTvaliswinebiTac, rom Cveni interdisciplinaruli 
meTodologiis vertikalur ganzomilebaSi warmarTveli roli ekisreba kulturologias 
(anu kulturis Teorias da istorias), aucilebeli iyo dasavluri mxatvruli 
narativis mier ganvlili istoriuli gzis im segmentis gamoyofa, romlisTvisac 
erTnairad mniSvnelovani iqneboda zemoT naxsenebi orive naratiuli aspeqti. aseT 
mxatvrul narativad miviCnieT selinjeriseuli ,,mcire priza” warmodgenili cikliT 
,,Nine StoriesN”. Tu kulturas aRviqvamT ara abstraqtulad, aramed misi istoriuli 
dinamikis sruli gaTvaliswinebiT, maSin SeuZlebeli iqneba ar iqnas mxedvelobaSi 
miRebuli Tanamedrove, anu meoce saukunis dasavluri kulturis is ori koncepti, 
romlebsac erTnairad gadamwyveti mniSvneloba unda hqondes gasaanalizebeli 
empiriuli sinamdvilisTvis, anu modernistuli narativis selinjeriseuli etapisTvis. 
vfiqrobT, xsenebuli konceptualuri wyvili unda iqnas warmodgenili iseTi 
konceptebiT, rogoricaa, erTis mxriv, egzistenciis, meores mxriv ki, recefciuli 
esTetikis konceptebiT. swored Tanamedrove esTetikisTvis maxasiaTebelia Semdegi 
specifika: misi yuradRebis centrSi, rogorc cnobilia, moeqca Semoqmedebis ara 
mxolod kreatiuli (avtoriseuli), aramed recefciuli esTetikis mkiTxveliseuli 
(verbalur narativSi), anu recipientiseuli, am terminis zogadi gagebiT. es ki imasac 
niSnavs, rom Cveneuli analizisTvis mniSvnelovani es ori koncepti (anu egzistenciisa 
da recefciis konceptebi) analizis procesSi unda iqnan uSualod da organulad 
erTmaneTTan dakavSirebuli. 

rogoria araverbalur komunikaciaze dafuZnebuli qveteqstis sakuTriv enobrivi 
ganzomileba? naratiuli  TvalsazrisiT wina planze gamodian da qveteqsturi 
siuJetis formirebas axdenen is enobrivi elementebi, romelTa saSualebiT gamoixateba 
ara personaJTa Soris egzistencialur-siRrmiseuli komunikacia, anu maT Soris 
dialoguri kontaqti, aramed personaJTa kontaqti artefaqtul samyarosTan; meores 
mxriv ki, vlindeba is, rac lingvisturi TvalsazrisiT akonkretebs enis xsenebul 
paradoqsul funqcias: am funqciis ganxorcielebas Tavis Tavze iRebs, rogorc wesi, 
zmna, konkretulad ki, orvalentovani anu gardamavali zmna, magram, ra Tqma unda, 
aseve aRsaniSnavia lingvisturi TvalsazrisiT is mniSvnelovani faqti, rom zmna 
zemoT xsenebuli funqciuri gagebiT ara mxolod iZens qveteqstis makonstituirebel 
simbolur funqcias, aramed, saboloo angariSSi, axorcielebs naratiuli teqstis 
rogorc mTlianis simbolur transformaciasac, rac gamoixateba ZiriTadad SemdegSi: 
naklebad relevanturi xdeba (an saerTod reducirdeba an ikargeba) naratiuli teqstis 
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is sivrciT-droiTi ganzomileba, romelic tradiciulad TamaSobda gadamwyvet rols 
naratiuli siuJetis formirebis procesSi. amgvari siuJetis nacvlad wina planze 
gamodis qveteqsturi siuJeti, romlis dominantur ganzomilebad ki figurirebs 
personaJTa egzistencia, saxeldobr ki, egzistencialuri Cixi.

Tamamad SeiZleba iTqvas, rom  moTxroba “Uncle Wiggily in Connecticut”, erTis mxriv, 
inarCunebs egzistencialuri Cixis ukve gamovlenil Temas da, meores mxriv ki, 
siRrmisa da intenciurobis axal momentebs aniWebs mas. Sesabamisad, ismis kiTxva: ra 
warmoadgens am naratiuli teqstis im struqturul Tavisebirebas, romlis wyalobiT 
amgvarad ,,mkvidrdeba” egzistencialuri Cixis metaTemuri statusi? Cvenma analizma 
gamoavlina selinjeriseuli narativis Semdegi funqciuri arsi: am narativis farglebSi 
relevanturobas kargavs tradiciuli siuJeti Tavisi droiT-sivrciTi struqturiT, 
xolo wina planze gamodis qveteqstri siuJeti, romelic mogviTxrobs egzistencialuri 
Cixis arsebobisa da gaRrmavebis Sesaxeb. selinjeriseul qveteqstTan dakavSirebuli 
egzistencialur-komunikaciuri problematikis enobrivi aspeqti mgomareobs SemdegSi: 
selinjeriseuli qveteqstis formireba xdeba ori iseTi enobriv-niSnobrivi (anu 
lingvosemiotikurad aRqmuli) procesis Sexvedra-sinTezis saSualebiT, rogoricaa, 
erTis mxriv, qveteqsturi siuJetis Semqmneli formulis (sityva — detali — 
simbolo) Sinagani transformireba, meores mxriv ki, is roli, romelsac asrulebs 
zmna am transformirebis procesSi. lingvosemiotikuri TvalsazrisiT aRsaniSnavia 
is roli, romelsac asrulebs zmna xsenebuli intensifikaciis procesSi. xdeba ara 
mxolod simboluri funqciis saxelidan zmnaze gadatana, aramed dakonkretda kidec 
zmnis is semantikuri tipi, romelic Tanmimdevrulad axorcielebs egzistencialur 
Cixze miTiTebas: es aris orvalentovani (anu gardamavali zmna). magram, amave 
dros, aseve Tanmimdevrulad xdeba zmnis xsenebuli klasis Semdgomi siRrmiseuli 
dakonkretebac: selinjeriseul narativSi egzistencialuri Cixis qveteqstur siuJetze 
miuTiTeben, rogorc wesi, iseTi gardamavali zmnebi, romlebic gamoxataven personaJTa 
,,urTierTobas” ara erTmaneTTan, aramed artefaqtul samyarosTan.

narativis finali Tavisi tragikuli SinaarsiT ar mxolod axorcielebs ,,-ze” 
da ,,qveteqstur” siuJetTa sinTezs, aramed axdens kidec tradiciulad gagebuli 
siuJetis ( zesiuJetis) temporalur dakonkretebas: es siuJeti viTardeba awmyoSi 
da swored awmyo iRebs Tavis Tavze narativSi gamoxatuli egzistencialuri Cixis 
tragikuli ganviTarebis Cvenebis funqcias. Tamamad SeiZleba iTqvas, rom moTxroba 
“Uncle Wiggily in Connecticut” aRrmavebs egzistencialuri Cixis Temas da aniWebs kidec mas 
qvteqstur statuss imdenad, ramdenadac am teqstSi mTlianad SenarCunebulia, erTis 
mxriv, qveteqsturobis is egzistencialuri faqtura, romlis Seqmna SeeZlo mxolod 
arakomunikabelurobis araverbalur komunikaciur gamoxatvas, aramed SenarCunebulia 
amgvari qveteqsturi siuJetis sakuTriv enobrivi aspeqtic: am qveteqsts qmnis zmnaTa 
iseTi erToblioba, romlis mizania gviCvenos personaJTa ,,urTierToba” ZiriTadad 
artefaqtul garemocvasTan. swored warsuli iRebs Tavis Tavze egzistencialuri 
Cixis rogorc naratiuli Temis struqturirebis funqcias. mkiTxveli xedavs, Tu rogor 
xdeba ori ,,daqalis” mogonebebSi warsul epizodTa iseTi amotivtiveba, romelic 
ar transformirdeba komunikaciad arc warsulSi moqmed personaJebTan, arc erTi 
meoresTan. Sesabamisad, naTqvamis dasadastureblad, Cvenis azriT, sakmarisi iqneba 
moviyvanoT meore teqstidan is fragmentebi, romlebic adastureben zemoT xsenebuli 
enobrivi ganzomilebis rols da mniSvnelobas egzistencialuri Cixis qveteqsturi 
,,efeqtis” Seqmnis TvalsazrisiT. rogorc ukve viciT, xsenebul narativSi figurirebs 
ZiriTadad ori personaJi - meri jeini da eloizi. ai rogor aris warmodgenili erT-
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erTi maTganis, saxeldobr, meri jeinis is ,,urTierToba” artefaqtul samyarosTan, 
romlis daniSnulebaa WeSmariti egzistencialuri urTierTobis kompensireba: ’’With 
little or no wherewithal for being left alone in a room, Mary Jane stood up and walked over to the window. 
She drew aside the curtain and leaned her wrist on one of the crosspieces between panes, but, geeling grit, she 
removed it, rubbed it clean with her other hand, and stood up more erectly. Outside, the filthy slush was visibly 
turning to ice. Mary Jane let go the curtain and wandered back to the blue chair, passing two heavily stocked 
bookcases without glancing at any of the titles. Seated, she opened her handbag and used the mirror to look 
at her teeth. She closed her lips and ran her tongue hard over her upper front teeth, then took another look.” 
rogorc vxedavT, erTis mxriv, gvaqvs zmnuri gamoxatuleba sagnebTan urTierTobisa 
(sagnebTan - am sityvis viwro mniSvnelobiT), meores mxriv ki, ,,urTierToba” oTaxis 
sagnobriv struqturul aspeqtebTan.

aseve SeiZleba daxasiaTdes meore personaJis, eloizis urTierToba artefaqtul 
samyarosTan: ’’Eloise struck a light. … Without sitting up, Eloise reached for a stack of ashtrays on the far 
side of the cigarette table. She successfully lifted off the top one and set it down on her stomach. “ What I need 
is a cocker spaniel or something,” she said. “Somebody that looks like me.”

SeiZleba iTqvas, rom selinjeriseuli naratiuli ciklis im komponentis 
analizma, mTlianad daadastura is hipoTeturi mosazreba, romelic, rogorc ukve 
viciT, gamoTqmuli aqvs araverbaluri komunikaciis Tanamedrove Teoriis iseT 
avtors, rogoricaa m. kocolino: ,,araverbaluri komunikaciis rogorc fenomenis 
funqciuri arsi da struqtura mTeli sisruliT SeiZleba gamovlenil iqnas swored 
naratologiuri analizis procesSi.” (kocolino, 78, 2009) Cven ki, Cveni azriT, 
gvaqvs ufleba ara mxolod davadasturoT am hipoTezis marTebuloba, aramed Cveni 
interdisciplinaruli da, amave  dros, lingvisturad centrirebuli analizis 
wyalobiT dadasturebulad miviCnioT Semdegi ueWveli faqtic - araverbaluri 
komunikacia mTeli Tavisi WeSmariti arsiT, funqciiT da struqturiT avlens Tavis 
naratiul daniSnulebas egzistencialuri mimarTulebis mqone iseT modernistul 
narativSi, romlis erT-erT warmomadgenlad unda miviCnioT j. d. selinjeri.
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Курдадзе   Екатерина 
   Эгзистенциальная   коммуникация на уровне эстетики и ее лингвистическое измерение 

(Ïî äàííûì ðàññêàçà Ä. Ñýëèíäæåðà «Uncle Wiggily in Connecticut»)                                                                                           
Ðåçþìå

Öåëü ñòàòüè – ïîêàçàòü âîñïðèíèìàíèå ýãçèñòåíöèàëüíîé   êîììóíèêàöèè íà îñíîâå òàêèõ 
äèñöèïëèí, êàê ñåìèîòèêà, ëèíãâèñòèêà, íàððàòîëîãèÿ, ýñòåòèêà è ñèìâîëîëîãèÿ. Âíóòðåííÿÿ 
ñâÿçú ìåæäó ëèíãâèñòè÷åñêèìè è êóëüòóðíûìè àñïåêòàìè â ìîäåðíèñòñêîì õóäîæåñòâåííîì 
íàððàòèâå ðàññìîòðåííî â  ðàññêàçå Ä. Ñýëèíäæåðà «Uncle Wiggily in Connecticut». Íàððàòèâíàÿ  
ôóíêöèÿ íåâåðáàëüíîé êîììóíèêàöèè äîëæíà áûòü ñâÿçàíà ñ ýñòåòèêîé. Íåâåðáàëüíàÿ 
êîììóíèêàöèÿ ïîíèìàåòñÿ êàê « ÿçûê òåëà», êîòîðûé ìîæåò áûòü íåçàìåòåí èç-çà íåçíàíèÿ òåõ, 
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êòî åãî èñïîëüçóåò è âîñïðèíèìàåò, ÷åì è ñâÿçàíà ïðîáëåìà îòñóòñòâèÿ êîììóíèêàöèè êàê ìåæäó 
àâòîðîì è ÷èòàòåëåì, òàê è ìåæäó ïåðñîíàæàìè íàððàòèâà. Òåì ñàìûì óêàçàííàÿ ïðîáëåìà 
êîììóíèêàöèè ñâÿçûâàåòñÿ ñ ïðîáëåìîé ïîäòåêñòà, ÷òî è íàäåëÿåò ïîäòåêñò ñòàòóñîì ïîýòè÷åñêîé 
êàòåãîðèè â ìîäåðíèñòñêîì õóäîæåñòâåííîì íàððàòèâå. Â ñòàòüå âûñêàçûâàåòñÿ ïðåäïîëîæåíèå, 
÷òî âîçíèêàþùèé òàêèì îáðàçîì ïîäòåêñò âûïîëíÿåò ôóíêöèþ « âíóòðåííå äóáëèðîâàííîé 
íîìèíàöèè » è îáëàäàåò ñèìâîëè÷åñêèì õàðàêòåðîì. Ñîáñòâåííî ñ ëèíãâèñòè÷åñêîé òî÷êè 
çðåíèÿ, íà îñíîâå ïðèíöèïà, ñôîðìóëèðîâàííîãî âûøå ðåàëèçàöèÿ íåâåðáàëüíîé êîììóíèêàöèè 
ïðîèñõîäèò ñ ïîìîùúþ ãëàãîëà. Èññëåäîâàíèå âåäåòñÿ èíòåðäèñöèïëèíàðíî: èñïîëüçóÿ äàííûå 
ëèíãâîñåìèîòè÷åñêîé êîíöåïöèè âåðáàëüíîé ñèìâîëèêè è íåâåðáàëüíîé êîììóíèêàöèè, àâòîð 
âûÿâëÿåò ñìûñë è ñòðóêòóðó çêçèñòåíöèàëüíîé äðàìû, ïðîèñõîäÿùåé â ñîçíàíèè ïåðñîíàæåé 
ðàññêàçà.

Ekaterine Kurdadze
Existential Communication and its Linguistic Dimension (based on the story 

“Uncle Wiggily in Connecticut” by J. D. Salinger)
Abstract

The presented work deals with the research of such a multidimensional phenomenon like nonverbal 
communication and modern narrative subtext. Modern semiotics is experiencing a significant transformation 
in the sense that there is a need for the intensive development of non-verbal semiotics and the theoretical 
synthesis of the two branches – verbal and non-verbal ones. It should be also noted that this transformation is 
directly reflected in the communication theory in so far as the problem of conceptual synthesis of verbal and 
nonverbal aspects assumes a particular relevance. The verbal symbol of the narrative text assumes the function 
of indicating to the subtext of the text thus forming the sub textual semantics. The attempt is made  to realize an 
interdisciplinary approach to J. D. Salinger’ story “Uncle Wiggily in Connecticut” by the way of synthesizing the 
data of the linguistic theory of verbal symbols, of the semiotic theory of nonverbal communication and those of 
the literary research concerning the implicational plot (the subtext) of the modernist prose. The  verbal symbols 
contained in the analyzed story are viewed as possessing  a dimension  particularly characteristic of Salinger’s 
prose – that of nonverbal communication. By revealing the “hidden” sense of such a kind of verbal symbols, 
i.e. their  “subtextual” semantics, the author uncovers the existential drama taking place in  the protagonist of 
the story, reconstructing in this way the real “subtextual” evolvement of the plot symbolically suggested by its 
linear structure. The language aspect of the subtext is formed with verbs aiming at “relationship” between the 
characters and mostly artifacts. Nonverbal communication with its true essence, function and structure reveals 
its narrative purpose in the modern narrative fiction with existential bearing the representative of which is J. 
D. Salinger.
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elifsuri winadadebebiT gadmocemuli andazebi 

 sxvadasxva  sistemis enebSi 

 (qarTuli da rusuli masalis mixedviT)

saenaTmecniero literaturaSi cnobilia, rom winadadebebis gansakuTrebuli 
saxeoba, romelsac ukavia Sualeduri pozicia srul da usrul winadadebaTa Soris, 
elifsuri winadadebebia. rusul saenaTmecniero literaturaSi elifsisi zogadad 
ganxiluli aqvT n. valginas,  v. beloSapkovas, m. rozentals, p. lekants, r. popovs, 
e. skoblikovas, magram unda aRiniSnos, rom esaa zogadi ganmarteba da ara  misi 
ganxilva andazasTan mimarTebaSi. l. leJavas mier elifsisi moxseniebulia rogorc 
„uSemasmenlo” winadadeba, sadac gamotovebulia Semasmeneli, magram misi aRdgena 
araa saWiroebiT gamowveuli, radganac igi isedac gasagebia [leJava, 1959 : 46 ]. misive 
ganmartebiT,  andaza mimarTavs winadadebis Semoklebis nair - nair xerxs da erT - 
erT maTganad gamoyofs „Semasmenlis, qvemdebaris, an damatebis gamotovebas (arasruli 
da uSemasmenlo winadadeba)” [leJava, 1959 : 255].

Cveni mokrZalebuli mcdelobaa ganvixiloT elifsisis movlena qarTul da 
rusul andazebTan. magaliTad, andazaSi: Cemi urgebi qoTani - qvasa, mawoni - ZaRlsa 
[sonRulaSvili : 77 ]; Cemi urgebi qoTani (daeces, daemsxvres) qvasa, mawoni (hqondes, 
uWamia) ZaRlsa, Ñ÷àñòüå íà êðûëàõ (ëåòèò), íåñ÷àñòüå íà êîñòûëÿõ (áðåä¸ò), gamotovebuli 
zmna-Semasmeneli SeiZleba iyos msgavsi semantikuri mniSvnelobis. erTi mxriv es 
winadadebebi, rogorc Cveulebrivi usruli winadadebebi, xasiaTdebian gramatikuli 
kavSirebis wyvetilobiT, maTSi araa zmnuri Semasmeneli, meore mxriv, isini gamoirCevian 
Cveulebrivi usruli winadadebebisagan imiT, rom konteqstis gareSec inarCuneben 
konkretuli situaciidan azris gamotanis saSualebas.  zmnis arqonis miuxedavad, 
azris gamotana xorcieldeba winadadebis sxva arsebuli komponentebis semantikuri 
mniSvnelobidan. mag.: Èç êóëÿ  (ïåðåñûïàé) -  â ðîãîæó [Äàëü, I : 365]- Ñ êîçëà(íå äîáü¸øñÿ- 
ver miiReb, ver eRirsebi) íè øåðñòè, íè ìîëîêà [Äàëü, 1 : 188]  an, - Ñ êîçëà (íå æäè-nu 
eli) íè øåðñòè, íè ìîëîêà .

g.glagolevski, rusuli andazebis enis gramatikis erT-erTi saintereso mxaris 
- sintaqsis Seswavlisas, yovelTvis xazs usvamda andazis enis xalxurobas da 
sxva nawarmoebebisagan gansxvavebiT ( bilinebi, zRaprebi, simRerebi), andazis 
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enis ganmasxvavebel niSnad elifsisaken miswrafebas miiCnevda [Ãëàãîëåâñêèé, 1871 : 
1 - 45]. elifsur winadadebSi   “fraza icilebs zedmet ganmeorebad pleonastur” 
[Òàðëàíîâ, 2010 : 37], mravalricxvovan sityvebs. mTavari wevrebis arqonis miuxedavad, 
maTi sintaqsuri sayrdenis funqciebi gadadis sityvaTa rigSi, ritmSi, intonaciis 
simetrizmSi: mters (daaxvedre) - xmali, vaWars (mieci)  - TeTri, wisqvils (ar moaklo) 
- wyali, guTans  (ar gamoulio) - xari  [kandelaki : 54]. mgeli (SeuSves)  - farexSi,  
viri (daabes) - bostanSi [saxokia : 124];  jiuts (gamoasworebs) - joxi, kuzians  
(gamoasworebs) – samare [saxokia:93]. Íå êîïü¸ì ïîáèâàþò, à óìîì (ïîáèâàþò,) [ Äàëü, 2 : 
336 ]; Tofi (ðqondes) - meTofes da meTofe (ðyavdes) - sofelsao; Äàäóò  - (ïîëîæèøü) 
â ìåøîê, íå äàäóò – (ïîëîæèøü) â äðóãîé [Äàëü , 2 : 45]. Òû åìó ñëîâî, (ñêàæåøü), à îí 
òåáå äåñÿòü (ñêàæåò).

elifsisi, anu predikatis ganzrax gamotoveba winadadebis azris daurRvevlad, 
gamoiyeneba umetesad  azris da efeqtis gasaZliereblad: Çà ñîõîé (õîäè, õîäÿò) â 
ñàïîãàõ, ïî ñåëó (õîäè, õîäÿò) â ëàïòÿõ, â öåðêîâü (õîäè, õîäÿò) áîñîé [Äàëü2:365];  Íè 
â ìàòü , íè â îòöà, à â ïðèåçæåãî ìîëîäöà (ïîõîæ, ïîõîæà ïîõîæå(äèòÿ) [Äàëü, 2 : 206].  
swored es ganapirobebs, rom andaza elifsur winadadebas iyenebs, raTa ufro mokled, 
lakonurad,  kompaqturad gadmosces masSi Cadebuli xalxuri sibrZne:  „gind qva 
qoTans(daartyi), gind qoTani (daartyi)- qvasao (saxokia:46)-; Èç èâîãîãî êóñòà  (âûëåòèò) 
- ëèáî äðîçä, ëèáî ñîðîêà [Äàëü,2:169]. 

 miuxedavd imisa, rom winadadebSi, sadac Semasmeneli ar aris da arc misi aRdgena 
warmoadgens saWiroebas, zmnebi mainc iReben monawileobas winadadebis  wyobis 
formirebaSi,  imdenad, ramdenadac, maTSi Semasmenlis Semcveli meorexarisxovani 
wevrebi figurireben. amaSi mdgomareobs elifsuri da usruli winadadadebebis 
siaxlove [Âàëãèíà, Ðîçåíòàëü, 1971 : 388].  i. riJenko [ Ðûæåíêî, : 2004]  Tavis sadisertacio 
naSromis avtoreferatSi wers, rom „mecnierTa didi interesi elifsisis problemis 
mimarT gamowveulia am enobrivi movlenis sirTuleSi, mravalganzomilebulobaSi 
da araerTgvarovan ganmartebebSi”. elifsuri winadadebebis erT-erTi mniSvnelovani 
saxeobaa elifsuri winadadeba yofierebis mniSvnelobiT ( « ñî çíà÷åíèåì áûòèÿ»), rac 
rusistikaSi aqtualur problemur sakiTxadaa cnobili. am sakiTxis semantikuri da 
sintaqsuri specifiurobidan gamomdinare, rusuli enaTmecnierebis warmomadgenlebi: 
a.peSkovski, t.lomtevi, a. gvozdevi,  e.Siriaevi, n.arutiunova, b.fomixini, n.valgina  
cdilobdnen SeeswavlaT igi. 

miuxedavad  mravali kvlevebisa, am sakiTxis garSemo  azrTa sxvadasxvaobaa 
da Seswavlas saWiroebs. magaliTad rogorc n. valgina ganmartavs, „elifsuri 
winadadebebi esaa damoukidebeli orSemadgenliani gansakuTrebuli saxis winadadebebi, 
romlis struqturis  specifikaa  Semasmeneli, gamoxatuli nulovani yofierebis 
amsaxveli zmniT ( íóëåâûì áûòèéíûì ãëàãîëîì ). amasTanave ar moixsenieba konteqstSi 
an araa dakavSirebuli situaciasTan, anu azrobrivad ar warmoadgens aucileblobas 
misi arseboba” [Âàëãèíà, Ðîçåíòàëü, 1971 : 388]. yofierebis amsaxveli elifsuri 
winadadebis struqturul komponentebs warmoadgenen:  qvemdebare (arsebiTi saxeli, 
an substantirebuli leqsema), romelic aRniSnavs moqmedebis subieqts; nulovani 
(implicituri/dafaruli) zmna-Semasmeneli, romelic gamoxatavs yofierebis ideas; 
zmnasTan arsebuli wevrebi (zmnisgan damokidebuli sityvaformebi - garemoeba an 
damateba). 

rusulSi elifsuri winadadebebiT gadmocemuli andazebi yofierebis mniSvnelobiT 
asaxaven sivrcobriobas rogorc samyaros fragments, romelic ramdenadme nacnobia 
mosaubrisaTvis da adresatisaTvis. yofierebis mniSvnelobis amsaxveli elifsuri 
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winadadebebi,  asaxaven  samyaros sagnobriv aspeqts : Ó ò¸òêè (åñòü) áîëîâåíü ïëåìÿííèê, 
ó äÿäè (åñòü)  ïëåìÿííèöà [Äàëü, 1 : 304]. nulovani Semasmeneli (anu formalurad 
ararsebuli da arc aRdgenis saWiroebis mqone), yofierebis mniSvnelobiT, mainc 
funqcionirebs elifsuri winadadebis formirebaSi, imdenad, ramdenadac masSi 
meorexarisxovani wevrebi -garemoebebi da damatebebi miuTiTiTeben sagnis yofa - 
yolis, adgilmdebareobis, arsebobis, aRmoCenis dasabuTebas. 

n. valginas davimowmebT da daveTanxmebiT, rom usrul da elifsur winadadebebs 
xSirad aigiveben, rac Cveni azriT, simarTles ar Seesabameba, radganac miuxedavad 
imisa, rom usrul winadadebaSi zmna-Semasmenelia gamotovebuli, elifsuri winadadebis 
SemTxvevaSi am gamotovebas azrobriv dausruleblobamde ar mivyavarT. magaliTad:   
morcxvi kaci - (fasobs) erT qalamnado [saxokia:137];  Rorsa simindi (dauyare)  gind 
qeCoze, gind cxra mTas iqiTao [saxokia,:207] .

kvlevis Sedegad gamovlinda, rom gansakuTrebul semantikur jgufs, nulovan-
yofierebis aRmniSvneli zmniT, warmoadgens konstruqciebi, arsebobis, raime 
mdgomareobaSi yofnis, aseT konstruqciebSi xSirad gvxvdeba piris mniSvnelobis mqone 
subieqti : Ïåíü íå (åñòü)  îêîëèöà, ãëóïàÿ ðå÷ü íå (åñòü) ïîñëîâèöà [Äàëü, II : 378];  Íà 
ïîñëîâèöå (íå åñòü, íå áûâàåò) íè ñóäà, íè ðàñïðàâû  [Äàëü, II : 378]; Áåç ñîëè, áåç õëåáà 
(åñòü, áûâàåò, áóäåò) õóäàÿ áåñåäà [Äàëü, II : 239]   Tanamedrove lingvistur mecnierebaSi 
elifsuri winadadebis statusis Sesaxeb kvlevebi sakmaod mcirea, ZiriTadad gvxvdeba 
martivi winadadebis masalebze dayrdnobiT.  rac Seexeba elifsis funqcionirebas 
rTuli winadadebis CarCoebSi, TiTqmis Seuswavlelia da safuZvlian kvlevas moiTxovs.  

raodenobriv - analizur meTodze dayrdnobiT da cxrilebis saSualebiT davadgineT 
qarTul da rusul elifsur winadadebebSi gamotovebuli komponentebis Tanafardoba. 
rusul andazaSi  adgilze gadaadgilebis mag: Èç êóëÿ â ðîãîæó (ïåðåñûïàé) [Äàëü, 
I ; 365]; yofierebis - Ëó÷èíà ñ âåðîþ ÷åì íå ñâå÷à?] (åñòü) [Äàëü, II : 168] ; subieqturi 
damokidebulebis  aRmniSvneli - Äîðîãà (ñëàâèòñÿ) - åçäîêàìè, îáåä (ñëàâèòñÿ) - ïèðîãàìè 
[Äàëü, II : 240]; qarTul andazaSi  yofierebis amsaxveli: Robes (ar moakldeba) - Cxiri, 
mWedels - ar (ekldes) virio [saxokia: 206]; adgilze gadaadgilebis: mgeli - (Seagdes)  
farexSi, viri -(daabes) bostanSi [saxokia, 124] ; subieqtis damokidebuleba - bavSvi 
(icnoba, izrdeba) - tiriliT, goWi -(icnoba, izrdeba) WyviriliTao [saxokia, 28]; 

elifsuri winadadebiT gadmocemul rusul andazaSi gamotovebuli predikatebis 
Tanafardoba:
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elifsuri winadadebiT gadmocemul qarTul andazaSi gamotovebuli predikatebis 
Tanafardoba:

amdenad, Cveni statistikuri monacemebiT rusuli da qarTuli andaza  farTod 
iyenebs  elifsur winadadebebs. magram aRvniSnavT, rom intensiuri fizikuri moqmedebis 
aRmniSvnel - predikatiani andazebi rusulSi ar moiZebna. qarTulSi ki mxolod erTi 
erTeuliT ganisazRvra mag: gind qva qoTans (dagirtyia), gind qoTani (dagirtyia) - 
qvasao [saxokia, : 46].

 veTanxmebiT agreTve mosazrebas imis Sesaxeb, rom elifsuri winadadebebi gamoiyeneba 
stilisturad gadatvirTuli gramatikuli konstruqciebis Tavidan asacileblad, rac 
andazis erT - erT mniSvnelovan damaxasiaTebel Tvisebadaa miCneuli.  
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Manana Gambashidze
Elliptical clauses in proverbs

(according to Georgian and Russian material )
Abstract 

The article deals with the research of elliptical clauses where a phrase eliminates redundant pleonastic 
and repeated words. Despite the absence of the parts of a sentence their syntactic functions transferred to the 
rhythm, symmetrical intonation and in word order. Verbs can take part in the formation of a sentence order as 
far as there the secondary parts of a sentence of substitute predicate are mentionewwd. It is well-known that 
an elliptical clause characterizes stylistic limitations. They don’t use in scientific official and business speech. 
Spoken language is characterized by Elliptical clauses. Our observation is that the proverb with their emotional 
character, dynamic, expressive and compression functions uses this types of sentences in both Georgian and 
Russian languages. 

Манана Гамбашидзе
                                                                                       

Эллиптические предложения в пословицах по разносистемным     
 языкам (на материале грузинского и  русского языков)   

Резюме

Â ýëëèïòè÷åñêèõ ïðåäëîæåíèÿõ ôðàçà îòáðàñûâàåò ëèøíèå, ïëåîíàñòíûå ñëîâà. Íåñìîòðÿ 
íà îòñóòñòâèå ïðåäèêàòà, ôóíêöèè  ñèíòàêñè÷åñêîé îïîðû ïåðåõîäÿò â ñëîâåñíûé ðÿä, â ðèòì, 
â èíòîíàöèîííûé ñèììåòðèçì. Ýëëèïòè÷åñêèå ïðåäëîæåíèÿ øèðîêî èñïîëüçóþòñÿ êàê â 
ðàçãîâîðíîé ðå÷è, òàê è â õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèÿõ – â îïèñàíèè, â ïîâåñòâîâàíèè, â 
äèàëîãàõ. Íåñìîòðÿ íà ïðîäóêòèâíîñòü, ýëëèïòè÷åñêèå ïðåäëîæåíèÿ ñòèëèñòè÷åñêè îãðàíè÷åíû: 
îíè íå óïîòðåáëÿþòñÿ â íàó÷íîé è îôèöèàëüíî-äåëîâîé ðå÷è.  Ïî íàøèì íàáëþäåíèÿì, ñî ñâîåé 
ëàêîíè÷íîñòüþ, ýìîöèîíàëüíîñòüþ, äèíàìè÷íîñòüþ, àêòèâíî èñïîëüçóåòñÿ è â ïàðåìèÿõ êàê â 
ãðóçèíñêîì òàê è â ðóññêîì ÿçûêàõ.
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SesaZleblobis gamomxatveli deonturi modaloba

statiaSi ganvixilavT modalobis  problematikisadmi  miZRvnil sxvadasxva 
samecniero literaturas. inglisur enaSi modalobis sakiTxisa da misi gamoxatvis 
saSualebebis Seswavlas sakmaod xangrZlivi   istoria aqvs. 

naSromSi ganxilulia SesaZleblobis gamomxatveli deonturi  modaloba. 
SesaZlebloba - varaudi deontur modalobaSi xazs usvams im faqts, rom moqmedeba 
Sesruldeba, radgan amis potenciuri SesaZlebloba arsebobs. deonturi SesaZlebloba, 
umTavresad, nebarTvas moicavs da may da can zmnebiT gadmoicema da statiaSi 
gadmocemulia maTi gamoyenebis yvela SesaZlo aspeqti.

Tavidanve unda aRvniSnoT, rom inglisur enaSi modalobis sakiTxisa da misi 
gamoxatvis saSualebebis Seswavlas sakmaod xangrZlivi istoria aqvs; Sesabamisad, 
aRniSnul problematikas didZali samecniero literatura exeba. modalobis 
mravali gansazRvreba arsebobs. es gansazRvrebebi iTvaliswinebs molaparakis 
damokidebulebas sametyvelo aqtebis, subieqturobis, arafaqtualobis, SesaZleblobis 
da aucileblobis mimarT. zogadad, enaTmecnierebaSi modalobis ramdenime saxe 
gamoiyofa, magram sxvadasxva mecnierTan es gansxvavebul kriteriumze dayrdnobiT 
xdeba. Cven veTanxmebiT modalobis sami tipis gamoyofas: epistemuri, deonturi da 
dinamiuri. 

termini deonturi berZnulidan momdinareobs da ‘raRac valdebulebiT dabmas, 
mijaWvas” niSnavs. deonturi modaloba, epistemuris msgavsad, subieqturia, magram 
subieqturoba deontur modalobaSi imaSi vlindeba, rom subieqti raime moqmedebis 
gardauvlad, aucileblad Sesrulebas avalebs msmenels (goqsaZe ... 1988: 125).

j. laionzi deontur modalobas gansazRvravs, rogorc: ‘modalobas, romlisTvisac 
mniSvnelovania moralurad pasuxismgebeli adamianis mier Sesrulebuli moqmedebis 
‘aucilebloba” da ‘SesaZlebloba” (laionzi 1968: 310).

aRsaniSnavia, rom termini ‘deonturis” nacvlad r. kverki xmarobs termins “intrinsic” 
(‘Sinaganad damaxasiaTebeli”). garda amisa, deonturs, rogorc zemoT aRvniSneT aseve 
‘Zireul” (“root”) modalobasac uwodeben (palmeri 1976: 58).

deonturi modaloba performatulia. performatuloba deonturi modalobis mTavari 
damaxasiaTebeli kriteriumia. es modalebi, rogorc mtkicebiT, ise uaryofiT formaSi, 
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im SemTxvevaSi, sadac moqmedebaa uaryofili da ara modaloba, performatulebad 
rCebian. deontur modalebs, Cveulebriv, warsulis arc erTi forma ar gaaCniaT, 
swored im mizeziT, rom performativebi (performativebis bunebis gaTvaliswinebiT) 
verc iqnebian warsul droSi, radgan moqmedeba saubris momentSi xdeba.

ar unda iyos gasakviri, rom modalebis nebismier klasifikacias Tan sdevs garkveuli 
gaurkvevloba. modalobis sxva tipebisagan gansxvavebiT, mxolod epistemuri 
modalobaa naTlad gamokveTili, rogorc semantikuri aseve sintaqsuri TvalsazrisiT. 

deonturi modalobis SemTxvevaSi xazgasmulia qmedeba, kerZod is, rom msmenelma 
raRac unda moimoqmedos,  radgan amis potenciuri SesaZlebloba arsebobs. deontur 
modalobaSi ganarCeven deontur SesaZleblobas da deontur aucileblobas - garda
uvalobas. SesaZlebloba - varaudi deontur modalobaSi xazs usvams im faqts, rom 
moqmedeba Sesruldeba, radgan amis potenciuri SesaZlebloba arsebobs.

deonturi SesaZlebloba, umTavresad, nebarTvas moicavs da may da can zmnebiT 
gadmoicema. Tanamedrove sasaubro inglisurSi am mniSvnelobiT can-is xmarebis are 
imdenad gaizarda, rom man TiTqmis gandevna may.

nebarTvis mniSvnelobiT may ufro xSiria kiTxviT, xolo SesaZleblobis mniSvne
lobiT _ mtkicebiT winadadebebSi.

modaluri zmna can, Cveulebriv, sasaubro enaSi ixmareba nebis dasarTavad. am mo
dalma, bolo wlebSi, werilobiTi inglisuris bevr formaSic daimkvidra adgili 
da misaRebi gaxda. da mainc, Zalian oficialuri gamoyenebisas, magaliTad raime 
oficialuri instruqciebis dasawerad, modalur zmna can   rogorc wesi, modaluri 
zmna may cvlis. mag.:

Persons under 14 unaccompanied by an adult may not enter.
zemoTqmulidan gamomdinare, deonturi may naklebad gamoiyeneba da ufro metad 

oficialur inglisurSi gvxvdeba, vidre deonturi modali can, romelic TiTqmis yve
la SemTxvevaSi SeiZleba Caenacvlos may-s. es SeuZlebelia mxolod maSin, rodesac 
gvaqvs Tavaziani forma “If I may” (`Tu SeiZleba”).

mag.: If I may continue, I should like to show some more examples.
aqve aRsaniSnavia, rom modaluri zmnis may nebis darTvis mniSvnelobiT ga

moyenebisas, uflebas mosaubre mxare iZleva. magaliTad r. kverks Semdegi ori wina
dadeba mohyavs TvalsaCinoebisaTvis:

1) You may leave when you like.
2) You can leave when you like.
pirveli  gaiSifreba Semdegnairad: me gaZlev uflebas, roca ginda maSin waxvide 

(I permit you) maSin rodesac meoreSi amis ufleba saerTod gvaqvs mocemuli.
im azris dasamtkiceblad, rom nebarTvis gacemis mniSvnelobiT zmna can ukve ufro 

xSiria oficialur werilobiT inglisurSic, vidre modaluri zmna may, britanul 
gazeTSi “Guardian” ramodenime statiis ganxilvis Semdeg deonturi may-s gamoyenebis 
mxolod ori magaliTi Segvxvda, xolo can-is ocdaxuTi magaliTi. es gvibiZgebs 
daveTanxmoT daskvnas, rom can bevrad ufro gavrcelebuli da xmarebuli gaxda, 
vidre es adre iyo. 

sayuradReboa, rom modaluri zmna can SeiZleba ixmarebodes naklebad Tavaziani 
mniSvnelobiT.

mag: You needn’t take this down and you can scrub that out of this.
zog SemTxvevaSi, uflebis micemas Tan axlavs pirobiTi miniSneba imaze, rom 

pirovnebam, romelsac mimarTaven unda, an sjobs, rom Seasrulos moqmedeba.
mag: You can sit here until I get back, if you like.
an You can have a piece of cake if you eat your vegetables.
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deonturi modalebis ramdenime mkacri SezRudva arsebobs. deonturi modaloba, 
palmeris azriT, gramatikuli saSualebebiT gamoixateba. es kargad Cans uaryofaSi, 
sadac rogorc modalobis, ise moqmedebis uaryofa xdeba. SesaZlebelia, vinmem gasces 
brZaneba an misces ufleba raime moqmedebis arSesrulebaze, an kidev, piriqiT, uari 
Tqvas, dablokos moqmedebis Sesruleba. magaliTad, sainteresoa, rom may not da can 
not uaryofen modalobas, e.i. isini uars amboben uflebis gacemaze, maSin roca must 
not da shall not uaryofen moqmedebas, e.i. isini pasuxismgeblobas iReben imaze, rom 
moqmedeba ar Sesruldeba (palmeri 1976: 63).

am msjelobidan gamomdinare, situacia sakmaod rTulia:
modalobis uarsayofad, erTnairad ixmareba rogorc may, ise can.
mag: You may not/can not leave now.
deonturi modalebi (araperformatulad, rasakvirvelia) SeiZleba kiTxviT 

winadadebaSic gamoiyenebodnen imisaTvis, rom daafiqsiron SekiTxva mosaubris mimarT, 
aZlevs Tu ara igi raime uflebas, akisrebs Tu ara valdebulebas da a. S. rac Seexeba 
may, can da shall modalebs aq mdgomareoba sakmaod martivia. mag:

May/can I leave now?
Shall I receive it tomorrow?
igive zmnebi kiTxviT im winadadebaSic gvxvdeba, romlebzec mosalodnelia dadebiTi 

pasuxi. mag:
May I not/can I go now?
Shan’t I have it tomorrow?
uaryofiT propoziciaze kiTxvis dasmisas emfaturi not SeiZleba gamoiyenebodes. mag:
Can I/ May I not go now?
Shall I not have it tomorrow?
yvela zemoTmoyvanil magaliTSi mosabure ekiTxeba msmenels, surs Tu ara mas 

imoqmedos. igi akisrebs msmenels pasuxismgeblobas gadawyvitos, moqmedeba moxdes Tu 
ara. magram, amasTan erTad, msmeneli dainteresebuli ar aris mxolod informaciis 
miRebiT, aramed mas ufro metad moqmedeba ainteresebs.

amgvarad, SeiZleba davaskvnaT, rom modaluri zmna can ‘nebarTvis” mniSvnelobiT 
ukve ufro farTod ixmareba, vidre modaluri may oficialur weriT inglisurSic ki.

modaluri zmna may-s xmarebisas konteqstis mixedviT sasurvel
uflebas mosaubre gvaZlevs, xolo can-is xmarebisas konkretuli konteqsturi 

ufleba sazogadod gvaqvs mocemuli. uaryofisas, may not da can not uaryofen modalobas, 
xolo must not uaryofs moqmedebas.

modaluri zmna may, can xSirad gamoiyeneba e.w. ‘piobiTi
implicituri” mniSvnelobiT Tavaziani nebarTvis saTxovnelad. deontur 

modalebs ar SeuZliaT warsuli da momavali drois warmoeba, radgan isini bunebiT 
performativebs  warmoadgenen.
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Софио Кипиани
Деонтическая модальность выражающий возможности

Аннотация

В статье рассматриваются проблемы модальности в различных научных трудов. Модальность и 
средства его выражения имеют давнюю историю. Изучение модальности всегда была в центре внимания 
и постоянно был предметом дискуссий.

В статье рассматриваются деонтические модальние выражающий возможности. Возможность в 
деонтической модальности подчеркивает тот факт, что действия будут завершены, поскольку существует 
потенциальная возможность для этого. Деонтическая возможность в основном выражает разрешение и 
выражается с модальными глаголами may  и can. В статье рассматриваются все аспекты использования 
этих средств.

Sophio Kipiani
Deontic modality expressing possibility

Abstract

   The article deals with the problem of modality according to different scientific works. Modality and the 
means of its expression have a long history. The study of modality has always been in the center of attention 
and has constantly been the subject of the debates.

The paper explores deontic modality expressing possibility.  The possibility in deontic modality emphasizes 
the fact that the actions will be completed, because there is a possible opportunity for this. Deontic possibility 
mainly expresses permission and is expressed with the modal verbs may and can. The article deals with all the 
aspects of the use of these means.  
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metateqstis struqturis zogi sakiTxisaTvis  

xalxur zRaprebSi 

(qarTuli da inglisuri enebis mixedviT)

qarTuli da inglisuri xalxuri zRaprebi nairgvari TaviseburebiT gamoirCeva. 
isini struqturulad metad sainteresosa da specifikur sintaqsur mTlianobas 
warmoadgenen. rogorc qarTuli, ise inglisuri zRaprebi Sedgeba erTmaneTTan 
jaWvurad dakavSirebuli metateqstebiT da maT mTlianobas swored metateqstebis 
azrobrivi kavSiri da urTierToba ganapirobebs.

TiToeuli metateqstis informacia - es aris sxvadasxva informacia zRapris ama 
Tu im personaJis Sesaxeb da am informaciaTa gaerTianeba sabolood qmnis teqstis 
struqturul mTlianobas.  qarTul zRaparSi - „TerTmeti Zma” TiTqmis yvela 
metateqstis mikroTema ZiriTadad ukavSirdeba zRapris saTaurs TeTrTmet Zmas, sadac 
momdevno winadadebebi emsaxureba dasaxelebuli mikroTemis gaSlas. zRaparSi -  „ia 
xaTuni” rva Zmisa da maTi erTi dis saintereso Tavgadasavalia gadmocemuli da teqsts 
erTi referenti gaaCnia - „ia xaTuni.” aseTive viTareba gvxvdeba inglisur zRaparSic 
- „inglisis mefe da misi sami vaJiSvili,” sadac metateqstis momdevno winadadebebSi 
saubaria inglisis mefisa da misi sami vaJiSvilis gmirul Tavgadasavalze da masSi 
Sesuli metateqstebis mikroTema ukavSirdeba Tavad zRapris saTaurs.

qarTul gramatikul literaturaSi teqstis struqtura qarTul masalaze 
dayrdnobiT jer bolomde ar gaanalizebula. inglisurSi ki T. mebukis mier igi 
sqematurad asea gamosaxuli: „winadadeba - zefrazuli mTlianoba - abzaci - teqstis 
monakveTi - nawyveti  - qveTavi  - Tavi  - nawili - wigni an tomi - teqsti.” TiToeul 
am dones Tavisi Tema Seefardeba.

enaSi arsebuli erTeulebi SeiZleba gamovsaxoT Semdegnairadac: sityva _ Sesityveba 
- winadadeba - metateqsti  da teqsti, sadac sqemis yoveli wina sidide momdevnos 
komponentia.

winadadeba uSualo mdgenelia abzacisa, romelic, Tavis mxriv, Tematikuri 
monakveTis komponentia, xolo Tematikuri monakveTi - mTliani teqstis komponenti.

termini „abzaci” qarTul enaSi mocemul iqna i. imedaSvilis ucxo sityvaTa 
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leqsikonSi, romelSic igi ganmartebulia, rogorc „xarvezi striqonis dasawyisSi, 
striqonis Seweva; or Seweul striqons Sua moTavsebuli nawyveti” [imedaSvili, 1904: 
1]  t.m. nikolaeva gamoyofs abzacis kompoziciur tipebs, maTSi Semaval winadadebaTa 
raodenobis mixedviT;

1. abzaci - erTi winadadeba;
2. abzaci - oridan xuTamde winadadebis naerTi;
3. abzaci - 6 - 9 winadadebis naerTi;
4. abzaci - 10 da meti winadadebis naerTi.
  avtoris azriT, ufro xSiradaa gamoyenebuli pirveli da meore tipis abzacebi. 

misive TqmiT, mwerlis enaSi abzacebis raodenobriv Sedgenilobas ganapirobebs Tema, 
Janri da mizani. aseve, angariSgasawevia informaciis raodenoba abzacSi [Íèêîëàåâà 
Â. Ï, 1965].

      zogjer abzacs emTxveva metateqsti, Tumca, metwilad metateqsti ramdenime 
abzacisagan Sedgeba, anda, piriqiT, erTsa da imave abzacSi ramdenime metateqstia 
gamoyofili. metateqstisa da abzacis TanafardobaSi gasarCevia ramdenime tipuri 
SemTxveva: 1. roca metateqsti emTxveva abzacs; 2. roca metateqsti Sedgeba ori an 
ramdenime abzacisagan; 3. roca erTi abzaci Seicavs ramdenime metateqsts. yovelive 
es imis maCvenebelia, rom saqme gvaqvs sxvadasxva sidideebTan [sergia, 1989: 134].

  saanalizo masalis Seswavlam mogvca metad saintereso suraTi. rogorc qarTulSi, 
aseve, inglisur zRaprebSi gamoikveTa ramdenime erTnairi da msgavsi SemTxveva. kerZod:

1.	 roca metateqsti emTxveva abzacs: 
   magaliTi qarTuli zRapridan
   „roca asfurcelas gaeRviZa, naxa, xezea mibmuli. undoda aSvebuliyo, ganZrevac 

ver hqna. miixed–moixeda, Zmebi iq aRar iyvnen. mixvda yvelafers da RmerTs Seevedra: 
„RmerTo Tu me vtyuode Cem ZmebTan, aqve am xeze gamaSeSe, da Tu Cemi Zmebi tyuodnen  
CemTan, es xe Zirian–fesvianad momaglejineo! _Tqva es miinZr–moinZra da xe Zirianad 
moiglija” [„asfurcela”, 1986: 21].

   „iara, iara naxevarqaTamam da erT zRvas miadga. daRonda, ra vqna, rogor gadavideo.  
ifiqra, ifiqra da Tqva: _ modi, amasac ylups vuzamo. _ daaRo piri da gadaylapa is 
zRvac da mSralad gavida gaRma” [„naxevarqaTama”, 1986: 4].

  magaliTi inglisuri zRapridan
  „Once upon a time there was an old king who had three sons; and the old king fell very sickone time and 

there was nothing at all could make him well but some golden apples from a far country. So the three brothers 
went on horseback to look for some of these apples. They set off together, and when they came to cross-roads 
they halted and refreshed themselves a bit; and then they agreed to meet on a certain time, and not one was to 
go home before the other. So Valentine took the right, and Oliver went straight on, and poor Jack took the left“ 
[The King of England and his Three Sons].  “iyo da ara iyo ra, RvTis ukeTesi ra iqneboda, 
iyo erTi moxuci mefe, romelsac sami vaJiSvili hyavda. erTxelac, xelmwife  Zalian 
avad gaxda, ise avad, rom misi morCena SeuZlebeli Seiqmna. ra ar scades, ra wamali 
ar moutanes, magram araferma uSvela. bolos sasaxlis eqimma Tqva: Soreul qveyanaSi 
rom oqros vaSlebi izrdeba Cvens xelmwifes is Tu gankurnavso. roca es vaJiSvilebma 
gaiges, Tav–TaviaanT raSebze Sesxdnen da oqros  vaSlebis saZebnelad gaswies. iares, 
iares, karga manZili gaiares da erT gzajvaredins miadgnen. aq Zmebi SeCerdnen, cota 
daisvenes, danayrdnen da da Tqves: ama da am dros samiveni am adgilas SevikriboT 
da saxlSi er×ad davbrundeTo. mere erTmaneTs daemSvidobnen da Tav–TaviaanTi gziT 
wavidnen. ufrosma–valentinma marjvniv gauxvia, saSualo Zma–oliveri pirdpir wavida, 
xolo sawyali jeki gzas daadga, romelic marcxniv midioda” [maTikaSvili, 1983: 108].
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2. roca metateqsti ori an ramdenime abzacisagan Sedgeba
magaliTi qarTuli zRapridan
„erT WalaSi xSirad Tavs iyridnen sxvadasxva mxecebi. roca mxecebSi lomi gaereoda, 

yvela nadirs kankals daawyebinebda. lomi saTiTaod itacebda maT da Seeqceoda. 
Seikribnen mxecebi mosalaparakeblad, rogor davaRwioT Tavi lomis brWyalebso. 

didi xnis TaTbiris Semdeg gadawyvites loms samudamo sarCo davuniSnoT, Cvenve 
miutanoT da vTxovoT, Tavi dagvanebos da nu gvafrTxobso yoveldReo. wavidnen da 
es dadgenileba loms moaxsenes. lomi daTanxmda, mxolod piroba daudo erTi wuTic 
ar gadaacilon daniSnul dros, Torem dagecemiT da erTianad amogJRletT yvelaso. 
im dRidan mxecebi saTiTaod mihgvridnen xolme loms romelime cxovels” [xalxuri 
sityviereba 1972: 136].

  magaliTi inglisuri zRapridan
  Centuries of years ago, when almost all this part of the country was wilderness, there was a little boy, who 

lived in a poor bit of property and his father gave him a little bull-calf, and with it he gave him everything he 
wanted for it.

    But soon after his father died, and his mother got married again to a man that turned out to be a very vicious 
stepfather, who couldn’t abide the little boy. So at last the stepfather said:  ‘If you bring that bull-calf into this 
house, I’ll kill it.’ What a villain he was, wasn’t he?

    Now this little boy used to go out and feed his bull-calf every day with barley bread, and when he did so 
this time, an old man came up to him — we can guess who that was, eh? — and said to him: ‘You and your 
bull-calf had better go away and seek your fortune.’

    So he went on and he went on and he went on, as far as I could tell you till tomorrow night, and he went up 
to a farmhouse and begged a crust of bread, and when he got back he broke it in two and gave half of it to the 
bull-calf [The Little Bull-Calf].  “mravali wlis winaT, roca TiTqmis mTeli qveyana gauvali 
tyiT iyo dafaruli erTi patara biWi cxovrobda. biWis mSoblebi metad Raribebi 
iyvnen, magram Svili Zalian uyvardaT da erTxel nikora mozveri aCuqes.

 male biWis mama gardaicvala da deda xelmeored daqorwinda. maminacvali boroti 
kaci gamodga, geri danaxvisTanave SeiZula da misi Tavidan moSoreba ganizraxa. erT 
dResac biWs uTxra: Tu eg saZageli mozveri ezoSi kidev Semogiyvania, icode, movklavo.

 biWic adga da mozveri tyeSi gauSva, magram uyuradRebod ki ar daugdia, yoveldRe 
gemriel qeris purs aWmevda. erTxelac, is iyo mozvers sauzme miutana, rom saidanRac 
moxuci kaci gaCnda da uTxra: ukeTesi iqneba, Tu Sen da Seni megobari aqedan waxvalT, 
iqneb sxvagan beds ewioTo.

biWs naTqvami WkuaSi daujda, mozvers rqaSi xeli Caavlo da Tan waiyvana. iares, 
iares, imdeni iares, rom adamianis ena ver aRwers da saRamo Jams erT fermas miadgnen. 
biWma aq puris qerqi iTxova, Suaze gatexa, naxevari TavisTvis daitova da naxevaric 
mozvers misca” [maTikaSvili: 1983 : 52].

dakvirvebam cxadyo, rom mocemuli zRapris metateqstebi qarTulSi Sedgeba ori, 
xolo inglisurSi oTxi - abzacisagan. 

3.	 roca erTi abzaci ramdenime metateqsts Seicavs
magaliTi qarTuli zRapridan
(1) „iyo erTi Raribi kaci, saxelad nasia. iseTi mCate iyo, rom qaris Semobervaze 

erT kilometrze gadavardeboda. (2) erTxel nasia qarma skaSi Caagdo. TamaSobda nasia 
futkrebSi da iyo: moimwyvevda aTas futkars xelSi da xocavda.

(3) erTxel nasiam qaRaldze dawera: „me var biWi nasia. cali xeliT momiklavs 
aTasi kacia.” qaRaldi mindvrad daagdo. (4) qaRaldi xelmwifis vezirebma naxes, rom 
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mindorSi viRac kaci goravs. es nasia iyo. Turme skidan amoegdo qars da miwaze 
goravda. nasia xelmwifes mihgvares da saxelmwifo tanisamosiT Semoses”      [„xalxuri 
sityviereba”, 1972: 154].

magaliTi inglisuri zRapridan
(1) On the next Monday, Lazy Jack went once more, and hired himself to a cattle-keeper, who gave him a 

donkey for his trouble. Jack found it hard to hoist the donkey on his shoulders, but at last he did it, and began 
walking slowly home with his prize. (2) Now it happened that in the course of his journey there lived a rich 
man with his only daughter, a beautiful girl, but deaf and dumb. Now she had never laughed in her life, and the 
doctors said she would never speak till somebody made her laugh. (3) This young lady happened to be looking 
out of the window when Jack was passing with the donkey on his shoulders, with the legs sticking up in the 
air, and the sight was so comical and strange that she burst out into a great fit of laughter, and immediately 
recovered her speech and hearing. (4) Her father was overjoyed, and fulfilled his promise by marrying her to 
Lazy Jack, who was thus made a rich gentleman. They lived in a large house, and Jack’s mother lived with 
them in great happiness until she died [Lazy Jack].  (1) orSabaTs jeki isev gavida saxlidan 
samuSaos saZebnelad da erT CarCTan dadga, romelmac muyaiTi SromisaTvis saxedari 
uboZa. biWs dedis darigeba gaaxsenda, saxedari ris vai vaglaxiT mxrebze Seisva  da 
mZime-mZimed saxlisaken gaudga gzas. (2) swored am gzis piras mdidar vaWars saxli 
edga. vaWars erTaderTi mzeTunaxavi asuli hyavda, magram sabralo qali yru-munji 
iyo da sicocxleSi arasdros gascinebia, eqimebma mamas uTxres, sanam Sen asuls 
vinme ar gaacinebs, manam araferi ar eSvelebao. (3) qalma swored maSin gadmoixeda 
fanjridan, roca jekma misi saxlis win Caiara Zvirfasi tvirTiT. saxedari ise 
sacodavad asavsavebda fexebs haerSi, rom vaWris asulma Tavi ver Seikava da gulianad 
gadaixarxara. im wuTsave yurTasmenac daubrunda da enac amoidga. (4) Turme nu ityviT, 
vaWars daTqmuli hqonda, vinc Cems qals moarCens, Cemi siZec is gaxdebao. gaxarebulma 
mamam danapirebi Seasrula da Tavisi asuli jeks miaTxova. ase rom, jeki mdidari 
kaci Seiqmna, mere colTan da dedasTan did saxlSi gadavida da dResac bednierad 
cxovroben [maTikaSvili, 1983: 67].

rogorc qarTul, ise inglisur xalxur zRaprebSi, dasaxelebuli magaliTebidan 
pirvel abzacSi, oTxi metateqsti gamoiyo. zRapris teqstebma metateqstis nairgvari 
da, marTlac, saintereso suraTi mogvca.  SepirispirebiTma kvlevam cxadyo, rom 
qarTuli zRaprebisagan gansxvavebiT, inglisur zRaprebSi dadasturda metateqstTa 
urTierTdakavSirebis iseTi specifikuri saSualebebi rogoricaa: kiTxviTi da Zaxilis 
niSnebi.

yvela saxis winadadebam (TxrobiTi, kiTxviTi, Zaxilis), rogorc metateqstTa 
dakavSirebis saSualebam, SeiZleba daamTavros erTi metateqsti da amdenad, gawyvitos 
Txrobis ZiriTadi xazi. sxva sityvebiT rom vTqvaT, erTi mikroTemidan meoreze gadasvla 
xdeba damakavSirebeli winadadebis saSualebiT, romelic, TiTqosda, azrobrivi xidia 
or metateqsts Soris. damakavSirebeli winadadebiT momdevno metateqsti uerTdeba 
winamavals, magram imave winadadebiT igi gancalkevdeba winamavalisagan. es ki imas 
niSnavs, rom damakavSirebeli winadadebebi imavdroulad saukeTeso saSualebaa erTi 
metateqstis meorisagan gamosayofad [sergia, 1989: 225].

inglisur xalxur zRaprebSi Segvxvda iseTi metateqsti, sadac kiTxviT  
winadadebasTan erTad gamoyenebulia Sorisdebuli oh! - oh! Zaxilis niSniT da is 
or metateqsts erTmaneTTan azrobrivad akavSirebs.

Jack soon went searching for giants again, but he had not ridden far, when he saw a cave, near the entrance of 
which he beheld a giant sitting upon a block of timber, with a knotted iron club by his side. His goggle eyes were 
like flames of fire, his countenance grim and ugly, and his cheeks like a couple of large flitches of bacon, while 
the bristles of his beard resembled rods of iron wire, and the locks that hung down upon his brawny shoulders 
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were like curled snakes or hissing adders. Jack alighted from his horse, and, putting on the coat of darkness, 
went up close to the giant, and said softly: ‘Oh! are you there? It will not be long before I take you fast by the 
beard. The giant all this while could not see him, on account of his invisible coat, so that Jack, coming up close 
to the monster, struck a blow with his sword at his head, but, missing his aim, he cut off the nose instead. At 
this, the giant roared like claps of thunder, and began to lay about him with his iron club like one stark mad. 
But Jack, running behind, drove his sword up to the hilt in the giant’s head so that it fell down dead. This done, 
Jack cut off the giant’s head, and sent it, with his brother’s also, to King Arthur, by a Waggoner he hired for 
that purpose [Jack the Giant-Killer].

sainteresoa, ramdenad aris SenarCunebuli TargmanSi sasveni niSnebi.
erTi mili arc ki eqneboda gavlili, rom goliaTis bunagic gamoCnda. xedavs, 

gamoqvabulis win, did morebze TviTon goliaTi damjdara, gverdze  rkinis uzarmazari 
kombali moudvia da gzas gahyurebs, etyoba nadirobidan Zmis dabrunebas elodeboda. 
jeki adgilze gaSeSda, masze pirquSi da sazareli Sesaxedaobis arseba arsad enaxa. 
goliaTi gadmokarkluli Tvalebidan cecxls akvesebda, loyebi vaSliviT dabrawoda, 
ganier mxrebze CamoSvebuli Tmebi ki Cxriala gvelebs miugavda. jekma uCinmaCinis 
xalaTi Caicva, goliaTs frTxilad miuaxlovda da dauyvira: - aqa xar, ara? cotac 
moicade, mag gaburZgnul wvers RerRera dagaglej!

  goliaTi Zalian gaocda, iyureba irgvliv, verafers xedavs, xma ki saidanRac esmis, 
amasobaSi jeki Cumad miepara da xmali mouqnia, magram moqneva wauxda da goliaTs 
mxolod cxviri CamoaTala. tkivilisagan gamwarebuli goliaTi RrialiT wamoxta 
da mowinaaRmdeges rac Zali da Rone hqonda rkinis kombali dauSina, goliaTs xmali 
Sig zurgSi CaurWo  da bolo mouRo, mere Tavi moaWra da misi Zmis TavTan erTad 
mefe arturs gaugzavna [maTikaSvili, 1983: 29 - 30].

 rogorc vxedavT, mTargmnels  kiTxviTi  winadadeba  are you there?  - aqa xar, 
ara?  sruli SesabamisobiT gadmoaqvs TargmanSi, xolo rac Seexeba mis momdevno 
winadadebas It will not be long before I take you fast by the beard’- „cotac moicade, mag gaburZgnul 
wvers RerRera dagaglej!” dednisgan gansxvavebiT qarTul TargmanSi  mTargmnels  
cvlilebebi Seaqvs da winadadebas Zaxilis niSniT gamoyofs.

metateqsti, sadac or metateqsts azrobrivad  erTmaneTTan akavSirebs Zaxilis 
winadadeba.

Now there was a little hole in the wall rather high up, and Jack’s wife tried to reach up into a chest there after 
‘crooked and straight’, but at last she asked the king’s son to help her, because his arms were longest. But when 
he was leaning over the chest she caught him by the two heels, and threw him into the chest, and fastened it 
down. So there he was, both ‘crooked and straight’!

Then he begged for pen and ink, which she brought him, but he was not allowed out, and holes were bored 
that he might breathe. When his letter came, telling the king, his father, he was to be let free when Gobborn 
and Jack were safe home [Gobborn Seer].  „qalma baraTi waikiTxa da iaraRebis asaRebad 
wavida, romlebic kedelSi Cadgmul erT did skivrSi ewyo. magram qali ver Seswvda 
da ufliswuls sTxova: - iaraRebi maRlaa, me vera vwvdebi da iqneb Sen moaxerxo 
maTi CamoReba. ufliswuli fexiswverebze Sedga da skivrisaken gadaixara. qalsac es 
undoda, amaze ufro mrude da swor xerxs ras vipovio. mefis Svils xeli hkra, Sig 
Caagdo  da saxuravi magrad Cauketa. mxolod sami xvreli datova Ria, - ufliswuli 
ar daixrCoso. ase rom jekis colma zustad Seasrula gobornis danabarebi.

cota xnis Semdeg ufliswulma sawer-kalami moiTxova da mamas miswera: Tu Cemi 
sikeTe ginda, goborns da mis vaJs gasamrjelo mieci da Sin gauSvio [maTikaSvili, 
1983: 107,108].    

 moxmobil metateqstSi Zaxilis winadadeba „So there he was, both ‘crooked and straight’!“ 
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romelic metateqstebis damakavSirebelia, mTargmnels Semdegnairad aqvs naTargmni  
„qalsac es undoda, amaze ufro mrude da swor xerxs ras vipovio”, sadac is 
Zaxilis niSnis magivrad winadadebis bolos wertils svams da amTavrebs azrs. garda 
amisa, TargmanSi vxvdebiT winadadebis struqturis cvlilebas. mTargmneli iyenebs 
gramatikuli transformaciis iseT meTods rogoricaa damateba, romlis drosac xdeba 
TargmanSi damatebiTi elementis Setana. zemoT moyvanil zRapris metateqstSi “and 
holes were bored that he might breathe” - sami xvreli datova Ria, - ufliswuli ar daixrCoso. 
damatebiTi elementia  - sami.      

  analizma gviCvena, rom inglisur zRaparSi metateqstTa urTierTdakavSirebis 
saSualebad, rogorc niSandoblioba gamoiyeneba kiTxviTi da  Zaxilis winadadebebi. 

  amgvarad, Catarebuli kvlevis safuZvelze, mivediT daskvnamde, rom metateqsti da 
metateqstTa urTierTdakavSirebis specifikuri saSualebebi zRaprebSi warmoadgens im 
produqtiul teqstobriv meqanizms, romlis saSualebiTac xdeba sxvadasxva sisitemis 
enebze fiqsirebuli zRapris aRwera da Sefaseba. rogorc qarTul, ise inglisur 
xalxur zRaprebSi metateqstebma gvaCvena ramdenime identuri SemTxveva, romelic 
sqemis saxiT ase warmovadgineT      

   ganxilul metateqstebSi mxolod inglisur zRaprebSi Segvxda magaliTi, sadac 
metateqstebi erTmaneTisagan gamoyofilia  kiTxviTi da Zaxilis niSnebiT. 

 saanalizo masalaze dakvirvebam cxadyo, rom mxolod inglisur zRaprebSi kiTxviTi 
da Zaxilis winadadebebi teqstis struqturuli organizaciis, erTiani gabmuli 
teqstis warmoqmnis erT–erTi aqtiuri da nayofieri saSualebaa.
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Тамар Шиукашвили         
О некоторых вопросах структуры метатекста в народных сказках

(  На материале грузинского и английского языков)
Резюме

В статье рассматриваются некоторые вопросы структуры метатекста в народных сказках, на материале 
грузинского и англиийского языков. В контрастном разрезе, установлены сходства и различия на 
анализируемом материале (народные сказки), двух разносостемных языков .

По нашим наблюдениям, взамосвязывающие специфические средства в сказках, являются механизмом 
оценочно-описательных средств.

                                                                                                                   
       Tamar Shiukashvili                                         

 Some issues of Meta-text structure of folk tales
 (based on the Georgian and English language materials)

Abstract

The paper discusses the several issues of meta-text structure in folk tales based on the Georgian and the 
English language materials. There are ascertained similarities and differences of meta–text structure of folk 
tales with the contrastive study of two different languages. 

In this article we try to analyze the specific intercommunicative means as a textual mechanism of description 
and assessment on the basis of Georgian and English of folk tales to see the similarities and differences between 
these two languages of different systems.  We think that some issues of meta- text structure from Georgian 
and English folk tales make interesting research material and enable us to analyze the problem with the help 
of contrastive analysis.
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axalgazrduli slengi amerikul inglisursa  

da qarTul zepirmetyvelebaSi

statia exeba slengs - erT-erT lingvistur fenomens, romelic dakavSirebulia 
eqspresiul leqsikasTan.

statiis mizania msgavseba-gansxvavebis ganxilva inglisursa da qarTuli enis 
zepirmetyvelebaSi arsebul Jargonizebul sityvebs Soris. axalgazrdobis slengi 
efeqturobiT gamoirCeva. igi efuZneba internacionalur terminebs, magram bevr 
SemTxvevaSi gamoirCeva familaruli elferiT. ori eris zepirmetyvelebis Sedarebisas 
SeimCneva amerikul inglisurSi arsebuli slengis gavrcelebis gasaocari xarisxi. 
qarTuli enis zepirmetyvelebac ar CamorCeba maTi gamoyenebiT, magram ori 
sazogadoebis cxovrebis gansxvavebuli stili, garTobis sxvadasxva saSualebebi da 
inteleqtualuri aqtivobebi asaxvas poulobs TiToeuli enis metyvelebaSi.

Tanamedrove enaTmecnierebaSi arsebuli tendenciebis gaTvaliswinebiT, mkvlevaris 
interesi da Zalisxmeva mimarTulia subieqtis enis mimarT(gansxvavebiT TviTon enis, 
rogorc sistemis kvlevisagan). enis am kuTxiT Seswavlam, lingvistebis winaSe daayena 
mTeli rigi axali problemebisa, romlebic dakavSirebulia eqspresiuli leqsikis 
klasifikaciasTan. misi Seswavlis sirTule dakavSirebulia adamianis fsiqo-socialur 
aqtivobasTan, rasac Seiswavlis enaTmecniereba, fsiqologia, filosofia da sxva 
mecnierebebi. 

‘radgan enobriv movlenaTa gavrceleba socialur faqtorebzea damokidebuli, maTi 
zegavlena didia enis ganviTarebasa da mis funqcionirebaze, enis Seswavlis procesSi 
aqtiurad aRmoCnda CarTuli pirovnebac (enis mflobeli). socialuri dialeqtisa 
da idioleqtebis kvlevis sagani enis pirovnebis mimarT damokidebuleba gaxda, 
sazogadoebrivi moqceva, pirovnebis metyvelebis saSualebiT iqna gansazRvruli. 
dRevandeli sazogadoebis zepiri metyveleba orientirebulia pirovnuli 
TviTgamoxatvisaken. nebismieri saxisa da rodenobis sociumi aucileblad daiyvaneba 
erTi adamianis individualur metyvelebaze-idioleqtze. zogadad enaSi (qaTul 
enaSic maT Soris) arsebobs tendencia, rom ramdenadme martivad gamoixatos azri. es 
imas niSnavs, rom leqsikuri erTeulebis gamoyenebis TvalsazrisiT ena midrekilia 
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ekonomiisaken, es aris erT-erTi mizezi imisa, rom ena saWiroebs socioleqtis 
warmoSobas.

qarTuli samecniero naSromebi socialur dialeqtSi ganixilavs 1). metyvelebis 
asakobrivi faqtoriT Sepirobebul diferenciacias, 2). profesiul dialeqtebs, 3) 
Jargonsa da argons, romlebis leqsikiTa da fsiqologiiT gansxvavdebian erTmaneTisagan. 
inglisuri da rusuli sazogadoebis sinamdvileSi ki gamoiyeneboda enis sxvadasxva 
forma. mag: ubralo ena, slengi, profesionalizmi, Jargonizmi, vulgarizmi, socioleqti 
da a. S. es formebi erTmaneTTan TiTqos ar urTierTmoqmedeben, radganac sxvadasxva 
sazogadoebis sakomunikacio saSualebas miekuTvneboda (gv. 13, ekat. bakaraZe-XVIII.)

da mainc, ra adgili uWiravs slengs socialur dialeqtSi? T. lomTaZe ase 
ganixilavs amas: ‘zogierTi socialuri jgufi, romelic Jargons iyenebs, Ria da 
sazogadoebis organul nawils Seadgens. aseT sityvebs zogjer slengs (inglisuri - 
slang) uwodeben. slengi eqspresiulia, Zalian armdgradia, eqvemdebareba modas (176gv. 
qarTuli enis leqsikis sakiTxebi). ekaterine bakaraZe ase xsnis am enobriv movlenas: 
‘rodesac slengs yoveldRiur metyvelebaSi vawydebiT, vnaxavT, rom es Jargoni ki 
ar aris, aramed Jargonizebuli metyvelebaa: slengs + neitraluri an familaruli 
leqsika”. (gv.13. ek. bakaraZe, XVIII, gv.16-)?

cnobili rusi lingvisti i. galperinis azriT, ‘slengi” esaa ubralod Jargonis 
sinonimi (Jargoni =slengi) ar SeiZ¾ eba maTi damoukidebel cnebebad gamoyenaba” (n. 
kenWoSvili - sakonferencio masalebi - gv. 4)

bevri Tanamedrove ucxoeli swavluli Tu prqtikos-pedagogi ganasxvavebs am or 
movlenas. isini maT Soris sxvaobas xedaven imaSi, rom Jargons terminologiis enad 
Tvlian, romelsac romelime profesiis an dajgufebis adamianebi iyeneben, xolo 
slengi ki is araformaluri sityvebi da gamoTqmebia, romlebic arc enasa da arc 
dialeqtis standarts ar Seesabameba. slengi esaa enaSi ukve arsebuli sityva Secvlili 
mbniSvnelobiT, is eqspresiulia, Zalian aramdgradia, misdevs modas, eqvemdebereba 
dros. levan bregaZis wignze ‘qarTuli Jargonis leqsikoni” aseTi qvesaTauri gvxvdeba 
‘1000-ze meti Jargonuli sityva”. masSi Jargonicaa da slengic. es ki imis mimaniSnebelia, 
rom qarTvelebi amerikul slengs jer kidev terminiT ‘Jargoni” aRniSnaven.

Cveni kvlevis obieqti swored slengis Sedarebaa qarTulsa da amerikul inglisurSi, 
racZiriTada qalaqSi mcxovreb mozardebs axasiaTebT. iseve rogorc slengis sxva 
saxeebi, axalgazrdebis slengic dafuZnebuliainternacionalur terminebze, magram 
xSir SemTxvevaSi familaruli elferiT gamoirCeva. 

‘axalgazrduli slengi metad saintereso lingvisturi fenomenia, romlis yofa 
da saerTod arseboba SezRudulia aramxolod gansazRvruli asakobrivi CarCoebiT, 
rogorc es Tavad misi nominaciiTac Cans, aramed socialurad, droisa da sivrcis 
CarCoebiT. rogorc yvela socialuri dialeqti, is aris leqsikoni, romelic saerTo 
erovnuli eniT ikvebeba, arsebobs mis fonetikur da gramatikul niadagze.(e. b. gv 16) 
axalgazduli slengis leqsikoni moicavs gacilebiT met axal sityvas, vidre nebisieri 
sxva, es imiT aris ganpirobebuli, rom axalgazrduli metyvelebiT gamoiyeneba bevri 
popularuli sityva da rac ufro popularulia is, miT ufro meti sinonimi aqvs enaSi, 
Tan ZiriTadad - slenguri mniSvnelobis mqone. erTi moduri movlena meores  cvlis, 
Zveli sityvebi daviwyebas miecema, sxvebi modian enaSi. es procesi mizanmimarTulad 
mimdinareobs. is slengebi, romelTa warmoTqmac ar bezrdebaT, droTa ganmavlobaSi 
enis leqsikaSi mkvidrdeba, magram ara rogorc slengi, aramed Cveulebrivi sityvebi. 
aseT dros isini kargaven TavianT emociur eqspresiul elfers. v. bregaZis leqsikonSi 
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asebul slengTa umravlesobas ukve Tanamedrove literaturuli nawarmoebis gmirebis 
metyvelebaSi vpoulobT.

slengis popularoba da Zala amerikul inglisur enaze mosaubrisaTvis gasakviri 
ar unda iyos, radgan igi SinaarsiT ufro moxerxebuli, ufro azriani enobrivi 
fenomenia, vidre standartuli inglisuri. Cven, adamianebi, rogorc genetikurad 
enobrivi aqtivobebis Semoqmedni, slengSi aSkarad iumoris, codnisa da poetikis 
mravalferovnebas vxedavT. slengis daxmarebiT yovel Taobas, subkulturulsa da 
konkulturuls Sansi aqvs Seqmnas da gamoiyenos Tavisi leqsikoni da Semdeg misces 
mas Tavisi originaloba.

slengi ixmareba uSualod saubris dros, amiT igi upirispirdeba oficialur 
metyvelebas. misi ZiriTadi Tematikaa: saWmel-sasmeli, fuli, emociebi, garegnoba, 
swavlis procesi da sxv. slengi am niadagze aRniSnavs adamianTa jgufebs Soris 
gansxvavebas. slengis mixedviT, Cven SegviZlia SevafasoT ganaTlebuli Tu mdabio, 
garkveuli asakisa Tu profesiis warmomadgenlebi.

qarTuli da inglisuri zepirmetyvelebis nimuSebis Sedarebam TvalnaTliv 
dagvanaxa qarTuli da amerikuli sazogadoebis is socialuri jgufebi, romelTa 
warmomadgenlebs axasiaTebT Jargonuli metyveleba. axalgazrdebis yofis, maTi 
garTobisa Tu inteleqtualuri aqtivobebis sxvaoba sxvadasxva kulturis koleqtivSi 
aisaxeba slengis sxvadasxvaobiT am enebSi. TvalSisacemia qarTuli Jargonis saskolo 
Jargoni, romelic bevrad mwiria, vidre inglisurenovani. didi mravalferovnebiT 
xasiaTdeba narkotikuli nivTierebis momxmarebelTa leqsikoni amerikul inglisurSi, 
Tumca qurduli jgufebis terminebis naklebobas arc qarTuli metyveleba ganicdis. 
sagnis Sfasebisa da adamianTa tipebis aRweras orive ena saukeTeso Jargonuli 
terminebiT axerxebs.

-	 sityva “FOX”, romelic cbier cxovels niSnavs, qarulsa da amerikul 
sazogadoebaSi matyuara adamians gamoxatavs. `melia , `alluring person `.

-	 ‘Rubbish “ - pirdapiri mniSvnelobiT iTargmneba ‘nagavi”, gadataniTi mniSvnelobiT 
ki ‘nonsense”- uazroba, arafris maqnisi (ad.) qarTvelica da amerikelic am sityvas 
iyenebs ‘araraobis”, ‘uazrobis” gadmosacemad.

-	 ‘ Zero ‘ - pirdapiri mniSvnelobiTaa ‘nuli”, magram Jargonuli gagebiT - ‘ 
unimportant person‘. qarTulSi ‘nuli xar”- ‘araraoba xar”.

-	 bevr sxva mniSvnelobaTa Soris sityva ‘ass‘ (viri) amerikul Jargonul 
metyvelebaSi Zunws niSnavs terminis ‘Jmoti” qarTulSi), Tumca igi rusulidanaa 
nasesxebi da wuwuraqi adamianis dasaxasiaTeblad ixmareba.

-	 sityva ‘psycho‘-s mniSvneloba orive enaSi advili gasagebia ‘a crasy person‘ - fsixi 
(Zalian nerviuli adamiani).

-	 ‘araCveulebrivi”, ‘Zalian kargi”-s mniSvnelobiT amerikelebi didi raodenobiT 
slengs mimarTaven:  ‘cool”, “okay”, “bang”, “super”, “gnaly”da a. S. (magaria, dacemaa, superi).

dabali donisa Tu xarisxis sagans aRniSnaven sityvebiT  “cheesy-cheesey”, “Jankey”    
es ki qarTulad igivea, rac `xara-xura”, `banZi”, “grubby”, “grungy”-unclean, stinky-  
qarTulad `pelenwuka”.

saintereso faqtia is, rom amerikeli da qarTveli erTi da igive sagans Jargonul 
enaze sxvadasxva sityviT moixseniebs.

mag: “bread”-    (puri), am sityviT amerikeli fuls aRniSnavs- ̀ can I borrow some money? 
` qarTulSi ki ̀ fuli” Jargonul enaze ̀ mayuTiTaa” cnobili, rac ebraulidan modis.

 adamianis moZraobis amsaxveli zmnebis msgavseba sakvlev enebSi saocar suraTs 
gvaZlevs: to hit smth- to eat, drink, smoke smth - davurtyaT raime (iTqmis saWmelze, 
sasmelze)
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   to go somewhere- gavSpeT sadme
-I am outta here- (I’m learning, I’m departing)--ityvis amerikeli
maSin, rodesac qarTveli ase gamoxatavs igives- ‘movusvi, gavubere”.
-split (to leave ) _Let’s split from here now-modi, movwydeT aqedan, roca pireli mniSneloba 

am sityvisa ‘gaxleCaa”.
-To mess smth up (to do somth wrong, to ruin smth ) areva (man raRaca  auria, e. i ver 

gaigo, araswora imoqmeda).
-quick and dirty (done fast but not well)- mifuCeCeba.
-screw up- to make a mistake- gaWedva (Secdomis daSveba)
adamianis sikvdilis gadmosacemad amerikeli iyenebs Semdeg frazas “ TO KICK THE 

BUCET” - saTls fexi hkra. qarTulSi amis Sesatyvisi iqneba `fexebi gafSika”, `suli 
gaafrTxo”. cxovelis sikvdilis dros isini amjobineben frazas to kick off (die). My 
dog finally kicked off- Cemi ZaRli sabolood daibrida.

amerikelebisaTvis sityva ‘banani” ufro axlosaa, vidre qarTvelebisaTvis, amitomac 
gamoiTqmeba ‘go bananas (go slightly mad), ‘gamomatvina”, ‘gamomaretianas” niSnavs. SiZleba aq 
SedarebisaTvis ‘gamomaqliava” vixmaroT, romelic sityva ‘qliavisagan” momdinareobs.

frazas “to get it”- (to understand something)- sorry, but I just don’t get it “ qaTveli ase 
gadmoscems: `Cemamde ar dadis, e. i. ver gavige.”

amerikuli slengi “oral” (easily upset over small problems)- qarTulSi iqneba `xipiSi”, 
`Suxuri”- Cxubis, skandalis mniSvnelobiT.

amerikuli slengi “bank” Tuki pirovnebazea naTqvami, qarTulis msgavsad, mdidar 
adamianze miuTiTebs. `bankiri” - a person who is a little stupid or unable to concentrate”- 
vkiTxulobT TargmanSi) qarTveli aseT adamians `daCoCiliT” moixseniebs.

Jargonidan gamomdinare, leqsika sayovelTao gavrcelebis SemTxvevaSic inarCunebs 
eqspresiulobas. Jargonis gamoyenebis SemTxvevebi damokidebulia saerTo socialur 
ganwyobaze, xolo socialuri ganwyoba ki zogjer iseTia, rom zepir da araoficialur 
metyvelebaSi sjobs Jargonis gamoyeneba, vidre literaturuli normebis mkacri dacva 
da gamarTuli eniT metyveleba. meti eqspresiulobis gamoxatva amerikulsa da Tu 
qarTul sazogadoebaSi niSnavs Jargonuli metyvelebis Tavisuflad da SeuzRudavad 
gamoyenebas.

zemoTmoyvanili magaliTebis ganxilviT SegviZlia davasabuToT, rom amerikul 
inglisursa da qarTulSi slengis SemTxvevebi individis yofis TiTqmis erTnair 
sferoebs moicavs, aRiniSneba rogorc msgavseba, ise gansxvaveba Sesadarebeli enebis 
Jargonul metyvelebaSi.

amrigad, socialuri dialeqtis arseboba bunebrivi movlenaa enisaTvis. unda 
gvaxsovdes, rom ena aris organuli mTeli da warmogvidgeba ganviTarebisaTvis 
metnaklebad uwyveti procesis saxiT, Tumca SegviZlia misi kontroli garkveul 
farglebSi, raTa ar moxdes enaSi eqspresiuli leqsikis Warbi raodenobiT gavrceleba.
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Nunu Charkviani, Natia Jiqia
Slang of youth in American English and Georgian

Abstract
The article deals with slang - one of the main linguistic phenomens that is connected with expressive lexics.
The aim of the article is the discuss similarities and differences between slangs of youth in American English 

and Georgian speech.
Slang of youth is spectacular. The speech of youth is based on international terminology but in many cases 

it is distinguished by its familiar shading.
Comparing oral speech of representatives of two nations - American and Georgian we note that slang pervades 

American speech to a starting degree. The Georgian Language has many jargonized words but different styles of 
two social life, the different ways of entertainment and intellectual activities reflect in oral speech of Americans 
and Georgians. It is mostly vivid in slang of youth.

Нуну Чарквиани, Натия Джикия
 Сленг молодёжи в Американском Английсском и в Грузинском языках

Резюме
Ñòàòüÿ êàñàåòñÿ ñëåíãà _ îäíîãî èç ëèíãâèñòè÷åñêîãî ôåíîìåíà, êîòîðûè ñâÿçàí ñ åêñïðåñèâíîé 

ëåêñèêîé.
Öåëü Ñòàòüè _ ðàññìîòðåíèå ñõîäñòâà è ðàçëè÷èè ìåæäó ñóùåñòâóþùèõ æàðãîííûõ ñëîâ 

ðàçëè÷íîé ðå÷è â Àìåðèêàíñêîì àíãëèéñêîì è â ãðóçèíñêîì ÿçûêàõ. 
Ñëåíã  ìîëîä¸æè îòëè÷àåòñÿ åôôåêòèâíîñòüþ. Îí îñíîâàí íà èíòåðíàöèîíàëüíûõ òåðìèíàõ, 

íî â áîëüøèíñòâà ñëó÷èÿõ íîñèò ôàìèëüÿðíûé îòòåíîê.
Ïðè ñðàâíåíèè ðàçãîâîðíîé ðå÷è äâóõ ÿçûêîâ ìîæíî çàìåòèòü óäèâèòåëüíîå êà÷åñòâî 

ðàñïðîñòðàíåíèÿ ñóùåñòâóþùåãî ñëåíãà â Àìåðèêàíñêîì àíãëèéñêîì.
Ðàçãîâîðíàÿ ðå÷ü ãðóçèíñêîãî ÿçûêà òàêæå íå îòñòà¸ò óïîòðåáëåíèåì æàðãîííûõ ñëîâ. 

Íî ðàçëè÷íûé ñòèëü æèçíè äâóõ îáùåñòâ, ðàçíûå ñðåäñòâî ðàçâëå÷åíèè è èíòåëåêòóàëüíûõ 
àêòèâíîñòåé íàõîäèò îòðàæåíèå ìåæäó ñóùåñòâóþùèìè æàðãîííûìè ñëîâàìè â ðå÷è êàæäîãî 
ÿçûêà.
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arasakuTriv-pirdapiri naTqvamis siRrmiseuli tipebi 

(mikro da makro formebi)

apn–is idealuri modeli aris struqtura, sadac arsebobs ori plani, igi moicavs 
rogorc zedapirul, ise siRrmiseul struqturas. apn–is zedapirze aRiqmeba ori 
formis (pirdapir da iribi naTqvamis) arsebiTi niSnebis kontaminacia, siRrmeSi 
ki SeiniSneba individualur–mxatvruli sivrceebis perspeqtivaTa kontaminacia. 
mxatvruli teqstis segmenti, romelic am modelis mixedviTaa agebuli, advilad 
gamoiyofa danarCeni konteqstisagan. es aris apn–is is forma, romelSic aRiqmeba 
mocemuli formis yvela aucilebeli konstituentis arseboba.

apn–is Seswavlis prcesSi vlindeba is SemTxvevebic, roca kontaminirebuli 
Txrobis Semcveli segmenti garegnulad maSinve ar aRiqmeba rogorc aseTi, magram 
makrokonteqstur WrilSi SeimCneva siRrmiseuli kontaminaciis arseboba. es 
ganpirobebulia apn–is siRrmiseuli niSnebis arsebobiT – individualuri sivrceebis 
kontaminaciiT, romelic gansazRvravs apn–is nominaciuri da komunikaciuri Sinaarsis 
niSnebis Taviseburebas.

aseT SemTxvevaSi personaJis pozicia amotivtivdeba zedapirze calkeuli 
sityvebisa da sityvaTSeTanxmebebis saxiT, romlebic konteqstTan mWidro kavSiriT 
iZenen azrobriv datvirTvas, orplanianobasa da polifoniurobas, magram isini ver 
aRweven damoukidebeli sintaqsuri struqturis masStabebs da avtoris winadadebis 
SemadgenlobaSi Sedian. apn–is am saxesxvaobas specialur literaturaSi ewodeba 
faruli (latenturi) an apn–is mikroforma. es forma ukve aRwerilia rigi avtorebis 
mier (a. andrievskaia, e. gonCarova, n. sayvareliZe, t. silmani). a. andrievskaiam 
gamoavlina apn–is Znelad dasafiqsirebeli formebi franguli prozis ostatis lui 
aragonas SemoqmedebaSi da daarqva mas latenturi apn. aq ,,orxmianobis" principi 
ise Rrmad aris ,,damaluli", rom igi teqstis mxolod saerTo semantikur kavSirebSi 
Cndeba mTelTan SefardebiT da ,,ismis", aRiqmeba, gacnobierdeba im zomiT, ra zomiTac 
SeaRwevs am mTlianobis azrSi.   mxatvrul nawarmoebebSi, sadac farTod gamoiyeneba 
apn, iSviaTad vxvdebiT latentur apn–s. n. pospelovi apn–s uwodebs faruli formiT 
avtoriseuli metyvelebis CarCoebSi meditatiur apn–s da mis nimuSebs poulobs me–18 
saukunis bolosa da me–19 saukunis rusul prozaSi (i. pospelovi, 1957: 221).
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apn–is latenturi forma ganxilulia e. gonCarovas SromaSic da am saxesxvaobas 
igi mikroformas uwodebs. yvelafer amas mivyavarT im azrisaken, rom mikro an 
latenturi formebis gverdiT SeiZleba vilaparakoT apn–is mkveTrad gamoxatul 
makroformebze. aqedan gamomdinare, SesaZlebelia apn–is ti pebis gamoyofa 
,,Sefarulobis", ,,SeniRbulobis" xarisxis niSniT (es niSani Tavis droze ganixileboda, 
rogorc apn–is kategorialuri niSani). Cven mas ganvixilavT rogorc meorad, 
Tanmxleb niSans kontaminaciis niSanTan mimarTebaSi. am TvalsazrisiT gamovyofT 
apn–is or saxesxvaobas: 1) faruli (latenturi) da 2) aSkara. struqturis moculobis 
TvalsazrisiT (siRrmiseuli da zedapiruli kontaminaciis arseboba) apn–is pirveli 
saxesxvaoba kvalificirebulia rogorc mikroforma, meore ki – makroforma.

faruli (mikro) apn – mocemuli saxesxvaobis arseboba ganpirobebulia siRrmiseuli 
kontaminaciiTa da apn–is siRrmiseuli niSnebis arsebobiT. gamonaTqvamSi aisaxeba 
mxolod da mxolod ,,fabuluri sivrcis" iseTi elementebi, romlebic SeiZleba 
gaxdnen personaJis cnobierebis (aRqmisa da interpretaciis) sagani. am referentuli 
situaciebis axsna–ganmarteba Seesabameba personaJis perspeqtivas. magram personaJis 
pozicia gadmoicema ara mis metyvelebaSi, aramed teqstSi misi realizeba xdeba 
avtoris Txrobis fonze calkeuli sityvebisa da da sityvaTSeTanxebebis ,,CarTvebis" 
saxiT, isini SeiZleba iyos: 1) winadadebaSi sintaqsurad gamocalkavebuli, 
romlebic qmnian avtoriseuli winadadebebis sintaqsis araerTgvarovanebas, an 
kidev; 2) organulad Sesisxlxorcebuli saavtoro metyvelebis stilSi, romlebic 
ar gamoiyofian saavtoro metyvelbisagan arc intonaciiT da arc grafikulad. es 
forma istoriulad uaxlovdeba apn–is Canasaxovan formebs, romlebSic personaJTa 
faqtualuri metyvelebidan ,,CarTuli" fragmentebi gamoiyofa kursiviT, brWyalebiT 
an sxva teqnikuri saSualebebiT. aqedan gamomdinare, advili iyo am formis arsebobis 
gamovlena.

mTxrobelis metyvelebaSi subieqturi nakadis emociuri signalizatorebis rols 
iseTi leqsikuri erTeulebic asruleben, romlebic sintaqsurad ki ar gankerZovdebian, 
aramed, piriqiT, sintaqsuri sintagmis SemadgenlobaSi Sedian. magram emociuri 
Seferilobis gamo da TviT sityvaTSeTanxmebis ukiduresad okazionaluri bunebis 
gamo, romlis SemadgenlobaSic isini Sedian, cnobierdeba maTi araerTgvarovaneba 
TxrobiT konteqstTan da aZlevs maT damatebiT semantikur datvirTvas.

subieqturad Seferili leqsikis ,,CarTva" (zogjer mTeli frazis) mTxrobelis 
TxrobiT teqstSi nawyvets orplanianobas, orxmianobas aniWebs. aseTi gamonaTqvamis 
siRrmeSi aucileblad arsebobs kontaminaciis niSani – subieqtur–obieqturi 
perspeqtivebis ,,gadajaWvva". mxatvruli teqstis doneze gvxvdeba ,,CarTva": 1) emociuri 
gamaZliereblebis, 2) damazustebel–ganmartebiTi semantikiT gankerZoebis, 3) modaluri 
frazebis, 4) xatovani azrovnebis fragmentebis saxiT.

msgavsi ,,CarTvebis" gafantuli gamoyeneba ganapirobebs segmentis sametyvelo 
struqturis stilistur araerTgvarovanebas. 

apn–is mikroformebSi, rogorc ukve aRiniSna, personaJis mxridan ar konstatirdeba 
mkveTrad gamoxatuli metyveleba. amis gamo zedapirze ar SeimCneva pirdapiri da 
iribi naTqvamis struqturuli niSnebis kontaminacia.

apn–is makroformad SeiZleba CavTvaloT iseTi gamonaTqvami, romelSic xorcieldeba 
personaJis sakuTriv– sametyvelo aqtis reprezentacia. aseT SemTvevebSi personaJis 
xma mkafiod ixateba gamonaTqvamis zedapirze; SeimnCneva piris nacvalsaxelisa da 
zmnis kilosa da gramatikuli drois formebis transpozicia, salaparako metyvelebis 
sintaqsis gamoyeneba.
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A silence filled the classroom and Stephen, glancing timidly at Father Arnall's dark face, saw that it was a 
little red from the wax he was in.

Was that a sin for Father Arnall to be in a wax or was he allowed to get into a wax when the boys were idle 
because that made them study better or was he only letting on to be in a wax? It was because he was allowed, 
because a priest would know  what a sin was and would not do  it. But if he did it one time, by mistake what 
would he do to go to confession? Perhaps he would go to confession to the minister. And if the minister did it 
he would go to the rector: and the rector to the provincial: and the provincial to the general of the jesuits that 
was called the order.

(J. Joyce)
unda aRiniSnos, rom apn–is formis moculobaSi ar igulisxmeba sityvieri 

faqturis moculoba an Semadgeneli winadadebebis raodenoba. struqturis moculoba 
ganisazRvreba zedapiruli da siRrmiseuli kontaminaciis maxasiaTeblebis arsebobiT.
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Мариам Чиковани

Идеальная форма несобственно-прямой речи 
Ð å ç þ ì å

Èäåàëüíàÿ ôîðìà íåñîáñòâåííî-ïðÿìîé ðå÷è âêëþ÷àåò â ñåáå ïîâåðõíîñòíóþ è ãëóáèííóþ 
ñòðóêòóðó õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà. Ñåãìåíò òåêñòà êîòîðûé ïîñòðîåí ïî ýòîé ìîäåëè ëåãêî 
âûäåëÿåòñÿ  èç îñòàëüíîãî êîíòåêñòà. Ïðîöåññ èçó÷åíèÿ ÍÏÐ ïîêàçàë ÷òî åñòü òàêèå ñëó÷àè, 
êîãäà ñåãìåíò òåêñòà  ñ ãëóáèííîé êîíòàìèíàöèåé î÷åíü òðóäíî îáíàðóæèòü  ïîâåðõíîñòíî, 
íî â ìàêðîêîíòåêñòå ãëóáèííàÿ êîíòàìèíàöèÿ ëåãêî âîñïðèíèìàåòüñÿ. Ýòî ÿâëÿåòñÿ  ñêðûòîé 
(ëàòåíòíîé)ðàçíîâèäíîñòüþ ÍÏÐ. Â ýòîì ñâÿçè ìû âûäåëÿåì äâå ðàçíîâèäíîñòè ÍÏÐ: 1. 
ñêðûòàÿ  (ëàòåíòíàÿ) ÍÏÐ, è 2.  ÿâíàÿ. Ñ òî÷êè çðåíèè â ïëàíå îáüåìà, ïåðâàÿ ðàçíîâèäíîñòü 
êâàëèôèöèðóåòñÿ êàê ìèêðîôîðìà, à âòîðàÿ– ìàêðîôîðìà. Â ïëàíå îáüåìà ìû ïîäðàçóìûâàåì 
ñóøåñòâîâàíèå îïðåäåëåííûõ îñîáåííîñòåé  ãëóáèííîé è ïîâåðõíóñòíîé êîíòàìèíàöèè.

tyfsvtwybtht,f
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Mariam Chikovani
Represented speech 

Abstract

Represented speech embracing two planes is supposed to be an ideal structure. It embraces not only the surface 
of a structure but also deep dimensions of it. The segment of a fictional text formed accordingly is easy to be 
distinguished in the context. This is a type of represented speech where the existence of all criterial constituents 
of the utterance can be perceived. Though in the process of studying this phenomenon there are occasions when 
the segment with contamination is difficult to be recognized clearly, but in the macrocontext the occurance of 
deep level contamination is increasingly apparent. This type of represented speech is called ‘latent’. Thus, we 
make an attempt to single out 2 types of represented speech: a) latent, b) obvious. From the standpoint of the 
range of a structure, the first type is qualified as micro while the second type is defined as macroform.

The existence of features of surface and deep level contamination determines the range of the structure.

htwtyptynb5 ghjatcjhb bhbyt uji[tstkbfyb
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abreviaturebi sagazeTo - sainformacio statiebSi

mocemul statiaSi ganxilulia abreviatura (sityvis Semokleba) romelic sagazeTo-
sainformacio teqstebisaTvis metad damaxasiaTebelia. abreviaturebi teqstebSi 
droisa da adgilis ekonomiis mizniT gamoiyeneba. maTi xSiri xmareba ki presis 
mkiTxvelisaTvis problemas aRar warmoadgens. mag: BBC, NATO da sxv.

(inglisuri da qarTuli sagazeTo - sainformacio teqstebis magaliTebze)
sagazeTo-sainformacio statia komunikaciis erT-erTi saSualebaa. sityva 

komunikacia laTinuri sityvaa da ,,informaciis gacvlas’’, ,,Setyobinebas’’ niSnavs, 
romelic mniSvnelovan rols asrulebs adamianebs Soris urTierTobebSi. M

yoveli Setyobineba, rogorc wesi, gvaZlevs axal codnas, atarebs raRac 
informacias (gamyreliZe g. 2003). informacia ki unda iyos: gasagebi, sasargeblo, 
saimedo, aqtualuri, sruli da zusti. Ees informaciis socialurad mniSvnelovani 
Tvisebebia.

komunikaciis saSualebebia: Jesti, mimika, sxvadasxva xasiaTis signalebi, damwerloba 
da a. S. maTi meSveobiT adamians SeuZlia gadasces da miiRos informacia, garkveuli 
Setyobinebebi, gamoxatos Tavisi gancda, ganwyoba, gadawyvetileba, aseve aRweros 
drosa da sivrceSi momxdari movlenebi.

gazeTis statiebSi warmodgenilia ambebi, romlebic axali momxdaria, amitom 
Jurnalistma droulad unda moaxdinos axali informaciis kodireba da miawodos 
mkiTxvels. am SemTxvevaSi Jurnalisti, ra Tqma unda, iyenebs werilobiT niSnebs, 
romlebic erTgvar kods warmoadgens. igi (Jurmalisti) axdens bgeriT enaze 
realizebuli gamonaTqvamis werilobiTi formiT (asoebiT) gamoxatvas. Eese igi 
zepiri Setyobinebis Caweras, xolo mkiTxveli axdens dekodirebas, anu am Canaweris 
wakiTxvas. swored es procesi ganapirobebs komunikacias.

gamomdinare iqidan, rom Jurnalisti droSi SezRudulia, sagazeTo statiebSi 
xSirad xdeba leqsikuri erTeulebis gamotoveba, sityvebis Semokleba da a. S. 
lakonuroba da operatiuloba xom sagazeTo -sainformacio Janris Rirebul 
maxasiaTebels warmoadgens. saTqmelis lakonurad gadmocema ki did ostatobas da 
Zalisxmevas saWiroebs.A

am statiis Temas swored sityvebis Semokleba anu abreviatura warmoadgens.
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abreviatura or an ramdenime sityvis Semoklebas niSnavs. igi Sekvecili formiT 
dawerili nebismieri Sedgenili, an Tundac martivi sityva an sityvaTa jgufia. 
mniSvnelovania isic, rom sityvaTa Semokleba ar unda Seicavdes orazrovnebas.

adgilisa da drois ekonomiis mizniT sityvaTa Semokleba Zvel xelnawerebSic 
xdeboda. ZiriTadad mokldeboda sasuliero teqstebSi xSirad gamoyenebuli sityvebi 
da mimarTvebi. mag: ooSe - ufalo, Semiwyale.

sagazeTo – sainformacio statiebSi xSirad gamoiyeneba iseTi Semcirebuli 
saxelwodebebi, romlebic, gamomdinare maTi xSiri gamoyenebidan, ganmartebebs aRar 
saWiroeben da aseTi Semoklebuli saxelwodebebi presis mkiTxvelisaTvis sirTules 
aRar warmoadgens.

aseTi Semoklebuli sityvebi damaxasiaTebelia rogorc qarTuli, aseve inglisuri 
sagazeTo statiebisaTvis.

sagazeTo-sainformacio stilSi gamoiyeneba xuTi tipis abreviatura: inicialebi, 
akronimebi, kontraqtura, Semoklebuli formebi, da simboloebi. (daraselia 1986)

inicialebi es aris saxelisa da gvaris, mamis saxelis pirveli asoebi. aseve didi, 
mxatvrulad gaformebuli asoebi, romlebsac iyeneben nawarmoebis Tavebis, nawilebisa 
da sxv. dasawyisSi.

akronimebi sityvis iseTi Semoklebebia, romlebsac zepir metyvelebaSic iyeneben. 
inglisurSi akronimebis sam tips gamoyofen: 

1. akronimebi, romlebic sityvebis pirveli asoebis SeerTebiT miiReba da 
a) gamoiTqmis rogorc sityva:
UNESCO - United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
b) ikiTxeba anbanurad:   SOS - Save Our Souls
2. akronimebi, romlebic marcvlebis SeerTebiT miiReba:
Interpol - International Police Organization
3. akronimebi, romlebic miiReba pirveli sityvis pirvel asos damatebuli meore 

sityva: 
V-day  - Victory Day
qarTulSi ki gamoiyofa akronimebis oTxi tipi:
1. pirveli asoebiT nawarmoebi.  
mag: Sps - SezRuduli pasuxismgeblobis sazogadoeba
2. ori an sami Tavkiduri marcvliT. mag:  gaero - gaerTianebuli erebis organizacia
3. pirveli Tavkiduris SeerTebiT meore sityvasTan. mag: evrokavSiri
4. pirveli fuZis saxiT meore Tavkiduri marcvali. mag: interpoli
Semoklebul formaTa simravle Tanamedrove inglisuri presis damaxasiaTebel 

niSans warmoadgens. Aam kategorias miekuTvneba sxvadasxva partiebis, organizaciebis 
da a. S. Saxelwodebebi  (daraselia 1986).

mag: DDDD - Defense Department            GOP - Grand Old Party
politikosebisa da sazogado moRvaweebis gvarebi da metsaxelebi.
mag:   RLS - Robert Louis Stevenson        JFK - John. F, Kennedy
sagazeTo Semoklebani.
mag:   DN - Daily News                             GT - Geneva Times
geografiuli saxelwodebebi.
mag:   NJ - New Jersey                                SF - San Francisco
inglisur presaSi, iseve rogorc qarTulSi uamravi abreviaturaa, romlebic 

gamoxataven: qveynebs, raodenobas, zomas, wonas, dawesebulebebs, organizaciebs da a. S. 
mag: USA - United States of America, PM - Prime Minister, m - million, Capt.- Captain, Mr.-Mister, NE - 

northeast, AIDS - Acquired Immune Deficiency Syndrome
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csko - centraluri saarCevno komisia, Sss - Sinagan saqmeTa saministro, kg.-
kiligrami, mln. - milioni, gen. - generali... 

ucxouri abreviaturis gadmocema pirveli asoebis fonetikur warmoTqmas eyrdnoba, 
qarTulSi ki es kompleqsi defisiT iwereba.

mag:  BBC - bi-bi-si, ABC -_ei-bi-si, FBI -ef-bi-ai,  CNN - si-en-eni.
amrigad abreviatura adgilisa da drois ekonomiis araCveulebrivi saSualebaa. 

Tumca gasaTvaliswinebelia is faqtic, rom TiToeuli Semoklebuli sityva presis 
mkiTxvelisaTvis iseTive naTeli unda iyos, rogorc TviT Setyobineba.

literatura:

[gamyreliZe et al 2003 – gamyreliZe T., kiknaZe z., Saduri i., Sengelia n., (2003). 
Teoriuli enaTmecnierebis kursi, Tsu gamomcemloba.]

[daraselia 1986 – daraselia n. (1986) sagazeTo saTauris lingvistur 
TaviseburebaTa ganmapirobebeli faqtorebi. Macne, enisa da literatures seria N 2, 
Tbilisi. ]

gazeTebi: rezonansi, axali epoqa, The Guardian, The Times.

Нуну Чуткерашвили
Аббревиатуры

Ðåçþìå

Äàííàÿ ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ðàññìîòðåíèþ àááðåâèàòóð (ñîêðàùåíèé), êîòîðûå áîëåå õàðàêòåðíû 
äëÿ ãàçåòíî-èíôîðìàòèâíûõ òåêñòîâ. 

Àááðåâèàòóðû èñïîëüçóþòñÿ â òåêñòàõ ñ öåëüþ ýêîíîìèè âðåìåíè è ìåñòà. Èõ ÷àñòîå 
èñïîëüçîâàíèå æå óæå íå ïðåäñòàâëÿåò îñîáîé ñëîæíîñòè è ïðîáëåì äëÿ ÷èòàòåëåé ïðåññû. 
Íàïðèìåð, BBC, NATO è äð.

Nunu Chutkerashvili
The abbreviation

Abstract

In following article we discuss the abbreviation (a shortened form of a word or phrase), which is quite 
common with media language

Abbreviation is mostly used in order to save time and space in written texts. As for the press readers, they 
are used to the frequent usage of abbreviation. E. g. BBC, NATO etc.

htwtyptynb5 ghjatcjhb vfyfyf vbmf't

tyfsvtwybtht,f
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ritmuli prozis morfologiuri aspeqtebi    

 (qarTuli da inglisurenovani masalis mixedviT)

prozis ritmizaciis ZiriTadi sayrdeni morfologiur doneze aris afiqsacia.
qarTuli da inglisurenovani ritmuli prozidan moZiebuli magaliTebis saSualebiT 

dasturdeba, rom mraval morfologiur kategorias gaaCnia  prozaSi ritmulobis 
eqspresiis gamoxatvis potenciali.  kontrastuli meTodis saSualebiT  gamovlinda, 
rom morfologiis doneze ritmuli prozis eqspresiis gamoxatvis mxriv sakvlev enebs 
Soris ufro meti saerTo universalia gaaCniaT, vidre gansxvavebuli.

daskvnebi miT ufro mniSvnelovania, ramdenadac qarTuli da inglisuri enebi 
aramonaTesave enebs miekuTvnebian da morfologiuri klasifikaciis mixedviTac 
sxvadsaxva tipis enebs warmoadgenen. 

prozis ritmuloba kompleqsuri movlenaa. ritmulobis eqspresiis gamoxatva mxolod 
erTgvari enobrivi saSualebebiT ar xdeba. Zalian xSirad swored erTmaneTTan 
harmoniulad dakavSirebuli mravalferovani fonetikuri Tu morfologiuri, 
leqsikuri Tu sintaqsuri mocemulobebi qmnian prozis ritmulobas.

winamdebare statiaSi ganvixilavT im morfologiur SesaZleblobebs, romlebsac 
gaaCniaT r i t m u l o b i s  e q s p r e s i i s gamoxatvis potenciali. 

CvenTvis saintereso enobrivi erTeulebi morfologiur doneze ZiriTadad  
aris, erTi mxriv, Zireuli morfemebi, xolo, meore mxriv, sityvawarmoebiTi da 
formawarmomqmneli morfemebi. morfologiis doneze swored maT gaaCniaT didi 
potenciali, Seqmnan prozaSi ritmuloba. es ki xdeba ama Tu im fiqsirebuli formis 
- am SemTxvevaSi Zireuli Tu bmuli morfemis – gameorebiT. erTi da imave an msgavsi 
formebis gameoreba ki ritmulobis mTavari sayrdenia. amgvar morfemebs miekuTvneba: 
mravlobiTis mawarmoebeli niSnebi, brunebis niSnebi, zedsarTvisa Tu mimReobis 
mawarmoebeli daboloebani, Tandebulebi, zmniswinebi, nawilakebi. swored am niSniT 
ganvixilavT im sxva enobriv erTeulebs, romelTac morfologia Seiswavlis.  

pirvel rigSi, ganvixiloT  qarTuli enis mravlobiTis mawarmoebeli sufiqsi -eb. 
igi SeiZleba daerTos rogorc arsebiT saxels, aseve zedsarTavs, ricxviT saxelsa 
da mimReobas. mag. mdinareebi, lamazebi, pirvelebi, daxatulebi, morbenalebi da 
sxv. mravlobiT ricxvSi dasmuli arsebiTi saxelebis gameoreba qmnis dinamikas, 



- 157 -

ISSN 1987-7232

gansakuTrebiT ki roca saxezea mravlobiTi ricxvis warmoebis arqauli, nar-Taniani 
forma, romelsac Tanamedrove mwerlobaSi umetesad stilistikuri datvirTva aqvs. 
inglisurSic arsebobs mravlobiTi ricxvis warmoebis opoziciuri forma, Tumca aq 
arCevani ar gvaqvs, romel formas avirCevT. moviyvanoT qarTulenovani magaliTebi, 
sadac  mravlobiTi ricxvis formaSi Cayenebuli arsebiTi saxelebis, zedsarTavebis, 
mimReobebis  ubralo CamoTvlac ki aZlierebs ritmulobis eqspresias:

duqnebi. fardulebi...farCeuli. abreSumeuli...Wiqebi. Tasebi.doqebi. Tungebi.
moxazulebi...sirmebi. samkedebi. arSiebi. grexilebi.  TvalismomWrelni...noxebi...xalebi.

fardagebi. flasebi. Wilobebi....xorasanis rkinebi.Sahabazis xmalebi.Subebi.Svildebi.
isrebi. unagirebi. mosarTavebi. Rvedebi.Tasmebi.amuletebi (robaq. 1989 : 13).

kidev ufro STambeWdavi da dinamikuria ritmi narTan-iani mravlobiTisa. 
keTilxmovnebisTvis mravlobiT ricxvSia ara marto arsebiTi saxeli, aramed 
Tanmxlebi zedsarTavic da mimReobac:

grZelni florenciulni fexni TeTri nakadulis or magar tevrad CamoxeTqilni 
(robaq. 1989 : 32);

qimerebis Tavebi irxevian rogorc Seqanebulni Tavelni (robaq. 1989 : 57);
baRis irgvliv  alvisxeebi: tanwerwet mcvelebad maRla atyorcnilni  (robaq. 1989 

: 59);
misTvis arian ase damZimebulni da garindebulni (robaq. 1989 : 125);
kldeni damcxralni. magram mainc mZvinvareni. avxorcobiT daleSilni da surviT 

daRvelfilni. gawolilni da gadazneqilni rogorc uzarmazar mamontebis uzarmazarni 
xerxemalni (robaq. 1989 : 127);

darxeulni Tavelni (robaq. 1989 : 128);
astraluri landebi galursulni da Tvalebdanislulni (robaq. 1989 : 119);
didi moZraoba iyo axal sasaxleSi: laSqris sardalni, TemT Tu xalxTa 

winamZRolebi, varskvlavT mricxvelni, momavali bedis mkiTxvelni, mRvdelni, qurumni 
(barn. 1943 : 265);

bzrialiT, wrialiT, rialiT afrindnen haerSi Conguris feradi sadafebi, rogorc 
peplebi qarisagan dafeTebulni (gams. 1959 : 9).

qarTulisagan gansxvavebiT, inglisur enaSi mravlobiT ricxvSi SeiZleba Segvxvdes, 
rogorc wesi, mxolod arsebiTi saxeli da iSviaTad ricxviTi saxeli. mag. The guests 
came in twos and threes (stumrebi or-orni da sam-samni modiodnen).  mravlobiT ricxvSi  
iSviaTad SeiZleba iyos ferTa aRmniSvneli zedsarTvi, is iZens arsebiTi saxelis 
funqcias, gaarsebiTebulia da winadadebaSi qvemdebaris roli akisria. mag. 1. The whites of 
his boots were now black with mud (misi Ceqmebis TeTri nawilebi axla talaxs gaeSavebina). 2. 
The Reds were retreating while the Whites were already celebrating their victory (wiTlebi ukan ixevdenen, 
im dros roca TeTrebi ukve gamarjvebas zeimobdnen). 3. The yellows of the eggs were separated 
from the whites (kvercxebis gulebi gamoacalkeves cilisagan). 4. The riches of the country were 
stored underground (qveynis simdidre miwisqveSa samalavebSi iyo damaluli). 

inglisur enaSi arsebiT saxels mxolod ori brunva gaaCnia: saxelobiTi (nominatiuri) 
da naTesaobiTi (pozesiuri). danarCeni brunvebis funqciaTa Canacvleba xdeba damxmare 
sityvebis-Tandebulebis meSveobiT. magram winadadebaSi isini umaxviloebi arian da, 
ase vTqvaT, ,,ekedlebian"  wina an Semdegi sityvis maxvilianobas. e.i. gvevlinebian 
proklitikebad da enklitikebad. mag. He ran out | into the garden | for some flowers (is gaiqca 
gareT baR-Si yvavilebis-Tvis).  am winadadebaSi sami ritmuli jgufia. pirvelSi out 
gvevlineba, rogorc enklitiki, meoreSi da mesameSi into the Óa for some prolkitikebia. 

tyfsvtwybtht,f
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isini iziareben maxvils maT win an Semdeg mdgomi srulmniSvnelovani sityvisa. All 
the lights were on | in the house.  What are you staring at? I gave my new photos to Nick | to look at. 

qvemoT moyvanili inglisurenovani magaliTebidan cxadi gaxdeba, rom winadadebis 
ritmizacia xdeba swored mravlobiT  ricxvSi myofi arsebiTi saxelebis simravliTa 
da maTi axlos ganlagebiT. ufro metic, inglisurenovani winadadebis ritmuloba, 
upirvelesad, maxviliani da umaxvilo marcvlebis ganlagebiT iqmneba. arsebiTi 
saxeli ki pirvelia im srulmniSvnelovan sityvebs Soris, romlebsac yovelTvis 
daesmis maxvili.

wyvil-wyvilad an erTmaneTis axlos ganlagebuli, erTi da imave daboloebis mqone 
mravlobiT ricxvSi myofi arsebiTi saxelebi ritmul maxvilebs svamen, exmianebian 
erTmaneTs  da winadadebis melodikas ara marto aZliereben, aramed awonasworeben 
kidec. Cveni azriT, maxviliani arsebiTi saxelebi iqcevian qarTuli winadadebiszmna-
Semasmenelis msgavsad, romelic rogorc winadadebis sintaqsuri -semantikuri RerZi 
da xerxemali TavisTavze iRebs da Semdeg mTel winadadebaze anawilebs an svams 
ritmul maxvils (maxvilebs). ritmuli maxvili xSirad logikur maxvilsac emTxveva. 
am SemTxvevas aRvniSnavT pauzis niSniT. mag.:

When the hands were closed | they looked like clusters of unpainted wooden balls| as large as walnuts| fastened 
together by steel rods| (And. 1981 : 33);

It was frayed at the sleeves | and little holes had appeared at the knees |and elbows | (And.1981:33);
They have been put in barrels |and shipped to the cities |where they will be eaten in apartments | that are filled 

with books,| magazines, | furniture,| and people | (And. 1981 : 33);
He thought of the hobbling wretches | whom he had seen carrying cans and bottles | to be filled by the barman 

/ (Joyce. 1982 : 128);
It lay thickly drifted on the crooked crosses and headstones, |on the spears of the little gate,| on the barren 

thorns |(Joyce. 1982 : 209);
Buttons | of all shapes and sizes| (Beck. 1985 : 1);
In his blue gardens | men and girls came and went like moths |among the whisperings| and the champagne | 

and the stars | (Fitz.(1) 1984 : 10);
 I  had to walk it away in quiet streets | and lanes |with only fragments of it|  to distil into little lines |in books|  

(Fitz.(2)1965 : 55) .
ritmulobas emsaxureba erTi da imave brunvaSi Casmuli arsebiTi saxelebisa Tu 

mimReobebis gameorebac: 
uwyveti rigi baReb-is da mdeloeb-is (robaq. 1989 : 8);
dakvra solisteb-is. leqseb-i poeteb-is, smureb-i (robaq. 1989 : 22);
mekeSi utexia neb-iT da mzer-iT (robaq. 1989 : 83);
ukocnis Subl-s - ukocnis Tvaleb-s - ukocnis mxreb-s - ukocnis mkerd-s (robaq. 

1989 : 290);
Tayvan-sa scemen qva-Ta Tu xe-Ta, zvarakeb-ad kac-Ta swiraven (barn. 1943 : 261);
tilo-s kvarTi usaxelo, Sal-is varmandi, Sal-isave Tavsarqmeli kalTebiani, 

xamlebi fexzed (barn. 1943 : 265);
iqneba brZola neba-Ta, survil-Ta, Zal-Ta da ufleba-Ta (lorT. (1) 1958 : 219);  
xomaldidan gadacvenileb-ma da wyalSi gaguduleb-ma xSirad ician dabruneba.  

(robaq. 1989 : 220);
sasvenebeli ltolvil-Ta da gadaxvewil-Ta da mudam maval-Ta. (robaq. 1989 : 120);
iq, ki, Cemo Svilo, mxolod cxoneba aris glaxak-Ta, davrdomil-Ta da uZlur-Ta 

(kotet. 2012 : 11);
me var ufali RmerTi Seni, Sen-Tvis da mravalTa-Tvis jvarcmuli, netarebdeT! 

(kotet. 2012 : 11).
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ritmulobis Seqmnis TvalsazrisiT mimReobas inglisur enaSic didi potenciali 
gaaCnia. awmyo drois mimReobas (Present participle) msgavsad qarTuli moqmedebiTi gvaris 
mimReobisa, moqmedebis gamoxatvis funqcia gaaCnia. formiT yvela awmyo drois 
mimReoba erTgvaria, bolovdeba sufiqsi – ing-iT, romelic nazaluri JReradobisaa 
[iK]  da ramdenime mimReobis gamoCena erT winadadebaSi ukve fonetikuradac Tavisebur 
xmovanebas aniWebs teqsts. unda aRiniSnos, rom sufiqsi – ing Òerundivis niSanicaa. aseve  
zmnis – ing-iani forma damxmare zmnasTan  -to be (yofna) erTad kompleqsSi awarmoebs 
yvela gangrZobiT dros inglisur enaSi. amrigad, SeiZleba erT winadadebaSi ramdenime  
ing-iani forma dagrovdes, funqciiT gansxvavebuli, magram formiT erTnairi. mag. 
Talking and playing with the child who was now sitting next to him on the park bench made the trembling 
and shaking old man remember some exciting and thrilling moments from his own childhood, the years that 
seemed to be mercilessly galloping and vanishing from his memory  (saubarma da TamaSma bavSvTan, 
romelic axla mis gverdis ijda parkis skamze, akankalebul moxuc kacs moagona 
ramdenime amaRelvebeli da Jruantelis momgvreli wuTi sakuTari bavSvobidan, im 
wlebidan, romlebic umowyalod mihqrodnen da qrebodnen misi mexsierebidan). am 
winadadebaSi zmnis ramdenime ing-ani formaa, erTi piriani, danarCeni ki upiro. talking 
da playing gerundivebia, was  sitting warsuli gangrZobiTi dro (piriani forma),  trembling 
da  shaking,  exciting  da thrilling, galloping da  vanishing awmyo drois mimReobebia. winadadebis 
ritmulobas zrdis isic, rom yvela -ing-iani forma wyvilSia warmodgenili erTis 
garda. ritmuli sqemiT rom warmovadginoT es winadadeba, igi aseT saxes miiRebs: 

Talking and playing  with the child | who was  now sitting  next to him | on the park bench | made the trembling 
and shaking  old man | remember some exciting and thrilling moments | from his own childhood  |  the years | 
that seemed to be mercilessly galloping  and vanishing  from his memory|.

winadadeba dayofilia ritmul erTeulebad, sadac ritmul eqspresias qmnis 
,,srulmniSvnelovani sityvebis damxmare sityvebTan SeerTeba da maTi saerTo 
ritmikuli maxviliT gaerTianeba. damxmare sityvebiki srulmniSvnelovan sityvebTan 
erTad proklitikebad da enklitikebad gvevlinebian" [JRenti, 1963 : 61]. gamuqebuli 
sityvebi maxvilian sityvebs warmoadgens. danarCeni umaxvilo sityvebi enklitikebi 
da proklitikebia. isini xazgasmiTaa warmodgenili. xmamaRla wakiTxvisas kargad 
warmoCindeba, Tu ramdenad ritmuls xdis winadadebas Zlieri maxvilis qveS myofi 
–ing-iani formaTa gameoreba. kidev erTxel xazgasmiT ãÜÓÐ aRvniSnÝT, rom ritmul 
monakveTebad dayofa individualuria da mkiTxvelis mier wakiTxulis logikurad 
danawevrebas da aseve misØ sunTqvis ritms eqvemdebareba.

qvemoT moyvanil inglisurenovan magaliTebSi, sadac ritmulobis SeqmnaSi sxva 
enobriv saSualebebTan erTad awmyo drois erTgvar daboloebiani mimReobebic  
monawileobs, gamuqebulia aseve warsuli drois (vnebiTi gvaris) mimReobebic (past 
participle), romlebic erTgvari daboloebis gamo ritmulobas qmnian (sufiqsi -ed, oRond 
mxolod wesieri zmnebis SemTxvevaSi); arawesier zmnebs sxvadasxvagvari warsuli 
drois mimReoba gaaCniaT da, rogorc erTgvari wevrebis gameoreba, ritmulobisaTvis 
ar gamodgeba):

One runs from tree to tree over the frosted ground pick-ing the gnarl-ed, twist-ed apples and fill-ing his 
pockets with them (And. 1981 : 34);

Mr. Duffy sat on his stool and gaz-ed at them, without see-ing or hear-ing them (Joyce. 1982 : 128); 
The proprietor sprawl-ed on the counter read-ing the Herald and yawn-ing (Joyce.1982 : 128);
Aunt Kate would be sitt-ing beside him, cry-ing and blow-ing her nose and tell-ing him how Julia had di-ed 

(Joyce. 1982:218);
He imagin-ed he saw the form of a young man stand-ing under a dripp-ing tree (Joyce. 1982: 219);       
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Then on draw-ing near it ly-ing on the ground (Beck. 1985:1); 
I was within and without, simultaneously enchant-ed and repell-ed by the inexhaustible variety of life (Fitz.

(1) 1984:36);
The thrill-ing, return-ing trains of my youth (Fitz. (1) 1984:126);
Because those gleam-ing, dazzl-ing parties of his were with me so vividly (Fitz. (1)1984:127).
ritmulia erTgvari zmniswiniT nawarmoebi erTgvari sityvebi. ,,ufro ritmul-

musikaluria fraza, roca meordeba zmniswinebi, radganac isini, rogorc Tavkiduri 
elementebi, maxvilian marcvlebs warmoadgenen" [koSoriZe, 2005: 203]. amasTan, ritmulobas 
aZlierebs isic, rom TavsarTiani da zmniswiniani sityvebi umetesad  sinonimur an  
antonimur wyvilebad gvevlineba. maTTan xSiria sityvawarmoebis (umetesad mimReobis 
da sawyisis) mawarmoebeli afiqsis gameorebac da esec ritmulobis xarisxs zrdis. 
ritmulia erTgvar an msgavs bolosarTian saxelzmnaTa CamonaTvalic. mag.:

ga-Ratakeb-uli da ga-trizaveb-uli (kotet. 2012 : 8);
da-qanc-uli da da-damblaveb-uli (kotet. 2012 : 12);
gada-mWr-eli da gada-mwyveti (kotet. 2012 : 14);
a-sworebda da a-farToebda (kotet. 2012 : 14);
Se-zrd-ili da Se-sisxlxorceb-uli (kotet. 2012 : 15);
maSinaTve mivarda zars metis si-braziT da si-yvaruliT (kotet. 2012: 15);
saSineli si-sastike da umZafresi si-tkbo (robaq. 1989 : 8);
Ca-qce-uli mkerdi kidev ufro Ca-qce-ula (robaq. 1989 : 104);
da da-anarcxa trapezis qvas, da-anaWuWa (barn. 1943 : 352);  
gamo-Sra miwa, ga-xma, da-iSaSra, da-sqda (barn, 1943 : 342);
ga-iJrjola amzailma qalis mklavebSi da ga-iTanga (barn. 1943 : 353);
da-swvda qali vaJis xanjals, da-akla Tavi (barn. 1943 : 353);
da-xnavs, da-farxcavs. da-sTess da ga-amorodebs...(lorT.(1) 1958 : 213);
gogo mihyveba: a-wiTl-uli da a-lew-ili (robaq. 1989 : 243);
a-re-uli-a. a-mrez-ili. a-Rren-ili (robaq. 1989 : 18).
ritmulia erTi da imave mwkrivis zmnebis gameoreba, sadac ritmuloba iqmneba erTi 

da imave Temis niSniani zmnebis gameorebiT. ,,zmna-Semasmeneli aformebs winadadebas da 
aZlevs mas damTavrebul saxes...sityvaTa SekavSirebis TvalsazrisiT zmna-Semasmenels 
verc erTi wevri ver Seedreba" [kvaWaZe, 1988 : 57]. Cveni sityvebiT, mxatvrulad 
davamtebdiT, rom zmna-Semasmeneli winadadebis mfeTqavi gulia. erTmaneTis axlos 
ganlagebuli ramdenime aseTi ,,guli" winadadebas avsebs ritmiTa da energiiT, rogorc 
moqmedebis, moZraobis, dinamikurobis gamomxatveli:

iTrevs guls sadRac Sors:...swewavs...glejavs...isvris...(robaq. 1989 : 49);
moaxteba TeTr taiWs.gaaWenebs. cxeniT momaval cols beWeds gadaugdebs. coli 

daiWers. qmari taiWs zRvaSi Seagdebs (robaq. 1989 : 88);
midian. mirbian (robaq. 1989 : 104);
Caqneul bades sevda gaáCenia. sevdas ironia wamocmia. Caqceuli mkerdi kidev ufro 

Caqceula (robaq. 1989 : 104);
Taiguls sresavs da abnevs. akrebs  ylortebs da foTlebs hkocnis saTviTaod 

(robaq. 1989 :  261);
ferdobSi, balaxis ZirebSi miZvreba ru. napralSi Sxuis, sCqefs da xtis mdinare 

(lorT.(1) 1958 : 212);
mze Cadis. frinvelebi ibudeben. verZebi rqebgadayrili usaqmod dadian (lorT.(1) 

1958 : 212);
daxnavs, dafarxcavs. dasTess da gaamorodebs...(lorT.(1) 1958 : 213).
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erTi da imave drois formaSi Casmuli zmnebis gameoreba msgavsad qarTulisa, 
inglisurenovan teqstebSic qmnis ritmulobas, miT uäàÝ, rom erTi drois formebs 
umetesad msgavsi sufiqsi axlavT:

Mr. Duffy raised his eyes from the paper and gazed out of his window on the cheerless evening landscape ( 
Joyce. 1982 : 127);

When he gained the crest of the Magazine Hill he halted and looked along the river towards Dublin (Joyce. 
1982 : 129);

The solid world itself, which these dead had one time reared and lived in, was dissolving and dwindling 
(Joyce. 1982 : 219).

metad ritmulia erT winadadebaSi ramdenime erTi da imave SedarebiT an aRmatebiT 
xarisxSi Casmuli zedsarTavi saxeli, romelic semantikuradac ukve gamorCeuli 
formaa da amiTaê zrdis winadadebis gamomsaxvelobis xarisxs. mag.:

xSirad uTqvams: ar aris xilva unaTlesi sinaisa. ar aris gaxeleba uficxelesi 
mcnebaTa dafis damsxvrevisa. ar aris xalxis daurveba uZlieresi ormoci wlis 
udabnoSi xetialisa. ar aris wyeva usaSinelesi israelisa. ar aris winaxilva 
uuSurdulesi messiis aRTqmisa (robaq. 1989 : 87).

eqspresiuli datvirTva izrdeba inglisurenovan teqstSic, roca saxezea SedarebiT 
an aRmatebiT xarisxSi Casmuli urTierT siaxloves ganlagebuli zedsarTavi saxelebi. 
metyvelebis am nawils gansakuTrebiT didi datvirTva aqvs winadadebaSi- igi aris 
mTavari aRmweri da gamomsaxveli winadadebaSi saxeldebuli saxisa, xatisa, subieqtia 
igi Tu obieqti:

His heart beat faster and faster as Daisy’s white face came up to his own (Fitz.(1)1984 : 88);
The trees...had once pandered in whispers to the last and greatest of all human dreams (Fit.(1)1984 : 127);
But it was all going by too fast now for his blurred eyes and he knew that he had lost that part of it, the freshest 

and the best, forever (Fitz.(1)1984 : 111).
niSandoblivia, rom semantikurad eqspresiuli uqonlobis gamomxatveli prefiqsian-

sufiqsiani zedsarTavisa Tu zmnizedis  gameoreba aseve  uwyobs xels ritmulobis 
Seqmnas:

iSvis qveynis meore piri: usaxelo-usxeulo-xeluxlebi-orali (robaq. 1989 : 15);
ase mogzaurobden Zvelad hebraelTa tomebi: xalxi: usaxlo-ukaro-ulogino (robaq. 

1989 : 19);
usazRvro da unapiro (kotet. 2012 : 11);
arnaxuli da argagonili karnavalebi (kotet. 2012 : 11).
inglisur enas uaryofiTi mniSvnelobis gamosaxatavad ramdenime alomorfuli 

prefiqsi gaaCnia. yvelaze gavrcelebul uaryofiTi prefiqsi un-is alomorfebia il, im, 
in, ir. qarTul enaSi maT SeesabamebaT TavsarTi -u.  uaryofiT prefiqsebian sityvebTan 
erTad moviyvanT magaliTebá, romlebic moicaven erTgvar sufiqsian zmnizedebs da 
arsebiT saxelebs:

...Struggling un-happily, un-despairingly, toward that lost voice across the room (Fitz. (1)1984 : 99);
Un-utterably aware of our identity with this country for one strange hour before we melted
in-distinguishably into it again (Fitz. (1)1984 :126);
The lights of which burned red-ly and hospitab-ly in the cold night (Joyce. 1982 :  129);
…Like a worm with a fiery head winding through the darkness, obstinate-ly and laborious-ly (Joyce. 1982 

:  129);
Slender-ly, languid-ly, their hands set lightly on their hips, the two young women preceded us
out onto a rosy-colored porch (Fitz.(1) 1984 : 21);
And orchestras which set the rhythm of the year, summing up the sad-ness and suggestive-ness of life in new 

tunes (Fitz. (1) 1984 : 109).
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xazgagsasmelia, rom teqsts metad did ritmulobas aniWebs avtoris mxridan 
sityvebisadmi Tavisufali damokidebuleba; keTilxmovanebisaTvis mwerali iCens 
sityvaTa mimarT Tavisebur damokidebulebas: mTel rig SemTxvevebSi ØÒØ  miiCnevs, rom 
saWiroa sityvis damokleba, an-piriqiT, dagrZeleba, romelime aso-bgeris gamokleba, an-
piriqiT damateba. Sedegad, viRebT TiTqmis axal originalur, Tavisuflad nawarmoebØ 
sityvis formas. mag.:

gandegilni SemarTebas moinatridnen! (barn. 1943 : 264); nacvlad ,,natrobdnen";
vada xmalisa da qarqaSi spekal naWarbi (barn. 1943 : 308); nacvlad ,,Warbi";
amzaili umadod sCanda: axliCa lukma, mware eCvena mgbari saWmeli (barn. 1943 : 327); 

nacvlad ,,nugbari";
mTvare hfens badeTa Wvirval qselebs...(robaq. 1989 : 47); nacvlad ,,gamWvirvale";
darbazSi-auzi aSadrevanebuli (robaq, 1989 : 59); nacvlad ,,SadrevniT";
sevda ucnois. oxvra uTqois (robaq. 1989 : 119); nacvlad ,,ucnobis", ,,uTqmelis";
odnav piraxda TiTqo uneblie- da saxe: rbili marmari romelsac Zvalis feri 

gadahkravs  (robaq. 1989 : 14); nacvlad ,,marmarilo";
auar qaSveTs (robaq. 1989 :  214); nacvlad ,,auvli".
amgvari Tavisufali damokidebuleba sityvebisadmi TiTqmis ar gvxvdeba 

inglisurenovan ritmul teqstebSi. es gamowveulia qarTuli enis bunebiT. inglisur 
enaSi sityvaTa maragis 55% procents erTmarcvliani sityvebi Seadgenen da TiToeuli 
sityva amitom erT, calkeul morfemas warmoadgens.

calke jgufs qmnian erTi da imave an msgavsi fuZi× SekavSirebãÚØ sityvebi 
mniSvnelobiT an formiT mimsgavsebul TavsarTTan:

aq aris saidumlo aRmosavleTis Tana-yofisa Tu -yofisa (robaq. 1989: 12);  
magiuri Zala Tav-gaxsnis Tu Tav-daxsnis  (robaq. 1989 : 13);
vera-vin da vera-feri ver akavebda ucnaur xalxs erT adgilze (robaq. 1989 : 120).
erTi da imave an msgavsi fuZis kombinacia inglisurenovan nawerebSic analogiurad 

axdens frazisa Tu winadadebis ritmizacias: 
She craves for sundown  to end and to stray freely again in the long afterglow (Beck. 1985 : 1); 
He lay face downward and arms outspread (Beck. 1985 : 1);
…we went about opening the rest of the windows downstairs, filling the house with gray-turning, gold-turning 

light (Fitz.(1)1984 : 126);
I was with-in and with-out (Fitz. (1)1984 : 126).
ritmuloba prozaSi aseve miiRweva saerTo Tandebuliani sityvebis gameorebiTac:
ferdobSi, balaxis ZirebSi miZvreba ru (lorT.(1) 1958 : 212);
ukve qalaqSi var, ukve sinaTleSi var (gams. 1959 : 13).
ritmulobis Seqmnis kidev ufro didi potenciali gaaCnia arqauli JRradobis  

Tandebuls:
kvarcxlbekzed idga armaz brwyinvale (barn. 1943 : 308);
TeTriv sartyeli TiTqmis mkerdzed margalitad uxvad frqveuli. mas zevidan 

muxlebamdin samoseli firuzis feri (barn. 1943 : 346).
msgavsi Tandebulebis gameoreba aZlierebs teqstis ritmulobas inglisur 

nawerebSic. moviZieT Semdegi magaliTebi:
In the fall one walks in the orchards (And. 1981 : 34);
They talked to her of passion and there was a strained eager quality in their voices and in their eyes when 

they looked at her (And. 1981 : 34);
It lay thickly drifted on the crooked crosses and headstones, on the spears of the little gate, on the barren 

thorns (Joyce. 1982 : 219).
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im morfologiuri saSualebebidan, romlebic frazis ritmul-melodikurobaSi 
monawileoben, aRsaniSnavia zmnis piris niSanTa Taviseburi, normis darRveviT, xmareba. 
es faqti ara marto aZlierebs xmovanobas, aramed amZafrebs ritmul eqspresiasac. mag.:

amave baiaTebs CahRiRinebdnen (kotet. 2012 : 10);
pirjvari gadaswera (kotet. 2012 : 11); 
armazis wyarosaken hqmnes piri: miznada hqondaT, Sehyolodnen wavarnas da asuliyvnen 

im saRvTo naZvTan, qarTvelebi wmidad rom hxaddnen (barn. 1943 : 316);
sWeqda ciTgamo, cecxlebs hfantavda (barn. 1943 : 352); 
landebi male gahqrebian (robaq. 1989 : 27);
napralSi Sxuis, sCqefs da xtis mdinare (lorT. (1)1958 : 212).
inglisurenovan nawerebSi msgavsi SemTxveva ar gvxvdeba, radgan inglisurSi metad 

mcirericxovani gamonaklisebis garda, nacvalsaxelis gareSe SeuZlebelia zmna-
Semasmenelis piris identificireba. 

ritmuloba iqmneba maSinac, rodesac avtori zedsarTavs srulad an nawilobriv 
aTanxmebs sazRvrulTan; TiTqos da gariTmvis mizniT, zedsarTavze -s-bolosarTis 
darTviT, JReradobiT amsgavsebs mas mis Tanmxleb sityvasTan: 

igonebs Zvels mamuls (robaq. 1989 : 104)
„allan" uyefs qals rayifis yefiT (robaq. 1989 : 53);
ca imtvreoda Sesazaris xmiT (barn. 1943 : 352);
qalma Sexeda qadag ninos Znelis SexedviT (barn. 1943 : 353). 
ritmulobis Sesaqmnelad metad saintereso xerxia paronomasia, romelic  formiT 

morfologiuri, JReradobiT fonologiuria, radgan igi gulisxmobs erTmaneTis 
siaxloves saerTo an msgavsi fuZiani an Ziriani sityvebis ganlagebas. e. i. erTi da 
igive morfema meordeba erTTmaneTTan axlos mdebare metyvelebis sxvadasxva nawilSi, 
romelTagan erT-erTi umetes SemTxvevaSi zmnas warmoadgens:

Zala Seswevda qadagis qadils (barn. 1943 : 311);
ZulviTa sZuldaT dasavleTi, sad mflobelobda romi uZRebi (barn. 1943 : 338);
iyo imaT Soris usityvo sityva siyvarulisa (barn. 1943 : 326);
ufro Zlierdeba paronomasia, rodesac erTgvar fuZiani/Ziriani sityvebi  

daSorebulia erTmaneTisgan, anu roca saxezea gaTiSuli paronomasia:
sasikeTod irCeoda ganzrax rCeul raindTa jgufSi (barn. 1943 : 242);
qalma Sexeda qadag ninos Znelis SexedviT (barn. 1943 : 353). 
Cven mier moZiebuli inglisuri  ritmuli teqstebi ar aRmoCnda mdidari paronomasiis 

magaliTebiT. TumcaRa, mainc SegviZlia moviyvanoT erTi nimuSi:
...I  only wanted absolute quiet to think out why i had developed a sad attitude towards sadness, a melancholy 

attitude towards melancholy, and a tragic attitude towards tragedy (Fitz.,2. 1965:51) (sruli siwynare 
mWirdeboda, raTa davfiqrebuliyavi imaze, Tu ratom gamCenoda sevdiani ganwyoba 
sevdisadmi, melanqoliuri-melanqoliisadmi da tragikuli- tragediisadmi).

 Catarebuli kvlevis Sedegad qarTul da inglisurenovan ritmul prozaSi 
ritmulobis eqspresiis gamoxatvis TvalsazrisiT gamovlinda Semdegi:

1.	 mravlobiTi ricxvSi Casmuli arsebiTi saxelebis gameoreba, CamoTvla. 
gansakuTrebiT ritmulia qarTuli narTaniani mravlobiTis gamoyeneba. 

2.	 erTsa da imave brunvaSi Casmuli arsebiTi saxelebisa Tu mimReobebis gameoreba.
3.	 erTi da imave mwkrivis (qarTulSi) da drois formis (inglisurSi) gamomxatveli 

zmnebis gameoreba. 
4.	 SedarebiT an aRmatebiT xarisxSi Casmuli zedsarTavi saxelis gameoreba.
5.	 uqonlobis gamomxatveli prefiqsian-sufiqsiani zedsarTavisa Tu zmnizedis  

gameoreba.
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6.	 erTi da imave an msgavsi fuZis SekavSireba mniSvnelobiT an formiT mimsgavsebul 
TavsarTTan.

7.	 saerTo Tandebuliani sityvebis gameoreba.
8.	 paronomasia - erTmaneTis siaxloves saerTo an msgavsi fuZis an Ziris mqone 

sityvebis ganlageba.
mxolod qarTulenovani ritmuli prozisTvis damaxasiaTebeli aRmoCnda Semdegi 

niSandobliobani:
1.	 qarTuli narTaniani mravlobiTis formebs, gansxvavebiT inglisuris mravlobiTi 

ricxvis mawarmoebeli (ZiriTadi da gamonaklisi) formebisagan, stilistikuri 
datvirTva ar gaaCniaT. 

2.	 qarTul enaSi mravlobiT ricxvSi SeiZleba Segvxvdes arsebiTi saxelebi, 
ricxviTi saxelebi, zedsarTavebi da mimReobebi.

3.	 erTgvari zmniswiniT nawarmoebi erTgvari sityvebi (zmnebi, mimReobebi, sawyisebi).  
4.	 keTilxmovanebisaTvis avtoris mier sityvaTa Tavisufali formacvalebadoba.
5.	 zmnis piris niSanTa  normis darRveviT xmareba.
6.	 zedsarTavis  brunvaSi sruli an nawilobrivi SeTanxmeba saxelTan.
inglisur enas, Tavisi analizuri bunebidan gamomdinare,  ar aRmoaCnda zogierTi 

saerTo Tviseba sinTezur qarTul enasTan,  rac am ukanasknelisTvis bunebrivia. 
samagierod, is morfologiuri universaliebi, rac damyarebulia  sityvis Ziris an 
fuZis Seucvlelad, mxolod afiqsaciis meSveobiT sityvaTwarmoebaze, warmoadgens 
saerTo izomorfizmebs qarTul enasTan mimarTebaSi. 

ra SeiZleba CaiTvalos inglisuri ritmuli prozis niSandobliobad? Cveni azriT, es 
aris awmyo drois mimReobis -ing daboloebiani  da aseve martivi warsuli droisa da 
warsuli drois mimReobis -ed daboloebiani (mxolod wesieri zmnebisTvis) formebis 
gameoreba. qarTuli enis mimReobisTvis damaxasiaTebelia gacilebiT mravalferovani 
sufiqsebi. mag. -ul, -il, -el, -eb, -av, -ar, -are, -e.  

umniSvnelovanesia is, rom erTmaneTisgan esoden gansxvavebul or enas ritmuli 
prozis eqspresiis gamoxatvis mxriv ufro meti saerTo niSani aRmoaCndaT, vidre 
gansxvavebuli.
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Нино Дзамукашвили
Морфологические аспекты ритмической прозы

( По материалам  грузинской и английского языков)
                                                 

Ðåçþìå
       
Íà ìîðôîëîãè÷åñêîì óðîâíå,  àôôèêñàöèÿ ÿâëÿåòñÿ îñíîâíîé òî÷êîé îïîðû ðèòìèçàöèè ïðîçû. 

Èç ãðóçèíîÿçû÷íûõ è àíãëîÿçû÷íûõ ñîáðàííûõ ïðèìåðîâ  ðèòìè÷åñêîé ïðîçû óñòàíàâëèâàåòñÿ, 
÷òî ìíîãèå ìîðôîëîãè÷åñêèå êàòåãîðèè èìåþò ïîòåíöèàë ïåðåäà÷è ýêñïðåññè ðèòìà â ïðîçå. 
Ïðè ïîìîùè ìåòîäà êîíòðàñíîãî ñîïîñòàâëåíèÿ áûëî âûÿâëåíî, ÷òî íà óðîâíå ìîðôîëîãèè, 
ñî ñòîðîíû ýêñïðåññèè ðèòìè÷åñêîé ïðîçû, ñðåäè èññëåäóåìûõ ÿçûêîâ, áîëüøå óíèâåðñàëèé, 
÷åì àëëîìîðôèçìîâ.

Âûâîäû òåì è çíàìåíàòåëüíû, ÷òî íåðîäñòâåííûå ãðóçèíñêèé è àíãëèèñêèé - è ïî 
ìîðôîëîãè÷åñêîé êëàññèôèêàöèè – ðàçíîòèïíûå ÿçûêè.

tyfsvtwybtht,f
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                                                                                                                     Nino Dzamukashvili
                                                                                                                                                             

Morphological Aspects of Rhythmic  Prose
(based on analysis of  Georgian and English Material)

Abstract

In terms of morphology, affication appears to be the main ground for rhythm creation in prose. Through studying 
both Georgian and English rhythmic prose writings it was confirmed that many morphological categories are 
able to convey the expressiveness of rhytmic prose.  Based on contrastive method, we can say that Georgian 
and English languages share more common linguistic universals-isomprphisms than  allomorphisms.           

The conclusions are even more rewarding since the languages belong to different language groups according 
to morphological classification; Georgian being a synthetic language and English being an analytic one. 

                                                                                                                     

htwtyptynb5 ghjatcjhb vfyfyf vbmf't
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liana ZoweniZe 

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

literaturuli zRapari rogorc interteqstualuri 

fenomeni: kvlevis zodaghumanitaruli da  

lingvisturad centrirebuli aspeqtebi  
(oskar uaildis zRapris rogorc lingvokulturuli fenomenis 

kvlevis meTodilogiisaTvis)

mocemuli statiis sagans warmoadgens teqstualurobis is konkretuli realizacia, 
romelic arsebobs oskar uaildiseuli zRapris (Tu zRaparTa) saxiT. kvlevs 
meTodologiuri aspeqtebi unda ganisazRvros jer interdisciplinaruli, Semdeg ki 
interparadigmuli TvalsazrisiT.

kvlevis interdisciplinaruli aspeqti gardauvlad unda gulisxmobdes iseTi sami 
humanitaruli disciplinis monacemTa urTierTdakavSirebas, rogoricaa lingvistika, 
literaturaTmcodneoba da kulturologia. interdisciplinarulobis amgvari gageba 
ki, Tavis mxriv, gulisxmobs Semdegs: 

a) rogoric ar unda iyos diskursis is tipi, romelsac SeiZleba ekuTvnodes esa 
Tu is konkretuli teqsti, kvlevis interdisciplinaruloba amave dros gardauvlad 
unda niSnavdes mis lingvisturad centrirebulobas. es ki, Tavis mxriv, unda 
gulisxmobdes imas, rom kvlevisas unda vefuZnebodeT ZiriTadad teqstis lingvistur 
Teorias. kvlevis amgvari gageba ki unda gulisxmobdes ori kvleviTi momentis 
uwyvet urTierTdakavSirebas: unda vixelmZRvaneloT teqstis lingvistikis arsebuli 
kategorialuri aparatiT da amave dros SevitanoT garkveuli siaxle TviT am aparatSi;  

b) amave dros ki kvlevis interdisciplinaruloba unda gulisxmobdes imis uSualo 
gaTvaliswinebasac, Tu diskursis romel tips Tu qvetips miekuTvneba sakvlevi 
teqsti. Tanamedrove TvalsazrisiT, anu im TvalsazrisiT, romelic Tavisi genezisiT 
ukavSirdeba lingvistikas, da romelmac ukve SeiZina zogadhumanitaruli statusi, 
zemoT dasaxelebuli teqsti(uaildiseuli zRapari) ekuTvnis mxatvrul diskurss, 
tradiciuli TvalsazrisiT ki warmoadgens literaturul fenomens, saxeldobr, 
epikuri gvaris konkretul Janrs-literaturul zRapars;   

g) magram, Tundac ukve Tanamedrove lingvistikis paradigmuli situaciidan 
gamomdinare, unda miviCnioT, rom aucilebelia ara mxolod zemoTxsenebul TeoriaTa 
(vgulisxmobT diskursisa da literaturul JanrTa Teoriebs), aramed kulturis 
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Tanamedrove Teoriis gaTvaliswinebasac. ufro konkretulad ki SeiZleba iTqvas: 
ki, mocemuli teqsti ekuTvnis diskursis mxatvrul tips da aseve ekuTvnis epikuri 
gvaris konkretul Janrs, magram igi amave dros ekuTvnis evropuli kulturis 
garkveul istoriul etaps, ufro konkretulad ki am kulturis mxatvrul-esTetikur 
ganzomilebas.

magram, kvlevis meTodologia unda gulisxmobdes ara mxolod kvlevis 
interdisciplinarulobas, aramed interparadigmulobasac. Tumca, ra Tqma unda, 
saboloo angariSSi, gadamwyveti unda iyos im Sinagani kavSiris aRqma da realizeba, 
romelic arsebobs meTodologiis am or aspeqts Soris. amgvar momentad ki unda 
miviCnioT meTodologiis orive makonstituirebeli aspeqtis – interparadigmulobis 
da interdisciplinarulobis – struqturuli ierarqiuloba: zustad iseve, rogorc 
interdisciplinarulobis SemTxvevaSi viTvaliswinebT gansxvavebul disciplinaTa 
monacemebs, magram amave dros vaxdenT kvlevis lingvisturad centrirebulobas da 
amiT swored lingvistikas vaniWebT ierarqiulad gagebul proiritets, saWiroa msgavsi 
ierarqiuloba davinaxoT interparadigmulobaSic. Sesabamisad, aucilebeli xdeba 
davinaxoT paradigmulobis ori done – zogadhumanitaruli da Sidalingvisturi. 
Tu paradigmaTaA am doneebriv mocemulobas davinaxavT mxolod zogadad, anu imis 
gauTvaliswineblad, Tu romel disciplinas vaniWebT zemoT aRniSnul prioritets, 
maSin, ra Tqma unda, meTodologiuri prioriteti unda mieniWos zogadhumanitarul 
paradigmas. es ki, mTeli kvleviTi konteqstis gaTvaliswinebiT, unda gulisxmobdes 
teqstis im lingvistur gagebas, romelsac gvTavazobs dReisTvis dominanturi 
lingvokulturologiuri paradigma. ra Tqma unda, Tavad lingvokulturologiuri 
paradigma unda gavigoT rogorc Tanamedrove lingvistikis Sidaparadigmuli 
dinamikis Sedegi: teqstis lingvistikis gageba ekuTvnis komunikaciur paradigmas, 
lingvokulturologiuri ki, Tavis mxriv, moiTxovs teqstis ara mxolod komunikaciur, 
aramed aseve kulturasTan dakavSirebul gagebas.

imis Semdeg. roca SevecadeT dagvenaxa kvlevis Cveneuli meTodologia mis mTlianobaSi, 
saWiroa, ra Tqma unda, am meTodologiis rogorc mTlianis Tundac jer sqematuri 
saxiT "misadageba" oskar uaildis zRaparze, Tumca amave dros unda gvaxsovdes Semdegi 
ori aspeqti: uaildiseuli zRapari warmoadgens im literaturuli Janris erT-erT 
(da mxolod erT-erT) warmomadgenels, romelsac ewodeba "literaturuli zRapari". 
Ees ki unda niSnavdes Semdegs: sanam yuradRebis centrSi movaqcevdeT uaildiseul 
zRapars, unda davsvaT kiTxva imis Taobaze, Tu ras warmoadgens literaturuli 
zRapari rogorc Janri?  Ee.i. kvlevis meTodologiuri aspeqtis ganxilvidan unda 
davubrundeT mis Teoriul ganxilvas; Sesabamisad erT-erT ganmsazRvrel centralur 
aspeqtad unda miviCnioT swored literaturuli zRapris Janrobrivi arsis gansazRvra. 
Tu vsvamT kiTxvas imis Taobaze Tu ras warmoadgens literaturuli zRapari rogorc 
Janri, am kiTxvis dasmiT jer vimyofebiT literatyraTmcodneobis da ara lingvistikis 
farglebSi. yovelive amis gaTvaliswinebiT ki kvleviT amocanad iqceva swored imis 
gadawyveta, Tu rogor unda moxdes literaturuli zRapris literaturaTmcodneobiTi 
xedvidan mis sakuTriv lingvistur xedvaze gadasvla.

imisaTvis, rom gaeces pasuxi zemoT dasmul kiTxvaze, aucilebelia, Cvenis azriT, 
Tanmimdevrulad gadavdgaT Semdegi kvleviTi nabijebi: a)gaviTvaliswinoT pirvel rigSi 
is, Tu rogor ganisazRvreba literaturuli zRapari Tavad literaturaTmcodneobis 
farglebSi, anu is, Tu rogoria misi FJanrobrivi definicia; b)imis Semdeg ki, roca 
ukve geqneba xsenebuli definicia, saWiro iqneba im terminolgiuri da kategorialuri 
specifikis gaTvaliswinebac, romelic Tan axlavs am definicias. winswrebiT SeiZleba 
iTqvas: "literaturuli zRapari" rogorc cneba xasiaTdeba im TvisobriobiT, 
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romelic eqspliciturad ganasxvavebs mas epikuri gvaris sxva literaturuli 
Janrebisgan, es gansxvaveba ki mdgomareobs SemdegSi: literaturuli zRapris 
definiciaSi xazgasmulia is, rac TiTqmis arasodes ar aris xolme xazgasmuli 
epikuri gvaris sxva JanrTa definiciaSi – xazgasmulia misi "literaturuloba". 
magram, ra Tqma unda, mxolod erT SemTxvevaSi  -  Tu amas moiTxovs Cveni kvlevis 
winaswar gansazRvruli veqtori; es veqtori ki eqsplicituradaa gamoxatuli 
mocemuli statiis saTaurSi: unda gamovikvlioT uaildiseuli zRapris (da zogadad 
zRapris) rogorc teqstis interteqstualuri struqtura. da Tu gaviTvaliswinebT 
literaturuli zRapris definiciis zemoT xsenebul specifikas, maSin bunebrivi iqneba 
Tavad interteqstualuroba gagebul iqnas meti sifarToviTa da siRrmiT, vidre es 
xdeba xolme msgavs SemTxvevaSi anu maSin. roca SeiZleba gvainteresebdes ama Tu im 
literaturuli Janris interteqstualuri aspeqti.
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Лиана Дзоценидзе
Литературная сказка как интертекстуальный феномен: общегуманистически и 

лингвистически центрированные аспекты исследования (исследование методологии сказки 
Оскара Уальда как лингвокультурологического феномена)

Резюме

Данная статья представляет конкретную реализацию текстуальности, которая существует в виде 
сакзки (или сказок) Оскара Уальда. Методологические аспекты изучения должны определяться с 
интердисциплинарной и интерпарадигмальной точкек зрения:  интердисциплинарный метод исследования 
подразумевает, что, принимая во внимание данные разных дисциплин (лингвистики, литературоведения, 
культурологии), мы одновременно производим лингвистическое центрирование исследования 
(т.е. во время изучения мы должны опираться на лингвистическую теорию текста); что касается 
интерпарадигмального аспекта исследования, он подразумевает соотношение между общегуманитарной и 
внутредисциплинарной парадигмами. Таким образом, примимая во внимание весь контекст исследования. 
это может подразумевать то лингвистическое понятие текста, которое нам предлагает на сегодняшний 
день доминирующая лингвокультурологическая парадигма, которая требует понимания текста связанного 
с культурой. В конечном счете, решающим должно быть понятие и реализация того внутреннего союза, 
которые существуют между этими двумя аспектами методологии.  

tyfsvtwybtht,f
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Liana Dzotsenidze
Literary fairy tale as a intertextual phenomenon: general humanitarian and linguistically 
centered aspects of the research (with the perspective of research methodology of Oscar 

Wilde’s tales as a linguistic phenomenon)                                                                    
Abstract

The aim of this paper is to emphasize the concrete realization of the textuality existing in Oscar Wilde’s fairy 
tales. The aspects of the methodology should be defined according to interdisiplinarity and interparadigmality. 
Interdisciplinarity means the cooperation of different disciplines (linguistics, literary studies, cult urology), the 
research is linguistically-centered as well (it should be based on the meaning-text theory). The interparadigmatic 
aspect of the research means the cooperation of general humanitarian and intradisciplinaric paradigms, according 
to it, as well as to consider the whole research context, it should mean the linguistical understanding of the 
text offered by the dominant paradigm – the lingo-cultural paradigm- which requires the understanding of text 
connected with culture. Thus, the most important should be the realization of the connection between these 
two aspects of methodology.

htwtyptynb5 ghjatcjhb yeye utklbfidbkb
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maia javaxiZe

s,bkbcb7 cfmfhsdtkj

gramatikuli drois semantikuri niuansebi 

italiur da qarTul enebSi

qarTuli da italiuri aramonaTesave enebia, rac ufro sainteresos xdis maT 
Soris ganxorcielebul tipologiur kvlevebs. winamdebare statiaSi ganxilulia 
gramatikuli drois semantikuri Taviseburebebi italiursa da qarTulSi.

italiuri romanuli enaa. zmna italiurSi warmodgenilia sinTezuri da analizuri 
formebiT. dro, aspeqti da kilo gamoxatulia orive aRniSnuli formiT. sinTezuri 
formiT dro warmodgenilia imperfeqtSi, martiv warsulSi (aoristSi), awmyosa da 
martiv momavalSi. arsebobs ori bazisuri analizuri forma, Sedgenili perfeqtuli 
(avere ~qona" / ~yola” da essere ~yofna” + leqsikuri zmnis namyo drois mimReoba) 
da grZlivi (stare ~yofna” + leqsikuri zmnis gerundivi) - orives  specifikuri 
aspeqtualuri mniSvneloba aqvs; Sedgenili perfeqti gamoxatavs perfeqtul 
mniSvnelobas aTvlis drosTan mimarTebaSi (reference time); Tu aTvlis dro daemTxveva 
saubris dros, maSin gvaqvs perfeqtuli awmyo (present perfect: ha lavorato), Tu aTvlis 
dro ganlagebulia warsulSi, gvaqvs  pluskvamperfeqti  (pluperferct: aveva cantato, ebbe 
cantato) da Tu ganlagebulia momavalSi - maSin gvaqvs perfeqtuli momavali  (future 
perfect: avrà cantato).

grZlivi formebi gamoxataven grZliobiT mniSvnelobas da ar arian SezRudulni 
temporaluri TvalsazrisiT, isini warmodgenilni arian warsulSi,  axlandelSi da 
momavalSi. ix. skuartinis cxrili [Squartini, 2010:238]:

sinTezuri da analizuri formebi italiurSi

 imperfeqti 

IMPERFECT 
martivi 

warsuli 

SIMPLE PAST 

awmyo 

PRESENT 
momavali 

FUTURE 

sinTezuri 

formebi 

cantava cantò canta canterà 

perfeqtuli aveva cantato ebbe cantato ha cantato avrà cantato 
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amgvarad, sistema uSvebs mxolod erT warsul grZliobiTs, romelic damyarebulia 
imperfeqtze, magram or sxvadasxva pliuskvamperfeqts: erT SemTxvevaSi imperfeqts 
(aveva) da meore SemTxvevaSi martiv warsuls (ebbe)  + analizuri perfeqtuli mimReoba 
(cantato); 

dro qarTulSi e.w. mwkrivebiT gamoixateba. erT mwkrivs SeiZleba ramdenime drouli 
mniSvneloba hqondes [geguCaZe, 1978:119]: awmyos – axlandeli, momavali da e.w. „zogadi 
awmyos" mniSvnelobebi; uwyvetels – warsulis; awmyos kavSirebiTs – axlandeli da 
momavali. myofads – momavali da axlandeli. xolmeobiTs – momavali da warsuli; 
myofadis kavSirebiTs – momavali; wyvetils – warsuli, momavali, axlandeli; II 
kavSirebiTs – momavali, axlandeli, warsuli; I TurmeobiTs – axlandeli, warsuli, 
momavali. II TurmeobiTs – warsuli, momavali. III kavSirebiTs – warsuli da momavali. 
es ase SegviZlia gamovxatoT:

	

TerTmeti mwkrividan mxolod erT dros gamoxatavs ori mwkrivi; or dros gamoxatavs 
xuTi mwkrivi; sam dros – sami mwkrivi; awmyos mwkrivs sami drouli gageba SeiZleba 
Hhqondes (erTi zogadi awmyo, romelic daclilia konkretuli mniSvnelobisagan). 
gogolaSvilis azriT, „erTi da igive forma ama Tu im mwkrivisa sxvadasxva konteqstSi 
sxvadasxva drois gagebas iZens. anu mwkrivis formas droul mniSvnelobas konteqsti 
aniWebs. konteqstis buneba da xasiaTi, konstruqciaSi Semavali wevrebi Seapirobeben 
am formis droul gagebas".… [gogolaSvili, 2010:109]

ra daskvnis gakeTeba SegviZlia aqedan? bevr enaSi (da ara marto qarTulSi an 
italiurSi) „awmyo"-s saxelwodebiT cnobili dro SeiZleba gamoyenebuli iyos 
momavalTan da zogan warsulTan mimarTebaSic ki. drom, saxelwodebiT „momavali", 
awmyos droul mimarTebasTan SeiZleba gamoxatos varaudi, magaliTad, „daRlili 
iqnebi, daisvne!". es ori magaliTic sakmarisia imaSi dasarwmuneblad, rom drois 
saxelwodeba ar aRwers am drois semantikas. droTa saxelwodebebi – ubralod 
iarliyebia (labels), da rac Zalin mniSvnelovania, morfologiuri formis aRsaniSnavad 
gamoyenebuli iarliyebi. is saerTo, rac aqvs awmyo dros awmyosTan, momavalTan da 
warsulTan (zog enebSi) mimarTebaSi xmarebisas, es aris forma – samive SemTxvevaSi 
ixmareba erTi morfologiuri forma. amitomac, cdiloben ra daadginon droTaTvis 
raRac bazisuri mniSvnelobis msgavsi, iyeneben Semdeg terminebs – awmyos dros 
gansazRvraven rogorc ara-warsuls, warsuls – rogorc warsuls da momavals 
rogorc momavals. [Thieroff, 2010:5]

  axlandeli momavali warsuli 

1 აწმყო X X   

2 უწყვეტელი   X 

3 აწმყოს კავშირებითი X X  

4 მყოფადი X X  

5 ხოლმეობითი  X X 

6 მყოფადის 
კავშირებითი 

 X  

7 წყვეტილი X X X 

8 II კავშირებითი X X X 

9 I თურმეობითი X X X 

10 II თურმეობითი  X X 

11 III კავშირებითი  X X 
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axla mivyveT drouli formebis mniSvnelobebs orive enaSi:
italiuri awmyo dro (presente indicativo), rogorc wesi, awmyos mwkriviT gadmoicema: 

Vado da Vito – vitosTan mivdivar.
aris SemTxvevebi, rodesac awmyos temporaluri monacemi gadadis meore planze, maSin 

win wamoiwevs aspeqtualuri mniSvneloba, an is (awmyo) gamoyenebulia warsulTan (e.w. 
istoriuli prezente) an momavalTan (pro-futuro)  mimarTebaSi. Sesabamisad, gamoiyofa: 

Cveulebis prezente, romelic gamoxatavs moqmedebas gramatikul awmyoSi,  magram 
warmodgenilia rogorc Cveva da moicavs warsulsac da momavalsac, mag.:

- Tu fumi? – No, non fumo. Sen ewevi? – ara, ar vewevi.
awmyo dro Cvevis aspeqtualuri mniSvnelobis gadmosacemad bevr enaSi ixmareba, 

maT Soris qarTulSi da italiurSi. am SemTxvevaSi awmyo dro situacias / movlenas 
axlandel momentSi ganalagebs da is, warmoadgens Tu ara es situacia ufro 
didi situaciis nawils, romelic warsulSic iyo da momavalSic grZeldeba - 
implikaciaa, e.i. gamomdinareobs konteqstualuri mniSvnelobidan - konstruqciis 
sxva elementebidan da Cveni codnidan imis Sesaxeb, Tu rogoraa mowyobili samyaro. 
`winadadeba, romelSic gamoxatulia Cvevis aspeqtualuri mniSvneloba aRniSnavs ara 
situaciebis Tanmimdevrobas raRac intervalebiT, aramed Cvevas, romelsac adgili 
aqvs nebismier dros, yovelTvis. habitualuri mniSvneloba Zevs sami sistemis zRvarze: 
drois, aspeqtis da kilosi." [Comri, 2000:40]

aqronuli prezente: warmoadgens moqmedebas drois gagebis gareSe, vinaidan is 
mudmivad, yovelTvis ZalaSia. gansakuTrebiT damaxasiaTebelia andazebisTvis, 
sentenciebisaTvis, iuridiuli normebisTvis, mecnieruli xasiaTis naSromebisaTvis, 
magaliTad, italiuri andaza:  Il pesce grosso mangia il piccolo - didi Tevzi patara Tevzs Wams. 

an, Tundac, Semdegi magaliTi: 
E questo è il male che l’eresia fa al popolo cristiano, che rende oscure le idée e spinge tutti a diventare 

inquisitori per il proprio bene personale… spesso sono gli inquisitori a creare gli eretici. E non solo in senso 
che se li figurano quando non ci sono, ma che reprimono con tanta veemenza la tabe eretica da spingere molti 
a farsene partecipi, in odio a loro. [Eco, 2000:58]

piradi keTildReobisTvis brZola – esaa boroteba, rasac mwvalebloba marTebs 
qristianT: gonebas ubindavs da inkvizitorobisken ubiZgebs... xSirad Tavad 
inkvizitorebi qmnian mwvaleblebs. ara marto imitom, rom iq daeZeben, sadac maTi 
kvalic araa, aramed imitomac, rom mwvalebluri sulis amoZirkvis gaafTrebuli 
surviliT da metismeti gulmodginebiT bevrs, piriqiT, misken ubiZgeben. [eko, 2012:80]

awmyo momavlis mniSvnelobiT (pro futuro): is Zalian xSirad gvxvdeba sasaubro enaSi, 
rodesac momavlis gagebas  winadadebis sxva  elementebi gadmogvcems, magaliTad 
drois garemoeba: Domani ci vado - xval mivdivar. 

istoriuli awmyo - rodesac axlandeli dro gamoiyeneba warsulis faqtebis 
gadmosacemad. is xSiria istoriuli, aRweriTi xasiaTis prozaSi, zRaprebSi. misi 
ZiriTadi funqciaa naraciis dramatizeba, mkiTxvelze da msmenelze garkveuli 
zemoqmedeba. mag.:

Quanto all’epoca in qui si svolgono gli eventi descritti, siamo alla fine del novembre 1327; quando invece 
scriva l’autore è incerto. [Eco, 2000:13] 

aseve savaraudod SeiZleba iTqvas, rom aRwerili movlenebi 1327 wlis noembris 
miwuruls xdeba, magram rodis wers avtori, gaugebaria. [eko, 2012:.21]

awmyo yvela gamoyofili mniSvnelobiT qarTulSi awmyos mwkriviT gadmoicema. 
Sesabamisad, qarTulSic gvaqvs awmyos yvela es semantikuri mniSvneloba. 

namyo usruli (imperfetto) tipuri `aspeqtualuri~ droa, gamoxatavs warsulis 
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dausrulebel moqmedebas (laTinuri IMPERF—CTUM - dausrulebeli), ufro zustad 
ki warsulSi ganlagebul iseT moqmedebas, romlis koordinatebi - dawyebisa da 
dasrulebis momenti - ar aris gamoxatuli. gamoiyofa: 

aRweris usruli dro (imperfetto descrittivo): swored am SemTxvevaSi gamoikveTeba 
Zalian kargad aspeqtualuri mniSvneloba aRniSnuli droisa: dausrulebloba da 
droSi misi grZlioba, mag.:

Era da poco trascorsa l’ora sesta. Il sole, pallido, penetrava da occidente, e quindi da poche e sottili finestre, 
nell’interno della chiesa. Una striscia sottile di luce toccava ancora l’altare maggiore, il cui paliotto mi parve 
rilucere di un fulgore  aureo. Le navate laterali erano immerse nella penombra. [Eco, 2012 :56]

meeqvse Jami axali gamosuli iyo. dasavleTidan fermkrTali mze Wiatobda eklesiis 
viwro fanjrebSi. sinaTlis wvrili sxivi scemda da oqrosfrad abrdRvialebda 
sakurTxevels. taZris gverdiTi navebi bnelSi CaZiruliyo. [eko, 2012:77]

 ganmeorebadi usruli dro (imperfetto iterativo): is xazs usvams moqmedebas rogorc 
raRac Cveulebas, romelic meordeba; mas xSirad axlavs zmnizeda an temporaluri 
gamoTqma, mag.: 

Lui si alzava sempre alle sette - is yovelTvis Svid saaTze dgeboda (xolme). 
naratiuli an istoriuli usruli dro (imperfetto narrativo); am SemTxvevaSi 

imperfeqtuli dro perfeqtul mniSvnelobas iZens, rac ewinaaRmdegeba imperfeqtuli 
drois Sinagan bunebas, magram es movlena aixsneba istoriulad misi stilisturi 
miznebiT xmarebaSi, konkretulad ki is emsaxureba zmnis mier gamoxatuli moqmedebis 
gagrZelebas, garkveulwilad mis SeCerebas mkiTxvelis Tvalwin [Serianni, 2000:326] 
qarTulisTvis am formis wyvetilis mwkriviT gadmocema iqneba bunebrivi, mag.: 

Sei giorni dopo le truppe sovietiche invadevano la sventurata città. Riuscivo fortunosamanete a raggiungere 
la frontiera austriaca a Linz, da lì mi portavo a Vienna dove mi ricongiungevo con la persona attesa e insieme 
risalivamo ll corso del Danubbio. [Eco, 2012:11]

eqvis dRis Semdeg sabWoTa jarebma daipyres bedrkuli qalaqi. me gamimarTla da 
lincs, avstriis 	 sazRvars, mivaRwie, venaSi ki Cems megobar qals Sevxvdi da erTad 
avuyeviT aRma dunais. [eko. 2012:17]

Nel 1322 Ludovico il Bavaro batteva il suo rivale Federico. [Eco, 2012:20]
1322 Nwels ludvig bavarielma Tavisi metoqe – fridrixi daamarcxa. [eko, 2012:29]
konatiuri imperfeqti (imperfetto conativo): misi funqciaa gamoxatos iseTi moqmedeba, 

romlis realizacia ar momxdara, is darCa ganzraxvis, survilis, moxdenis 
SesaZleblobis doneze: Bel lavoro mi faceva fare!...Un altro po’ ammazzavo.... karg saqmes 
Camadeninebda!...cotac da movklavdi ...   

Tavazianobis imperfeqti (imperfetto di modestia, attenuativo) – ar gamoxatavs warsulSi 
momxdar moqmedebas, aramed ixmareba Tavaziani tonis Sesatanad: volevo chiederti... SenTvis 
mindoda raRac mTxova...

mosaubres TiTqos unda Tqvas, rom ̀ mindoda es, magram Tu SeuZlebelia, ara uSavs...~ 
seriani Tvlis, rom am SemTxvevaSi ufro upriani iqneba visaubroT `ganzraxvis 
imperfeqtze~ (imperfetto d’intenzione), vinaidan is SeiZleba gamoviyenoT ara mxolod 
Txovnis Sesasusteblad, aramed mosmenis mzadyofnis gamosaxatavad, mag., maRaziaSi 
gamyidvelma farTod gavrcelebuli ~Desidera?”-s (ras inebebT?) nacvlad, SesaZlebelia 
ase mogvmarTos: “Desiderava?” (ras inebebdiT?). realurad saqme exeba kilos, romelic 
SeiZleba SevadaroT sxva `Semarbilebeli~ kilos gamomxatvel TxrobiT da 
Tavazianobis pirobiT konstruqciebs da usruli drois konatiuri mniSvnelobis mqone 
jgufSi SeviyvanoT. [Serianni, 2000:327] rogorc wesi, am mniSvnelobiT warmodgenilia zmna 
"volere” (survili) da misi sinonimebi; ai kidev erTi magaliTi – saubari gamyidvelsa 
da klients Soris:
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- Che cosa desidarava signora? ras inebebT, qalbatono?
- Mah, volevo due etti di prosciutto. orasi grami lori mindoda (uwyveteli). [Dardano, 1997:321]:
Targmani gviCvenebs, rom sasaubro qarTulSic vxvdebiT uwyvetlis amgvar gamoyenebas. 
am imperfeqtul dros uaxlovdeba `uxerxulobis~ imperfeqtuli droc, rodesac 

~uaryofis niSnad, TiTqos warsulSi gadahyavT usiamovno realoba~. [Serianni, 2000: 327] 
ai, magaliTi pirandelodan, rodesac erT-erTi gmiri usiamovno situaciaSi Cavardeba, 
radgan meore mas Tavis colis saxlSi miuswrebs da pirveli amgvarad imarTlebs 
Tavs: Oh, Leone…Ero qua, a bere un bicchierino di “ Chartresue” [Pirandello, 1958:37],   - …oh, leone,…..
aq erTi Wiqa Sampanuris dasalevad Semoviare. . . 

irealuri imperfeqtuli dro (imperfetto irreale), dardano mas uwodebs hipoTezur 
imperfeqts (imperfetto ipotetico), romelic SesaZlebelia CavanacvloT warsuli pirobiTi 
kiloTi, romlis saSualebiTac gamoixateba iseTi moqmedebis hipoTezuri Sedegi, 
romelsac realurad adgili ar hqonia. ixmareba e.w. pirobiTi winadadebis (periodo 
ipotetikos) sasaubro variantebSi:

Facevi (avresti fatto) meglio a stare zitto – kargs izamdi, gaCumebuliyavi.
Se lo sapevo (avrei saputo), non venivo – rom mcodnoda, ar movidodi. [Dardano, 1997:321]
sizmris an TamaSis imperfeqtuli dro (imperfetto onirico e ludico) – is ixmareba sizmrebis 

aRwerisas an maSin, rodesac TamaSis dros bavSvebi inawileben rolebs; imperfeqtuli 
dro xazs usvams situaciis ararealurobas, ise warmodgenas, is "TiTqos" xdeba, mag., 
sizmris:

Poi entravo in un’enorme sala a specchi… - mere uzarmazar sarkeebian darbazSi Sevdiodi;
TamaSis imperfeqtuli dro: 
allora, io ero la guardia e tu il ladro… me policieli viqnebi, Sen ki qurdi. 
allora, facciamo che io ero il papà e tu la mamma – aba, modi, me mama viqnebi da Sen deda.  

[Dardano, 1997:321] 
Targmanidan Cans, rom italiurSi zmnebi imperfeqtSia warmodgenili, risi 

SenarCunebac qarTul TargmanSi SeuZlebeli iqneba.
perspeqtivis imperfeqtuli dro (imperfetto prospettivo) – romelic ixmareba analizuri 

pirobiTi kilos nacvlad, raTa gamoxatos `momavali warsulSi~: 
Ma non so…dice che veniva qui con un signore… [Calvino, 1973:416] ar vici,... ambobs, rom movidoda 

batonTan erTad. 
perfeqtuli droebidan pirveli sami gamoxatavs realurad momxdar moqmedebebs, 

danarCeni xuTis mizania realuri samyaro irealurSi gadaiyvanos mosaubris mxridan.
 axlo warsuli (passato prossimo) da Soreuli warsuli (passato remoto) - am ori drois 

funqciis gansazRvra - TiToeulis damoukideblad - sakmaod martivia, Tumca sakmaod 
rTuli xdeba maTi erTmaneTTan mimarTebaSi analizi, vinaidan Soreulma warsulma 
SeiZleba realurad gamoxatos arc ise Soreul warsulSi momxdari moqmedeba (due anni 
fa andammo in Scozia – ori wlis winaT SotlandiaSi wavediT) da piriqiT, axlo warsulma 
gamoxatos Soreul warsulSi momxdari moqmedeba (Dio ha creato il mondo – RmerTma Seqmna 
samyaro). zogadad, SegviZlia vTqvaT, rom Soreuli warsuli gamoxatavs moqmedebas, 
romelic yovelTvis ganlagebulia saubris momentamde da ar aqvs obieqturi an 
fsiqologiuri kavSiri axlandel drosTan. rac Seexeba axlo warsuls, is gamoxatavs 
warsuls, magram ar aris aucilebeli, rom ganlagebuli iyos saubris momentTan 
mimarTebaSi warsulSi, mag:

Se entro due ore Enrico non se n’è andato, gliene dirò di tutti i colori [Bertinetto 1986:437] – or dReSi 
enriko Tu ar wavida, mas vetyvi, rac saWiroa... 

am SemTxvevaSi axlo warsulis morfologiuri forma gamoxatavs moqmedebas, 
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romelic saubris momentTan mimarTebaSi momavalSia da ganisazRvreba rogorc winare 
moqmedeba mxolod mTavari winadadebis zmnasTan mimarTebaSi `vetyvi~. sainteresoa, 
rom qarTulSic, am SemTxvevaSi gamoyenebulia wyvetilis forma, romelsac aqvs 
momavlis mniSvneloba.

pluskvamperfeqti 1 (Trapassato  prossimo) gamoxatavs dros, romelic warsulSi 
ganlagebul aTvlis wertilTan mimarTebaSi warsulSia ganlagebuli. Tavad aTvlis 
wertili SeiZleba gamoxatuli iyos Soreuli warsuliT, imperfeqtuli droiT, axlo 
warsuliT, mag.:

Guglielmo disse che aveva appena mangiato, e molto confortevolmente, e che avrebbe preferito vedere subito 
Ubertino.[Eco, 2000:47] 

uiliamma upasuxa, axlaxan geaxeliT da mirCevnia, ubertinusi vnaxoo. [eko, 2012:65]
moyvanil magaliTSi aTvlis wertili Soreul warsulSia (disse); sainteresoa, rom 

is istoriul awmyoSic ki SeiZleba iyos orive enaSi, mag.:
Finalmente il Maggiore Bracchi, che si era allontanato in cerca di ordini, ritorna. bolos da bolos, 

maiori braki, romelic brZanebis gasacemad gavida, brundeba. [Bertinetto, 1986:449]
pluskvamperfeqti SeiZleba gamoyenebuli iyos sxva warsul drosTan mimarTebis 

gareSe, magram maSin es datvirTva aqvs konteqsts:
Era una bella mattina di fine novembre. Nella notte aveva nevicato un poco, ma il terreno era coperto di un 

velo fresco non piu’ alto di tre dita. [Eco, 2000:29]
noembris miwurulis lamazi dila iyo. RamiT CamoeTova da Txel, fafuk safarSi 

gaexvia aremare. [eko, 2012:41]
am tipis pluskvamperfeqti garkveul konteqstSi modalur mniSvnelobas iZens; 
1. is sasaubro metyvelebaSi warmodgenilia hipoTezuri periodis – pirobiTi 

winadadebis SedegobiT nawilSi Sedgenili pirobiTis formis nacvlad:
Se non mi fossi ammalato a quest’ora avevo già terminato gli esami – avad rom ar gavmxdariyavi, 

gamocdebs davamTavrebdi.  
2. Semarbilebeli mniSvnelobiT: Buongiorno, ero venuto per chiederle una cortesia – gamarjoba, 

movedi, rom raRac gTxovoT.
pluskvamperfeqti 2 (Trapassato remoto). rac Seexeba trapasato remotos, mas igive 

mniSvneloba aqvs, rac trapasato prosimos, magram TiTqmis yovelTvis pasato 
remotosTan mimarTebaSi gvxvdeba da ixmareba mxolod drois damokidebul 
winadadebaSi: Dopo che lei fu partita…mi buttai sul lavoro redazionale – mas Semdeg, rac wavida, 
saredaqcio saqmes Sevudeqi.

martivi da Sedgenili momavali (Futuro semplice e future anteriore)
martivi momavali ganalagebs moqmedebas saubris momentTan mimarTebaSi momavalSi. 

amgvari posteriorulebis mniSvneloba xandaxan iRebs garkveul semantikur elfers: 
brZanebis momavali (Futuro iussivo) - rodesac TxrobiTi kilos momavali dro 

gamoiyeneba rogorc  ufro Serbilebuli forma brZanebiTi kilos nacvlad, mag: 
Imparerai questa poesia – am leqss zepirad iswavli.
an, SeiZleba, miiRos Zalian kategoriuli brZanebiTi kilos mniSvneloba: Onoreri il 

padre e la madre. – pativi ec mamasa da dedasa Sensa.	
Semarbilebeli momavali (Futuro attenuativo) - rodesac mosaubre ganalagebs moqmedebas 

momavalSi, TiTqos fsiqologiur distancias amyarebs saubris momentsa da moqmedebis 
realizaciis moments Soris. am formiT mosaubre Tavis kategorialur tons TiTqos 
arbilebs. Ma ammetterà ch'io non potevo sapere - magram, aRiareT (aRiarebT), rom me es ar 
SeiZleboda, mcodnoda! 

retrospeqtiuli momavali (futturo retrospettivo) - rogorc mas uwodebs bertineto 
[Bertinetto, 1986:488]; warsulis konteqstSi is gamoxatavs sxva movlenasTan SedarebiT 



- 177 -

ISSN 1987-7232

mocemuli movlenis Semdgomobas, momavals da amiT `konkurencias uwevs~ am mizniT 
ufro xSirad xmarebul Sedgenil pirobiT kilos (condizionale composto):  Dunque, questa 
degli incendi fu una buona estate[…]. Piu’ tardi, Cosimo dovrà capire che…– es kargi zafxuli iyo 
[...] mogvianebiT kozimo gaigebs...~ 

unda aRiniSnos, rom saerTod xSiria momavlis gamoyeneba raime temporaluri 
mniSvnelobis gareSe, e.w. varaudis (epistemiuri) mniSvnelobiT, rodesac Tanadrouli 
moqmedeba unda gamoxaton rogorc varaudi, SesaZlebloba, hipoTeza, mag.:

Hanno bussato alla porta, sarà Marco – karze daakakukens, marko iqneba.
momavali varaudis modaluri mniSvnelobiT bunebrivi formaa qarTulisTvisac.
daskvna: rogorc vTqviT, drois saxelwodebebi iarliyebia, romlebic aRniSnaven 

zmnis morfologiur formas, vinaidan, rogorc vnaxeT ama Tu im konkretuli drois 
gamomxatveli morfologiuri formebi (mag. awmyo, momavali) gamoxataven sxvadasxva 
droebs an sxva modalur elfers sZenen winadadebas.

awmyo dros (presente indicativo) mniSvnelobebia:
1.	 Cveulebis awmyo
2.	 aqronuli awmyo
3.	 awmyo momavlis mniSvnelobiT (pro futuro)
4.	 istoriuli awmyo - rodesac axlandeli dro gamoiyeneba warsulis faqtebis 

gadmosacemad.
Targmanebis safuZvelze SegviZlia vimsjeloT, rom yvela es mniSvneloba awmyo 

droisa qarTulSi gadmoicema awmyos mwkriviT.
namyo usrulis (imperfetto) mniSvnelobebia:
1.	 aRweris usruli dro (imperfetto descrittivo);
2.	 ganmeorebadi usruli dro (imperfetto iterativo)
3.	 naratiuli an istoriuli usruli dro (imperfetto narrativo)
4.	 konatiuri imperfeqti (imperfetto conativo)
5.	 Tavazianobis imperfeqti (imperfetto di modestia, attenuativo) 
6.	 irealuri imperfeqtuli dro (imperfetto irreale).
7.	 sizmris an TamaSis imperfeqtuli dro (imperfetto onirico e ludico)
8.	 perspeqtivis imperfeqtuli dro (imperfetto prospettivo)
pirveli ori dro warmoadgens "realur dros" da qarTulSi gadmoicema 

uwyvetlis mwkriviT. rac Seexeba naratiul usruls, is "specifikuri" italiuri 
movlenaa da qarTulSi yovelTvis wyvetilis mwkriviT gadmoicema; danarCeni xuTi 
mniSvnelobidan – konatiuri, Tavazianobisa da irealuri – modalur mniSvnelobas 
iZenen.  konatiuri imperfeqti xolmeobiTiT gadmoicema (Tumca, es ar aris erTaderTi 
saSualeba), Tavazianobis imperfeqti – uwyvetliT, sizmris – qarTulSi, rogorc 
wesi, uwyvetliT gadmova, Tumca TamaSis imperfeqtul dros aucileblad myofadis 
mwkriviT gadmovcemT, warsulis gamoyeneba am konteqstSi qarTulSi arabunebrivia. 
perspeqtivis imperfeqtuli ki kvlav sxva dros gadmogvcems – momavals warsulSi, 
romelic, Cveulebriv, pirobiTis analizur formas akisria italiurSi.

axlo warsuli (passato prossimo) da Soreuli warsuli (passato remoto) - orive dro, 
rogorc wesi, qarTulad wyvetilis mwkriviT gadmoicema. 

pluskvamperfeqtuli droebi - Trapassato  prossimo da Trapassato remoto - qarTulSi SeiZleba 
gadmocemuli iyos I TurmeobiTiT, II TurmeobiTiT, wyvetiliT.

pluskvamperfeqti garkveul konteqstSi modalur mniSvnelobas iZens; pirobiTi 
winadadebis SedegobiT nawilSi Sedgenili pirobiTis formis nacvlad da 
Semarbilebeli mniSvnelobiT.
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martivi da Sedgenili momavali (Futuro semplice e future anteriore); garda TavianTi drouli 
mniSvnelobebisa, momavals gaaaCnia modaluri mniSvnelobebi:

brZanebis momavali (Futuro iussivo), momavlis amgvari, modaluri xmareba dasturdeba 
qarTulSic.

Semarbilebeli momavali (Futuro attenuativo) qarTulSi momavlis amgvari xmareba ar 
gvaqvs, amitom is gadmoicema brZanebiTi kiloTi. 

retrospeqtiuli momavali (futturo retrospettivo) qarTulSi gadmoicema myofadis 
mwkriviT; 

xSiria momavlis gamoyeneba raime temporaluri mniSvnelobis gareSe, e.w. varaudis 
(epistemiuri) mniSvnelobiT. momavali varaudis modaluri mniSvnelobiT bunebrivi 
formaa qarTulisTvisac.
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Майя Джавахидзе
Семантические нюансы грамматического времени

в итальянском и грузинском языках

Ðåçþìå

Ãðóçèíñêèé è èòàëüÿíñêèé ÿçûê - íåðîäñòâåííûå ÿçûêè, ÷òî äåëàåò îñîáåííî èíòåðåñíûì 
èõ òèïîëîãè÷åñêèé àíàëèç. Äàííàÿ ñòàòüÿ ïîñâÿùàåòñÿ àíàëèçó ðàçíûõ çíà÷åíèé âðåìåííûõ 
ôîðì. Èìåíà âðåìåííûõ ôîðì – íàñòîÿùåå, áóäóùåå, ïðîøåäøåå – ÿâëÿþòñÿ êàê-áû ÿðëûêàìè 
îïðåäåë¸ííûõ ìîðôîëîãè÷åñêèõ ôîðì ãëàãîëîâ, èáî îäíà ôîðìà ò.í. íàñòîÿùåãî âðåìåíè èìååò 
çíà÷åíèÿ êàê íàñòîÿùåãî, òàê è áóäóùåãî è äàæå ïðîøåäøåãî âðåìåíè.  

Maia Javakhidze
Semantic Features of  Tenses in Italian and Georgian

Abstract

As Italian and Georgian languages belong to different language families, a study and comparison of their 
grammatical structure is very important. This article is dedicated to the analysis of different meanings of 
grammatical tenses in these languages. For example, the tense named “present” can be used not only with 
present time reference, but also with future and even with past time references. That’s why the tense names 
must be seen as “mere labels” for the morphological form. 
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jon donis `metafizikuri poeziis~ kvlevis  

zogadesTetikuri da  interdisciplinaluri  

safuZvlebi 

statiis Temas warmoadgens jon donis e.w. “metafizikuri poezia”, problemas ki 
am poeziis kvlevis rogorc zogadesTetikuri, ise interdisciplinaluri aspeqtebi. 
Sesabamisad, statiaSi jer saubaria doniseuli poeturi diskursis kvlevis 
zogadesTetikur problematikaze, Semdeg ki am kvlevis interdisciplinalur 
meTodologiaze. 

samecniero kvleviT literaturaSi jon doni xasiaTdeba rogorc e.w “metafizikuri 
poeziis” ara mxolod warmomadgeneli aramed fuZemdebelic. ra Tqma unda, Cven 
mogvixdeba imis gansazRvra, Tu rogor aris gagebuli – inglisurenovani poeziisa 
da zogadad britanuli kulturis istoriaSi xsenebuli poeturi mimdinareoba da – 
rasac Cveni kvlevisTvis gansakuTrebuli mniSvneloba  aqvs – jon donis adgili am 
mimdinareobis struqturaSi, Tumca Cveni kvlevis ZiriTadi mizani unda iyos doniseuli 
poeturi metaforisa da am metaforis konceptualuri struqturis dadgena, radgan 
swored metaforuloba miiCneva xsenebuli poeturi diskursis ZiriTad aspeqtad. aqedan 
gamomdinare ki, sanam SevudgebiT doniseuli poeziis zogadi stilisa da struqturis 
analizs, saWirod migvaCnia  zogadi saxiT mainc mivuTiToT imaze, Tu rogor 
xasiaTdeba zemoT xsenebuli metafizikuri poezia Tanamedrove kvleviT literaturaSi 
da rac mTavaria, rogor aris gagebuli jon doni rogorc “metafizikuri “ poeti. 

rogorc inglisuri literaturis oqsfordSi gamocemul enciklopediur 
leqsikonSi aRiniSneba, termini “metafizikuri poetebi” SemoTavazebuli  iqna 
draidenis mier me-17 saukunis im poetTa Semoqmedebis aRsaniSnavad, romelTa ZiriTadi 
warmomadgenlebi arian doni da kauli. (P.Harvey, 1967; 539). rac Seexeba jon dons, igi 
dasaxelebulia  rogorc “me-17 saukunis udidesi ingliseli poeti da metafizikuri 
mimarTulebis warmomadgeneli  (Âñåîáùàÿ èñòîðèÿ ëèòåðàòóðû, 2009; 245) da rac Seexeba  
doniseuli poeziis zogadstilistur daxasiaTebas: donis poezia xasiaTdeba iseTi 
ori stilisturi niSnis SerwymiT, rogoricaa paradoqsuloba da metaforuloba. 
aRiniSneba isic, rom misi poeturi krebulis gamoqveynebis Semdeg (1633w) donis 
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saxeli `ukavSirdeba  inglisuri poeziis im axali skolis gamoCenas, romelic 
cnobilia rogorc poet-metafizikosTa skola (Всеобщая история литературы, 2009; 246), 
xolo rac Seexeba TviT am poeturi skolis zogad daxasiaTebas, igi gamoiyureba 
Semdegnairad: `misTvis  (am skolisTvis) damaxasiaTebelia misticizmi, religiur–
eTikur problematikaze koncentrireba, gaRrmavebuli poeturi refleqsia” (iqve). da 
amave dros aRiniSneba am poeziis Semdegi zogadesTetikuri-stilisturi niSanTvisebac: 
“mistikuri ganwyoba, paradoqsisadmi midrekileba, poetur da zogadsaazrovno 
momentTa rogorc urTirTdakavSireba, ise urTierTdapirispirebac, maRalfardovani 
mravalsityvianoba, aaxloebs donis poezias  barokos literaturasTan (Âñåîáùàÿ 
èñòîðèÿ ëèòåðàòóðû, 2009; 246). sanam SevexebodiT doniseuli poeziis im problematikas, 
romelic gulisxmobs am poeziis interdisciplinalur kvlevas, SevCerdeT rogorc 
zogadad metafizikuri poeziis, ise donis rogorc Semoqmedis im ufro konkretul 
daxasiaTebaze, romelic, Cvenis azriT, ufro gaRrmavebuli saxiT warmogvidgens 
zemoT aRniSnul qrestomaTiul monacemebs da aqedan gamomdinare, gviqmnis saTanado 
fons doniseuli teqstis kvlevis meTodologiuri problematikisaTvis. 

rac Seexeba me-17 saukunis rogorc britanuli kulturis istoriis daxasiaTebas da 
am daxasiaTebis Sinagan kavSirs metafizikurad wodebul poetur mimarTulebasTan: 
rogroc s. diu (Cecilia H. C. Liu) aRniSnavs, ‘es epoqa xasiaTdeba tradiciaTa mimarT 
gamowvevebiT, romlebic  adamianebSi qmnian Rrma Sinagan aforiaqebas da es 
aforiaqeba  igrZnoba yvelgan adreuli me-17 saukunis mTel literaturaSi. bevrad 
ufro adre, vidre termini ‘aforiaqebulobis xana~ gamoiyeneboda  Cveni sakuTari 
epoqis dasaxasiaTeblad, igi (es termini) miesadageboda  donisa da robert bertonis 
epoqas”. (Google H. C. Liu 1603-1660). migvaCnia rom Tu humanitaruli kvlevis Tanamedrove 
meTodologias gaviTvaliswinebT, Cveneuli kvleva xasiaTdebodes ori iseTi 
meTodologiuri aspeqtis SerwymiT, rogoricaa erTis mxriv interdisciplinaluroba, 
meores mxriv ki am interdisciplinalurobis lingvisturad  centrirebuloba. 
es ki imas niSnavs, rom doniseuli poeziis lingvo-kulturologiuri kvlevis 
procesSi unda daveyrdnoT ZiriTadad sam iseT mecnierul disciplinas, rogoricaa 
lingvistika, kulturologia da literaturaTmcodneoba. magram, ra Tqma unda, kvlevis 
adekvaturi warmarTvisaTvis mniSvnelovania ar mxolod im disciplinaTa dasaxeleba, 
romlebzec mogvixdeba dayrdnoba, aramed is Tanmimdevrobac, romlis mixedviTac 
unda ganxorcieldes maTi monacemebis urTierTdakavSireba. iqedan gamomdinare, rom 
Cvens saboloo mizans warmoadgens donis poeturi diskursis lingvisturi, ufro 
konkretulad ki lingvokulturologiuri interpretacia, saWirod migvaCnia davicvaT 
Cveni interdisciplinaluri kvlevis Semdegi Tanmimdevroba; jer aRviqvaT doniseuli 
poezia kulturologiuri da literaturaTmcodneobiTi TvalsazrisiT im mizniT, 
rom SevqmnaT zogadi foni doniseuli metaforisa da am metaforis konceptualuri 
analizisaTvis, Semdeg ki xsenebul fonze dayrdnobiT ganvaxorcieloT TviT 
lingvokulturologiuri analizi. 

jon donis rogorc Semoqmedis daxasiaTebisas samecniero literaturaSi 
erTmaneTs ukavSirdeba am poeziis ori Semdegi aspeqti – a) is, rom doni ganixileba 
e.w. ‘metafizikuri poeziis warmomadgenlad (da fuZemdebladac ki) da b) is, rom 
misi poeturi stili xasiaTdeba  paradoqsulobisa da metaforulobis SerwymiT. 
Sesabamisad aucilebeli iqneba doniseuli poeziis aRqma da daxasiaTeba  literaturaT 
mcodneobiTi TvalsazrisiTac, radgan SeuZlebelia ar gaviTvaliswinoT  is 
garemoebac, rom mocemul SemTxvevaSi saqme gvaqvs iseTi literaturuli gvaris 
sruliad  gansakuTrebuli saxiT arsebobasa da funqcionirebasTan, rogoricaa 
lirika: rogor vlindeba doniseuli Semoqmedebis iseTi sami ZiriTadi niSan-Tviseba, 
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rogoricaa ‘metafizikuroba~, ‘paradoqsuloba~ da ‘metaforuloba~ am Semoqmedebis 
Janrobriv struqturaSi? vfiqrobT, am kiTxvaze pasuxis gacema SesaZlebeli iqneba 
mxolod im SemTxvevaSi, Tu movaxdenT kulturologiur  da literaturaTmcodneobiT 
TvalsazrisTa sinTezs. 

vfiqrobT, yovelive zemoT naTqvamis  gaTvaliswinebiT SegviZlia adekvaturad 
miviCnioT Cveni interdisciplinaluri kvlevis etapobrivad  ganxorcielebis iseTi 
struqtura, romlis pirvel dasawyis etapad miCneuli iqneba me-17 saukunis rogorc 
kulturuli epoqis  zogadesTetikuri daxasiaTeba. Cvenis azriT, kulturologiuri 
Tvalsazrisi win unda uswrebdes literaturaTmcodneobiT Tvalsazriss, radgan 
literatura – ise, rogorc xelovneba – warmoadgens kulturis (ufro konkretulad 
ki – mxatvrul –esTetikuri kulturis) erT-erT ganzomilebas. 

zemoT doniseuli epoqa daxasiaTebuli iqna rogorc ‘aforiaqebulobis xana~, 
magram imisaTvis, rom davamyaroT eqspliciturad gansazRvruli kavSiri xsenebul 
epoqasTan da doniseuli poeziis ukve xsenebul iseT niSanTvisebaTa Soris, rogoricaa 
metafizikuroba, paradoqsuloba da metaforuloba, aucileblad migvaCnia ar 
davkmayofildeT  me-17 saukunis rogorc kulturuli epoqis amgvari uaRresad zogadi 
daxasiaTebiT da gavaRrmavoT es daxasiaTeba zogadesTetikuri TvalsazrisiT. samave 
dros ki unda davefuZnoT  im faqts, rom zogadesTetikuri Tvalsazrisi erTnairad 
moicavs mxatvruli kulturis rogorc verbalur (anu literaturul) ise araverbalur 
(xelovnebiT warmodgenil) aspeqtebs. 

rogorc cnobilia, mxatvrul kulturaze msjelobisas ganasxvaveben am kulturis 
or iseT aspeqts, rogoricaa mxatvrulobis modusebi da mxatvrulobis paradigmebi. 
terminiT ‘mxatvrulobis modusebi~ gulisxmoben mxatvrulobis  rogorc Sinaganad 
erTiani fenomenis ‘gansxvavebul tipebs~ (Òþãà, 2008; 127), xolo terminiT ‘mxatvrulobis 
paradigmebi~ aRiniSneba ise Tu rogor warmoudgeniaT gansxvavebul  istoriul epoqebSi 
‘mxatvrulobis~ rogorc sistemuri erTianobis miznebi, amocanebi, saSualebani da 
SesaZleblobani~ (Òþãà, 2008; 155)

doniseuli mxatvruli diskursi xasiaTdeba Semdegi sami niSan-Tvisebis  erTianobiT: 
es aris metafizikuri, paradoqsuli da metaforuli  diskursi. naTqvamis Sesabamisad 
aucileblad migvaCnia ganvixiloT  evropuli kulturis is monakveTi, romelsac 
miekuTvneba xsenebuli diskursi esTetikuri TvalsazrisiT. davsvaT Semdegi kiTxva: 
ras warmoadgenda mxatvrulobis is paradigma, romliTac xasiaTdeboda xsenebuli 
kulturuli epoqa (anu me-17 saukune) da romlis gareSe SeuZlebeli iqneboda doniseuli 
poeziis ‘metafizikuroba~, ‘paradoqsuloba~ da ‘metaforuloba~. iqedan gamomdinare, 
rom mxatvruli paradigmis koncepti erTnairad gulisxmobs mxatvrulobis rogorc 
verbalur, ise araverbalur moduss, SegviZlia  daveyrdnoT CvenTvis saintereso epoqis 
im paradigmul daxasiaTebas, romelic ganxorcielebulia  xelovnebis istoriaSi 
da ratom  unda miviCnioT, rom mocemul SemTxvevaSi Tamamad SegviZlia gamoviyenoT 
xelovnebis istoriis farglebSi ganxorcielebuli analizi? am kiTxvaze Cvens 
mier gacemuli pasuxi Seicavs  or Semdmeg moments: a) pirveli momenti uSualod 
gamomdinareobs mxatvrulobis paradigmis rogorc  konceptis Sinaarsidan, rac 
gulisxmobs Semdegs: is, rac iTqmis mocemul epoqaze misi paradigmuli daxasiaTebidan 
gamomdinare, erTnairad mniSvnelovani unda iyos rogorc verbalur (literaturuli), 
ise araverbaluri (xelovneba) mxatvrulobisaTvis; b) magram aranakleb mniSvnelovania  
Semdegi garemoebac: xelovnebaTmcodneobiTi istoriuli analizi, romelsac Cven 
daveyrdnobiT, ganxorcielebulia kulturologiuri TvalsazrisiT. razec metyvelebs 
TviT CvenTvis saintereso koleqtiuri monografiis saTauri (‘axali xanis xelovneba: 
kulturologiuri analizis mcdeloba~). 
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gamovyofT me-17 saukunis evropuli kulturis Semdeg ZiriTad  niSan-Tvisebebs: 
a) xsenebuli monografiis  erT-erTi avtoris saxeldobr Î. Êðèâöóï –is mixedviT  
‘me-17 saukuneSi evropa Sedis axali drois epoqaSi. kulturis am stadiisaTvis 
damaxasiaTebeli iyo pirvel  rigSi is, rom warmoiSva  axali tipis sazogadoeba 
– iseTi sazogadeoba,  romelic ar iyo mkacrad SezRuduli tradiciiTa da 
kanoniT. sxvanairad rom vTqvaT, warmoiSva inovaciuri tipis sazogadoeba, romelic 
tradiciuli tipis sazogadoebisgan gansxvavebiT SeiZleba arsebobdes mxolod Tavisi  
safuZvlebis uwyveti modificirebis gziT (Êðèâöóí, 2000; 8). 

b) da swored iqidan gamomdinare, rom Cndeba sruliad axali tipis anu inovaciuri 
tipis sazogadoeba, dasabami eZleva mxatvruli cnobierebis heterogenurobas. es 
ki imas niSnavs, rom ama Tu im mxatvarma, Tu ki mas surs aRiareba hpovos, ‘unda 
gaakeTos arCevani, anu airCios RirebulebaTa iseTi wre, romelic maqsimalurad 
Seesabameba mis individualurobas~ (Áðîéòìàí, 2008; 8) es ki Tavis mxriv imas niSnavs, 
rom ‘axali socialuri pirobebi qmnian mxatvrul SemoqmedebaSi individualuri 
sawyisis gamovlenis axal SesaZleblobebs~ (iqve). 

swored mxatvruli cnobierebis amgvari heterogenurobis safuZvelze Camoyalibda 
iseTi ‘mxatvruli stili~, rogoricaa bariko. ‘es is stilia, romlis farglebSi 
erTdroulad vlindeboda mxatvruli cnobierebis polusebi, riTac gamoxatulebas 
hpoulobda me-17 saukunis kulturis Sinagani gaxleCiloba. am stilisTvis 
damaxasiaTebelia iseTi niSan-Tvisebebi, rogoricaa impulsuroba, dinamika, 
gadaWarbebuloba da garkveul doneze misticizmi, anu swored iseTi niSan-Tvisebebi, 
romelTa wyalobiT  xelovneba kargavs winandebul garkveulobas~ (Áðîéòìàí, 2008; 8). 
citirebuli avtoris azriT, ‘baroko ukve Tavisi bunebiT moiTxovda manamde arsebul 
klasikur formaTa rRvevas  . . . . .  barokos xelovanebs gacnobierebuli aqvT 
Semdegi: xelovnebis Zala mdgomareobs ara mxolod imaSi, rom mas ZaluZs daukvirdes 
sinamdviles, aramed imaSic, rom mas SeuZlia gamoavlinos araprognozirebadi 
SemoqmedebiTi aRmafrena, e.i. ara mxolod daeqvemdebaros wesebs, aramed gamoavlinos 
wesebis mimarT dauqvemdebareblobac~ (Äàðâèí, 2008; 8) da Cvenis azriT, swored barokos 
xsenebul niSan Tvisebebze dayrdnobiT citirebuli avtori ambobs imas, rac mTlianad 
Seesabameba donis Sesaxeb gamoTqmul mosazrebebs: ‘mxatvruli samyaros mimzidvelobas 
ganapirobebs ara imdenad is, rom xdeba sinamdvileSi arsebul logikur mimarTebaTa 
asaxva, aramed is, rom mxatvruli Semoqmedeba efuZneba alogizmebs, paradoqsebs da 
daukavSirebel momentTa dakavSirebas~ (iqve). 

vfiqrobT, Cvens mier moyvanili citatebidan naTlad gamoikveTa swored Cveni 
problemisaTvis mniSvnelovani Semdegi momenti: is ‘stilisturi paradoqsuloba~, 
romelzec, rogorc wesi, miuTiTeben donis SemoqmedebiT dainteresebuli mkvlevarebi, 
unda miviCnioT ara mxolod donis – da ara mxolod zogadad metafizikuri poeziis 
– aramed mTlianad me-17 saukunisaTvis damaxasiaTebeli barokuli mxatvruli 
cnobierebebis niSan-Tvisebad. 

g) Cvenis azriT, aseve mniSvnelovania barokoseuli stilis is niSan-Tvisebac, romlis 
Sesaxeb laparakobs citirebuli avtori da romelic uSualod miuTiTebs doniseuli 
mxatvruli diskursis Semdeg stilistur niSanze: ‘barokos farglebSi xdeba ara 
ubralod polarulad sapirispiro Temebis warmoCena, aramed warmoCenilia sawyisi 
xatis Sinagani winaaRmdegobrioba, rac metyvelebs swored axali individualurobis 
dabadebis faqtze~ (Êðèâöóí, 2000; 13). roca vmsjelobdiT barokoze  rogorc mxatvrul 
paradigmaze da doniseul poezias mivakuTnebdiT am paradigmas, Cven  aqcents 
vakeTebdiT doniseul mxatvruli diskursis kulturul aspeqtze  da ara imdenad 
enobriv aspeqtze – Tumca, ra Tqma unda, enobrivi aspeqti am SemTxvevaSi ara nakleb 
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mniSvnelovania imitom, rom saqme gvaqvs mxatvrulobis verbalur gamoxatulebasTan. 
Sesabamisad unda moviTminoT~. imisaTvis rom adekvaturad vikvlioT doniseuli poeziis 
konceptualuri paradoqsuloba, ar aris sakmarisi mivmarToT kulturologias, 
konkretulad ki kulturis istorias; aseve aucilebelia  mivamarToT lingvistikas, 
radgan, rogorc ukve viciT, donis SemTxvevaSi saqme gvaqvs barokoseuli paradigmis 
rogorc kulturuli movlenis inglisur enovan gamoxatvasTan. 
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Inga Issiani
Metaphysical poetry of Jonn Dohn

Abstract
The subject of this article deals with the level of so-called John Dohn’s “metaphysical poetry” , but the problem 

is about commonaesthetical as well as interdisciplinary aspects of the research of this poetry. Accordingly, 
at first, the paper deals with the commonaesthetical problem of John Dohn’s poetic discourse, then with the 
interdisciplinary method of this research. 

Инга Исиани
«Метафизическая поэзия» Джона Донна

Резюме

Тематика представлена так называемой «Метафизической поэзией» Джона Донна, а проблемы 
в исследовании поэзии представлены общестетическими и интердисциплинарными аспектами. 
Соответственно в статье во первых ведётся разговор об общестетической проблематике исследовании 
поэтических  дискуссий Д. Донна, а во вторых о интердисциплинарной методике этого исследования. 
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goderZi Coxelis sulieri samyarodan

naSromi goderZi Coxelis fsiqologiuri portretis aRqmisa da gaTavisebis 
mcdelobas warmoadgens. am TvalsazrisiT zogadad Seswavlilia mwerlis is 
nawarmoebebi, romlebic mkiTxvels gzamkvlevad gamoadgeba avtoris sulier samyaroSi 
SesaRwevad. yuradReba gamaxvilebulia aseve im pirovnul Tu zogadsakacobrio 

problemebze, ramac garkveulwilad goderZi Coxelis sulieri samyaro Seqmna.

rac ufro Rrmad vwvdebiT goderZi Coxelis Semoqmedebas, miT ufro  axlobeli 
xdeba Semoqmedis suliereba da fsiqologiuri portreti  CvenTvis, radgan Tavad  
Coxelis qmnilebebi  gvixataven cxadad avtoris saxes. maTSi  kargad Cans, ra saocrad 
imsgavseben Tavissave Semoqmeds sulTan axlomyofi gmirebi: ,,...Svili meubneba, rogor 
daemsgavse Senive gmirebso!!!”

Coxelic uSurvelad   unawilebs Tavis personaJebs yvelaze piradulsa da faseuls 
da maTi cxovrebiT ivsebs yoveldRiur yofas: ,,Cemi cxovreba Cemi aRar aris. xandaxan 
Cemi saqcieli gamomdinareobs iqidan, Tu rogor ganwyobaze arian Cemi moTxrobis 
gmirebi”...  

gana marto avtors emarTeba amgvarad?! mkiTxvelic iolad xdeba Coxeuliseuli 
samyaros Svili, misi gmirebis cxovrebis uSualo Tanamonawile da, amavdroulad, 
TviTon mTxrobelis  sevdiani  sulis sagzalis mzidveli.   

aravin icis, ra daebeda dabadebisas, an ra CauTqva ,,adgilis dedas” mis saxelze 
Coxelis dedam, an mfarveli angelozi ram gaaaaoca, roca wiklaurT boselSi 
martomSobiare qalis nanaSi xelT aitata axalgaCenili mtirali balRi da ufaliviT 
uxmod miawvina bagaSi uxeS sagebze. 

mkacri iyo mTis wesebi da tkiviliani iyo dabadeba. ixsenebda mogvianebiT:
 ,,...wera-mweralma Cameera,
 Cem dabadeba Caiwera,
 nisliviT mRvrie bedi mamca,
sulSi CambeWda da Camikera”...  [Coxeli, 1991:  28].
.... da kacad mzianeTze mosulma sawuTros Svilma  Sav-lega nisleb ahyara gudamayarsa 

da bursaWirs: ,,Cemi sxeuli SeniT aRivso da mec iseve damemarTa, rogorc ucxo 
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adgilze moxvedril damSeul mgzavrs”.... [Coxeli, 1991:  ] 
izarda  misi suli zecisken swrafviT da amaRlda RmerTis samyofeli mis arsebaSi, 

radgan ,,amaRlebuli sulis gareSe ki, Zneli aris damkvidreba dedamiwaze” [Coxeli, 
1991: 61].

TviTon ukeT uwyoda:
,, Cemi sulis mTaze sad romeli yvavili yvavis,
 	 sad ramdeni ia amodis, 
sad ramdeni balaxi Wkneba,
anda romeli Citi galobs dila-saRamos. [Coxeli, 1991:  9].
 	 albaT, amitomac didxans atarebda furcelTan gasamxel uamrav dardsa da 

tkivils — yvelas samyofs, radgan misi sulis mTa yvelas sakuTar wils uwvdida:
,, cxvars sabalaxod,
 nislebs satirlad,
 	 varskvlavebs, mTvares, dResa da Rames, 
kacebs balaxis saTibnelad, xan sanadirod,
 	 Rame sizmrebs, dRisiT saxiers, drosa da sivrces [Coxeli, 1991:  10]. 
droisa da sivrcis brunvaSi uxilav mexreebs——gazafxul,zafxul, Semodgoma, 

zamTars —  sawuTros kaloze Znebad (kvirebi) Sekruli mohqonda cxovreba da 
gasalewad uyridnen xarebs (dRe-Rame) [Coxeli, 1991:  23]. 

Zneli iyo xarebisTvis uRlis gaweva, lewva da ,,sapiraqeTod moqceul miwaze” 
xnulis gatana sulis siwmindiT. suli ki bavSvis SemorCa goderZis da sulSi 
bavSvobis naTel mogonebad — bavSvebJriamuliT savse, xmauriani gudamayris soflebi 
Tavisi bakurxeveli xevsuriT, samoTxis gvritebiT, Tevzis werilebiT, dardebis da 
sixarulis SemgroveblebiT, kadrebad rom Cndebodnen da qrebodnen, mosvenebas rom 
ar aZlevdnen, vidre erT mSvenier dRes xeli ar moavlo kalams da furcels da 
mogvianebiT sulis tkiviladaCenili nasoflarebi, nasaxlarebi, naakvnarebi, nananavebi 
moTxrobebad da kinofilmebad ar gaaxmovana:

“ ... Sen, ufalo, miTxari rame,
 am ukacriel samyofelze miTxari rame;
 	 Torem papais nasaxlarze CamoRvril mTvares
 	 ZaRliviT lokavs uZilo Rame.
 	 xedav Sambian orRobeebs, kedlebs mdumares
 WinWari rogor ekideba gulze JangiviT...”
gadatexila gulTaboZze didi Tavixe
 da karebs
 qarSi mxarmotexils Sehymuis mgeli..... [Coxeli, 1991:  16]
,,...yvelaferi manerviulebs, yvelaferi guls mtkens... ar vici, ratom”... (,,gudamayreli 

iebi” ) stkioda yvela da yvelaferi ,,dardebis Semgrovebels”: ,,imis gancda, rom amaoa 
yvelaferi - didi tkivilia, yvelaze didi tkivili sikvdilia, ...adamiani tkivilSi 
grZnobs met siaxloves RmerTTanac, adamianebTanac, ...rac bunebasTan harmonias 
girRvevs, yvelaferi gtkiva”... [maia baramiZe, 1999: 24-30 ivnisi] 

marto gudamayari rom yofiliyo misi tkivili, albaT, saSvels naxavda kaci, 
magram aragvelTa mozaris satkivari ufro meti iyo da saTxovars Castiroda kuzian 
dedamiwas:

,, oRond nu iqneba:
 	 mTiuleTi——namTiulari,
xevsureTi —naxevsurali,
fxovi  — nafxovari,
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 xevi— naxevari;
 	 kacis nasaxlars nu manaxveb da 
nu gaxdeba saqarTvelo naxevris — naxevari” [Coxeli, 1991:  22].
stkioda lorTqifaniZis saqarTvelo—mravalWirnaxuli da gvelisTvals natrobda- 

xviTomargalits, saqarTvelos mTlianobis survils CauTqvamda da am survilis 
gacxadebas: 

“ gazafxulze rom gaTbeba miwa, 
rom amova enZela da ia, 
saqarTvelov, Sens yvelafers vficav, 
leqss dagiwer cisferpeplebians”.....
TiTqos erTxel gavlil sakuTar cxovrebas Tu sizmradnanaxs naTelmxilveliviT 

hyveba leqsebSi, miniaturebsa Tu moTxroba- romanebSi., imediviT rom gasdevs maT 
dedis siTbo:  

 “..... Wala gavcviTeo siaruliT, Civis. 
dedaCemo, Sen rom ar dadiode am Walebze yoveldRe,
 maSin yvelaferi iqneboda civi, 
am miwas veRaraferi veRar gaaTbobda da 
veRar gauZlebda tkivils”… [Coxeli, 1991:  38].
veRar  gauZlo sawuTros ,,bnel mRvimeSi” yofnas kacSi Sefaruli bavSvis guliT 

moarulma Coxelma... zenaars Zlivs Sehbeda saTxovari:
 “CamomeSvele, zenaaro, 
eg Talxi kalTa Camomafare..
. da 
wamiyvane,
 	 am saxis miRma gamiyvane,
 	 Torem daviRale”.... [Coxeli, 1991:  14].
dasabamidan movida CvenTan ,,nisliviT mRvrie sawuTromoxveuli” Coxeli da:
,,is dadioda am miwaze Zalian Cumad,
dumilSi idga misi simdidre.
TandaTan Caqra,
kalTa waafara sawuTrom Talxma,
Cumad waiRo samzeos miRma...” [Coxeli, 1991:  48].
veravin ido Tavs misi ,,sulis did saufloSi” Sesvla, aravin indoma daRlilis 

Svela, albaT, meti aryofna Tu dauwera weramwerelma da ,,ukuneT did sauflos” 
miabara sufTa, ucodveli suli, riTac, sworedac rom gaxda ,,srulqmnileba sruli”:

 ,,roca Cems Tvalebs cis naTeli daekargebaT,
 	 roca Camovlev Cem wil sawuTros,
 	 roca Cavqrebi....
 	 gaixseni, gaixseni eg sakinZe da mimiRe me... [Coxeli, 1991:  6].
dasabamidan movida Coxeli CvenTan siyvaruliT pirTamde avsili suliT, rom eTqva, 

me Tqven miyvarxarT, adamianebo! ,,…miyvarxarT, radgan miyvars RmerTi da RmerTma 
TqvenTan erTad marguna sicocxle dedamiwaze.” ar SeiZleba, vinc mas kiTxulobs, 
mas usmens, mas uyurebs, siyvaruliT ar iaros dedamiwaze. 

ar ifiqro, mkiTxvelo Cemo, aq davsvi  wertili, radgan  „samZRors  iqiT gadasvla”  
sikvdils  ki ara, sul sxva sicocxlis dasawyiss niSnavs. aki werda sulmnaTi Coxeli  
„me aRar waval saiqioSi”:

     me davbrundebi saiqiodan
     balaxad  moval, nislad da  wvimad,

kbnthfnehfsvwjlytj,f
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     wamalbalaxa yvavils movitan, 
     rom vumkurnalo, visac ra stkiva”. [Coxeli, 2011:  68]
sicocxle adamians uflisgan eZleva, sicocxlis sazriss ki-misi  amqveyniuri 

daniSnuleba qmnis. bednieria is adamiani, vinc sakuTar daniSnulebas ipovis da  mis 
Secnobas  Sealevs cxovrebas:

„mwerali is aris, vinc icis ras wers!
mwerali is aris, vinc icis  ratom wers!
mwerali is aris, vinc icis  visTvis wers!
albaT da ufro ki:  .....
mwerali  im mzis sxivs  unda hgavdes,  gazafxulze naadrevad mosul yvavils  

moyinul foTlebs rom gaulxobs, gayinul fesvebSi gamlxvali  Tovlis  Tbil 
cremlebs CauwveTebs, saidanRac wiTel pepelas rom Seisvams  da yvavils  mxrebze 
daasvams....  yvavilebma ki, aucileblad unda usminon mwerlebs, Torem amqveynad 
mwerlebze adre aravin Wkneba, Tu ar usmenen.  mec minda  viyo iseTi mwerali, Tundac 
erT adamians mainc ar davuWkne saqarTveloSi”  [Coxeli, 2014: 35].

advili ar aris  cxovrebis gzis gavla.  codvatkiviliani  sakiTxavis mitanaa  
mkiTxvelis gulamde  zustad  is, Semoqmedis  sulis simebs rom aTrTolebs  
ubraloeba  yoveldRiurobis yofadaRlili:

      „ es Cemi sulis locvebia.
      simartoveSi davwere.
      mindoda  raRaciT gameTbeT”.
siTboulevia  Coxelis poezia Tu proza, radgan „leqsi  gariTmuli striqonisTvis”  

arasodes  uweria. „ leqsi  RvTiuri raRacaa CemTvis, romelic sulSi Semijdeba da  
mawvalebs.  bevri  ram unda vTqva leqsidan...  Cemi xedva unda  mivitano mkiTxvelamde, 
Cemi filosofia.... da Tu Cemma leqsma  Tundac sul mcirediT  mainc gagiTboT  guli, 
amiT me  marTla  bednieri viqnebi.” [Coxeli, 2011:  9].

dadioda  Coxeli am codvamadlian wuTisofelSi, agrovebda  mTeli qveynis  
dardebsa da sulSi xarSavda  erT diid  tkivilian sakiTxavad, radgan icoda:  „  
dardi kacs alamazebs, rogorc dilis  nisli  maRal mTas.  dardi  kacis  gulSi 
ise anTia, rogorc  RvTismSoblis xatis  win danTebuli  Taflis sanTeli” [Coxeli, 
2014:  77].

sadardeli ki imdeni  hqonda....Rrmatkivilgancdiania  Coxelis TvaliT danaxuli  
sazogadoeba—uflisgan Sorsmdgomi, uflis  madlmoklebuli (RmerTis  Svilebi, 
lukas saxareba,  Tevzis werilebi), arada gamxelil codvasaviT  martivia  Coxeliseuli 
„kacTa sazomi”:   „kacis sazomi  suli da gulia... namusian kacs, aba, ra Seedreba. 
namusi kacis marilia.  romel namusian kacebze  vfiqrob, icii?  Tavisi namusiT eris 
marilad rom iqcnen.  sadRac, qarTveli eris istoriis kuTxe-kunWulSi sanTlebad 
aenTnen  da  dResac imaTi  naTeli gvinaTebs, Torem iseTi sibnele iqneboda, mglebis 
xrovasaviT  davereodiT  erTmaneTs  da davWamdiT. bnelSi gamkiTxavi vin iqneboda”...  
[Coxeli, 2014:   26,  70]

sufTa sulis Camovida Coxeli gudamayridan  da  bavSvis sufTa  TvalebSi gaocebad 
Caudga  suldaclili qalaqi, mowyvetili bunebis aRqmas: „iremi rom Camovides, an  
Svlis nukri barad wylis dasalevad, iq daWran  da daWrili dabrundes  ukan, codo 
ar  aris?  mec ase var”.. .[Coxeli, 2011:  9]

 droaCqarebul teqnikis saukuneSi buneba da suli ki ara, sakuTari Tavi gaviwydeba 
adamians.   Znelia SeinarCuno  sulis sisaTuTe  iq, sadac mTavari  Tavis Senaxvis 
amqveyniuri  xelovnebaa, rom  gqondes imdeni-iarsebo,  iazrovno, Seqmna, gadarCe.  
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Coxels ar ucxovria amqveyniuri siamisTvis,  simdidris dagrovebisaTvis, man umweobis 
morevSi CaZirul mravalTa  suls sanTlad  aunTo  sxva samyaroSi, sulis da uflis 
samyaroSi,  mimavali gzis sanTeli—misi Semoqmedeba,  cisartyelasaviT  miwidan 
ciske amavali madli.  naxeT, ra ubralod  dagvanaxa misi samyaro: „namSi  samyaro 
Cans.... ratomRac mgonia, mxolod poets  SeuZlia  balaxze dakidebuli  mzis sxivis 
momlodine namSi  samyaro dainaxos... magram  mkiTxvelmac xom unda  SeZlos Seni 
gulisnadebis amocnoba...me mgoni mkiTxveli da saerTod, Cveni sazogadoeba, kacobrioba  
mowyda bunebas.  qalaqSi   miTumetes, ise Caivlis gazafxuli, erTs ver igrZnoben, 
balaxze dakidul nams  ver dainaxaven, Sig  ver Caxedaven da  ver  ixilaven im  
samyaros, romelic namSi marTla  Cans. mkiTxvels  isic minda vTxovo, qalaqSi balaxs  
gulgrilad nu Cauvlis...is   balaxi  rom  modis, geCurCuleba, raRacas geubneba, 
gkarnaxobs... magram raa, qalaqi ki ara, sofelic  gacivda TiTqos...varskvlavian cas 
iSviaTad axedaven, arada  varskvlavebis xmauric ki   ismis  mTaSi.   gudamayarSi, 
da maRal mTebidan, uamravi  varskvlavis wvril zarebiviT  rekva mesmis” [Coxeli, 
2011:   9].

gardaicvala?!   zarebis rekvas gahyva  ufalTan sasaubrod, sadac masze  mdidari 
iSviaTi midis. im sauflos miaSura  imedianma, saidanac  adamis  modgmis gamosaxsnelad 
„movitan  RmerTis lamaz  simReras da TviTon RmerTis imeds movitan” [Coxeli, 1991:  
68], radgan Rrmad swamda:

„erTi gza gvidevs sicocxliT,
saiqiosken savali,
yvela im gzaze mivdivarT
maTxovaric da mTavaric,
suyvelas zurgze hkidia
Tavis Tavgadasavali,
maradiuli amqveynad
marto  ufalis gza aris!” [Coxeli, 2011:   26]
gardaicvala?!  ara!   maradisobas Seeria ufalTan mosaubre Coxeli.

literatura:

1. g. Coxeli ,,Seminaxe, dedao miwav!” (Tbilisi, ,,amirani”    1991);       
2. g. Coxeli  „moTxrobebi”(Tbilisi,  „palitra L  2014.);  
3. g.Coxeli  „Txzulebani, tomi meoTxe(Tbilisi,  „saqarTvelos macne”, 2011).
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Нино Кочлошвили, Лали Иагаджули
Из духовного мира Годердзи Чохели

Резюме

Публикация представляет собой попытку восприятия и обобщения психологического портрета 
Годердзи Чохели. С этой точки зрения изучены те произведения писателя,которые пригодятся читателю 
путеводителем для проникновения в духовный мир автора. Уделено внимание также тем личным и 
общечеловеческим проблемам, которые способствовали сотворению духовного мира Годердзи Чохели.

Nino Kochloshvili, Lali Iarajuli
From the Animated World of Goderdzi Chokheli

Abstract

The article deals with the acquisition of the psychological portrait of Goderdzi Chokheli. Some of the writer’s 
works are studied from this view point which might serve as a main guideline for entering into the author’s 
animated world. The article is also focused on personal or other problems common to all mankind. These are 
the main issues creating the animated world of Goderdzi Chocheli.
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saTaurebis saxeldeba sandro cirekiZis miniaturebSi

naSromSi Seswavlilia qarTuli miniaturuli prozis warmomadgenlis, sandro 
cirekiZis miniaturaTa dasaTaureba, rogorc simbolisti mwerlis originalobis 
erT-erTi ganmsazRvreli . am TvalsazrisiT, yuradReba gamaxvilebulia  saTaurebis 
Sesaxeb, aseve  sandro cirekiZis Teoriul naazrevsa da mis mier damkvidrebul 
mxatvrul-esTetikur principebze.       

qarTulma miniaturulma prozam  Tavisi ganviTarebis rTuli da saintereso gza 
ganvlo.  meoce saukunis ociani wlebis   Tematurad da  Janrobrivad mravalferovani   
mwerlobis modernizebaSi miniaturulma prozam garkveuli wvlili Seitana. amjerad,  
Cveni yuradReba gvinda SevaCeroT sandro cirekiZeze, simbolisturi miniaturis 
Teoretikosze. man qarTul literaturaSi sruliad axali mxatvrul-esTetikuri 
principebi daamakvidra. 

simbolistebi  TavianT novatorul ideebs nergavdnen qarTuli poeturi prozis 
ganviTarebis saqmeSi. swored miniaturas miiCnevda sandro cirekiZe iseTive unikalur 
poetur formad, rogorebic iyo soneti da trioleti, amasTanave, gamoTqvamda paradoqsul 
azrs: ̀ SeiZleba wignebis magivrad saTaurebis wera daviwyoTo"[cirekiZe,1919:3]. man jer 
proza daiyvana miniaturamde, Semdeg miniaturac vrcel formad miiCnia da idealad 
dasaxa  zustad mignebuli poeturi saTauri, rogorc xelovnebis gardaqmnisa da 
ganviTarebis saboloo mizani: `saTauris kultura CvenSi axalma skolam Semoitana 
da ̀ cisferi yanwebis" Semdeg qarTul saTaurs meti pretenziebi aqvs... gza miniaturiT 
midis saTaurisken. SeiZleba Seicvalos kiTxvis manerac da momavalma eruditma marto 
saTaurebi icodeso" [cirekiZe,1919:3].

saTaurebisadmi amgvari damokidebulebiT prozaikosi erTi ukiduresobidan meore 
ukiduresobamde mivida. Tumca,  miuxedavad amisa,  qarTuli simbolistu- ri  poeturi 
prozis ganviTarebaSi misi wvlili mniSvnelovania. savsebiT SesaZlebelia mwerlis 
originalobis ganmsazRvrel erT-erT faqtorad  nawarmoebis maRalmxatvruli 
ostatobiT SerCeuli saTaurebi iyos. aseT saTaurebs xSir SemTxvevaSi  garkveuli 
datvirTva aqvs da gvexmareba nawarmoebis ukeT aRqmaSi.    

am sakiTxTan dakavSirebiT TavianT Tvalsazriss gamoTqvamen  mkvlevrebi:  vaxtang 
kotetiSvili, mixeil zandukeli, rostom CxeiZe, amiran gomarTeli. isini   mwerlis 
mxatvrul samyaroSi SesaRwev gzamkvlevad miiCneven saTaurebs, romlebsac Rrma 
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fsiqologiuri da  ideur-mxatvruli datvirTva aqvT.  mixeil zandukeli aRniSnavs,  
vxvdebiT nawarmoebis dasaTaurebis sxvadasxva tipebs:  arsebobs saTaurebi, rogorc 
Tematuri xasiaTis, aseve  gadataniTi mniSvnelobis mqone, garda amisa, SesaZloa 
saTauri gaurkveveli xasiaTisac iyos, rasac meti eqspresiuleba axlavs. kargad 
SerCeuli  saTauri  nawarmoebis fabulasac kargad kravs da lakonuradac ajamebs 
mwerlis mTavar saTqmels.

sandro cirekiZis miniaturebis  saTaurebi  SesaZloa ufro meore tips  mivakuTvnoT,  
romlebic miznad isaxaven xelovnebis misiad dafaruli, idumali sferoebis wvdomas, 
radganac  alegoriuli datvirTva gaaCniaT.  

`soneti proziT" - miniaturis  saTaurSi mSvenierebis warmavlobis prozaulobaa 
gaJRrebuli; miniaturaSi  `raindTa landebi"- miniSnebaa gardasuli didebisa 
warmavlobis,  sadac qrebian raindTa gulamayi aCrdilebi;  `mTvareulebi" 
-gadmogvcems avtoris sulis moZraobasa da ocnebis qrolvas, irealur samyaroSi 
wvdomis survils;   sandro cirekiZis Zvirfasi anderZi `mTvareulebia", romelsac 
gamocemisTanave araerTgvarovani reaqcia mohyva. `mTvareulebSi" man mwared dascina 
romantikul gatacebas, radgan realur samyaroSi SeuZlebelia adamiani Caswvdes da 
eziaros  WeSmaritsa da amaRlebuls-  iseve,  rogorc absurdulia  wadili giJisa,  
romelsac surs  daxurul kolofebSi moamwyvdios mTvaris naTeba. igi  am miniaturis 
saSualebiT,  sityvis ekonomiiTa da TaviseburebiT  cdilobs  waSalos  sazRvari 
poeziasa da prozas Soris:   `Sua quCaSi landiviT miipareba da  ubiT  mTvaris 
simdidre miaqvs. damwvar duqanSi Rames Tvali dauxuWavs....  akankalebuli xeliT 
Seexo meores, mesames - mTvaris naCuqari aRarc iqaa"[cirekiZe, 173 :2];     `splini" - es 
saTauri migvaniSnebs rwmenis dakargvasa da sulis dacarielebaze, xolo  misi ̀ laia" 
- mSvenierebis dedofalia, romelic amaRlebulisa da mSvenierebis gancdas badebs  
mkiTxvelSi;  "mozaikis RvTimSobeli" - am  saTaurSi  rwmena da sasoebaa gamoxatuli, 
romelic adamianis  suls erT mTlianobad aqcevs.  miniatura   `romanis"  saTauri 
migvaniSnebs qal-vaJis  rTul  sasiyvarulo urTierTobaze, romelic  mxolod 
irealur, warmosaxul samyaroSi arsebobs, sadac  sizmareuli samyaroa sinamdviliT 
daRlili poetis TavSesafari: „pirs gaiparsavs, buxarSi cecxls daanTebs, aRelvebuli 
gamoskvnis yelsaxvevs. ase morTuli gaiars gaCiraRdnebul darbazSi, mxiarulad 
daifSvnets xelebs. navaxSmebs morTulobas skamiT TavTan daiwyobs da sizmrisTvis 
Cawveba sufTa loginSi.... fexakrefiT modis Zveli megobari. ixseneben pirvel 
Sexvedras. midian gelaTSi, mowameTaSi. uxariaT monastris simSvide. mogzauroben 
ucxo qveynebSi.." [cirekiZe, 95:3]. sizmari, xilva, zmaneba simbolizmis is movlenebia, 
romlebic SemoqmedebiT impulsebs awvdis mwerals da realur  cxovrebas ganaridebs.                 

miniatura ̀ peizaJis"-  saTauri  migvaniSnebs avtoris  emociurobaze, gare samyarosTan 
mis  damokidebulebasa da  moCvenebiTobaze, agreTve  wuTisoflis daisze, sadac 
mxolod  miraJi  da warmavlobaa gamoxatuli;   miniatura `epilogi"- boloTqmaa 
sicocxlis dasasrulsa, sibereze. igi  cxovrebis kanonzomierebasa  sikvdilis 
garduvalobaze migvaniSnebs da TiTqos Cagvesmis bibliuri   sityvebi,- `miwa xar 
da miwad miiqec";  `kenti"-am saTaurSi Cans adamianis  martosuloba, sizmriseuli 
samyaros warmosaxva da pesimizmi.  spliniTaa gaJRenTili mwerlis  miniaturebi: 
`kenti", `peizaJi", `romani", `epilogi", sadac  igi  mokled, sul ramdenime fraziT 
axerxebs gaamxilos adamianTa xSirad gaucnobierebeli dardebi. mwerlis uimedoba 
garemos qaosiTa da naTeli sawyisisadmi rwmenis dakargviT aris ganpirobebuli;   
`zamTris qimera" - es saTauri ki  cxovrebiseul zamTarsa da  ganuxorcielebeli, 
fantastikuri ocnebebis msxvrevaze migviTiTebs.  zemoaRniSnulidan gamomdinare,  
SesaZloa vTqvaT,  rom cirekiZe saTaurebis  saSualebiT cdilobs migvaniSnos teqstSi 
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dasmuli problemis  siRrmiseul wvdomasa da mizandasaxulobaze.  misi  miniaturebis 
saTaurebidan  naTlad  Cans, rom orive - religiaca da  xelovnebac  samyaros 
movlenis miRma ixedeba. oRond pirveli namdvili qveynis oreuls imierqveyanaSi eZebs 
saiqios saxiT, xelovneba ki amqveynadve qmnis maradiuli idumalebis samyaros. sandro 
cirekiZem ki swored am mimarTebiT gaamaxvila  yuradReba, misi amosavali wertili 
saTaurebisadmi aseTi Rrma da seriozuli  damokidebulebaa, razedac metyvelebs 
misi  werilebic.   

sandro cirekiZem Tavis werilebSi: „miniatura", „paralelebi",  „saTauri poeziaSi"  
wamoWra da Camoayaliba is Teoriuli Sexedulebebi, romelsac dRemde analogi ar 
moeZebneba. am werilebSi naTlad Cans misi novatoruli ideebi.   vinaidan, miniaturisti 
udides mniSvnelobas aniWebda  aramarto  saTaurs mwerlis SemoqmedebaSi, aramed 
calkeul sityvebs, sasven niSnebsac ki.

  „cisferyanwelTa"  yvelaze orTodoqs  simbolistad xeldebuli  valerian 
gafrindaSvili ase afasebda  „qarTuli miniaturis unazes mocarts":  „cirekiZe ar aris 
mxolod mxatvari sityvis. is qmnis Tavis kritikul werilebSi miniaturis poetikas....  
es aris naCrdilebis poezia, momxiblavi, rogorc dedoflis mSvenieri gazmoreba.... 
cnobilia misi gabeduli paradoqsi: „saTauri amoswuravs poetis Semoqmedebas da 
avtorebisgan darCeba mxolod saTauri" (gafrindaSvili, 1923 :12).

saTaurisadmi aseTi gadametebuli da gamorCeuli damokidebuleba _ Txzulebis 
marto saTauramde dayvana,  SeiZleba simbolisturi esTetikis interpretaciiT aixsnas. 
cisferyanwelebi gaurbodnen Cveulebriv, tradiciul saTaurebs da cdilobdnen meti 
araordinaluroba da eqscentruloba mieniWebinaT misTvis. Tumca, es imas mainc ar 
niSnavs, rom Semoqmedeba saTauramde unda  daviyvanoT.  sandro cirekiZe ki Cveulebriv 
ambad aRiqvamda amas da xmamaRla acxadebda: ̀ rCeulebsa da niWier poetebs SeuZliaT 
mxolod saTauriT uTxran mkiTxvels yvelaferi. mwerlebi, poetebi momravldnen, maTi 
damaxsovreba Zneldeba da momavali eruditi mxolod saTaurebs daimaxsovrebso....  
TandaTan meti fasi edeba miniaturas, metaforas,  am gzas ki  romanidan saTaurTan 
mivyavarT...  SeiZleba wignebis magivrad saTaurebis wera daviwyoT"  [ cirekiZe, 1919 : 3].   

saTaurebis meSveobiT  avtori  mkiTxvels garkveul informacias awvdis 
nawarmoebis Sesaxeb. saTaurebis SerCevis principi araereTgvarovania  da mwerlebi 
mas sxvadasxvagvarad wyveten. zogierTi nawarmoebis saTauri mTavari moqmedi gmiris 
saxels atarebs, zogisa masSi gadmocemuli ambis ganzogadebulad gamoxatvas 
gulisxmobs, zogsac abstraqtuli Sinaarsis saTauri aqvs, an nawarmoebidan aRebuli 
frazaa.   

`saTauri aris Semoqmedebis mTavari momenti, xSirad saTauri sjobs vrcels"[cirekiZe, 
1919 :3], - acxadebda sandro cirekiZe da  aseTad  miiCnevda  grigol rCeuliSvilis 
`qvrivis limonebs", raSic, ra vTqma unda  ver daveTanxmebiT. 

cisferyanweli poetebi xSirad sandro cirekiZis Semoqmedebaze saubrisas 
gamoxatavdnen idumali esTetikisadmi mis  midrekilebas, rac valerian gafrindaSvilma 
ase aRniSna: `igi imdenad icavs  sityvis  ekonomias, rom misTvis SeuZlebeli Seiqna 
xSirad wera. es axalgazrda poeti, romelic ase frTxilad epyroba sityvas, unda 
dadumdes ise, rogorc dadumda 18 wlis rembo"  [gafrindaSvili,1923: 12]. 

sandro cirekiZis qmnilebaTa saTaurebSi gacxadebulia mwerlis mizandasaxuloba 
mkiTxveli aziaros sakuTar sulier samyaros.    saTaurebis aseTi saxeldeba misi  
stilis niSandoblivi gamoxatulebaa, romelic gvaxedebs  miRmiur samyaroSi.  mis 
miniaturebSi   mravladaa alegoriuli gadaxvevebi, saxe-simboloebi, rogorc 
SemoqmedebiTi individualobis gamovlenis urTulesi forma.  
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     Цицино Лапаури
Озаглавливание миниатюр представителя грузинской миниатюрной прозы 

Резюме

В труде изучено озаглавливание миниатюр представителя грузинской миниатюрной прозы Сандро 
Цирекидзе, как один из определяющих оригинальности писателя-симболиста. С этой точки зрения 
особое внимание  уделяется на заголовки, а также на теоретическое мышление Сандро Цирекидзе и им 
установленные, художественно - эстетические  принципы.

Tsitsino Lapauri  
Sandro Tsirekidze`s miniatures headline           

Abstract
                                                                               
In the present paper is studied the representative of Georgian miniature prose’s, Sandro Tsirekidze`s miniatures 

headline, as one of the defining of originality of symbolist writer.  In this respect, the focus is about the headlines, 
also Sandro Tsirekidze`s theoretical opinions and artistic and aesthetic principles established by him .
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XXI  saukunis qarTuli feletoni

statiaSi saubaria ocdameerTe saukunis qarTul feletonze, ganxilulia ramdenime 
Tanamedrove qarTuli feletoni, romelic ZiriTadad qarTul politikur da 
socialur-ekonomikur sakiTxebs exmianeba. statiaSi Cveulebrivi formis formis 
feletonebTan erTad ganxilulia feletoni-nekrologis da feletoni-werilis 
nimuSebi rac adasturebs Tanamedrove qarTuli feletonis formis transformacias. 
rac Seexeba Tanamedrove qarTuli feletonis xatovanebas, am mxriv cvlilebebi 
naklebad SesamCnevia. xdeba igive stilistikuri xerxebis (ironia, satira, gazviadeba, 
metafora, metonimia da a.S.) gamoyeneba rasac manamde gamoiyenebdnen qarTveli 
feletonistebi. Tumca aRniSvnis Rirsia, is, rom Tanamedrove qarTuli feletoni 
gacilebiT ufro Tamami da mouridebelia vidre Tundac sabWoTa periodis qarTuli 
feletoni, rac kidev erTxel usvams xazs sazogadoebaSi sityvis Tavisuflebis 
arsebobas.

 qarTul feletons sakmaod didi xnis istoria aqvs da mudmivad gamoirCeoda 
formisa da Tematikis mravalferovnebiT. mkvlevrebs sakmaod kargad aqvT Seswavlili 
qarTuli feletonis evolucia, magram samwuxarod XXI  saukunis qarTuli feletoni  
TiTqmis Seuswavlelia. Tanamedrove cxovrebaSi sityvis Tavisufleba ganapirobebs 
im faqts, rom dRes sazogadoebrivi mankieri mxareebis Sesaxeb saubari SesaZlebelia 
sajarod - satelevizio satirulformis feletonebTan erTad ganxilulia feletoni-
nekrologis da feletoni-werilis nimuSebi rac adasturebs Tanamedrove qarTuli 
feletonis formis transformacias. rac Seexeba Tanamedrove qarTuli feletonis 
xatovanebas, am mxriv cvlilebebi naklebad SesamCnevia. xdeba igive stilistikuri 
xerxebis (ironia, satira, gazviadeba, metafora, metonimia da a.S.) gamoyeneba rasac 
manamde gamoiyenebdnen qarTveli feletonistebi. Tumca aRniSvnis Rirsia, is, 
rom Tanamedrove qarTuli feletoni gacilebiT ufro Tamami da mouridebelia 
vidre Tundac sabWoTa periodis qarTuli feletoni, rac kidev erTxel usvams 
xazs sazogadoebaSi sityvis Tavisuflebis arsebobas.-iumoristuli gadacemebis 
saSualebiT. es ukanaskneli ki ganapirobebs qarTuli sagazeTo feletonis dakninebas. 
Tuki sabWoTa periodSi da manamde ara erTi satiruli Jurnal-gazeTi gamodioda, 
dRes iSviaTad Tu wavawydebiT feletonebs qarTul gazeTebSi, rom araferi vTqvaT 
calke gamocemul satirul-iumoristul Jurnal-gazeTebze. Tanamedrove qarTvels 
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yvelaze metad qarTuli politikis da ekonomikis bedi awuxebs rac naTlad iCens Tavs 
gazeT ,,kviris palitris" furclebze dabeWdil politikur da socialur-ekonomikur 
Tematikaze Seqmnil feletonebSi.

2015 wels saqarTveloSi erovnuli valutis gaufasurebas exmianeba gazeT 
,,kviris palitraSi" (02.03.2015; 23.02.2015) dabeWdili ori feletoni saxelwodebiT 
,,me vxedav lars" da ,,laris datireba".  aRsaniSnavia, rom orive feletoni erTi 
da igive avtors namCevaZe-korZaZes ekuTvnis. pirvel feletonSi aSkarad n. dumbaZis 
stilis zegavlena igrZnoba, rogorc saTaurSi, ise guruli dialeqtis gamoyenebis 
TvalsazrisiT. amasTanave zustad meordeba siuJeti romanidan ,,me vxedav mzes", Tumca 
igi transformirebulia da Tanamedrove situacias aris morgebuli. feletonSi 
gaqilikebulia saqarTvelos finansTa ministri n. xaduri romelic qeifs da 
drostarebas aris gadayolili da mTavrobis sxdomebs an saerTod ar eswreba, an Tuki 
midis sxdomaze sufridan axal amdgari, uzomod nasvami, ise rom Wkuac  ar moekiTxeba.  
feletonSi naCvenebia Tu rogor midis erT-erT aseT sxdomaze gadamTvrali xaduri  
da premiers sityviT gamosvlas sTxovs. igi Tavis sityvaSi laris gaufasurebaze 
saubrobs da sakuTar Tavs abralebs yvelafers, Tumc sxva ministrebi mas laris 
gaufasurebaSi ar sdeben brals.

- vin gaaufasura lari?! - ikiTxa xadurma. yvela gaSterda. - me Tqven gelaparakebiT, 
vin gaaufasura lari?! 

- lari dolarma gaaufasura, nodar, rava, Cven xom ar gvabraleb? - gaubeda viRacam.
- tyuilia magi, dolars ar gauufasurebia!
- maSin, sagareo faqtorebma! - Tqva erT-erTma ministrma.
- ara!
- arc investiciebis klebam?
- ara!.. me gavaufasure lari!!!
- sxva rame daibrale, Se ubeduro, mijiryvnaa magaze, - uTxra iusticiis ministrma. 

darbazSi xarxari atyda.
feletonis dasasruls mkiTxveli n. xaduris mimarT erTgvar simpaTiasac ki grZnobs. 

naCvenebia rom is grZnobs xalxis winaSe danaSauls, rom igi gamoiyenes, lari 
gaaufasurebines, Tumc Tavad ar aris bralSi. mas qarTveli xalxi ecodeba. igi premier 
ministrs  ministrobidan gadadgomas sTxovs da miugdebs gaufasurebuli larebiT 
savse Cemodans sityvebiT: ,,me ministri var, ministri da meti aRar SemiZlia, - sacodavad 
amoiluRluRa, RaribaSvils Sexeda da ganagrZo: - ager aris es gaufasurebuli lari, 
batono, da Sen TviTon daarige pensiebi da xelfasebi, me ras maTrevinebT amxela 
codvas! 

meore feletoni laris nekrologs warmoadgens. igi Semdegi sityvebiT iwyeba: 
,,bankis mevaleebi, importiorebi, eqsportiorebi, da mTeli qarTveli xalxi iuwyebian, 
rom samTviani wvalebis Semdeg moulodnelad gardaicvala erovnuli valuta lari. 
gamosveneba erovnuli bankis Senobidan." Semdeg ki moTxrobilia laris arsebobis 
20 wliani istoriis Sesaxeb, Tu ra gadaitana larma, rogor gauZlo SevardnaZis 
korufcias, saakaSvilis terors da Tavisufali biznesis xelSi rogor moulodnelad  
dalia suli. feletonisti gadakvriT dascinis b. ivaniSvils romelic laris vardnis 
Taobaze ambobda: lari janmrTeliao. feletonisti mianiSnebs ubralo xalxis mZime 
materialur mdgomareobaze: ,,Sen ki daisvene, Cveno laro, magram Cven ra vqnaT, vinc 
aq dagvtove bankis mevaleebad? amitom gTxovT mTeli eri, an Cvenc wagviyvane, an 
adeqi da gamagrdi, biWo!!!’’. feletonSi naTqvamia Tu ramdeni ram unda gakeTebuliyo  
erovnuli valutiT, xelfasebi da pensiebi unda momatebuliyo, magram xadurma 
sabolood daasamara lari: 
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,,mSvidobiT, Cveno dauviwyaro megobaro. msubuqi yofiliyos xaduris moyrili miwa. 
Cven ki gpirdebiT, rom arasodes dagiviwyebT, Tu cocxlebi davrCiT, radgan Sen 
gareSe rogor unda vicocxloT, jer verc mTavroba gveubneba da Cven, miTumetes, ar 
viciT. iZine mSvidad, guls imiT vimSvidebT, rom iq kuponi dagxvdeba da yuradRebas 
ar mogaklebs...".

saintereso feletonia ,,nacionalis" werili saakaSvils (,,kviris palitra" 7-13 
ivlisi, 2014) es aris werili-feletonis erT-erTi nimuSi. werilis avtori, viTomdac 
Tavgadakluli nacionali, sinamdvileSi orive mmarTvelobis - Zvelisac da axlisac 
gamkritikebeli,  werils iwyebs Semdegi sityvebiT: Cemo prezidento (Sen CemTvis 
mudam prezidenti iqnebi), minda mogikiTxo. rogor brZandebi mand? ugeb xom mandac  
oms ruseTs? genacvale Sen, Cemo vaJkaco! Cvenze nu idardeb, Sen Tu kargad iqnebi, 
Cvenc kargad viqnebiT da Cven Tu cudad viqnebiT, Sen mainc kargad unda iyo.  am 
amonaridSi xazgasma unda gakeTdes mimarTvis formaze: Cemo prezidento da Cemo 
vaJkaco, rac ironiulad naTqvamia. saakaSvilis moxsenieba vaJkacad ironiuli 
gveCveneba, gansakuTrebiT maSin Tuki am azrs, win uZRvis winadadeba - ugeb xom mand 
oms ruseTs? feletonis avtori farulad dascinis saakaSvils, romelmac saqarTvelo-
ruseTis omi samarcxvinod  waago da SeuZlebelia ukrainaSi myofma mougos ruseTs. 

aRniSnul feletonSi mTxrobeli viTomda nacionaluri partiis erTgulia, magram 
sinamdvileSi igi laparakobs qveyanaSi arsebul mankier mxareebze da akritikebs 
rogorc Zvel, ise axal mTavrobas.   ,,nacionali" Tavs acodebs eqs prezidents da 
uyveba im gasaWirze, romelSic axali mTavroba agdebs nacionalebs da iqve ironiulad 
dasZens:  ici, rogor gviWirs? 2007 - Si opozicias rom uWirda da Cven rom vicinodiT, 
ai ise.  rogorc Cans yvela mTavroba erTnairia, opoziciaSi myofT aviwroveben. 

nacionali feletonSi ramdenjerme akritikebs axal mTavrobas da miuTiTebs 
maT uniaTobaze, imaze, rom maTi mmarTvelobis dros araferi xdeba: evrokavSirTan 
moaweres xeli amaT da warmogidgenia? mxolod erT adgilas gamarTes koncerti, 
mxolod erTi dRiT. . . eh, Sen rom mogewera xeli, CamoviyvandiT toto kutunios 
da mTeli Tve vikoncertebdiT. aqac SefarviTi kritikaa saakaSvilis politikis, 
romelic cnobili iyo odesRac cnobili musikosebis saqarTveloSi CamoyvaniT da 
koncertebis Catarebis siyvaruliT. 

meore citatac naTlad miuTiTebs axlandeli mTavrobis umoqmedobaze: avlabarSi 
rom avdivar, marcxniv gaxedva aRar minda. erT dros iq cxovreba duRda, axla imxela 
sasaxleSi prezidenti da dacvaa mxolod. 

feletonis avtori iyenebs verbalur ironias roca laparakobs saqarTveloSi 
mimdinare karg saqmeebze. Tumca Tuki Tvals gadavavlebT am karg saqmeTa CamonaTvals: 
xalxis daWera, benzinis gaZvireba, anakliis aSeneba da ekonomikis aRzeveba, es 
is saqmeebia, romelic saakaSvilis dros iyo dawyebuli. warmovadgenT amonarids 
feletonidan: kargi raRacebic xdeba. amas winaT ,,kuriers" vuyurebdi. xalxs iWeren, 
benzini gaZvirda, anaklias aSeneben, ekonomikis saministrom - ekonomika aRmavlobis 
gzazeao, mokled, udumaSvilis da diana jojuas naRvliani saxeebi rom ara, isev Sen 
megonebodi prezidenti, miSa batono. 

rogorc zemoT aRvniSneT, werilis avtori TiTqosda eqsprezidentis mxarezea, 
magram misi kritikac mSvenivrad gamosdis. amaze araerTi magaliTi metyvelebs. 
warmovadgenT amonarids, romelSic miniSneba keTdeba mixeil saakaSvilis siyvarulze 
qalebis mimarT. erTi periodi ar Candi da guli gamiskda, vifiqre, xom ar dagviberda 
prezidenti meTqi, magram amas winaT Seni foto vnaxe, gogonebTan erTad gadaRebuli 
da amovisunTqe- isev formaSi xar, Cveno imperatoro!
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mTeli feletonis manZilze werilis avtori mixeil saakaSvils mimarTavs sityvebiT: 
Cemo keisaro, Cemo imperatoro, Cveno batono, Cveno mzeo. am saxismimarTvebi kargad 
gvaxsenebs bevri Tavgadakluli nacionalebis momxres, romlebic eqs prezidents 
gauazreblad aRmerTebdnen.

feletonSi ,,firmis ufrosebi" (,,kviris palitra" 25-31 maisi, 2015) dacinvis 
sagania Tanamedrove Cinovnikebi, romlebic  maRal Tanamdebobebze daniSvnis Semdge 
icvlebian, mkacri da araadamianurebi xdebian, maT qveSermdomTa  problemebs ar 
iziareben, samuSao adgilebs amcireben da maTi ubedurebis xarjze Tavad mdidrdebian. 
feletonSi ori ufrosis saxea daxatuli, erTi, romelic imdenad Tavgasulia, rom 
qveServdomebs scems da meore ufrosi, romelic Tavdapirvelad saTno, keTili, 
adamianTa gaWirvebis gulTan mimtania, magram mas Semdeg rac Tanamdebobas miiRebs, 
icvleba, uxeSi xdeba da nel-nela pirvel ufross emsgavseba. feletoni swored meore 
ufrosis transformacias warmoaCens. Tavdapirvelad naCvenebia, rom igi megobrul 
damokidebulebaSia mosamsaxure personalTan, gadawyvetilebas maT gareSe ar iRebs 
da Tan tkbili sityvebiT da Tavaziani mimarTvebiT uxvevs maT Tvals:

batonebo  da megobrebo, ramdeni varT samsaxurSi?
TxuTmeti, - yoCaRad vupasuxe me.
me mapatieT, batonebo, didi bodiSi, magram sami kaci unda gavuSva, Torem Cveni 

firma daiRupeba.
feletonis avtori  dascinis firmis ufross da mas ,,demokratiis everestad" 

moixseniebs rac erTi mxriv gazviadebis, meore mxriv metonimiis magaliTia. feletoni 
savsea metaforebiT, metonimiebiT da SedarebebiT romelTa saSualebiTac feletonisti 
axerxebs firmis ukusvlis Cvenebas:  bednierebam nel-nela Tavqve daiwyo daSveba. 
erTxelac batoni gurgeni Cvens samuSao oTaxSi Semovida da zustad ase Tqva:

me mapatieT, batonebo, da didi bodiSi, Cvens firmas ukuni da wyvdiadi emuqreba. 
im Savbnel qariSxals, romelic mTel msoflioSi qris, verc Cveni xatula da 
saTayvanebeli firma gadaurCa, saWiroa qirurgia. mokled, xelfasebi unda dagakloT, 
Torem ise gadavSendebiT, rogorc - dinozavrebi.

swored am cvlilebebis ganxorcielebis Semdeg iwyeba cnobili gurgenis 
transformacia. feletonisti gvixatavs saxes ufrosisa, romelic Tanamdebobas 
sakuTari keTildReobisTvis iyenebs: samsaxurSi yvelaferi xalisianad ara, magram 
arc uxalisod midioda. marTalia, naklebi xelfasi gvqonda, magram aravin gvcemda 
da amiTac kmayofili viyaviT. gurgenma ki magari manqana iyida (aba, ra unda eqna! 
ufrosia da RmerTma gaumarjos), moadgiled disSvili daniSna (ara, biWo, ucxos 
daniSnavda!) yoveldRe restoranSi dadioda (sufra qarTveli kacisTvis akademiaa!), 
sayvarelic gaiCina( kacia da gaivlis, ra moxda mere!) . . .  magram erT dResac gurgeni 
isev Semovida da mobodiSebis gareSe mogvaxala: jigrebo, momismineT! xelfass aiRebT 
yovel meoTxe Tves. es kargi ar aris, magram wina ufrosi rom gcemdaT, imas aSkarad 
sjobia!

feletonis dasasruls naCvenebia, rom xalxs bevris moTmena SeuZlia, magram roca 
situaciidan gamosavali aRar Cans (,,cxvari cxvaria, Tu gacxarda, cxaria!"), maT 
SeuZliaT radikalur zomebs mimarTon. firmaSi momuSaveebma batoni gurgeni scemes 
da isic wina ufrosis gzas gauyoles. am feletonSi firmis muSakebsac dascinis 
feletonisti, rom isini wlebis ganmavlobaSi uxmod emorCilebian ufrosebs, itanen 
maTgan fizikur Tu moralur Seuracxyofas, da roca ukve gza xsnisa arsaidan Cans, 
Zalis gamoyenebiT cvlian ufrosebs. Tumca maTi yofa amiT mainc ar umjobesdeba. 
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Tanamedroveobis qarTuli feletonebis Seswavlam dagvanaxa, rom  qarTuli 
feletoni Tavisi arsebobis manZilze mudam exmianeboda da kritikulad aSuqebda 
sxvadasxva droisTvis aqtualur sakiTxebs; 

literatura:
1.	 gazeTi ,,kviris palitra" (7.07.2014; 23.02.2015; 02.03.2015; 25.05.2015)

Mery Makharadze
The 21st century Georgian Feuilleton

Abstract

The article deals with the 21st century Georgian Feuilleton. It analysis some Georgian feuilletons referring 
to Georgian political and socio-economic issues. Besides ordinary feuilletons, there are examples of feuilleton-
obituary and feuilleton-letter which proves transformation of forms in up-to-date Georgian feuilletons. As for 
changes in poetic imagery of up-to-date Georgian feuilletons, changes are less noticeable. Same stylistic devices 
(irony, satire, exaggeration, metaphor, metonymy, etc.) are used nowadays as well as they were used by authors 
of feuilletons in the last centuries. However, it is worth noting that up-to-date Georgian feuilletons are far more 
courageous than Georgian feuilletons of Soviet period, which once again underlines the importance of freedom 
of speech in society. 
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SEAS AND ISLANDS IN MYTHS AND LEGENDS

Mythology is an inseparable part of  world’s literature and culture. Myths tell the stories of ancestors and the 
origin of humans and the world, the gods, supernatural beings. The classical mythology of the ancient Greeks 
and Romans is the most familiar to people. The same types of stories, and often the very same story, can be found 
in myths from different parts of the world.All over the world there are extraordinary stories—stories that once 
upon a time were believed to be true and it should be remarked that stories about legendary seas and islands 
are also extraordinary and very popular among them. In this article we pay our attention to some interesting 
mythological and legendary seas and islandsand try to discuss them. 

Every culture has some type of mythology. The classical mythology of the ancient Greeks and Romans is the 
most familiar to people. The same types of stories, and often the very same story, can be found in myths from 
different parts of the world.

Mythology (from the Greek 'mythos' for story-of-the-people, and 'logos' for word or speech, the spoken story 
of a people) is the study and interpretation of often sacred tales or fables of a culture known as 'myths' or the 
collection of such stories which usually deal with the human condition, good and evil, human origins, life and 
death, the afterlife, and the gods. Myths express the beliefs and values about these subjects held by a certain 
culture.

Myths tell the stories of ancestors and the origin of humans and the world, the gods, supernatural beings 
(satyrs, nymphs, mermaids) and heroes with super-human, usually god-given, powers (as in the case of Heracles 
or Perseus of the Greeks). Myths also describe origins or nuances of long-held customs or explain natural events 
such as the sunrise and sunset, the full moon or thunder and lightning storms.

The creation story as related in the Biblical Book of Genesis, for example, where a great god speaks existence 
into creation is quite similar to creation stories from ancientSumeria, Egypt, Phoenicia and even China. The 
story of the Great Flood can be found in the mythology of virtually every culture on earth. The figure of the 
Dying and Reviving God (a deity who dies for the good of, or to redeem the sins of, his people, goes down 
into the earth, and rises again to life) can be traced back to ancient Sumeria in the Epic of Gilgamesh, to the 
Egyptian myth of Osiris, the Greek stories of Dionysus, of Adonis, and of Persephone, the Phoenician Baal.

Mythology tries to answer the most difficult and the most basic questions of human existence. To the ancients 
the meaning of the story was most important, not the literal truth of the details of a certain version of a tale. 
There are many variations on the birth and life of the goddess Hathor of Egypt, for example, and no ancient 
Egyptian would have rejected one of these as 'false' and chosen another as 'true'. It was understood in the ancient 
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world that the purpose of a myth was to provide the hearer with a truth which the audience then interpreted for 
themselves. Apprehension of reality was left up to the interpretation of the individual encountering the values 
expressed in the myths instead of having that reality interpreted for them by an authority figure. The ancient 
myths still resonate with a modern audience precisely because the ancient writers crafted them toward individual 
interpretation, leaving each person who heard the story to recognize the meaning in the tale for themselves.

All over the world there are extraordinary stories—stories that once upon a time were believed to be true but are 
today limited to the sphere of myths and legends. The question remains, are those myths something that existed 
in the minds of our ancestors, or were they based on true events? It is true that most of those stories appear to 
the scientific world as fictitious products of vivid imaginations whose goals were purely to explain phenomena 
beyond their comprehension. Yet is it not arrogant to accuse our ancestors of being uncivilized and ignorant in 
one breath, then offer them praise and admiration over their monuments, buildings, art, sculptures, and societies 
in the next? This only proves that our modern society has two contradictory attitudes toward our past.

The Aegean Sea, according to legend, was named after king Aegeus of Greece. An oracle predicted that some 
day Aegeus’s son would be the death of him. Nevertheless, the king entered a secret marriage, and Theseus was 
born. The boy however was not raised in Athens, and was allowed to go there only after he was able to lift a 
rock under which a sword and sandals were hidden. Theseus became a great adventurer during his travels, and 
even managed to defeat the half-man, half-bull Minotaur in the labyrinth of king Minos. As he finally sailed 
back to Athens, he forgot to replace his black sails with white ones, and consequently his father was under the 
impression Theseus was dead. In an act of desperation Aegeus proved the oracle right as he threw himself off 
a cliff into the sea. This sea was named the Aegean Sea, after king Aegeus.

Avalon was a magical island that is said to have existed off the coast of Britain, and supposedly vanquished 
after some time. It was famous for its beautiful apples. Avalon is part of many stories and legends. It is said to be 
the island where Jesus and Joseph of Arimathea visited Britain, and consequently it is placed near Glastonbury 
and the church present there. Arthurian legend states the Lady of the Lake lived in Avalon. It is said that this is 
the island where they buried King Arthur after the fight with his son Mordred cost him his life. 

Another supposedly sunken island near the coast of Britain, called Lyonesse, is often associated with Avalon. 
It is said to be the birthplace of the legendary Tristan, from the legend of Tristan and Isolde.

In the Atlantic Ocean a triangle-shaped area between Bermuda, Puerto Rico and Fort Lauderdale, Florida is 
known as the Bermuda Triangle. The area is nearly a million square miles wide, and extends from the Gulf of 
Mexico to the Caribbean Sea. A series of mysterious disappearances of ships and planes has surrounded this 
location with insinuation and myth. People claim that in this area the laws of physics are violated, and it was 
even suggested there is extraterrestrial activity there.

Skeptics state that the disappearances where not that many, and most happened earlier before the proper 
equipment to track every lost ship or plane down was even invented, including the radar and satellite. They 
also claim the number of disappearances is relatively insignificant compared to the number of ships and planes 
that do pass through the area safely. The current within the Triangle is associated with heavy weather, which 
would be a logical cause for any of the disappearances. Some state that the triangle has opposite magnetism, 
which interferes with GPS equipment and causes ships and planes to crash in reefs. Another possible explanation 
includes methane hydrate bubbles as a cause of rapid sinking of ships in the Triangle by water density alterations.

An example of a flight that supposedly disappeared in this area was Flight 19 of a naval air force squadron. 
It was reported that the weather was calm that day, and circumstances surrounding the disappearance where 
suspicious. However, it was later reported that the plane actually met heavy weather, and that the naval leader 
of the aircraft sounded disoriented on the radio. This last claim led to suggestions that the flight may not 
actually have been anywhere near the Bermuda Triangle. This might be the actual reason the plane was never 
recovered. However, for the disappearance of some other flights, notably the Star Tiger and the Star Ariel, no 
such explanation was possible and it still remains unclear why the wrecks of these planes were never recovered. 
It was however certain the planes flew near Bermuda at the time of their last radio transmission.

kbnthfnehfsvwjlytj,f
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Today, most agree that approximately 170 ships and planes have gone missing without a trace in the Bermuda 
Triangle area. Other areas that are surrounded by myth because of the many shipwrecks and disappearances 
include the Marysburgh Vortex in lake Ontario, and the Formosa Triangle near Taiwan.

A five million square kilometre region in the Pacific Ocean where ships frequently disappear under mysterious 
conditions, the Formosa Triangle is believed to have many similarities to the Bermuda Triangle. It is located 
between Taiwan, Wake Island and the Gilbert Islands on the west coast of the United States.

The Fortunate Isles, or the Isles of the Blessed, were thought to be locations where heroes of Greek mythology 
entered a divine paradise. The islands were supposedly located in the Atlantic Ocean, near the Canary Islands. 
It is stated that Macaronesia may be what is left of these islands today.

Lemuria is a hypothetical lost continent that was located either in the Indian or Pacific Ocean. Its existence has 
been thoroughly researched, because many Darwinian scientists believed it to contain the missing link fossil 
records on the origin of the human species. At present scientists have rendered the existence of Lemuria unlikely 
by researching plate tectonics. However, occult writers and some ancient peoples have accepted its existence as 
a valid theory. They believe the continent existed long ago, and sank beneath the ocean because of geological 
changes. Helena Blavatsky claimed in her book in the 1880’s that the human population on Lemuria turned to 
black magic, causing the continent to sink and the gods to create a new race on Atlantis.

Mu was a continent once located in the Pacific Ocean that is believed to have sunk into the depths of the sea. 
Monsieur A. Le Plongeon derived the idea of Mu as a continent from ancient Mayan writings. Modern plate 
tectonics rules out the existence of a lost continent, because there is no evidence of aluminium-silicon alloys 
(SiAl) on the ocean floor, which would mark continental masses. Some people now believe Mu and Lemuria are 
actually the same continent.

The Underworld is a mythological realm of the god or goddess of the dead, where the spirits of the deceased 
stay. It is known in many different languages under different names, such as Naraka (India), Helheim (Scandinavia 
and Germany) and UcaPucha (Incas). The Underworld was separated from the worlds of the living by five 
rivers, namely Acheron (river of woe), Cocytus (river of lamentation), Phlehethon (river of fire), Lethe (river of 
forgetfulness), and Styx (river of hate). The latter was famous because Zeus forced gods to drink the entire river 
Styx if they had forsaken an oath. The water was said to be so foul that the god in question would lose his or her 
voice for nine years. Additionally, Achilles was dipped in the River Styx by his mother to make him immortal.

Myth tells us in Brittany a city called Ys once existed, which was built by a Briton king for his daughter Dahut. 
The city was built below sea level, and was protected by a dam to which only one man had the keys. But one 
day supposedly Dahut tricked the man into giving her the keys, and she opened the door in the dam to let her 
lover in. Consequently Ys was flooded and disappeared below sea level. Not all stories blame the flooding on 
Dahut. According to some gods destroyed the dam to punish the city. Ys was said to be so beautiful that the 
city of Lutèce was renamed Paris, which means similar to Ys.

According to the ancient Greeks, Atlantis was an island located in the Atlantic Ocean beyond the Straits of 
Gibraltar. It was an island paradise that sank into the sea one day. Since ancient times, many people have tried 
to explain the legend of Atlantis or to find what remains of the island. 

The Greek philosopher Plato first mentioned Atlantis as an island that once existed. He lived in the 300s B 
.C . In two of his works, the Timaeusand the Critias, he relates that the famous Athenian lawgiver Solon had 
heard the story of Atlantis when he visited Egypt.  He stated this island was a naval power that had conquered 
parts of Western Europe and Africa. Some 9,000 years before Plato’s time a natural disaster caused Atlantis 
to sink into the sea. It is thought to have been located in the middle of the Atlantic Ocean between Africa and 
America. Throughout the centuries the theory of Atlantis was mostly rejected, and often parodied. During the 
Middle Ages the theory was forgotten, but it was rediscovered in modern times. Some philosophers think that 
Atlantis existed, and its peoples were highly culturally developed. They were even named predecessors of the 
modern Aryan race by some. It was thought they possessed aircraft and ships powered by some form of energy 
crystal. Modern theory sometimes states that some modern Islands are parts of Atlantis that rose from the ocean.

 The island belonged to Poseidon (Neptune) who fell in love with a young woman of the island named Cleito 
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and married her. Poseidon built a city on the island, and on a mountain in the center of the city, he built a palace 
for Cleito. The couple had ten children, and in time Poseidon divided the island among them, giving each a 
section to rule. 

Atlantis was a paradise: no one had to work hard, every type of wonderful food grew there, and animals were 
plentiful. Poseidon had created a stream of hot water and a stream of cold water for the island. It had a glorious 
culture with wonderful palaces and temples. The kings were rich in gold, silver, and other precious metals. The 
people of Atlantis lived in a golden age of harmony and abundance. 

Then things began to change. The gods started to intermarry with humans. The Atlanteans became greedy for 
more than they had. They decided to conquer the lands around the Mediterranean. Angered by the Atlanteans' 
behavior, Zeus  sent an earthquake, or perhaps a series of earthquakes, that made Atlantis sink into the sea in 
the course of one day and one night. 

Mythology is an inseparable part of the world’s literature and culture. As we see there are  different mythical 
and legendary islands  and seas.  They all have very interesting stories and they were created several centuries 
ago. They are very important.
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zRvebi da kunZulebi miTebsa da legendebSi
reziume

miTologia literaturisa da kulturis ganuyofeli nawilia. igi yovelTvis 

warmoadgenda da warmoadgens mkiTxvelis did interess, vinaidan miTebSi 

aRwerilia Cveni winaprebis sxvadasxva saintereso ambebi da aseve dedamiwaze 

RmerTebis, adamianebis da zebunebrivi  arsebebis  warmoSoba. sazogadoebisaTvis 

yvelaze metad cnobilia romauli da berZnuli  miTologia. msgavsi da zogjer 

erTi da igive ambavi  SeiZleba Segvxvdes  msoflios sxvadasxva  xalxis 

miTebSic garkveuli saxecvlilebiT, magram miuxedavad  amisa maT WeSmaritebaSi 

eWvi aravis epareboda. aRniSnul statiaSi Cven gvsurs ganvixiloT zogierTi 

Zalian saintereso miTologiuri zRvebi da kunZulebi, romlebic TavianTi 

uCveulobiT dResac didi interesiTa da popularulobiT sargebloben.
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Моря и острова в мифах и легендах
Резюме

Ìèôîëîãèÿ ÿâëÿåòñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ ëèòåðàòóðû è êóëüòóðû ìèðà. Ìèôû ðàññêàçûâàþò 
èñòîðèè ïðåäêîâ è ïðîèñõîæäåíèå ÷åëîâåêà è ìèðà, áîãîâ, ñâåðõúåñòåñòâåííûõ ñóùåñòâ. 
Êëàññè÷åñêàÿ ìèôîëîãèÿ äðåâíèõ ãðåêîâ è ðèìëÿí íàèáîëåå çíàêîìà ëþäÿì. Îäíè è òå æå òèïû 
èñòîðèé, è ÷àñòî òîò æå ðàññêàç, ìîæíî íàéòè â ìèôàõ ðàçíûõ ñòðàí ìèðà. Âî âñåì ìèðå åñòü 
óäèâèòåëüíûå èñòîðèè-èñòîðèè, î ëåãåíäàðíûõ ìîðÿõ è îñòðîâàõ, â ïðàâåäíîñòè êîòîðûõ íèêòî 
íå ñîìíåâàëñÿ. Â ýòîé ñòàòüå ìû îáðàòèì âíèìàíèå íà íåêîòîðûå èíòåðåñíûå ìèôîëîãè÷åñêèå 
è ëåãåíäàðíûå ìîðÿ è îñòðîâà è ïîïûòàåìñÿ îáñóäèòü èõ.
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akaki wereTlis dausrulebeli Txzulebebi

akaki wereTlis dausrulebeli qmnilebebi (mxatvruli proza) ̀ imerlebi~, ̀ uriebis 
Cxubi~ da `is~ dRemde ar qceula mecnierTa sagangebo yuradRebis sagnad. kvlevam 
daadastura, rom moTxroba `is~ avtoris mier sabolood gadamuSavebuli da 
damTavrebulia. Sinaarsidan gamomdinare, is Seqmnili unda iyos XIX saukunis 90-ian 
wlebSi (1891 wlamde an 1898 wlis Semdeg). teqsti Seicavs avtobiografiuli xasiaTis 
elementebs, romlebic naTels hfenen mwerlis biografiis erT-erT mniSvnelovan 
epizods. vfiqrobT, gamoricxuli ar aris, aseve dasrulebuli iyos moTxroba ̀ uriebis 
Cxubi~, romelic alegoriuli xasiaTisaa da XIX saukunis 70-ian wlebSi momxdar 
skandalur istorias exmaureba. xolo rac Seexeba romans ‘imerlebi~, is, savaraudod, 
ramdenime Txzulebad daiSala da misi SemoqmedebiTi istoriis Seswavla samomavlo 

kvlevis sagnad migvaCnia. 

1916 wels akakis xsovnisadmi miZRvnil saRamoze pavle ingoroyvas guldawyvetiT 
uTqvams: „akaki mTeli eris mgrZnobiare nervi iyo. man Tavisi cota gviTxra, sakuTari 
saxe savsebiT ver gamoaqandaka. man samareSi waiRo saarako, momxibvleli simRerebi” 
(ingoroyva, 1916: 1). SesaZloa, mizezTa gamo, akakim marTlac ver moaxerxa Tavisi 
SemoqmedebiTi potencialis bolomde daxarjva, magram Tu mis literaturul 
memkvidreobas Tvals gadavavlebT, vnaxavT, rom Zalze intensiurad muSaobda.  
saqveyno interesebi, rogorc wesi, dauyovnebliv reagirebas iTxovda da amitomac 
„xeldaxel gamoxanxluli” nawarmoebic bevrjer daubeWdavs, radgan ver mouclia 
misi damuSavebisa da srulyofisaTvis. 

akaki wereTelma Tavisi sakmaod xangrZlivi sicocxlis manZilze uamravi nawarmoebi 
Seqmna. dRemde gamovlenilma masalam 20 tomi Seadgina (mwerlis TxzulebaTa sruli 
krebulis axal akademiur gamocemaze ukve rva  welia muSaobs SoTa rusTavelis 
qarTuli literaturis institutis mecnierTa jgufi. gamocema xorcieldeba 
rusTavelis fondis mxardaWeriT.) da yuradRebas iqcevs ara marto maTSi warmodgenil 
qmnilebaTa Janrobrivi mravalferovneba, aramed isic, rom Zalian mcirea  daumTavrebel 
nawarmoebaTa raodenoba. aSkaraa, rom mwerali Zalian didi yuradRebiT epyroboda 
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Tavis Txzulebebs da uiSviaTesi gamonaklisis garda, dawyebuli saqme yovelTvis 
bolomde mihyavda.

rodesac  gasuli saukunis 60-ian wlebSi  akaki wereTlis TxzulebaTa sruli 
krebuli (15 tomad) gamoica,  mxatvruli prozis nawilSi mxolod sami daumTavrebeli 
teqsti Sevida: romani „imerlebi” da  moTxrobebi „uriebis Cxubi” da „is”. Ees 
qmnilebebi dRemde ar qceula sagangebo kvlevis sagnad. sakiTxavia, ramdenad SeiZleba 
maTi miCneva dausruleblad da Tuki marTlac asea, ratom uRalata Cvevas mweralma 
da ratom datova es ukanasknelni dausrulebeli? 

sazogadod, literaturis istoria araerT SemTxvevas icnobs, roca avtors 
nawarmoebi daumTavrebeli darCenia. akakis romanze  sicocxlis bolo wlebSi rom 
emuSava, SeiZleboda gvefiqra, rom ver moaswro  misi dasruleba,  magram ase ar 
aris. akaki sruliad axalgazrda, 35 wlis asakSi Seudga romanze muSaobas. mas droc, 
niWica da Wabukuri SemarTebac  sakmaod hqonda saimisod, rom Canafiqri bolomde 
mieyvana, magram ase ar moxda. 

„imerlebi” erTaderTi romania, romelic akakis kalams ekuTvnis. 1874 wlis oqtomber-
noemberSi mwerals ukve dawyebuli unda hqonoda masze muSaoba, radgan dekembris 
Sua  ricxvebSi sergei mesxma parizSi myof sacoles acnoba: akakim „erTi romanis 
(„imerlebi”) Tavi momca, saaxalwlo feletons mimzadebs pirveli #-sTvis da Semdegac 
ar damaklebs daxmarebaso” (mesxi, 1950: 172).  „droebis” 1875 wlis pirveli ianvris  
nomerSi ki redaqciam mkiTxvelebs axara: „siamovnebiT vacnobebT Cveni gazeTis 
momaval mkiTxvelebs, rom  Cven  mogvivida akaki wereTlis axali romani „imerlebi” - 
romlis beWdvas am mokle xanSi daviwyebT. winaTve SegviZlia vsTqvaT, rom es romani 
CvenSi bevrs aalaparakebs” („droeba, 1875, #1). „imerlebis” pirveli Tavis beWdva  24 
ianvars daiwyo  („droeba”, 1875,  ##13-18); mcire pauzis Semdeg dasrulda meore Tavi 
(„droeba”, 1875,  #22-23)  da mxolod wlis bolos, dekemberSi gamoqveynda mesame Tavis 
ori qveTavi („droeba”, 1875, #128-129). 

gazeT „droebaSi” romanis sul sami Tavi daibeWda: pirvel TavSi vecnobiT moxuc 
kuknias da misive gazrdil cucnias, romlebic Zalian Seuwuxebia axalTaobis 
aqtiurobas da gegmebs awyoben, rogor gautexon maT ubralo xalxis TvalSi saxeli. 
kuknias SeumCneveli ar darCenia, rom axalgazrdebis banakSi ori mTavari dajgufebaa 
(pirobiTad „igini” da „isini”). kuknias azriT, Tuki maT dapirispirebas moaxerxeben, 
gavlenas kidev karga xniT SeinarCuneben. 

romanis meore TavSi moqmedeba 1862 wels peterburgSi, vasilis kunZlze mimdinareobs. 
avtori gvacnobs qarTvel studentebs, romlebic samSobloSi acileben or 
kursdamTavrebuls. SekrebilTa Soris gamoirCevian ‘mudam saxemxiaruli~ axalgazrda 
da masze umcrosi, gamxdari, Savgvremani ‘celqi ymawvili~. isini maincadamainc didi 
ndobiT ar ekidebian  ufrosi studentebis, metsaxelad palmerstonisa da gegelis  
sityvebs,  samagierod erTmaneTs aZleven fics, rom „moamzadon TavianTi Tavi 
samsxverplod... samSoblos keTldReobisaTvis”. meore Tavis ukanasknel,  meTormete 
qveTavSi saubaria, Tu rogor ver gauZlo sazagadoebis mtrul daxvedras, rTul 
pirobebsa da dRiur saWiroebaTa mwvave ukmarisobas peterburgidan dabrunebulTa 
didma nawilma da mxolod umciresobam gaagrZela brZola uwindeli TavganwirviT 
keTilSobiluri miznis misaRwevad. 

rogorc iTqva, „imerlebis” pirveli da meore Tavebi  TiTqmis Tanmimdevrulad 
gamoqveynda gaz. „droebis” ianvrisa da Tebervlis nomrebSi. Tebervlis damlevs  
romanis beWdva Sewyda da   TiTqmis aTi Tvis Semdeg, dekemberSi ganaxlda. sayuradRebo 
aq is aris, rom romanis mesame Tavi qvesaTauriT „romani Tanamedrove cxovrebidan” 
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iwyeba ara mecamete   an Tundac  pirveli  TaviT, aramed meSvideTi.  rasakvirvelia, 
es rom SemTxveviT SeSloda an avtors, an gazeTis redaqcias 128-e nomerSi, Secdoma 
momdevno, 129-e nomerSi usaTuod gaswordeboda. maSasadame, gagrZelebaze rom araferi 
vTqvaT, romans aklia minimum eqvsi Tavi, romlebSic, wesiT, unda gavcnobodiT 
araferas da isic Segvetyo, ra mizeziT daiZaba urTierToba massa da im axalgazrda 
qals Soris, romelic gvian RamiT ewvia sastumroSi; aseve, unda ganviTarebuliyo 
konfliqti, romlis erTgvari dagvirgvineba araferaze ganxorcielebuli warumatebeli 
SeiaraRebuli Tavdasxma iqneboda. 

romani kidev erTi TvalsazrisiT iqcevs yuradRebas. teqstisTvis Tvalis zerele 
gadavlebac sakmarisia, rom mkiTxvelma meore TavSi warmodgenili mudam pirmcinare 
studenti, mesame Tavis gmiri arafera da avtori  erT da imave pirovnebad miiCnios.  
Sesabamisad, yvela danarCeni personaJic avtoris Tanamedrove da maSindeli 
sazogadoebisaTvis kargad nacnobi piria. savaraudod, axdeboda redaqtoris  
winaswarmetyveleba da romani marTlac bevrs aalaparakebda, Tumca ara gvgonia, rom 
es yofiliyo Txzulebis dausruleblobis mizezi. sazogadoebis garkveuli nawilis 
ukmayofilebas namdvilad SeeZlo daebrkolebina ara marto romanis calkeuli 
Tavebis, aramed mTlianad nawarmoebis gamoqveyneba, magram teqstze muSaobis survils 
mwerals ver daukargavda.

asea Tua ise, aSkaraa, rom akakim Segnebulad Sewyvita am Txzulebaze muSaoba 
ise, rom ar daenana ukve dawerili Tavebi. Sesabamisi saarqivo masalis ararsebobis 
gamo, mxolod varaudi SegviZlia gamovTqvaT, Tu ra SeiZleboda yofiliyo amis 
mizezi, Tumca, vfiqrobT, rom  samomavlod sakiTxis kvleva bevr sayuradRebo faqts 
gamoavlens.

pirveli  da umTavresi Secdoma, rac, Cveni azriT, akakim  dauSva is iyo, rom teqsti 
erTgvari feletonisebri principiT ganaviTara. personaJebisaTvis  saxelad kuknias, 
cucnias, gegelis, palmerstonis, araferas, „isinisa” da „iginis” darqmevac efeqturi 
ar aRmoCnda romanisaTvis.  amgvari personaJebi didtaniani nawarmoebis furclebze 
didxans ver „cocxloben”. vfiqrobT, akaki aCqarda, romanis dasrulebas rom ar 
daeloda da gzadagza, daweris umal gadawyvita calkeuli Tavebis gamoqveyneba. 
ase rom ara, is usaTuod Seucvlida personaJebs saxelebs, siuJetur qargasac 
Taviseburad momxibvlelad „Sekravda” da dRes, SesaZloa, Zalze saintereso, 
epoqaluri mniSvnelobis nawarmoebi gvqonoda xelT. rogorc Cans, am SemoqmedebiTma 
xelis mocarvam imdenad imoqmeda akakize, rom mas aRarasodes ucdia didi mxatvruli 
tilos Seqmna. 

da mainc, sad gaqra pirveli eqvsi Tavi romanis mesame nawilidan? gamoricxuli ar 
aris, rom  redaqtors marTlac cenzuris an sazogadoebrivi azrisaTvis angariSs 
gawevis mizniT amoeRo teqstis es fragmenti, magram avtors masze uari ar uTqvams. 
vfiqrobT, swored es ‘dakarguli~ Tavebi unda dasdeboda safuZvlad mogvianebiT 
Seqmnil (1884) novelas ‘samgvari siyvaruli~; kerZod, mis mesame nawils saTauriT 
‘namdvili~. Aaseve, ramdenime mxatvrul da araerT publicistur TxzulebaSi grZeldeba 
saubari im mtkivneul sakiTxze, romelic ‘imerlebis~ pirveli Tavis dasasruls 
wamoWra akakim da romlis naTelyofac surda am romaniT. 

mwerali romanis erT-erTi personaJs, cucnias aTqmevinebs: ‘bunebis nebaa yvavilebSi 
eklebis gamoreva; sadac xorbali amodis, iq RvarZlic Tan amohyveba xolme.. xalxic 
am kanons eqvemdebareba: yvela dgmaSia Tavisi yvavilebica da eklebic; dRes rom 
axalTaobad ixseniebian, imaTSiac urevian umniSvnelo nayofebTan erTad Tanadrouli 
eklebi.… ‘isini~ Tu yvavilebi arian Cven dasawyluleblad sawamlavis gamomReblebi, 
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‘igini~ xom eklebi arian da Cvenc maTi saSualobiT unda gavikveToT wylulebi. . 
‘isini~ da ‘igini~ xalxis TvalSi erTni arian; orniv axalTaobis kacebad iTvlebian, 
oriveze didi rwmuneba aqvT da im orSi mxolod imas miscemen upiratesobas, romelic 
umal amaRldeba da maS Cven unda vecadoT ‘iginis~... amaRlebas, ise rom maTi Cerosagan 
‘isini~, yvavilebi, daiCrdilon da maSin.. ‘Cveni CvenTan~. iginic iZulebulni iqnebian 
mxari mogvcen da amgvarad mdabali xalxi kidev ver moixdis unagirs! vxednoT 
sikvdilamdi!!~ (wereTeli, 2015: 251-252). Mmoxuci kuknia aRtacebiT gadaexveva gazrdils 
da SesZaxebs: ‘vxedav jer kidev Cvenia burTi da maedani, sanam SenisTanaebi gvyavs! 
Seatake ‘isini~ ‘iginis~, dee, daglijon erTmaneTi ZaRlebma.. sssiii!.. hka magas!@! dReis 
iqiT aba Sen ici, kurZualo~) (wereTeli, 2015b: 252). 

sxvagvaradaa saqme „uriebis CxubTan” dakavSirebiT. erTi SexedviT, iqmneba 
STabeWdileba, rom es moTxroba arTu ar daumTavrebia mwerals, aramed  wesierad 
arc dauwyia. 1875 wels „droebaSi” ibeWdeboda istoriuli xasiaTis Txzulebebi 
rubrikiT „Zveleburi ambebi”. 1875 wlis 30 maiss „droebaSi” gamoqveynda moTxroba 
‘uriebis Cxubi~. ambavi solomon  didis mefobis epoqas exeba. akaki Cveuli ostatobiT 
swrafad da sainteresod aviTarebs movlenebs, magram Txroba wydeba swored iq, sadac 
kvanZis gaxsna unda dawyebuliyo: „es saqme rom gamoaSkaravda, maSin Seikribnen uriebi 
da ra qmnes?” (wereTeli, 2015b: 271).  wesiT, moTxrobas gagrZeleba unda mohyoloda, 
romelSic moTxrobili iqneboda, ra gaakeTa aRSfoTebulma xalxma samarTlianobis 
aRsadgenad, magram akakis am Temaze SemdgomSi erTi striqonic aRar daubeWdavs. 

vfiqrobT, Tavad moTxrobis Sinaarsi gvaZlevs garkveuli varaudis gamoTqmis 
safuZvels. moTxrobaSi saubaria sasuliero  da saero xelisufalTa arakeTilsindisier 
garigebaze, rasac Sedegad taZridan Zvirfaseulobis dakargva mohyveba.  moTxroba, 
rogorc iTqva, 1875 wlis aprilSi daibeWda. swored am periodSi gaxmaurda gelaTis 
monastridan siwmindeebis gaqrobis skandaluri ambavi, raSic akakim mourideblad 
daadanaSaula quTaisis samxedro gubernatori vladimer levaSovi da egzarqosi evsevi. 
moTxrobaSi arona kakitelaSvils, romelsac damnaSaveebis mxileba SeuZlia, ‘pirSi 
burTs CasCrian~; realobaSi gabriel episkoposi  iZulebuli xdeba, daupirispirdes 
akakis da ganacxados, rom taZridan siwmindeebi ar dakargula (sxvaTa Soris, is 
siwmindeebi dRemde dakargulia – n. f.). akakim Tavisi uRrmesi pativiscema imiT 
gamoxata gabriel episkoposisadmi, rom gazeTis furclebze ar gamoxmaurebia, magram 
pirad werilSi (inaxeba akad. s. janaSias saxelmwifo muzeumis ak. wereTlis fondSi, 
xelnaweri #351) ki ar daumalavs Tavisi pozicia: ‘Tqveno yovlad usamRvdeloesobav! 
Tqvengan redaqciaSi gamogzavnilma werilma (igulisxmeba Gabriel episkoposis mer 
gaz. ‘kavkazSi~ dabeWdili werili, romelSic naTqvamia, rom ‘droebis~ informacia 
taZrebidan Zvirfaseulobis dakargvis Sesaxeb simarTles ar Seefereba – n.f.) 
sazogadoT erTpiri sicili astexa. magram kerZoT me ki naRvlianad Camafiqra. Zlieri 
yofila da bevris SemZle is wre, romelSidac Tqvena brZandebiT dRes, Torem rogor 
moxda, rom TqvenisTana momzadebuli da saqvelmoqmedoT gamomdgari kaci moixibla da 
maTgan mowafebuli dRiTidRe ufro da ufro swor gzis Semqcevi xelTabandurobiT 
moRvaweobs? Tqveni werilis viTom umanko kilodam sCans, rom Tqven yovelive Tqveni 
da Tqvenis kariskacebis namoqmedari, avi iyos Tu kargi, mainc SeucdomlaT migaCniaT. 
amgvari danaSauloba sazogadoT mosdis kacs an kerpobiTa da an TvalaxveulobiT. 
pirvels Tqven ver SegkadrebT, magram meore ki TavisTavad ar agcildebaT, Torem 
nuTu marTla kidev SeiZleba im cud saqmeebis dafarva, romelnic amdeni xania Tqvenis 
saxeliT, rasakvirvelia Tqvenda uneburad, fexs idgamen umisoTac. nacvlad misa, 
rom Tqven isini gamoaaSkaraoT da miT gamoisyidoT urigo mag SemTxveva, Tqven kidev 
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xels afarebT da miT aorkecebT? .. magram davaneboT amaebs yvelas Tavi dromde 
da gadavideT pirdapir „taZrebis gacarcvazed”. ra ganzraxviT afarebT xels am 
saqmes maSin, rodesac cxadia? gazeTSi amcxadebT uaris yofiT da Tanac „droebas” 
usindisobas swamebT maSin, rodesac winaTve iciT, rom winaaRmdegis pasuxis gacemis 
nebas ar mogvcemen Cven da Tqven am SemTxveviT sargeblobT? es ar aris araTu 
qristianuli, aramed arc rainduli saqme. aba neba gvqondes pasuxis gacemisa da maSin 
naxavdiT, Tu ver dagimtkicebdiT! aba erTi gamoZieba dainiSnos Tqvens eparxiaSi, 
Cvenis TandaswrebiT, rom veRaraferi gadaafuCeCon da maSin vnaxavT, Tu ar bZanoT: 
„ar vicodiT da sxv.” raT miiReT Tqvens Tavzed levaSovis Sesaxebi saqme? an raT 
CamogvarTviT eg saqme piradobaT maSin, rodesac eg sazogado saqmea? da sazogado 
saqmes Cven ver SevswiravT kerZo piris xaTrs, vinc unda iyos! ra loRikiT dainaxeT 
Cems statiaSi danosi? radganac pirdapirobis neba ara mqonda, alegoriulad me 
gamovamcxade gazeTSi eg saqme, magram Tqvenma momxre cenzuram aRkrZala.. “. martis 
damlevs da aprilis damdegs cenzuram marTlac  akrZala akakis werili, romelSic is 
alegoriulad amxelda qarTuli taZrebis mZarcvelebs (ix.: mesxi, 1950: 183), maisSi ki 
ibeWdeba Cveni azriT aseve alegoriuli xasiaTis Txzuleba ‘uriebis Cxubi~, romelic, 
rogorc zemoT aRvniSneT, amgvari fraziT mTavrdeba:  ‘es saqme rom gamoaSkaravda, 
maSin Seikribnen uriebi da ra qmnes?” xom ar aris es SekiTxva ritorikuli? xom ar 
miemarTeba is mwerlis Tanamedroveebs da am kiTxvis pasuxi xom ar aris gulsaklavi 
‘arc araferi~?

moTxroba „is” avtoris sicocxleSi arasodes gamoqveynebula. miuxedavad amisa, 
vfiqrobT, is namdvilad dasrulebulia. amgvari varaudis gamoTqmis safuZvels 
gvaZlevs rogorc avtografis garegnuli ieri, ise - teqstis Sinaarsi.

upirveles yovlisa, sagulisxmoa, rom  moTxroba „is” erTaderTi xelnaweriTaa 
Cvenamde moRweuli. cxadia, es, TavisTavad, arafers amtkicebs, magram arsebiTi 
mniSvneloba ramdenime sxva garemoebas eniWeba: 1. xelnaweri gaxlavT e.w. „TeTri” 
avtografi, masSi Zalze  cota sworebaa; 2. avtografi e.w. kolenkoris Sav ydaSi Casmul 
saerTo rveulSi  Cawerili erTaderTi teqstia.   avtors am rveulSi meti aRaraferi 
Cauweria; 3.  teqsti naweria Savi melniT, saTauris qvemoT  wiTeli melniT miwerilia 
„moTxroba” da miuxedavad imisa, rom, rogorc zemoT aRvniSneT,  „is” am rveulSi 
Cawerili erTaderTi teqstia, mas miniWebuli aqvs rigiTi nomeri - #1. rogorc wesi, 
avtorebi arasodes nomraven e.w. Sav pirebs. vfiqrobT, roca avtorma teqstze muSaoba 
daasrula, axal rveulSi gadaaTeTra da raki masSi sxva Txzulebebis gadawerasac 
gegmavda, teqsti danomra.  visac akakis saarqivo masalaze umuSavia, dagvidasturebs, 
rom yvela „TeTr” rveulSi akakis akuratulad aqvs mocemuli rogorc gverdebis, 
ise - teqstebis numeracia. amdenad, zemoxsenebuli sami garemoebidan gamomdinare, 
logikuri gveCveneba daskvna: akakis teqsti dasrulebulad rom ar mieCnia, ar Cawerda 
axal rveulSi da arc rigiT nomers miscemda.  

ismis kiTxva: Tuki avtorma garkveuli dro dauTmo Canafiqris xorcSesxmas, araTu 
dawera moTxroba, aramed gadaamuSava igi da kidec gadaaTeTra, ratom aRar moiwadina 
misi gamoqveyneba? am kiTxvaze pasuxi Tavad teqstma unda gagvces.  moTxroba sami 
Tavisagan Sedgeba. rogorc aRvniSneT, teqsti „TeTri” avtografia; mcire da isic 
umniSvnelo punqtuaciuri Tu stiluri sworebebis gverdiT mxolod erTi seriozuli 
cvlilebaa: moTxrobis pirvel TavSi jvaredinadaa gadaxazuli ramdenimestriqoniani 
fragmenti, rac arsebiTad cvlis saqmis viTarebas: vfiqrobT, moTxrobis  Tavdapirveli 
versia gacilebiT vrceli unda yofiliyo, romelic avtorma Seamokla da gadaamuSava. 
amaze migviTiTebs Txzulebis dasawyisSive  mocemuli intriga: „is daibada poetad. 
bedis mwerlebma caSi angariSi hqmnes. pirvelma siyvarulSi bedi uqada, meorem - 
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ubedureba da mesame ki orives Tanaxma iyo. Sehkres ganaCeni, dabeWdes da dasdves 
cxovrebis trapezze, rom  sikvdilamdi veravis gaexsna”  (wereTeli, 2015a: 71). Semdeg, 
savaraudod, moTxrobili unda yofiliyo, rogor axda TiToeuli bedis mwerlis 
winaswarmetyveleba. aSkaraa, rom  avtorma gadamuSavebisas  Seamokla teqsti, magram 
gadaTeTrebisas SecdomiT gadawera teqstis is nawilic, romlis datovebis SemTxvevaSi 
gauxsneli rCeba is siuJeturi kvanZi, romelic swored am waSlil epizodSi ikvreba: 
„da miT asrulda pirveli bedis mwerlis danaqadi! magram sofeli gana didxans 
vinmes axarebs? unda asrulebuliyo meore bedis mwerlis winaswari [naTqvami- n.f.] 
da kidevac asrulda” (wereTeli, 2015b: 322). xsenebuli fragmentis amoReba  siuJets 
azrobrivad kravs da  asrulebs teqsts. rogorc Cans, akakim CaTvala, rom moTxrobis 
e.w. mokle versiac SesaniSnavad gamoxatavda mis saTqmels da movlenaTa ufro 
dawvrilebiT gadmocema araTu aRarafers SesZenda, bevrsac daaklebda Txzulebas 
(cnobilia, rom akaki  TanamokalmeTa Sesaxeb xSirad ambobda, wertilis dasma ar 
iciano). amdenad, rveulSi gadawerili versia dasrulebulad da avtoris  nebis 
ukanasknel gamoxatulebad unda miviCnioT.

da mainc! ratom aRar isurva avtorma Txzulebis gamoqveyneba? moTxroba „is” aSkarad 
avtobiografiuli xasiaTisaa da mis mTavar gmirTa prototipebis amocnoba maSindeli 
mkiTxvelisaTvis rTuli ar iqneboda. mgosani Tavad akakia, axalgazrda beglar 
aCabeTeli ki ivane maCabeli unda iyos (cxadia, SemTxveviTi arc gvarebis bgeriTi 
msgavsebaa: aCabeTeli-maCabeli); am mosazrebas amyarebs is siuJeturi monacemebic, 
romlebic beglars exeba. moTxrobis meore TavSi naTqvamia, rom sanam sxvebi „sakuWo 
da sabedniero gzas” miuyvebodnen, xolo mgosani ramdenime TanamoazresTan erTad 
cdilobda „saZnelo da saubeduro gziT” mieRwia „ukvdavebis wyaromde”, „swored 
am dros dabrunda sazRargareTidan axalgazrda beglar aCabeTeli, momzadebuli, 
grZnoba-gonebiT ganviTarebuli, janRoniT savse da sasamsaxurod Tavgadadebuli” 
(wereTeli, 2015a: 74). ivane maCabeli marTlac wlebis manZilze imyofeboda sazRvargareT 
ganaTlebis miRebis mizniT. igi 1871 wels gaemgzavra ruseTSi da  swavla daiwyo  
peterburgis universitetis sabunebismetyvelo fakultetze. paralelurad daamTavra 
iuridiulic. 1874 w. ivane agronomiul mecnierebaTa Seswavlis mizniT gaemgzavra 
StudgartSi da ori weli dahyo openhaimis akademiaSi. 1878 wlidan maCabeli kvlav 
peterburgSia. igi  samSobloSi sabolood mxolod 1879 wels Camodis da iwyebs 
literaturul-publicistur moRvaweobas. beglarisa da ivanes „msgavseba” amiT 
ar amoiwureba. moTxrobis mesame Tavi iwyeba fraziT: „am saubris Semdeg bevrma 
xanma gaiara, rom beglarze aRara gagonila ra. didi xania, is sofelSi wavida 
dasasveneblad..” (wereTeli, 2015a: 77). saqme isaa, rom 1885 wels daixura „droeba”, 
romelic maCablis redaqtorobiT gamodioda, ris Semdegac am ukanasknelma marTlac 
karga xniT datova Tbilisi. 

beglari aCabeTelis mSvenieri satrfos, cikarisas prototipi ki anastasia bagration-
daviTiSvili unda iyos. moTxrobaSi araerTxelaa aRniSnuli, rom ciskarisa mgosnis 
saocnebo idealia: „[qalebs] jer kidev SerCenili aqvT is sulieri masala, romelic 
maT momavals uqadis da mec maTi didi imedica maqvs. erT maTgans dResac vicnob, 
romelic Cemi sruli idealia momavlis” (wereTeli, 2015a: 76-77). cnobilia, rom akaki 
tasos „ideals” eZaxda da ar malavda, rom swored aseTi qali miaCnda idealurad 
(Srd.: „vebrZodi bedis varskvlavs xangrZliv, sanam is, ocnebiT warmodgenili ideali 
ar ganxorcielda SenSi!~.. (ucnobi akaki, 2001: 172).

moTxrobaSi ciskarisas Sesaxeb mgosani ambobs: „xorcieli rom rame gulSi 
gamvleboda, aRarc ase savsebiT meyvareboda! miyvars! da imasac vuyvarvar, rogorc 
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moZRvari” (wereTeli, 2015a: 77). akakis piradi werilebi moTxrobas am kuTxiTac 
exmianeba;  baraTebSi, romelTa adresati taso maCabelia, poeti araerTgzis aRniSnavs, 
rom misadmi sruliad gansxvavebuli, wrfeli da Seuryvneli grZnoba gaaCnia: „amdeni 
xnis ganmavlobaSi kamkam wyarosaviT mqonda Tqven win gadaSlili egeb poeturad 
axirebuli, magram mainc wrfeli guli ki da Tqvenc SegeZloT Tqvenis sakuTaris 
TvaliT da ara sxvebis saTvaleebiT, CagexedaT Sig da darwmunebuliyaviT, rom aq 
Ziramde siwmindis meti ara iyo ra sazogadod da miT umetes Tqvens Sesaxeb. SesaZlo 
iyo, mxolod usamarTlo-ugulobas mosCveneboda aq rame mRvried... brbom ra icis 
sazenao trfialebisa?imas hgonia, Tu  trfialeba mxolod sisxlis Relva da xorcis 
fxanvaao da ara wrfeli suli siwmindiT wminda gulSive dasadgurebuli” (ucnobi 
akaki, 2001: 181-182).

teqsti uTariRoa, Tumca, Sinaarsidan gamomdinare SesaZlebelia garkveuli daskvnebis 
gamotana. Txzulebis mixedviT, beglari da ciskarisa jer ar daqorwinebulan; 
SeiZleba davuSvaT, rom akakim Txzuleba 1891 wlamde, anu anastasiasa da ivanes 
daqorwinebamde Seqmna. Tu marTlac asea, Zneli saTqmelia, ram SeuSala xeli avtors, 
dawerisTanave gamoeqveynebina moTxroba; 1891 wlis Semdeg ki, SesaZloa, teqstis 
dabeWdva arakoreqtulad CaTvala; mere da mere ki movlenebi ise warimarTa, rom 
Txzulebis publikacia savsebiT gamoiricxa, raTa kidev ufro ar gamZafrebuliyo 
garkveuli wreebis mier inspirirebuli arajansaRi miTqma-moTqma akakisa da ivane 
maCablis ojaxis Sesaxeb.

amdenad, SesaZloa,  kvlav iTxovdes dazustebas Txzulebis daweris TariRi, 
magram, is namdvilad dasrulebulia da  avtobiografiuli xasiaTis gamo darCa 
gamouqveynebeli.  moTxrobam ukve daikava  kuTvnili adgili akaki wereTlis mxatvruli 
prozis sxva nimuSebis gverdiT axali akademiuri gamocemis ZiriTad nawilSi; 
mtkicebulebaTa ukmarisobis gamo, moTxroba ‘uriebis Cxubi~ jerjerobiT kvlavac 
dausrulebel TxzulebaTa ganyofilebaSia dabeWdili, sadac, vfiqrobT, mxolod 
romani ‘imerlebi~ unda iyos warmodgenili.
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Нана Пруидзе
Незаконченные произведения Акакия Церетели

Ðåçþìå

Íåçàêîí÷åííûå (õóäîæåñòâåííàÿ ïðîçà) ïðîèçâåäåíèÿ Àêàêèÿ Öåðåòåëè „Èìåðåòèíû“, 
„Ðàçíîãëñèå åâðååâ“ è „Îíà“ ïî÷òè íèêîãäà íå ïîääàâàëèñü íàó÷íîìó èññëåäîâàíèþ. Ñ÷èòàåì, 
÷òî ðàññêàç „Îíà“, êàòîðûé íîñèò àâòîáèîãðàôè÷åñêèé õàðàêòåð, çàêîí÷åííîå è îêîí÷àòåëüíî  
äîðàáîòàííîå àâòîðîì ïðîèçâåäåíèå. Àêàêèé Öåðåòåëè òðóäèëñÿ íàä íèì â 90-õ ãîäàõ  (äî 
1891, èëè ïîñëå 1898 ãîäà) XIX âåêà. Òàêæå íå èñêëþ÷åíî, ÷òî àâòîð íå ñîñ÷èòàë íóæíûì, 
äîáàâèòü ÷òî-ëèáî â ðàññêàçå „Ðàçíîãëñèå åâðååâ“, òàê êàê ýòî àëëåãîðè÷åñêîå ïðîèçâåäåíèå 
êàñàåòñÿ ãðîìêîãî ñêàíäàëà, ðàçðàçèâøåãîñÿ â  70-õ ãîäàõ  XIX âåêà è ÷èòàòåëè ãàç.  „Äðîåáà“ 
âñå ïîíèìàëè ñ ïîëóñëîâà;  À ðîìàí „Èìåðåòèíû“ äåèñòâèòåëüíî îñòàëñÿ íåçàêîí÷åííûì, íî 
„ðàñïàë“ íà íåñêîëüêî ïðîèçâåäåíèè. Ñ÷èòàåì, ÷òî èññëåäîâàíèå òâîð÷åññêîé èñòîðèè ýòîãî 
ðîìàíà âûÿâèò â áóäóøùåì ìíîãî èíòåðåñíîãî.

Nana Pruidze 

Akaki Tsereteli’s unfinished works
Abstract

Until today researchers haven’t paid enough attention to Akaki Tsereteli’s unfinished works like: “Imerians”, 
“Jews’ conflict” and “Her”. Research has proved  that novel “Her” is fully reprocessed and finished by the 
author. According to its summary it should have been written in the 90’s of the 19th century (before year 1891 
or after year 1898). Text contains autobiographical elements which clarify one of the most important episodes 
of the writer’s life. We also think, that the novel “Jews’ conflict” could be finished as well. It’s allegorical and 
responds to one of the scandalous events which took place in the 70’s of the 19th century. “Imerians”  has probably 
divided into several novels and we consider to study its creative history in the nearer future.
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1840-1841 wlebis londonis konvenciebi  

sruteebis Sesaxeb

1840_41 wlebSi londonis konferenciebze SemuSavda 2 konvencia sruteebis Sesaxeb. 
180 wlis pirveli konvenciiT evropis qveynebi TurqeTis teritoriuli mTlianobis 
garantad gamodiodnen.  konvencia bosforisa da dardanelis sruteebs evropis 
sxva qveynebis samxedro xomaldebisaTvis daxurulad acxadebda. xolo 1841 wlis 
londonis meore konvenciis ZaliT bosforisa da dardanelis sruteebze myardeboda 
saerTaSoriso kontroli. mSvidobianobis periodSi sruteebi daxuruli unda yofiliyo 
evropis yvela saxelmwifos samxedro gemebisaTvis. am konvenciam faqtobrivad gaauqma 
unqiar_isqelesis xelSekruleba. londonis konvencia gaxda inglisis diplomatiis 
mwvervali, romelmac ara marto bolo mouRo ruseTis upiratesobas am regionSi, 
aramed daawesa inglisisaTvis xelsayreli reJimi sruteebSi. es warmoadgenda XIX 
saukunis 30_iani wlebis aRmosavleTis krizisis dasasruls. inglisi gaxda dominanti 
saxelmwifo axlo aRmosavleTis regionSi.

40_iani wlebis londonis konvenciebma ver SeZles aRmosavleTis problemis gadaWra. 
maT kidev ufro gaamwvaves winaaRmdegoba did saxelmwifoebs Soris. isini CanasaxSive 
Seicavdnen aRmosavleTis sakiTxis axali gamwvavebis safuZvels. venis sistemis mier 
Seqmnili saerTaSoriso wesrigi misi saukunovani arsebobis manZilze ramdenjerme 
Seirya, magram amjerad kidev erTxel, Tumca droebiT, SesaZlebeli gaxda evropul 

saxelmwifoebs mieRwiaT konsensusisaTvis erTi problemis irgvliv.    

XIX s. saerTaSoriso urTierTobebis erT_erT mimarTulebas warmoadgenda 
aRmosavleTis sakiTxi, romelic periodulad iCenda Tavs. 30_40_ian wlebSi axlo 
aRmosavleTis krizisi ganapiroba TurqeT_egviptis konfliqtma 1 1832_33 wlebSi, 
romelic saerTo evropul problemad gadaiqca. 1839 wels daiwyo TurqeT_evropis 
meore konfliqti. TurqeTma kvlav marcxi ganicada. egvipte_TurqeTis dapirispirebam 

1 egviptis faSa muhamed ali, romelsac surda egvipte TurqeTis imperiis Semadgenlobidan gamoeyvana, 1832 wels 
aujanyda TurqeTis sulTans, daamarcxa misi jarebi da daikava siria. TurqeTis imperiis teritoriul mTlianobas 
safrTxe daemuqra. sulTanma daxmareba evropis qveynebs Txova. evropis saxelmwifoTagan mxolod ruseTma Seiyvana 
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gamoiwvia saerToevropuli krizisi _ daiwyo evropis qveynebis brZola axlo 
aRmosavleTSi upiratesobis mopovebisaTvis. safrTxis winaSe dadga venis kongresze 
Seqmnili ,,evropul koncerti”, romlis mier Seqmnili saerTaSoriso wesrigi 
eyrdnoboda ZalTa wonasworobis princips. koleqtiuri uSiSroebis sistemis 
sisuste imaSi mdgomareobda, rom calkeuli qveynebis interesebi iSviaTad emTxveoda 
erTmaneTs srulad (6, gv. 78). amjerad gamoikveTa dasavleTis saxelmwifoebis axali 
konfiguracia. erTmaneTs daupirispirdnen, erTis mxriv, inglisi da safrangeTi 
egvipteSi gabatonebisaTvis, meores mxriv ki _ ruseTi da dasavleTevropuli 
saxelmwifoebi SavizRvispira sruteebSi. 

evropis saxelmwifoebs hqondaT krizisis mogvarebis sakuTari programa. ruseTis 
moZraoba sruteebisaken ganixileboda, rogorc britaneTis interesebisadmi mimarTuli 
safrTxe xmelTaSua zRvaSi, rac Seupovar sawinaaRmdego moqmedebas moiTxovda (6, gv. 
79). amitom inglisis sagareo saqmeTa ministr palmerstonis azriT, ruseTis SeSveba 
konstantinepolSi niSnavda ramdenime wlis Semdeg ruseTis Sesvlas indoeTSi. amitom 
palmerstonisaTvis ruseTis winaaRmdeg brZola iyo erT_erTi yvelaze mniSvnelovani, 
ZiriTadi da yovlisganmsazRvreli mizani inglisis sagareo politikaSi. palmerstonma 
miznad daisaxa unqiar_isqelesis xelSekrulebis ,,gafarToeba” masSi evropis yvela 
didi saxelmwifos SeyvaniT (2, gv. 147). mas surda gaeuqmebina unqiar_isqelesis 
xelSekruleba da uzrunveleyo TurqeTis samflobeloebis xelSeuxebloba ara 
marto ruseTis, aramed inglisis, safrangeTisa da prusiis xelmoweriT. safrangeTis 
diplomatiam daiwyo egviptis faSis mxardaWera aSkarad da demonstraciulad (5, 
gv. 421).  palmerstonma moiTxova egviptis faSis _ muhamed alis mier mitacebuli 
flotisa da cixe_simagreebis dabruneba da siriidan muhamed alis Svilis _ ibrahim 
faSas armiis evakuacia. sanacvlod dadgeboda muhamed alis egvipteze memkvidreobiTi 
mflobelobis sakiTxi (4, gv. 96). safrangeTis mier am gegmis uaryofiT gamwvavda 
inglis_safrangeTis winaaRmdegoba. swored aRniSnulma viTarebam misca biZgi ruseTis 
axloaRmosavluri politikis cvlilebas, rac unqiar_isqelesis xelSekrulebaze 
uaris Tqmasa da SavizRvispireTis sruteebis koleqtiur reJimze gadasvlis TanxmobaSi 
gamoixata. 

axloaRmosavluri politikis radikalur cvlilebas Tavisi mxardamWerebi hyavda 
rusul diplomatiaSi, magaliTad, ruseTis sagareo saqmeTa ministr neselrodes, 
inglisSi ruseTis elC brunovisa da sxvaTa saxiT. maTi azriT, am xelSekrulebam 
uaryofiTad imoqmeda ruseTis prestiJsa da poziciaze. xelSekruleba xels uSlida 
evropel diplomatebs mieRwiaT SeTanxmebisaTvis TurqeTis sakiTxSi. meores mxriv, 
am periodisaTvis fuladi sesxebis, kapitalis dabandebiT da savaWro urTierTobis 
gafarToebiT inglisma SeZlo Tavisi poziciebis ganmtkiceba TurqeTis ekonomikaSi. 
ruseTi darwmunda, rom mas ar SeeZlo konkurencia gaewia inglisisaTvis TurqeTTan 
savaWro sferoSi, ar SeeZlo erTpirovnuli batonoba TurqeTSi da axloaRmosavluri 
politikis gadasaWrelad esaWiroeboda Zlieri mokavSire. aseT mokavSired man inglisi 
miiCnia. am TvalsazrisiT ruseTs imeds aZlevda inglis_safrangeTis mudmivi metoqeoba 
xmelTaSua zRvis auzsa da maxlobel aRmosavleTSi. safrangeTTan dapirispireba 
ingliss ruseTTan kavSirisken ubiZgebda (1, gv. 60). 

jarebi TurqeTis dedaqalaqis dasacavad. inglisma da safrangeTma 1833 wels SeZles TurqeT_egviptis konfliqtis 
mogvareba. 

1833 wels ruseTma daxmarebis sanacvlod TurqeTTan dado misTvis xelsayreli unqiar_isqelesis xelSekruleba 
8 wlis vadiT, romlis mixedviTac ruseTi TurqeT_egviptis konfliqtis dros TurqeTs samxedro ZalebiT unda 
daxmareboda. igi, agreTve, iTvaliswinebda evropis saxelmwifoTa samxedro gemebisaTvis daexura bosfor_dardanelis 
sruteebi, rac udavod ruseTis diplomatiis did gamarjvebas warmoadgenda.  
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ruseTis mier unqiar_isqelesis xelSekrulebaze uaris Tqma misi varaudiT xels 
Seuwyobda SavizRvispireTis sazRvrebis usafrTxoebas. amave dros ruseTi imedovnebda, 
rom momavalSi inglisTan erTad gaiyofda TurqeTis imperias. am mosazrebas neselrode 
Semdegnairad asabuTebda: ,,mas Semdeg, rac Cven uars vityviT unqiar_isqelesis 
xelSekrulebaze, gveqneba SesaZlebloba xmamaRla ganvucxadoT ingliss: ,,Cven unda 
uzrunvelvyoT sakuTari da TurqeTis usafrTxoeba. amitom CvenTvis aucilebelia 
uari vTqvaT xelSekrulebaze, romelsac mTeli evropis sazogadoeba ganixilavs, 
rogorc ruseTis mier TurqeTze gansakuTrebuli proteqtoratis dawesebas” (4, gv.101). 
amrigad, ruseTi sTavazobda evropas daekanonebina sruteebis daxurvis principebi 
yvela qveynis samxedro xomaldebisaTvis. 

 inglissa da ruseTs Soris miRweul iqna SeTanxmeba ZiriTad sakiTxze __ sruteebis 
daxurvis, osmaleTis imperiis teritoriuli mTlianobis, axlo aRmosavleTis saqmeebis 
gansaxilvelad saerTaSoriso konferenciis mowvevis da erToblivi konvenciis 
SemuSavebis Sesaxeb. am sakiTxebze miRweuli iqna SeTanxmeba avstriasa da prusiasTan. 

1839 wlis dekemberSi londonSi gaixsna pirveli konferencia, romlis umTavresi 
mizani iyo teritoriuli sakiTxebis gadawyveta TurqeTsa da egviptes Soris. aRniSnul 
konferenciaze sruteebis reJimis sakiTxi ar iyo pirvelxarisxovani.

konferenciaze naTlad gamoikveTa safrangeTis ukmayofileba teritoriuli sakiTxis 
gamo. mas ar surda, TurqeTisaTvis   daeTmo siria, romelTanac gacxovelebuli vaWroba 
hqonda. varaudobda, rom amis Semdeg iq inglisi ganimtkicebda Tavis poziciebs. aseve, 
uTanxmoeba gamoiwvia TurqeTisaTvis samxedro daxmarebis moculobis gansazRvram. 
ruseTis mier konstantinepolis mosalodneli dakavebis sanacvlod safrangeTma 
moiTxova 20 franguli gemis Seyvana marmarilos zRvaSi, rasac ar daeTanxma ruseTi 
da avstria. amitom safrangeTma uari ganacxada konvenciis SemoTavazebul proeqtze. 

konferencia gaWianurda. TurqeTsa da egviptes Soris iqmneboda axali saomari 
moqmedebis ganaxlebis safrTxe. amis gamo ruseTi da  inglisi daTmobaze wavidnen. 
ruseTi daTanxmda inglisis mier wamoyenebul formulirebas, sruteebi daxuruli 
yofiliyo mxolod mSvidobian dros da inglis_safrangeTis flotebi SeeyvanaT 
marmarilos zRvaSi. didi britaneTic daTanxmda safrangeTis SeTavazebul winadadebas, 
miecaT muhamed alisaTvis egvipte memkvidreobiT mflobelobaSi da siriis samxreTi 
nawili __ mudmiv mflobelobaSi. magram safrangeTi kvlav daJinebiT moiTxovda 
muhamed alis mmarTvelobis gavrcelebas siriis mTel teritoriaze. palmerstonma 
SeZlo saxelmwifo sabWosagan mieRo uflebamosileba xeli moewera konvenciaze 
safrangeTis gareSe. 

londonis konvencia dadebuli iqna 1840 wlis 15 ivliss ruseTs, avstrias, prusias, 
inglissa da TurqeTs Soris. konvencia oTxi muxlisagan Sedgeboda. pirveli muxlis 
Tanaxmad, oTxive saxelmwifo iRebda valdebulebas erTiani ZalisxmeviT aeZulebinaT 
egviptis mmarTveli daTanxmeboda sulTanis mier wamoyenebul zavis pirobebs. meore 
muxli, SeTavazebul winadadebaze muhamed alis uaris SemTxvevaSi, gansazRvravda 
saxelmwifoTa moqmedebebs __ maT unda gaewiaT TurqeTis sulTanisaTvis SeiaraRebuli 
daxmareba. am saxelmwifoebs unda gadaekveTaT sazRvao komunikaciebi egviptesa 
da sirias Soris. mesame muxlis Tanaxmad, ruseTi, inglisi da avstria iRebdnen  
valdebulebas mieRoT zomebi konstantinepolis dacvisaTvis, Tu mas daemuqreboda 
muhamed alis armia. maTi samxedro Zalebi unda yofiliyvnen TurqeTis dedaqalaqSi, 
sanam amas sulTani moiTxovda. meoTxe muxli adgenda, rom yvela saxelmwifos 
samxedro xomaldebs ekrZalebodaT Sesuliyvnen bosforisa da dardanelis sruteebSi 
(7). 

bcnjhbf
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londonis konvencia xelsayreli iyo didi britaneTisaTvis. palmerstonma 
safrangeTis izolirebiT uzrunvelyo inglisis gavlenis gavrceleba siriasa da 
libanSi. amave dros evropul saxelmwifoebs miecaT TurqeTis saqmeebSi Carevis 
SesaZlebloba. 

palmerstoni specialuri memorandumiT kvlav mouwodebda safrangeTs SeerTeboda 
mokavSire saxelmwifoebs. amjerad, safrangeTi Tavad cdilobda gamosuliyo 
politikuri izolaciidan, magram mokavSireebTan SeTanxmebis miRwevis sanacvlod 
moiTxovda muhamed alis memkvidreobiTi uflebis aRdgenas egvipteze. mas mxari 
dauWira avstriam da ruseTma. palmerstonma dauTmo mokavSireebs da muhamed alis 
memkvidreobiTi xelisufleba mxolod egvipteze darCa. misi pretenzia siriaze uaryves. 
amiT palmerstoni fiqrobda, rom mokavSireebi daxmarebodnen safrangeTis mTavrobas, 
gadaedga nabiji mokavSire saxelmwifoebTan Serigebisaken. 

oqtomberSi TurqeTma gamoaqveyna firmani, romliTac mohamed alis egviptisa da 
siriis mmarTvelobis ufleba CamoerTva da igi kanongareSed gamoacxada. siriaSi 
intervencia daiwyo 1840 wlis seqtemberSi. masSi monawileobas Rebulobda inglisis 
floti. inglis_TurqeTis jari libiis sanapiroze gadasxda. saomari moqmedebebi 
siriaSi TurqeTis sasargeblod dasrulda. muhamed alim aRiara sruli morCileba 
sulTanis umaRlesi xelisuflebis mimarT. mTeli siria da libani TurqeTis 
xelSi gadavida. TurqeTis samxedro warmatebebi ganpirobebuli iyo, ZiriTadad, im 
mxardaWeriT, romelic maT inglisma, avstriam da ruseTma aRmouCines. 

safrangeTis izolaciam safrTxe Seuqmna evropuli wonasworobis SenarCunebas. 
saWiro iyo TurqeTsa da egviptes Soris teritoriuli sakiTxis mowesrigeba da 
sruteebis Sesaxeb axali evropuli SeTanxmebis Seqmna safrangeTis monawileobiT. 
safrangeTsa da mokavSireebs Soris sadavo siriis sakiTxi sulTnis sasargeblod 
gadaiWra. safrangeTi iZulebuli iyo oficialurad ganecxadebina survili, SeerTeboda 
oTxi saxelmwifos kavSirs. 

1841 wlis ianvarSi gaixsna londonis meore konferencia aRmosavleTis sakiTxTan 
dakavSirebiT. mokavSireebma TurqeTisagan moiTxoves dauyovneblad aRedginaT muhamed 
ali egviptis mmarTvelad. es iyo seriozuli daTmoba safrangeTis mimarT. 

konferenciis monawileebma SeimuSaves  konvenciis teqsti, romelSic ZiriTadad 
gaTvaliswinebuli iyo safrangeTis winadadebebi. muhamed alim miiRo egvipte 
memkvidreobiT mflobelobaSi, magram misi uflebebi SezRuduli iqna. egviptis 
krizisis dasrulebiT TurqeTis sulTani da egviptis faSa damokidebuli aRmoCndnen 
did saxelmwifoebze. egvipte gadaiqca inglisuri da franguli kapitalis brZolis 
asparezad. 

safrangeTi SeuerTda konvencias sruteebis Sesaxeb. konvencias xeli  moewera xuTi 
evropuli saxelmwifos mier. xelSekrulebas ewoda londonis meore konvencia. igi 
mTlianad mieZRvna Savi zRvis sruteebis reJimis sakiTxs. 

es konvencia wina konvenciisagan mxolod erTi punqtiT gansxvavdeboda. pirveli 
muxliT bosforisa da dardanelis sruteebi daixureboda yvela qveynis samxedro 
gemebisaTvis. sruteebi TurqeTis teritoriis nawils warmoadgenda da TurqeTs 
ufleba eZleoda gaeRo, an daexura isini Tavisi Sexedulebis mixedviT. vidre TurqeTi 
iqneboda mSvidobian poziciaze, evropis saxelmwifoebi iRebdnen am principebs 
dacvis valdebulebas. Tu sulTani Caebmeboda omSi konvenciis xelmomwer romelime 
saxelmwifosTan, sxva saxelmwifoebs eZleodaT ufleba TavianTi xomaldebi SeeyvanaT 
bosforsa da dardanelSi. ruseT_TurqeTis omis SemTxvevaSi dasavleTis qveynebis 
xomaldebs  SeeZloT Sesuliyvnen Sav zRvaSi (7). 
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osmaleTis sulTans ufleba eZleoda drogamoSvebiT gaetarebina sruteebSi 
megobari saxelmwifoebis msubuqi samxedro gemebi. konvencia Riad tovebda omis dros 
sruteebis reJimis sakiTxs (3, gv. 165).

londonis meore konvenciam faqtobrivad gaauqma unqiar_isqelesis xelSekruleba. 
ruseTs ukve aRar SeeZlo TurqeTTan molaparakebis gziT Tavis sasargeblod 
gadaewyvita bosforisa da dardanelis sruteebis sakiTxi. ruseTis samxedro floti 
Sav zRvaSi aRmoCnda Caketili. londonis konvenciam didi xniT mouspo ruseTs Savi 
zRvidan xmelTaSua zRvaSi samxedro flotis gayvanis SesaZlebloba (1, gv. 61).

londonis konvenciebis mniSvneloba mdgomareobda SavizRvispireTis sruteebis 
axali reJimis SeqmnaSi, maTze evropuli saxelmwifoebis kontrolis dawesebaSi. 
igi britaneTis diplomatiis gamarjvebas warmoadgenda. inglisma SeZlo daerRvia 
safrangeTis gavlena axlo aRmosavleTSi. saerTaSoriso kontrolis dawesebam 
sruteebze daarRvia TurqeTis suverenuli uflebebi. didma britaneTma SeZlo 
daewesebina ara marto politikuri, aramed finansuri kontroli osmaleTis imperiaze. 

40_iani wlebis londonis konvenciebma ver SeZles aRmosavleTis problemis 
gadaWra. maT kidev ufro metad gaamwvaves winaaRmdegoba did saxelmwifoebs Soris. 
dasavleTevropuli diplomatiis pirobebi mimarTuli iyo axlo aRmosavleTidan 
ruseTis gamodevnisaken, sruteebis kontrolidan misi Camocilebisaken. 1840_41 wlis 
konvenciebi sruteebis Sesaxeb CanasaxSive Seicavdnen  aRmosavleTis sakiTxis axali 
gamwvavebis safuZvels. venis sistemis mier Seqmnili saerTaSoriso wesrigi misi 
saukunovani arsebobis manZilze ramdenjerme Seirya, magram amjerad kidev erTxel, 
Tumca droebiT, SesaZlebeli gaxda evropul saxelmwifoebs mieRwiaT konsensusisaTvis 
erTi problemis irgvliv.      
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Laureta Qatsarava 
London conventions of  1840-41  about the straits

Abstract

The key problem of the international relations of XIX century was the Eastern Question which appeared in 
the 1830s as the clash between Turkey and Egypt. It turned into a general European problem and the European 
States started to fight for hegemony in the Near East. Having taken active measures, Russia managed to gain 
the domineering position in Asia Minor. After making the Treaty of Hunkar Iskelesi with Turkey, Russia seized 
control over the Black Sea straits _ Bosporus and Dardanelle, which were strategically important for all the 
European States. 

England tried its hardest to abolish the Treaty of Hunkar Iskelesi. The second conflict between Turkey and 
Egypt started in 1839. The Turkish army was defeated and tension appeared again in international relations. 

England and Russia reached an agreement on major issues: closing the straits, ensuring the territorial integrity 
of the Ottoman Empire, holding an international conference on the Near East problems and preparing a joint 
convention. 

In 1840-41 two conventions about the straits were developed in London. According to the 1840 Convention, 
the European States appeared as guarantors for the territorial integrity of the Ottoman Empire. The straits of 
Bosporus and Dardanelle were closed for the military vessels of other European states. According to the 1841 
London Convention, the straits became subject to international control. During the peaceful period the straits 
were closed for the military vessels of all the European states. In fact, this convention annulled the Treaty of 
Hunkar Iskelesi. The London Convention was a victory of the British diplomacy. The latter managed to end 
the Russian hegemony in this region and started a new regime which was advantageous for England. It was the 
end of the Eastern crisis of the 1830s. England became the domineering state in the Near East. 

The London Conventions of 1840-41 failed to solve the Eastern crisis. Moreover, they worsened the clash 
between the great states. From the very beginning the conventions included the basis for further deterioration 
of the eastern issue. However, despite the fact that the international order established by the Vienna System was 
violated several times throughout its century-long existence, it became possible once more (though temporarily) 
for the European states to reach a consensus on a particular issue. 

htwtyptynb5 ghjatcjhb ue,fp cfybrb't



- 219 -

ISSN 1987-7232CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"

1!%7 @_!^

cofdkt,bc vtsjlbrf     Методика      Methodic of teaching

Teona TedoraZe

,fsevb7 cfmfhsdtkj

TamaSebis roli gramatikis swavlebisas

gramatikis swavlebis principebi mudmivad icvleba da Tanamedrove inglisuri enis 
gakveTilze gramatikis swavleba mkveTrad gansxvavdeba tradiciuli swavlebisagan, 
radgan gramatikis swavlebis ZiriTad mizans warmoadgens studentebis mier enobrivi 
formebis aTviseba da maTi Sesabamisi gamoyeneba sxvadasxva situaciebSi. gramatikis 
meTodologiam mravali cvlileba ganicada. inglisuri enis erT-erTi yvelaze 
gavrcelebuli da tradiciuli meTodi me-19 saukunis bolomde iyo gramatikul-
mTargmnelobiTi meTodi, romlis mTavari mizani iyo gramatikuli wesebis swavleba 
da Targmnis dros maTi praqtikuli gamoyeneba. meoce saukunis dasawyisSi ki 
Semodis pirdapiri meTodi, romelic ar iyo gramatikul wesebze orientirebuli, 
ris gamoc gramatikam dakarga centraluri rolis funqcia gakveTilebze, xolo 
audiovizualur da audiolingvur meTodebSi, gramatikas mainc eniWeboda gadamwyveti 
roli. Tanamedrove inglisuri enis gakveTilze ki gramatikis swavlebis ZiriTad 
mizans enobrivi formebis intenciisa da situaciis Sesabamisi gamoyeneba warmoadgens.  

gramatika aris saSualeba,Tu rogor marTos da gaaerTianos enam sityvebi, rom 
miiRos mniSvnelobis mqone ufro vrceli erTeulebi (UUr 1991,4). es ganmarteba sakmaod 
axlosaa gramatikis farTod gavrcelebul gagebasTan, Tumc d. kristali (Crystal, 2004) 
gramatikas Semdegnairad ganmartavs, rom gramatika aris struqturuli safuZveli 
Cveni unarebis, rom gamovxatoT sakuTari Tavi. rac ufro meti viciT imis Sesaxeb, 
Tu rogor moqmedebs is, miT ufro metad SegviZlia davakvirdeT mniSvnelobas da 
efeqturobas,  Tu rogor viyenebT enas. gramatikis codna aucilebelia, radgan is 
aris metyvelebis formulireba da Sesabamisad  ar unda vifiqroT, rom gramatika 
aris umniSvnelo wesebis nakrebi, romlis ignorirebac SeiZleba.

gramatikis wardgenis uamravi teqnika arsebobs. gramatikuli sakiTxebi studentebs 
konteqstiT unda miewodos da Semdeg moxdes praqtikuli varjiSi,  raTa ukeT 
daamaxsovrdeT. wardgenis teqnikaSi SeiZleba Sediodes vizualuri teqnika, verbaluri 
ganmarteba.  aseve Zalzed mniSvnelovania gakveTilze  gramatikuli TamaSebis gamoyeneba.  
bevri TamaSebs drois Sesavseb aqtivobebad miiCnevs, Tumca TamaSebs Zalzed didi 
saganmanaTleblo mniSvneloba aqvT da isini unda ganvixiloT, rogorc centraluri da 
ara periferiuli elementi enis swavlebis dros. j hadfildis (Hadfield 1999) Tanaxmad, 
TamaSi aris aqtivoba wesebiT, mizniT da garTobis elementiT. TamaSebi silabusis 
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ganuyofel nawilad unda iqnas miCneuli da ara gasarTob aqtivobad. es ganmarteba 
dadebiTad afasebs swavlebis procesSi TamaSebis mniSvnelobas. studentebisaTvis 
xSirad ar aris martivi konkretuli gramatikuli sakiTxis gageba, amitom gramatikuli 
struqturebis ukeT gasagebad da dasamaxsovreblad kargia TamaSebis gamoyeneba. 
TamaSebis gamoyeneba yvela etapze SeiZleba da is exmareba maswavlebels  SeniSnos 
sirTuleebi da miiRos saTanado zomebi. TamaSebi ar xdeba qaosSi. maT aqvT wesebi 
da moTamaSeebi maT unda gaecnon TamaSis dawyebamde.  davalebebi xSirad unda iyos 
integrirebuli. mniSvnelovania motivacia. motivacia, romelic abstraqtuli cnebaa 
da sakmaod rTulia misi gansazRvreba (Ur 1991, 274) motivirebuli studentebi ufro 
aqtiurad cdiloben aqtivobebSi CarTvas. motivacia aseve mWidrod aris dakavSirebuli 
miRwevasTan, warmatebasTan da swored maswavlebeli TamaSobs mniSvnelovan rols 
motivaciis gaZlierebaSi.

s. grinoli (Greenall 1990, 6)ki miiCnevs, rom termini “TamaSi”gamoiyeneba nebismier dros, 
roca aris konkurenciis elementi  individualur studentebs  Soris an gundebs Soris 
enobrivi aqtivobis dros. roca konkurenciis elementi Cndeba, wesebis aucilebloba 
gardauvalia. amas garda, TamaSebi xels uwyobs studentebis solidarobas gunduri 
muSaobis dros, roca isini maqsimalurad cdiloben Seasrulon davalebebi. amgvarad, 
TamaSebi bevr faqtors moicavs: wesebs, konkurss, dasvenebas da swavlas. TamaSis 
mniSvneloba ara marto efeqturi swavlaa, aramed garTobac.

enis Seswavlis sxvadasxva etapebze gansxvavebuli TamaSebi arsebobs. xolo rac 
Seexeba TamaSebis klasifikacias,Zalze rTulia, radgan kategoriebi xSirad erTmaneTs 
emTxveva.  j hadfildi (Hadfield 1999)  ori tipis TamaSebs gamoyofs: lingvisturi 
TamaSebi da komunikaciuri TamaSebi. lingvisturi TamaSebi yuradRebas amaxvilebs 
sizusteze (magaliTad: antonimebis dasaxeleba), xolo komunikaciuri TamaSebi 
yuradRebas amaxvilebs ideebis da informaciis warmatebul gacvlaze (magaliTad: or 
TiTqmis msgavs naxatze msgavsebebis Tu gansxvavebebis amocnoba). TamaSebis uamravi 
saxeoba arsebobs. saintereso klasifikacias gvTavazobs j. makalumi (McCallum 1980), 
romelic Svid saxeobas gvTavazobs:

= struqturuli TamaSebi
= leqsikuri TamaSebi
= ricxviTi TamaSebiE
=marTlweris TamaSebi
=konversaciuli TamaSebi
=werilobiTi TamaSebi
=roluri TamaSebi da drama
maswavlebelma  didi dakvirvebiT unda SeurCios gakveTils TamaSi, rom is 

studentebisaTvis  produqtiuli iyos. TamaSebi xsnis da amcirebs daZabulobas, 
zrdis studentebis motivacias da aris garToba. aseve, morcxv studentebsac eZlevaT 
SesaZlebloba gamoxaton TavianTi Sexedulebebi da grZnobebi. TamaSebi saSualebas 
aZlevs studentebs SeiZinon axali gamocdileba im enis, romelsac Seiswavlian da 
risi saSualebac maT ar eZlevaT Cveulebriv gakveTilze. TamaSebis meSveobiT xdeba 
gadarTva Cveulebrivi saklaso aqtivobebidan da axali ideebis wardgena. xolo mSvid, 
gantvirTul atmosferoSi, romelsac TamaSebi qmnis, gacilebiT swrafad, martivad 
da ukeT xdeba axali masalis damaxsovreba. gramatikuli TamaSebi kargi saSualebaa 
enis praqtikisaTvis, radgan isini sTavazoben models, romelTac Semdeg realur 
situaciaSi gamoiyeneben. TamaSebi amxnevebs, arTobs, aswavlis da xels uwyobs azris 
logikurad da Tanmimdevrulad gamoxatvis unaris ganviTarebas. TamaSebis ganxilvis 
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dros bevri faqtori unda iqnas gaTvaliswinebuli da maT Soris erT-erTia, Tu 
ramdenad Seesabameba TamaSi gakveTils, radgan maswavlebelma didi dakvirvebiT 
unda SearCios da moargos gakveTils TamaSi, rom swavlebis procesi warmatebuli 
iyos. TamaSi unda Seesabamebodes studentTa dones, asaks, Seswavlil da Sesaswavl 
masalas, radgan nebismieri TamaSi ar aris yvela asakis studentisaTvis Sesabamisi. 
aseve sxvadasxva asakis jgufs  gansxvavebuli Temebi, masala da meTodebi unda 
moargos maswavlebelma. TamaSi da Tema Tu ar Seesabameba studentis codnas da unars, 
maSin TamaSic ki rTulad eCvenebaT. meore faqtori, romelzec TamaSis arCeva aris 
damokidebuli, aris TamaSis xangrZlivoba da TamaSis dasrulebisaTvis saWiro dro, 
radgan bevr TamaSs dro SezRuduli aqvs, magram maswavlebels studentTa donis, 
raodenobis, codnis Tu TamaSis wesebis gaTvaliswinebiT SeuZlia TviTon daawesos 
dro. TamaSebi xSirad gamoiyeneba gakveTilis dawyebis win, rogorc  moTelvis 
aqtivobebi an gakveTilis bolos. magram TamaSebi ar unda miviCnioT gakveTilze 
drois Sesavseb elementad da is gramatikuli TamaSebic ki, romlebic xmaurs iwvevs, 
produqtulia studentebisaTvis, radgan xels uwyobs komunikaciur kompetencias da 
azris logikurad da Tanmimdevrulad gamoxatvis unars. TamaSebi SeiZleba gamoviyenoT 
enis swavlebis nebismier etapze, magram isini  unda iyos Zalze yuradRebiT SerCeuli 
da unda Seesabamebodes gakveTilis Sinaarss.
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Teona Tedoradze
The  Role  of  Games  in  Teaching   Grammar

Abstract

The paper  deals with  the teaching English Grammar using different types of games. Using games has a lot 
of advantages. It enables students to acquire new experience. Grammar games are very successful in presenting 
and revising grammar and they are fun and help students learn much easily. They encourage, entertain, teach 
and promote fluency.
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Teaching Language for Specific Purposes through Methodology of 
CLIL (Content and Language Integrated Learning)  and Methodology  

of English as a Foreign Language (EFL) in an ESP Context 

Introduction

This article is to compare the organization of textbooks following two methods applied in studying language 
for specific purposes, which are the methodology of CLIL (Content and Language Integrated Learning) and 
the methodology of English as a Foreign Language (EFL) in an ESP context”. Our aim is to define similarities 
and differences between these methods and also their advantages and disadvantages in order to state which of 
them is more efficient and should be used more frequently in higher education.

We may say that both of these methods offer certain degree of language and contents, but in the case of the 
former it is knowledge of language and contents, and in the case of the latter it is knowledge of contents and 
language. 

Therefore we think it is expedient to compare these two methods in the present paper, to compare contents of 
textbooks following standard EFL teaching methodology in ESP contexts and textbooks following methodology 
of CLIL, to find out how different skills are developed in both methods and which method has advantage from 
this or that point of view and explain the reasons why. The comparison of two above-mentioned methods 
represents the general objective of our paper.

This study could be useful to identify the preferred method and establish the percentage of courses that should 
be taught by either of the above-mentioned methods in order to make process of studies at different specialties 
as efficient as possible.

Methodology

The Corpus of the Research and Methods

For present study we have used about 15 textbooks following CLIL and EFL in an ESP context methodologies. 
All of them are connected to technical fields and consequently use technical English as medium of communication. 
All of textbooks used as corpora for the present work are mainly published by Oxford and Cambridge University 
Press.
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As our objective was to compare texts, materials and exercises given in standard EFL teaching textbooks in 
ESP context and textbooks using methodology of CLIL we tried to work out and analyze these textbooks and 
materials given in them and on basis of different theoretical materials and our own opinion to make distinctions 
between materials offered in textbooks following the above-mentioned teaching methods and make conclusions 
regarding advantages and disadvantages of both methods from our point of view.

For writing of the present work we conducted manual analysis of qualitative character as our main purpose 
was to identify specifics of materials offered in textbooks of two teaching methods subject to our research.  

The Analysis of Research
As we have already mentioned in the present work we are going to compare methodologies of standard EFL 

teaching in ESP context and CLIL textbooks. In this respect we would like to speak about sciences called exact 
sciences. As such technical fields as Electrical, Mechanical, Civil, Industrial Engineering, Geology, etc. are 
based on the exact sciences the language used in these fields _ language for specific purposes is also exact and 
requires maximal understanding by the reader. In our opinion, such technical fields require 100% knowledge 
of words and terms by specialists working in them in order to avoid any mistakes and misunderstandings. 

In contemporary world the language for specific purposes is usually studied by means of textbooks composed 
by two methodologies: EFL teaching in ESP context and methodology of CLIL. EFL teaching in ESP context is a 
method of language studies in which learner’s attention is focused on language for particular field, its vocabulary, 
grammar structures and texts mainly related to that field. Textbooks following this methodology are organized 
as ordinary textbooks for language studies using materials of specific fields for which they are designed.

ESP was established as a separate branch of linguistics at the end of 1980s, new methodology which foresaw 
acquisition of foreign language through content was developed at the beginning of 1990s. This methodology 
was called the methodology of CLIL. If we decipher two above-mentioned methodologies: Foreign Language 
Teaching (FLT) in an ESP context and CLIL - Content-language integrated learning, it is understandable that 
the former is oriented on language teaching, so this is its primary aim whereas “concealed” aim is to teach 
specific contents of the discipline, in our opinion that is the reason why ESP was singled out from general 
language course, whereas in the case of the latter the primary aim is to teach contents but the “concealed” aim 
is to teach language. 

As Maljers put it: “Content and Language Integrated Learning (CLIL) has been defined as dual-focused 
approach in which an additional language is used for the learning and teaching of both content and language”. 
(Fortanet-Gomez 2013:40)

EFL teaching in ESP contexts uses texts on technical topics to teach language whereas CLIL approach 
uses texts to teach discipline. In the first case the main objective is language of the field. In the second case 
the objective is a discipline and its language. In EFL teaching in ESP context and consequently its textbooks 
the primary and evident aim is to teach language and the concealed aim is to teach information of the field in 
the foreign language. As for CLIL approach and its textbooks its primary and evident aim is to teach contents 
whereas the concealed aim is to teach foreign language through contents. So, both methods have extra benefits. 
Thus, textbooks of EFL teaching in ESP context being oriented on teaching language have contents as benefit 
and CLIL books being oriented on teaching contents have studies of language as a benefit. 

Textbooks of EFL teaching in ESP context may have different levels and the learner has possibility to deal with 
technical contents even if his knowledge of language is not very good. Thus he may use Elementary (A1-A2), 
Pre-Intermediate (A2-B1), Intermediate (B1-B2), Upper-Intermediate (B2-C1) EFL teaching in ESP context 
textbooks to master language for specific purpose and be able to speak it in specific environment even being 
elementary learner as it is with textbooks compiled by David Bonamy under title “Technical English” which 
offer materials for all above-mentioned levels. As for methodology of CLIL, it requires knowledge of English 
at B1, B2 or C1 levels so as the learner is able to work with CLIL textbooks.  

In this respect we can say that textbooks of EFL teaching in ESP context are designed to develop all 4 
language skills in the learners: Reading, Listening, Speaking, and Writing and offer adequate exercises. In 

cofdkt,bc vtsjlbrf
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CLIL textbooks, as learners are supposed to have B2 and C1 level that implies well-developed language skills, 
the main accent in books is on context itself and some exercises are designed on practicing vocabulary but if 
the learner has all language skills well developed he will be able to practice new terms on all 4 levels without 
particular difficulties. CLIL textbooks do not allow the learners to switch to other languages. In this way they 
guarantee the learner’s immersion in the language and enable them to study it as well as possible.  

Such method as CLIL is very important as it makes significant contribution in education system as learners 
who study according to this methodology will be able to converse on the topics related to their specialty. This 
is so due to authentic character of texts offered in CLIL book. Coyle et al. (2010) emphasize authenticity in 
CLIL: “Communicative language teaching was one step towards providing a more holistic way of teaching and 
learning languages, but for various reasons, especially relating to authenticity, has been insufficient in realizing 
the high level of authenticity of purpose which can be achieved through CLIL”. (p.5/590). As for authentic texts 
we may see such texts in textbooks of EFL teaching in ESP context especially in those ones that are oriented 
on upper-intermediate and advanced learners.

When speaking of CLIL, we think that this pedagogical method is based on cognitive power of human 
consciousness to acquire knowledge through reading and listening and keeping this information in consciousness 
in the passive form, and activating the knowledge upon the necessity. At some extent this process resembles 
the acquisition of language by child as it is described by Halliday. In his study of child language development, 
Halliday (1975) identified different phases. In the first phase, the child used his communicative system to satisfy 
certain immediate needs. In the second phase, the child’s utterances were related to the world surrounding the 
child and these were found to convey two macrofunctions: the mathetic macrofunction, used to learn about the 
world, and the pragmatic macrofunction, related with participation in and interaction with the world”. (Llinares 
2012:83) 

Although Halliday was explaining language acquisition by children we think this explanation could be 
attributed to CLIL, if we take mathetic macrofunction, which according to Halliday is used to obtain knowledge 
about the world in child’s case, in case of learner through CLIL method we can say that he also learns about 
the subject and then like in child’s case through pragmatic macrofunction starts participating and interacting 
on the subjects of the field studied through CLIL.

According to Snow et al (1989):
·	 Cognitive development and language development go hand in hand.
·	 This link between cognitive development and language development helps students to develop the 

specific discipline discourses.
·	 Academic discourse is what is needed to participate in classroom activities, so the use of the target 

languages as media of instruction provides the motivation and opportunity for meaningful communication. 
(Fortanet-Gomez 2013:149)

Based on our own experience, we can say that we have used CLIL methods in studies several times during 
our life-long learning process, although we did not know that this was particular method called CLIL then. For 
example, we can say that the fact that being a student we were reading a lot of pieces of English and American 
classical literature in original enabled us to speak “pure” Standard English. We explain acquisition of ability to 
speak and use “pure” Standard English in this way as it is well-known fact that those who read a lot can express 
their ideas better it concerns their native language. The other case of application of CLIL method was working 
with academic literature in English that enabled us to converse and write on academic topics in English without 
any difficulties. In our opinion, not any specially designed course of academic English would have enabled 
us to use it so freely in the academic debates and writings as did the experience gained after reading authentic 
materials i.e. academic literature in English. On basis of this example we can say that CLIL enables learners to 
have context and language in mind as they acquire both of them on cognitive level. 

CLIL reflects a communicate-to-learn approach rather than learn-to-communicate principle. CLIL syllabuses 
are content-driven rather than language-driven. (Bruton, 2013:592) But in spite of all differences both methods 
of CLIL and EFL teaching in ESP contexts have one thing in common; their final aim is to give knowledge of 
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language and of the subject. In CLIL methodology, subject has priority, in EFL teaching methodology in ESP 
context _ the main priority is language. Here, in order to prove the fact that both methodologies in spite of their 
differences have some things in common we think it is relevant to bring words of Christiane Dalton-Puffer cited 
in his article “Negotiating interpersonal meaning in naturalistic classroom discourse: directives in content-and-
language-integrated classroom”, he says: “The analysis underlines that CLIL classrooms are as firmly situated 
within the circumference of educational discourse as EFL lessons”. (Dalton-Puffer 2005:1275) He also mentions: 
Both CLIL and EFL lessons are examples of educational discourse with the typical asymmetrical distribution 
of knowledge, power, and speaking rights”. (Dalton-Puffer 2005:1291) 

In our PhD thesis “Technical Text: Linguistic Peculiarities, Problems of Translation”, we called technical 
English a “crosspoint” of language and technical field. Developing this idea we would call CLIL teaching 
methodology “the intermix of language and certain subject”.

Methodology of CLIL is often subject of culture studies. As it is stated by Robinson (1985): “Behaviors, 
products and ideas, are three aspects of culture which feature in contemporary descriptions of culture”. (Carrio-
Pastor 2009:15) This was how things developed in 1985, but today in the world of globalization people are 
more and more inclined to acquire common ideas, to behave in a common way and use the same products. In 
my opinion, CLIL is also one of such products that help to eliminate international barriers and difficulties that 
exist in understanding between people of different cultures. 

In his article “Introduction: Culture, Education & Content and Language Integrated Learning” David Marsh 
mentions: “a person’s culture will always determine his way of interacting with others”. (Marsh 2009:25) But 
in the modern world of globalization the tendency of moving towards one common model of culture can be 
observed. Cultural awareness should be achieved through good knowledge of General English, the better the 
learner knows GE the closer he is to English culture which can become basis for overcoming existing cultural 
barriers. As Kroeber put: “it’s a question of debate whether we consider “language and culture or language in 
culture?”. Therefore we think that good knowledge of GE and consequently of culture the language belongs 
to would be solution for overcoming barriers existing between people of different nations speaking different 
languages. 

We would also like to mention words of Garcia (2009): “It is the combination of three approaches  most 
related to language learning that usually have the strongest influence on CLIL: the grammatical approach, the 
communicative approach, and the cognitive approach. (Fortanet-Gomez 2013:149)

In order to make comparison of two approaches that are subject of our present work more vivid we are going 
to discuss their specifics separately and reveal all advantages and disadvantages characteristic of them.

Specifics of textbooks based on methodology of EFL in an ESP context lies in that there are a lot of exercises 
especially at the beginning of each unit. In this way the authors prepare the learner for work with the text that 
comes in the middle of the unit after certain number of vocabulary, grammar, discussion/speaking and listening 
activities. Sometimes, there are many exercises but they are necessary as they prepare the learner to work with a 
text and without them the learner may not be able to work with the textbook as each text offers new vocabulary 
and the exercises are designed so that to train the learner in this vocabulary before he starts reading the text. 
The exercises are oriented on development of four skills necessary to acquire the language: reading, listening, 
speaking, and writing. The reason for this is that as we have already mentioned there are textbooks for technical 
English of different levels (elementary, pre-intermediate, intermediate, upper-intermediate) and students are 
not supposed to have acquired all 4 skills before they start working with this or that textbook. Therefore the 
textbooks of each level enable them to master these skills at different levels. All these exercises are oriented on 
fixing knowledge of language in the field of ESP. In my opinion, as texts given in these textbooks are based on 
methodology of EFL teaching in ESP contexts, they are generally composed by the authors and we would say 
that they just illustrate the usage of professional English and can serve as samples for learners’ further work 
and studies. Special attention should be paid to the fact that texts given in such textbooks bear general technical 
character and not highly specialized one. But, one should mention that there are some authentic texts that can 
generally be found in the above-mentioned textbooks but generally in those which are compiled for upper-
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intermediate and advanced language learners. Sometimes such activities as business letter writing or advice 
regarding telephone conversations, dialogue activities are also given in textbooks of EFL in an ESP context.

As for textbooks based on methodology of CLIL we have observed that one and the same term can be 
met very often in texts given in these textbooks. These textbooks are aimed at developing reading skills with 
understanding the specific texts properly; vocabulary exercises are designed to help the learner understand 
text and information given in it better. CLIL books have informative character that gives readers information 
on subject matter and exercises to fix this information. There are no concrete exercises aimed at developing 
all four skills of language learning (reading, listening, speaking and writing) as the textbooks are designed for 
learners of language with B2 and C1 levels and consequently the learners are supposed to have these skills 
developed on the proper level. CLIL textbooks are distinguished with texts written on specific technical topics 
of the field. Special attention is paid on terminology. We have observed that sentences in CLIL books represent 
separate units, there is lack of cohesion. So, texts often represent a kind of listing. They often lack discourse 
markers. In my opinion, in this way authors try to facilitate understanding of CLIL texts as students should 
concentrate only on the information given in the texts. Most of CLIL books offer mainly vocabulary oriented 
exercises, and exercises oriented on fixing knowledge of contents. We have observed that role of terminology 
in textbooks based on methodology of CLIL is very important, some books even offer definition of terms. In 
my opinion, it can be explained by specific character of topics. Texts bear highly specific character and give all 
basic information on the most important topics of the field subject to this or that textbook. In CLIL textbooks 
we often meet illustrations depicting meanings of terms especially in those which are dedicated to studies of 
Science. This is done to help learners remember terms as well as possible. So CLIL books render information 
in form of texts in which concepts of the field are defined. The exercises are aimed at checking how well the 
learner understands and acquires contents whereas exercises in textbooks of EFL in an ESP context check how 
well the learner understands and acquires language and vocabulary.

Having compared CLIL books to ESP books we have found out that in CLIL books the following types of 
exercises are met almost in every unit: reading the text of informational character on the topic corresponding 
to title of the unit, inserting words, discussion exercises, choosing alternate words, definitions of terms/words, 
bringing words from texts to explanation given in the exercise, matching words and definitions, T/F exercises, 
inserting words in dialogues, answering questions to develop conversational skills, crossroads, etc. 

In ESP books the following exercises are met: speaking exercises, discussion of words related to the topic, 
general questions, matching words and definitions, grammar revision, questions, reading texts that are often 
extracts from some books and newspapers and represent some concrete information and not general information 
on the topic as it is in CLIL books, exercises on synonyms, inserting words, discussing the picture, exercises on 
listening, exercises on prepositions, questions before reading text, finding words in texts to match definitions, 
exercises on pronunciation, exercises on prepositions, exercises on skimming the text. 

Based on this information it can be seen that some exercises are common but the types of texts differ as the 
texts given in CLIL books give information on the topic having generally informative character and texts given 
in ESP books are often taken from newspapers and magazines to illustrate some concrete question on this or 
that topic. 

Both textbooks of EFL teaching in ESP context and CLIL textbooks in our opinion have 2 common objectives: 
to teach language and content of the certain field. In case of methodology of EFL teaching in ESP context foreign 
language is taught directly but in case of CLIL methodology foreign language is taught indirectly.

As it was stated by Inmaculada Fortanet-Gomez, Miguel F. Ruis-Garrido in the article “Sharing CLIL in 
Europe” “we refer to content-based instruction as precursor of CLIL, English for Specific Purpose (ESP) and 
even English for Academic Purposes (EAP) as closely related developments”. (Fortanet-Gomez 2013:48) We 
completely agree with this opinion as these methods have common aims: 

1) to teach language
2) to teach contents 
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But these aims as we have already mentioned have different priorities in the methods described above. 

Results and Discussion
Both of the above-mentioned methods which are aimed at teaching foreign language and specific contents but 

offer different ways of reaching the objectives have their advantages and disadvantages which become evident 
after comparison of textbooks and would be even more evident after conducting special survey.  

First of all let us define the exact subjects of each approach, in textbooks following methodology of EFL 
teaching in ESP context the subject is English for Specific Purposes whereas in textbooks following methodology 
of CLIL English is just medium of communication, it is no more an isolated subject.

As textbooks based on methodology of EFL teaching in ESP context are offered for learners with different 
levels of language knowledge, in our opinion usage of both bilingual and monolingual dictionaries would be 
expedient. As for the students learning according to methodology of CLIL as they are more proficient learners, 
usage of monolingual dictionary is a must; learners can also use vocabulary practice series issued as supplement 
to CLIL books designed to facilitate searching and learning of the terms by the students and avoid problems 
connected with semasiology of terminology. As example we would like to mention Macmillan Vocabulary 
Practice Series for Science issued as supplement to textbooks following methodology of CLIL. 

Methodology of CLIL is oriented on cognitive perception. In our opinion, content and language integrated 
learning would be even more productive if through this method students are taught not completely unfamiliar 
subjects but those ones which they are more or less aware of. In our opinion, meanings of terms and special 
lexical means can be perceived by learners better through contents especially by those ones who already know 
subject matter. We think that just as learners are required to have B1, B2, C1 level of English certain knowledge 
of subject should also be requirement for CLIL lessons in order to make these lessons as productive as possible. 
As we have already mentioned we mastered EAP through CLIL methodology but the fact that we can use 
read, write, listen and converse on EAP level is conditioned by the fact that by the time we started work with 
academic materials in English we had already been advanced learner of English and besides we had had practice 
of working with academic texts in native and second languages. I think that the example taken from our own 
experience is relevant for the present paper as it is stated by Ana Linares, Amanda Pastrana in the article “CLIL 
students’ communicative functions across activities and educational levels”: “main function of language in CLIL 
is precisely that of representing academic content”. (Llinares 2012:84) We would like to pay attention on the 
word “representing” and not “teaching” in the above-given citation. The author uses this word on purpose, to 
make it understandable to the reader that information in CLIL books is “represented”. The above-mentioned 
statement by Ana Linares made us think that the basis for successful studies through methodology of CLIL are: 
knowledge of language and certain degree of proficiency in the subject. 

As for methodology of EFL teaching in ESP context and textbooks following this methodology, they teach 
language itself on basis of certain language materials including texts on specific topics. 

But as CLIL is more oriented on contents its aim is rather to enable students to acquire specific language 
and thinking in their specialties than only teach a foreign language.  Therefore CLIL teachers should organize 
different types of activities that encourage students to use foreign language for different purposes. As CLIL 
represents combination of specific subject knowledge and language, this method if everything is organized on 
the proper level helps to keep time and reach two aims at the same time. 

In our opinion ESP approach uses texts on technical topics to teach language whereas CLIL approach uses 
language to teach discipline. In the first case the main objective is language for the field. In the second case the 
objective is a discipline and its language that is studied indirectly. 

We think people working on the international level should have both cultural competencies: common culture 
that should be used when working with people from different countries and their own national culture which 
should be preserved by all means otherwise the world will become monogamic and uninteresting. Therefore 
we think it is better to make all learners of English get closer to English culture and make it common for all 
learners, so that it becomes a kind of crosspoint for learners of English from all over the world and can become 
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basis for their mutual understanding in their future cooperation on different levels including business, science 
and education.

Due to specifics of CLIL when it may seem almost impossible to acquire both content and language from studies 
of certain discipline the fact that this methodology has been successfully applied for 20 years can be explained 
from the viewpoint of psycholinguistic point of view as it is connected to cognitive processes in human brain.

Although in the present article we have mentioned that CLIL is not aimed at developing all 4 language skills 
as learners are supposed to know the language by the time they start studies according to CLIL methodology 
we still think that CLIL develops language skills in spite of the fact that language teaching is its general but 
“concealed” aim. The student acquires language skills on cognitive level and the passive knowledge he acquired 
through reading and listening can be activated on level of writing and speaking. 

In this respect Jacobs (2005:168) said of cooperation between content lecturer with insights into the discipline 
complementing the knowledge of the language lecturer: “One of the factors of success was the understanding 
that the integration of content and language was at the level of discourse, rather than at the level of discipline”. 
(Fortanet-Gomez 2013:165) We think the fact that he mentioned “discourse” is due to the fact that CLIL 
textbooks as well as textbooks of EFL in an ESP context are designed to prepare learners to speak fluently in 
their professional environments. 

Both methodologies based on CLIL and EFL in an ESP context have the aim to enable the learner to speak in 
specific context and all texts, lexical means even organization of texts are aimed at reaching this purpose. ESP 
textbooks are more often characterized by texts and other materials composed by authors to meet linguistic level 
of students whereas textbooks following methodology of CLIL often use authentic texts. In this respect Ana 
Linares mentions: “One of the benefits of CLIL is said to be the fact that it provides a more authentic context 
for language learning and, as a consequence, more opportunities for developing communicative competence 
in the target language”. (Llinares 2012:221) Here we would like to mention that authentic texts are used in 
both methods but their frequent occurrence in CLIL is conditioned by higher level of language knowledge by 
its learners. 

As for limited character of both methodologies of EFL teaching in ESP context and CLIL due to subject 
constraints, she mentions ¨CLIL classrooms are a type of educational context and they cannot be expected 
to prepare learners for other external situational contexts¨. (Llinares 2012:229) This is true not only of CLIL 
method but also for EFL teaching in ESP context as the learners are supposed to acquire language in relatively 
short period of time they are taught only within the limits of particular subject and consequently can converse 
generally within limits of their profession.  In our opinion only very good knowledge of GE (C1, C2) can 
become basis for fast studies of different language context and learner’s adaptability in this or that discipline’s 
language in short period of time. 

Conclusion
So, in the present work we analyzed and compared methodologies used in textbooks of EFL teaching in ESP 

context and textbooks of CLIL. Our research has revealed a lot of things that are in common between these two 
methods and also a lot of differences existing between them. 

In spite of the fact that these approaches are completely different and have different aims: the first approach 
is aimed at teaching language, the second approach is aimed at teaching context, after detailed research we 
came to conclusion that both of them have “concealed” aims. In the case of the former this “concealed” aim 
is to teach contents and in the case of the latter the “concealed” aim is to teach language. Therefore, we can 
say that the final aim of either of the teaching approaches that are subject of the present work is to teach the 
learner to communicate on certain level in professional context. The textbooks used in both of these methods, 
all exercises and general organization of materials are aimed at reaching this common goal but in different ways. 
In our opinion, the preconditions for successful learning of content and language through methodology of CLIL 
is knowledge of language at least at B1 level and also basic knowledge of the discipline in native language as 
when topic is familiar the understanding of both of contents and language through CLIL would be much easier.
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Both of the methodologies have been quite successful and in our opinion it is specifics of human brain on 
basis of which certain individual may prefer this or that method. 

As it is known people who have special abilities to study exact sciences and consequently choose professions 
that are based on these exact sciences do not have particular gifts for studies of humanities and languages. In 
our opinion methodology of CLIL is particularly useful for such learners as they are interested in contents and 
being interested in contents they (as they may think) do not focus on the language studies but at the same time 
acquire it on the level of subconsciousness. 

We would like to add, that the present survey is not final destination of our research as we are going to 
continue comparison of these two methodologies from the viewpoint of their application in the classroom. We 
hope that this research will enable us to define the percentage of subjects that should be taught in English in 
order to make education as efficient and as internationalized as possible without affecting national consciousness 
of the learners. But this research will be subject of separate paper in which we hope to use the findings made 
in the present work.  
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Анна Тениешвили
Преподавание английского языка для специальных по интегрированному методу содержания 
и языка (CLIL) и методика преподавания английского как иностранного (EFL)  в контексте 

специальных отраслей
Резюме

В данной статье сравниваются учебники, составленные по двум методам преподавания английского для 
специальных отраслей: Преподавание английского языка для специальных отраслей по интегрированному 
методу содержания и языка и методика преподавания английского как иностранного в контексте 
специальных отраслей. Нашей целью является определить сходства и различия данных методов, а также 
их преимущества и недостатки для определения лучшего и наиболее подходящего для системы высшего 
образования. 

Данное исследование может быть полезно для установления лучшего метода и определения процента 
учебных курсов, преподавание которых возможно на основе данных методов с целью достижения 
максимального эффекта в учебном процессе. 

ana TenieSvili
inglisuris specialuri dargebisTvis swavleba Sinaarsisa da enis integrirebuli 
meTodiT (CLIL) da inglisuris, rogorc ucxo enis,  swavlebis meTodika (EFL) 

specialuri dargebis konteqstSi
reziume

mocemul statiaSi ganxilulia ori meTodi, romelTa mixedviT iswavleba inglisuri ena 
specialuri dargebisTvis. esenia: Sinaarsisa da enis integrirebuli meTodi da inglisuri 
enis, rogorc ucxo enis, swavlebis meTodika. Cveni mizania, gamovikvlioT am meTodebis 
upiratesobani  da naklovanebebi, raTa ganvsazRvroT maTi efeqtianoba da davadginoT,  
romeli maTgania  Sesaferisi umaRlesi ganaTlebis sistemisaTvis.

mocemuli kvleva saWiroa optimaluri meTodis gansasazRvravad da aseve imis 
dasadgenad, sxvadasxva specialobaze saswavlo procesis maqsimaluri efeqtianobisaTvis 
romeli saswavlo kursebi ra meTodiT unda iswavlebodes.
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TEACHING ENGLISH BY MEANS OF  
COMPUTER TECHNOLOGIES 

Computers and related electronic resources have come to play a central role in modern  education. Whatever 
your feelings about what some have called the digital revolution, you must accept that many, perhaps most, 
of your students are fully immersed in it. At the very simplest level, we will rarely receive a paper or other 
assignment from a student that has not been written with the help of a computer. Most of our students will have 
considerable experience with the Internet and will, whether we like it or not, make use of it for much of their 
academic work. Many of them will be accustomed to using e-mail as a normal form of communication. But it 
is not just students who find electronic resources valuable. Teachers can benefit from these resources as well, 
by employing a series of useful tools. We stress the word “useful” because electronic resources complement but 
seldom replace, more conventional teaching techniques. Electronic tools can make classes more efficient; lectures 
more compelling, informative, and varied; reading assignments more extensive, interesting, and accessible; 
discussions more free ranging and challenging; and students’ papers more original and well researched. Only 
you, however, can judge if these techniques advance your own teaching goals.

1. Promising uses of computer technologies.
The five ways in which we suggest teachers consider using electronic resources involve tasks that you will 

usually have to perform in any case. New technologies can help you perform them better and more easily:
  Administration- The routine administration of courses (advertising a class, providing copies of the syllabus, 

assigning discussion sections, and getting out course news) can be more efficiently handled with a course home 
page, electronic discussion groups, and e-mail lists. These tools can also dramatically improve the continuity and 
the com m unity aspects of courses, helping students to engage with and learn from each other and even from 
people outside the course. Readings/sources: The Web and CD-ROMs provide a wider variety of secondary and 
primary sources (including visual and audio sources) than has previously been available. With your guidance, 
your students can now gain access to materials that were once accessible only to experts because they were 
too cumbersome to reproduce for classroom use or too expensive for students to purchase. By taking their own 
paths through these sources, students can bring their own evidence and arguments into lectures and discussion 
sections, as well as write on a wider range of research topics.

 Papers/presentations: Rather than receiving assignments and taking exams from the teacher alone, students 
can perform more independent exercises in publishing, exhibit building, or assembling and presenting teaching 
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units and other materials for their peers. A web archive of several terms’ work can make the course itself an 
ongoing and collaborative intellectual construction.

Lectures: A computer with presentation software can provide a single tool for augmenting lectures with 
outlines, slides, statistical charts and tables, images, music, and even video clips. In addition to printing them 
as handouts, you can save in-class presentations in a web-compatible format for later review and discussion.

Discussion: Electronic discussion tools such as e-mail, conferencing software, and on-line chat services can 
seed discussion questions before the class meets, draw out your shy students, and follow up on discussions or 
questions on the reading between classes. For courses without face-to-face discussion sections, these tools can 
bring the course to life over great distances and help overcome scheduling difficulties.

2. The necessary tools for using computer technologies in teaching English. 
What the teacher needs will depend, of course, on what he wants to do. Most teachers have computers, and 

most have at least some access to e-mail and the Internet. In many schools and universities, most students do, 
too. Other techniques require more advanced technologies that the teacher may or may not wish to purchase 
on his own, and that his institution may or may not make available to him. It should be obvious, therefore, that 
the teacher should make no plans for using electronic tools before making sure that both he and his students 
will have access to the necessary technology. But owning, or having access to, technology is usually only a 
first step. Even more important is learning how to use it. This is one of the biggest challenges facing anyone 
who wishes to use electronic tools, because the knowledge is not always easy to acquire. Many people, of 
course, are highly skilled in computer technology and know how to teach themselves to do almost anything. 
But many other people have limited computer skills, are easily intimidated by new and unfamiliar tasks, and 
tend to avoid doing anything that requires them to learn something very different from the things to which they 
are accustomed. Keep in mind, finally, that the technology associated with computers and the Internet changes 
with breathtaking speed. Although certain skills will remain useful to you over long periods of time, there will 
be many things that will have to be relearned time and time again. The rapidity of change in this field can be 
bewildering and intimidating. But it is also the source of some valuable innovations that can be of great use to 
you. Before introducing new teaching techniques, therefore, it is wise to make a quick inventory of your own 
and your school’s electronic teaching resources. You will not want to discover halfway through a project that 
there are major obstacles such as insufficient equipment, inadequate support, or negative professional incentives. 

 Does your school have a web page? What courses have material on-line? 
Which departments and faculty have web pages? Where are they stored? (One source for help in understanding 

how your institution’s web site works is the person who is in charge of constructing it, usually known as the  
webmaster. If your school has a web site, look at the bottom of the home page or on the credits page of the site 
to find the e-mail address of your webmaster.)

 What kinds of computers and Internet access do students have? Do most students own their own computers? If 
not, are there long waits for access? Twenty-four-hour computer labs? What staff is available to assist instructors 
with educational technology? Are there any work-study students or teaching assistants trained for new media 
support? What handouts or on-line guides have been prepared for electronic teaching?

Are there particular classrooms designed for multimedia presentations? Do any classrooms have Internet 
access? Are classes that are making use of this technology given extra technical or financial support?

 Are there special funds or - professional recognition for innovative uses of technology in teaching? Are any 
of your colleagues working on grants that support electronic teaching? What is the attitude of your department 
and of school officials to this activity?

Does your institution have a plan for on-line course materials? Does the school have distance learning plans 
( methods by which students with online access can take courses remotely)? How is your department’s teaching 
and funding going to be affected by these plans?

What can you use on the Internet? The new media is so new that no clear guidelines have been established 
for determining fair use and copyright policies for on-line teaching materials. 
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3. Electronic sources.
Many classrooms can benefit from electronic resources in at least two areas: supplementary readings and 

primary sources. Even the best published readers or  packets tend to dampen the thrill of  discovery because they 
have been preselected and packaged for a particular purpose (seldom your own). Electronic sources, whether 
on CD-ROM or the Web, can significantly open up the range of materials accessible to your students. The 
most extensive, if still not fully developed, source for electronic resources is the World Wide Web. Many web 
sites can deliver primary documents, secondary literature, sound, and images from a wide variety of sources. 
Students who explore web sites related to a course can bring compelling evidence and arguments back to the 
class. Publishers are building companion web sites around their textbooks, and large international projects have 
been launched to provide on-line sources for standard humanities and social science survey courses. Finally, 
libraries and scholars are making scanned materials accessible over the Web, although the copyright implications 
of this practice require close attention:

Ensure that all electronic assignments contribute to the objectives of the course. The new materials should 
pass the same relevance test as traditional material.

 Personally evaluate the scholarly quality of your electronic sources. Although linking to electronic sources 
might be free, one substandard source can lower the credibility of the course.

The range of electronic publishing techniques you use in your course depends largely on the technical skills, 
resources, and imagination of you or your class. Students have performed the following with considerable 
success:   Multimedia in-class presentations: A student uses a presentation program to supplement a standard 
spoken presentation with images, charts and graphs, or sound. 

Essays in the form o f World Wide Web pages: While even a traditional text essay might be posted for 
comment, the best web essays will make use of the Web’s unique ability to incorporate multimedia elements.

Web teaching units for your class or other classes: Students can become teachers by sharing their research 
and analysis with the class or with an outside audience (including secondary and primary school classes).

Web exhibits: By emulating the form and rigor of museum and library exhibits, students can produce a 
classroom and community resource on their topic.

  Collaborative projects: All of the above projects lend themselves to collaborative work by groups of students. 
[* File contains invalid data | In-line.JPG *][* File contains invalid data | In-line.JPG *]

  Classroom archive/library: Over the years, a digitally savvy course might accumulate an excellent library 
of digital student essays, teaching units, exhibits, and dialogues. The promise of electronic publishing is almost 
evenly matched by its perils. The following steps will help you avoid the most common pitfalls:

 Establish and communicate the pedagogical goals of the assignment. You should justify deviation from 
traditional forms of student work by establishing that the innovation will improve the students’ knowledge, 
skills, or learning experience.

Make the assignment appropriate to the medium. Most rewarding are assignments that make use of multimedia 
sources, hyperlinks, and collaboration with resources or people over the Internet. For text-only essays, ensure 
that the students’ classmates or an outside scholar or peer comments on the published papers.

 Arrange campus, local, scholarly, or international exposure for your students’ work. The publishing aspect 
of the Web is too often assumed to happen spontaneously. A moderate effort at planning how to distribute and 
publicize your students’ work can ensure that students feel their publications have been taken seriously.

Integrate and archive student work on the course home page. Many students appreciate contributing to the 
knowledge of the class and to the learning experience of their peers. A gallery of past student work is also 
effective advertising of your course to prospective students. Teachers are comfortable guiding and evaluating 
students on traditional essays and presentations. Multimedia presentations or web pages require even more 
explicit guidelines to avoid highly uneven results. Electronic projects should fulfill the assignment, make 
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appropriate use of multimedia material, conform to online style conventions, and respect the diversity and size 
of their potential audience.

4. Electronic discussions.
Some students - shy people, or those who are not native English speakers - are uncomfortable in small group 

discussions and do not actively participate in them. Students speaking in a classroom setting can make superficial 
contributions that would have benefited from more advance preparation. 

On-line discussions can help compensate for these problems.
On-line discussion tools fall into two basic categories: synchronous (chat) and asynchronous (e-mail, mailing 

lists, and threaded discussions). In a synchronous discussion, students in effect talk to one another over the 
Internet in much the same way they speak on the telephone; in asynchronous discussions, the communication 
is more like an exchange of letters, even if potentially much more rapid. In general, classes with no face-to-
face meetings are the best candidates for synchronous on-line discussions that approximate the dynamic and 
serendipitous qualities of small discussion groups. Classes that already meet together may prefer asynchronous 
electronic forums as a more useful supplement to their regular discussions. A class can also, of course, get the 
advantages of both by using an asynchronous discussion forum over the course of the term with periodic chat 
sessions for special guests or events.

For large lecture courses or classes that require frequent out-of-class communication this method alone can 
save considerable amounts of time. E-mail lists - a group of e-mail addresses grouped under a single alias such 
as “English” or “us-survey” and often known as a  list serve - can be particularly useful for large classes. Lists 
can also allow members of the class to communicate with each other. 

To use electronic discussion tools in your class, consider the following steps: 
Determine whether electronic discussions contribute to your pedagogical goals. These tools require a significant 

time commitment from teacher and students and should only be used if they serve an important educational 
function. 

Most teachers turn to electronic discussions to get students thinking critically about the reading before they 
come to class, to answer questions of comprehension and fact as they occur, and to provide some continuity of 
thought between one week’s topic and the next.

E-mail is the only technique that has near-universal support on campuses in the United States. Your ability 
to implement other forms of electronic discussions will be significantly shaped by your school’s choice of 
additional communication tools.

 Make the on-line discussion substantive and unique. Provide information in these sessions that cannot be 
found elsewhere or at least not as conveniently. On-line discussions can be a supplement to, or possibly a 
replacement for, some of the communications that occur during office hours. They can allow a student who has 
had a conversation with you in your office to continue that conversation with other questions and ideas as they 
arise; and they can allow a student who cannot attend your office hours or who was discouraged by a long line 
to communicate with you in other ways. 

Consider the demands of on-line discussions in light of students’ work load and time commitments. Balance 
any required participation with reduced demands in other areas of the course. Otherwise, you can expect students 
to be reluctant or resentful of the new tasks. Require or reward participation to prevent your on-line discussions 
from suffering the “empty restaurant syndrome” (the aura of failure that surrounds any place or project that attracts 
few visitors) or becoming the preserve of a small group of computer enthusiasts. Without clear guidance from 
the instructor about the importance of this activity, even many of your hardest-working students will decline to 
participate. One particularly successful strategy is to assign one or two students in the class to post a discussion 
question at the beginning of each week, and another student or pair of students to write a response or follow-up 
message at the end of the week.  We integrate on-line events (student presentations, debates, interaction with 
outside experts or other classes) into your course schedule.   We  evaluate the skills and habits of your students. 
We determine whether a simple list of e-mail addresses can meet our needs. 
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Finally, to make these technologies work in your classroom, you must make regular contributions to the 
electronic discussions just as you would to a face-to-face discussion. On-line discussions have to be closely 
monitored to ensure their intellectual usefulness and to reinforce the importance of etiquette in this relatively 
unfamiliar terrain. You yourself must be a participant to ensure that students take them seriously. But guard your 
time. Be careful not to create an online discussion in which every query is directed at you. Your participation 
is essential, but you should not allow yourself to be overwhelmed with electronic communications.

Literature:
1.Conditions for Language Learning. Available at: http://www.sil.org/lingualinks/languagelearning/  
2. Some Ideas for Evaluating Websites. Availableat:  http://www.sccd.ctc.edu/~schu/criteria.html 
3. The Tower of English. Available at: http://towerofenglish.com 
4. Using the Internet for Teaching English. Available at: http://ilc2.doshisha.ac.ip/users/kkitao/online/internet/

art-use.htm 
5. Warschauer, M.& Healey, D. : 1998    “Computers and Language Learning: An overview.” Language 

Teaching, 31, 1998. - pp. 57-71.
6. Willis, J.  :1998. “Task-Based Learning: What Kind of Adventure?”  The Language Teacher (On-line).

Available at:   http://langue.hvper.chubu.ac.ip/ialt/pub/tlt/98/iul/willis.html 

aTina ToiZe, salome jinWaraZe
kompiuteruli teqnologiebi swavlebaSi

reziume

kompiuteruli teqnologiebi dRiTidRe aucilebel da mniSvnelovan adgils 
iWers swavlebis sxvadasxva aspeqtSi. Tanamedrove teqnologiebi klasebs ufro 
efeqturs xdis, leqciebs metad informaciuls da mravalferovans, kiTxvis procesic 
intensiur da saintereso saxes iRebs, metad misawvdomia, diskusiebi ki Tavisufali 
da warmatebulia, moswavleTa namuSevrebic metad daxvewili da originaluria.  
maswavlebeli  advilad gansazRvravs, Tu romeli meTodia misTvis metad misaRebi 
da praqtikulad gamosadegi swavlebis efeqturobisaTvis.
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 maswavleblis profesiuli ganviTareba skolis bazaze 

- SesaZleblobebi da perspeqtivebi

zogadsaganmanaTleblo sistemaSi mimdinare sareformo procesebis efeqtianoba 
mraval faqtorzea damokidebuli, romelTagan erT-erTi umniSvnelovanesia 
maswavleblis profesiuli ganviTareba. zogadad, maswavleblebi acnobiereben, rom 
sakuTari praqtikis gaumjobesebis saSualebas iZleva mudmivi refleqsia da ara 
fragmentuli, arasistemuri aqtivobebis ganxorcieleba, romlebic mimarTulia 
maswavleblis codnisa da zogadi unarebis gamovlenasa da gaumjobesebaze. skolis 
bazaze maswavlebelTa profesiuli ganviTareba warmoadgens mravalmxrivi da 
mravalferovani aqtivobebisagan Semdgar uwyvet, grZelvadian process, romelic 
efuZneba maswavleblebis saWiroebebs da realur, arsebiTi xasiaTis Sedegebzea 
orientirebuli. statiaSi ganxilulia skolis bazaze maswavlebelTa profesiuli 
ganviTarebis efeqtianobis ganmsazRvreli faqtorebi, SesaZleblobebi, rac saTanado 
aqtualobas iZens erTi mxriv, ‘maswavlebelTa momzadebis, profesiuli ganviTarebisa 
da karieruli zrdis sqemis~ amoqmedebis, meore mxriv ki, swavla-swavlebis xarisxis 
amaRlebis, skolis efeqturi funqcionirebis TvalsazrisiT.

maswavleblis momzadebisa da profesiuli ganviTarebis sferoSi mniSvnelovani 
siaxleebi inergeba, rac mniSvnelovanwilad ganapiroba ‘maswavlebelTa momzadebis, 
profesiuli ganviTarebisa da karieruli zrdis sqemis~ amoqmedebam. rogorc cnobilia, 
aRniSnuls win uZRvoda maswavleblis profesiuli standartis modificireba im 
faqtoris gaTvaliswinebiT, rom maswavleblis Sefaseba moxdes ara mxolod Teoriuli 
codnis Semowmebis safuZvelze sagnobrivi da profesiuli unarebis mimarTulebiT, 
aramed imis gaTvaliswinebiTac, Tu ramdenad adeqvaturad da efeqtianad iyenebs igi 
Tavis codnas uSualod sagakveTilo procesSi. standartSi naTlad Cans maswavleblis 
profesiuli ganviTarebis gza, gansxvaveba ganviTarebis sxvadasxva safexurze myof 
maswavleblebs Soris (sakvalifikacio kategoriebis Sesabamisad), warmoCenilia 
maswavleblis kategoriis gansazRvrisa da yovel momdevno safexurze gadasvlisaTvis 
uwyveti profesiuli ganviTarebis mniSvneloba, risi SesaZleblobebic mravalmxrivia. 
maswavlebelma Tavad unda airCios profesiuli ganviTarebis gzebi da saSualebebi 
individualuri saWiroebebis identificirebis safuZvelze. 
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aRniSnuli mimarTulebiT gansaxorcielebeli siaxleebi, maswavleblis Sefasebis 
doneebis gansazRvra (TviTSefaseba; saskolo Sefaseba; gare Sefaseba), zrdis 
maswavlebelTa profesiuli ganviTarebis procesSi skolis CarTulobis mniSvnelobas, 
Tumca inergeba xarisxis marTvisa da Sefasebis centralizebuli meqanizmebic. 
Sesabamisad, skolis bazaze maswavleblis profesiuli ganviTarebis SesaZleblobebis 
ganxilva da perspeqtivebis gamokveTa saTanado aqtualobas iZens.

profesiuli ganviTarebis arss profesiuli codnisa da unarebis mudmivi ganviTareba 
da gaumjobeseba Seadgens. dakvirvebebsa da refleqsiaze dayrdnobiT SesaZlebeli 
xdeba ramdenime maxasiaTeblis gamoyofa, romlebic skolis bazaze maswavlebelTa 
profesiuli ganviTarebis modelis SemuSavebisa da danergvis saSualebas iZleva da 
ganapirobebs mis efeqtianobas.  

upirveles yovlisa, am mimarTulebiT sayuradReboa saskolo sazogadoebaSi 
siaxleebis adeqvaturad aRqmisa da cvlilebebis saWiroebis gacnobierebuli gancda. 
mniSvnelovania agreTve maswavlebelTa Tanamoazreoba, ramac unda uzrunvelyos 
saskolo garemoSi TanamSromlobiTi garemos Seqmna. maswavlebelTa profesiuli 
ganviTarebis modelis SemuSaveba da ganxorcieleba ki unda daefuZnos problemebis 
gamovlenas, mravalmxrivi kvlevebis ganxorcielebasa da miRebuli Sedegebis analizs. 
AmaswavlebelTa profesiuli ganviTareba skolis umniSvnelovanes prioritetsa da 
strategiuli ganviTarebis gegmis ganuyofel nawils, amasTan, grZelvadian da uwyvet 
process warmoadgens.

skolis bazaze maswavlebelTa profesiuli ganviTarebis xelSewyobis mizniT 
mniSvnelovania:

1. profesiuli ganviTarebis jgufis Seqmna, romelic skolis administraciasTan 
SeTanxmebuli urTierTTanamSromlobiT warmarTavs saqmianobas, gansazRvravs jgufis 
saqmianobis miznebsa da muSaobis ZiriTad mimarTulebebs.

2. profesiuli ganviTarebis saWiroebebis gamovlenis mizniT mosamzadebeli 
samuSaos Catareba (dakvirveba, kiTxvari, interviu da sxv.) da am procesSi ara 
mxolod maswavleblebis, aramed moswavleebisa da mSoblebis CarTvac. swored 
mopovebuli mravalmxrivi informaciis analizisa da saTanado daskvnebis gakeTebis 
Sedegad gamovlindeba saganmanaTleblo procesis Zlieri da susti mxareebi, kvlevis 
Sedegebis safuZvelze ki SesaZlebeli iqneba naklovanebebze mizanmimarTuli muSaobis 
ganxorcieleba da maswavlebelTa profesiuli kompetenturobis amaRlebis Sedegad 
xarvezebis aRmofxvra.

3. profesiuli ganviTarebis jgufis koordinirebuli samoqmedo gegmis Sedgena 
da realuri, arsebiTi xasiaTis Sedegebze orientirebuli konkretuli aqtivobebis 
dagegmva, momzadeba da ganxorcieleba. 

4. saskolo sazogadoebisaTvis samoqmedo gegmis gacnoba konkretul aqtivobebSi 
maTi monawileobis saWiroebis gansazRvris, dagegmvisa da ganxorcielebis mizniT. 

rac Seexeba aqtivobebs, romlebic SesaZlebelia ganxorcieldes skolis bazaze 
maswavlebelTa profesiuli ganviTarebis uzrunvelsayofad, am mxriv aqtivobebi 
mravalmxrivi SeiZleba iyos: ganviTarebis jgufis wevrebis daswreba gakveTilebze, 
gakveTilebis analizi konkretuli rekomendaciebis SemuSavebisa da gamovlenil 
problemebze mizanmimarTuli muSaobis mizniT; samodelo gakveTilebis Catareba, 
gakveTilebis Sefaseba, efeqturi swavla-swavlebis ganmsazRvreli faqtorebis gamovlena 
da am mxriv sayuradRebo gamocdilebis ganzogadeba; maswavleblis saWiroebebis 
Sesabamisad treningebis Tematikis gansazRvra, treningebis dagegmva da organizeba; 
meToduri konferenciebis, Tematuri seminarebis organizeba saukeTeso praqtikuli 
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gamocdilebis gaziarebis mizniT; saswavlo/kvleviT proeqtebze muSaoba da Sedegebis 
prezentacia; saganmanaTleblo problematikasTan dakavSirebuli kvlevebis dagegmva, 
ganxorcieleba, sagnobriv kaTedrebze wardgena da farTo ganxilva; sxva sagnis/
sagnebis maswavleblebTan TanamSromlobiT integrirebuli gakveTilebis dagegmva, 
Catareba, ganxilva da Sefaseba; prezentaciebi saswavlo procesSi informaciul-
sakomunikacio teqnologiebis gamoyenebis SesaZleblobebis gamovlenis, agreTve, 
saswavlo eleqtronuli resursebis, saswavlo cifruli obieqtebis, eleqtronuli 
portfolios Seqmna da prezentacia; sayuradRebo gamocdilebis urTierTgaziareba 
specialuri saWiroebebis mqone moswavleebTan muSaobis TvalsazrisiT (adeqvaturi 
saswavlo gegmis, jgufuri da individualuri saklaso/saskolo aqtivobebis dagegmva 
da ganxorcieleba da sxv.

skolis bazaze maswavlebelTa uwyveti profesiuli ganviTareba gulisxmobs pirvel 
rigSi, pedagogis mudmiv ZiebaSi yofnas, sakuTari yoveldRiuri samuSao procesis 
gaanalizebasa da refleqsiis safuZvelze garkveuli cvlilebebis Setanas profesiul 
saqmianobaSi. swored amitom profesiul ganviTarebas yvelaze metad swored skolis 
bazaze aqvs sayuradRebo dadebiTi efeqti, xels uwyobs saskolo sazogadoebis 
warmomadgenelTa urTierTTanamSromlobisa da urTierTdaxmarebis kulturis 
ganviTarebas, saboloo jamSi ki warmoadgens skolis efeqturi funqcionirebis 
ganmsazRvrel faqtors. cxadia, maswavleblebs aseve SeuZliaT warmatebiT gamoiyenon 
skolis gareT arsebuli profesiuli ganviTarebis SesaZleblobebi. rac ufro 
mravalferovani iqneba profesiuli zrdis strategiebi, miT ufro srulyofili 
gaxdeba maswavlebelTa pedagogiuri praqtikac. 

amgvarad, skolis bazaze maswavlebelTa profesiuli ganviTarebis arsebuli 
saSualebebisadmi kompleqsuri midgoma da maTi mizanmimarTulad da efeqtianad 
gamoyeneba uSualod ukavSirdeba swavleba-swavlis xarisxis gaumjobesebas, pasuxobs 
zogadsaganmanaTleblo sistemisadmi sazogadoebis dakveTasa da Tanamedrove 
gamowvevebs. maswavleblebis erToblivi muSaoba da ideebis gacvla profesionalizmis 
zrdis saukeTeso gzaa. aRniSnuli meTodis gamoyenebiT pedagogebi iziareben kolegebis 
gamocdilebas, sistematiurad aanalizeben samuSao process, rac saboloo jamSi xels 
uwyobs axali codnisa da gamocdilebis konstruirebas. gamocdilebis gaziarebaze 
dafuZnebuli profesiuli ganviTareba (axali gamocdilebis miReba; erToblivi 
gamocdilebis Seqmna; sakuTari gamocdilebis gaziareba) skolis bazaze, iseve, rogorc 
skolis gareT, sxvadasxva formiT aris SesaZlebeli da mniSvnelovan xarisxobriv 
efeqts uzrunvelyofs, xels uwyobs urTierTswavlebisa da gamocdilebis gaziarebis 
efeqtiani saSualebebis Seqmnas da rac aranakleb mniSvnelovania, am midgomis Sedegad 
skolis bazaze iqmneba xarisxobrivad ufro srulyofili da praqtikaSi gamocdili 
resursi, romelic farTod da mravalmxrivad SeiZleba iqnes gamoyenebuli.
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Nana Macharashvili
Teacher’s professional development on a school basis –

Possibilities and Expectations
Abstract

The effectiveness of the process of the current reforms, in the general educational system, is based on different 
factors, one of which is a teacher professional development. Generally, teachers acknowledge that permanent 
reflection and not fragmentary, unsystematic activities gives the opportunity to improve one’s practice which 
is used to show and improve teacher’s knowledge and skills. Teachers’ professional development on a school 
basis is a permanent, long-term process based on a teacher needs and is oriented on real, essential results. 

The article deals with the factors and possibilities that determine the teacher professional effectiveness on a 
school basis.  On the one hand, they acquire significant importance by setting in motion ‘the teacher training, 
professional development and career growth scheme’, and on the other hand by upgrading the teaching and 

learning quality and effective functioning of school. 
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problemuri sakiTxebi bakalavriatSi  

damateba-obieqtebis  swavlebasTan dakavSirebiT 

winadadebis mTavar wevrTa swavleba bakalavriatSi damuSavebuli ar aris. dRes, 
rodesac sajaro skolaSi qarTuli enisa da literaturis swavleba integrirebulad 
mimdinareobs, skolis direqtorisa da maswavleblis keTil nebazea damokidebuli, 
igi dauTmobs Tu ara  gramatikis sakiTxebis swavlebas dros. skolaSi gramatikis 
swavleba sakmaod moikoWlebs, rasac umaRles saswavlebelSi  leqcia-praqtikumebze 
vawydebiT studentebTan muSaobisas. 

umaRles saswavlebelSi sintaqsis sakiTxTa swavlebas ramdenime welia vakvirdebiT, 
winadadebis mTavar wevrTa  swavlebis TvalsazrisiT faqtobrivi mdgomareoba 
wliTiwlobiT uaresdeba, razec qvemoT motanili cxrilic miuTiTebs:

damateba-obieqtebis swavlebas wlebis manZilze vakvirdebodiT da eqsperimentulad 
vikvlevdiT quTaisis akaki wereTlis saxelmwifo universitetis jer filologiis, 

saswavlo 
weli 

dakvirvebis 
qveS myof 
studentTa  
raodenoba 

ver cnobs  
pirdapir 
damatebas 

% ver cnobs 
irib 
damatebas 

% 

1993/94 75 31 41,3% 44 58% 
1996/97 70 36 51,4% 47 67,1% 
1999/2000 105 65 61,9% 74 70,4% 
2001/2002 100 66 66% 71 71% 
2005/2007 90 56 62,2% 59 65,5% 
2010/2011 90 57 63,3% 61 67,7% 
2013/2014 175 89 50,8% 93 53,1 
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Semdeg humanitarul mecnierebaTa da dawyebiTi ganaTlebis  fakultetebis qarTuli 
ena-literaturis, qarTuli ena literatura aRmosavluri enebis, dawyebiTi ganaTlebis 
specialobebis studentebTan.  movaxdineT SemCneuli naklovanebebis fiqsireba, 
romlebic, Cveni azriT, tipuria, zogadia qarTuli enis gramatikis swavlebis 
garkveuli etapisaTvis, movaxdineT varjiSobaSi arsebuli naklovanebebis ganzogadeba, 
rac gamarTlebulad migvaCnia. 

damateba-obieqtebis  swavlebis ZiriTadi mizania, gaacnos studentebs damateba-
obieqtebis  raoba da misi kiTxvebi, damatebaTaA ori ZiriTadi jgufi, brunvis formebi 
damateba-obieqtebad, metyvelebis  nawilebi damateba-obieqtebad, pirdapiri damateba, 
iribi damateba, damateba obieqtebis Sexvedra brunvaSi, gansxvaveba pirdapir da irib 
damatebas Soris, damateba obieqtebi pirveli da meore piris formebTan, qvemdebare 
da pirdapiri damateba “icis” da”uwyis” zmnebTan, brunvaucvleli damateba pirdapiri 
damatebis mniSvnelobiT, qvemdebarisa da damatebis sakiTxi zogierT gardauval 
zmnasTan, Semasmenlisa da qvemdebarisa da damateba obieqtebis urTierToba ricxvSi. 

swavlebis procesze dakvirvebam gamoavlina is naklovanebebi da siZneleebi, 
romlebic xels uSlian damateba obieqtebis  Segnebulad aTvisebas da saTanado 
praqtikuli Cvevebis gamomuSavebas: 

a) studentebi, samwuxarod, arc Tu iSviaTad ver cnoben winadadebaSi damateba 
obieqtebs,  gansakuTrebiT uWirT erT brunvaSi mdgomi pirdapiri da iribi obieqtebis 
erTmaneTisagan garCeva. 

b) Segvxvda iseTi faqtebic, rodesac studentTa arc Tu mcire nawili zogadad 
msjelobs damateba obieqtebis , rogorc winadadebis mTavari wevrebis Sesaxeb, magram 
ver axerxebs Semasmenels daukavSiron  winadadebis es mTavari wevrebi. 

am xarvezebisa da Secdomis mizezi, upirveles yovlisa, swavlebis araswori 
organizaciaa, kerZod:

1)	 saskolo praqtikaSi Semasmenlis mxolod qvemdebaresTan ricxvSi SeTanxmebis 
sakiTxs aswavlian;

2)	 am sakiTxze ar mimdinareobs sistematuri da safuZvliani varjiSoba;
3)	 skolaSi moswavlem Segnebulad ver daiswavla, arasakmao varjiSobam ki codnis 

ganmtkiceba ver uzrunvelhyo;
4)	 umaRles saswavlebelSi saleqcio procesSi axsniTi muSaoba sWarbobs masalis 

ganmtkicebas, rac ramdenadme xels uSlis studentTa mier masalis Segnebulad 
aTvisebas, codnis ganmtkicebasa da praqtikulad gamoyenebis SesaZleblobas;

5)	 axali masalis axsnis procesSi, zogjer Zveli masalis gamokiTxvis drosac 
mxolod ramdenime studenti aqtiurobs, ZiriTadi masa mxolod msmenelis rolSia 
da ar aris CarTuli saleqcio procesSi. yuradReba naklebad maxvildeba studentTa 
damoukidebeli unaris ganviTarebaze;

6)	 praqtikul mecadineobaze arasistematurad gamoiyeneba damatebiTi savarjiSo 
masala,  TvalsaCino didaqtikuri da swavlebis teqnikuri saSualebebi;

7)	 Sualedur gamocdebze daSvebuli Secdomebis gaanalizeba ar xdeba, ar 
mimdinareobs maTze msjeloba, rac SemdgomSi Secdomis daSvebis Tavidan acilebis 
saSualebad SeiZleba iqces.

8)	 Tavi  da Tavi saskolo praqtikidan gramatikis swavlebis praqtikulad  amoRebaa; 
faqtobrivad sajaro skolam uari Tqva Teoriuli gramatikis swavlebaze  da igi 
mxolod ucxo enis msgavsad, praqtikul swavlebaze daiyvana.

QqarTulSi damatebaTa ori ZiriTadi jgufi gvaqvs: damateba-obieqtebi da ubralo 
damateba. damateba-obieqtebi zmnis obieqturi piris fardi saxelebia, ubralo damateba 
ki ar aris zmnis agebulebiT nagulisxmevi da amis gamo zmnis obieqtur pirTan arc 
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aris dakavSirebuli. Ddamateba –obieqtebs pirmimarT damatebas uwodeben, xolo 
ubralo damatebas – pirmiumarTavs.

damateba-obieqtebi winadadebis mTavari wevrebia, ubralo damatebani – aramTavari. 
damateba obieqtebi winadadebaSi maSin mogvepoveba, rodesac Semasmeneli or- da 
sampiriani zmniTaa gadmocemuli.

obieqturi piri orgvaria: pirdapiri da iribi. 
pirvel rigSi studentebTan unda gavarkvioT metyvelebis romeli nawilebiT 

gadmoicema pirdapiri da iribi obieqtebi da saTanado sailustracio masaliT 
warmovadginoT yvela SemTxveva. Aamitom leqciaze unda ganvixiloT winadadebebi, 
romlebic zemoT CamoTvlili TanamimdevrobiT Seicaven pirdapir da irib damatebas :

Q1.1. Dpirdapiri damateba   gadmocemulia arsebiTi saxeliT:
mTvrali qari aqanebs Tavsafris bolos (T. beqiSvili) 
maRal mTebze frTebs iqnevda zamTari ( n. dumbaZe)
xorbali waiRes mSierma Citebma  (l. sturua)
Q1.2. Diribi damateba   gadmocemulia arsebiTi saxeliT:
Mmefes guli amoujda (gr.abaSiZe)
Semoexiznen Citebi Wadrebs (T.beqauri)
Sehkivis Sxaras dedaberi gakawrul loyiT (m. lebaniZe)
Q2.1. Ppirdapiri damateba  gadmocemulia nacvalsaxeliT:
Ees afeTqeba ki ukve verafers miaweres (T. amyolaZe) 
aTasisTavebi laSqris amiras verafers eubnebodnen  (k. gamsaxurdia)
qari veRaras iTaRliTebda  (oT. CxeiZe)
Q2.2. Piribi damateba  gadmocemulia nacvalsaxeliT:
grZnoba amas fiqrs ukrZalavda (g. leoniZe)
mefis asulo, me Sen mogeli ganTiadidan ganTiadamde (a. yuraSvili)
soflisambavs uambobda mas (r. inaniSvili)
Q3.1.  Ppirdapiri damateba  gadmocemulia sawyisiT:
cisferi Tovlic ise nela iwyebs galRobas (i.bazaZe) 
Sen gaamravle akvanTaA rweva (x. berulava) 
Sen unda SeZlo  sikeTis zidva (k. kveiZe) 
Q3.1.  Piribi damateba  gadmocemulia sawyisiT:
me vematebi winaparTa mdumarebas (g. alxazaSvili)
Tamazi mzis Casvlas aivnidan ucqeroda (i. lisaSvili)
4. pirmimarTi damatebani gadmocemulia zedsarTavi saxeliT:
patarebs lurjad gaSlili gveZaxis Savi zRva (al. abaSeli)
sacodavi oTaxSi Semoiyvanes (n. dumbaZe)
Tvalebi nabdosans mivapyari (d. kvicariZe)
5. pirmimarTi damatebani gadmocemulia ricxviTi saxeliT:
Mmamam pirveli gverdze gaiyvana (n. dumbaZe)
Aavadmyofi axla mesames miubrunda (i. griSaSvili)
Oorives RapaRupiT wamouvida cremli (oT. WilaZe)
5. pirmimarTi damatebani gadmocemulia mimReobiT:
sicxiT gaTangulma mSvidad gaxeda Semosuls (gr. abaSiZe)
sardafebSi, gomurebSi, xvimrebSi asxamdnen mduRares ( k. gamsaxurdia)
ZlivsRa vicani daWrili (l. goTua)
TiToeuli winadadebis analizi studentebis daxmarebiT unda moxdes, radganm 

msgavsi varjiSoba students uiolebs damaxsovrebas.
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Aamis Semdeg ganvixilavT damateba obieqtebis  brunvebsa da kiTxvebs:
TiToeli winadadebidan unda gamovyoT pirdapiri da iribi damateba, gavarkvioT 

ras aRniSnavs igi, romeli metyvelebis nawiliTaa gadmocemuli, romel brunvaSi 
dgas igi da ra kiTxvaze upasuxebs:

bolos  – pirdapiri damateba gadmocemulia micemiT brunvaSi mdgomi arsebiTi 
saxeliT, aRniSnavs samoqmedo sagans da mogvigebs kiTxvaze ras?

frTebs   _ pirdapiri damateba gadmocemulia micemiT  brunvaSi mdgomi arsebiTi 
saxeliT, aRniSnavs samoqmedo sagans da mogvigebs kiTxvaze ras?

xorbali   _ pirdapiri damateba gadmocemulia micemiT brunvaSi mdgomi arsebiTi 
saxeliT, aRniSnavs samoqmedo sagans da mogvigebs kiTxvaze ra?

mefes  _ iribi damateba gadmocemulia micemiT brunvaSi mdgomi arsebiTi i   saxeliT, 
aRniSnavs samoqmedo sagans da mogvigebs kiTxvaze vis?

Wadrebs  _ iribi damateba gadmocemulia micemiT brunvaSi mdgomi arsebiTi  saxeliT, 
aRniSnavs samoqmedo sagans da mogvigebs kiTxvaze ras?

Sxaras  _ iribi damateba gadmocemulia micemiT brunvaSi mdgomi arsebiTi  saxeliT, 
aRniSnavs samoqmedo sagans da mogvigebs kiTxvaze ras?

verafers  _ pirdapiri damateba gadmocemulia micemiT  brunvaSi mdgomi 
nacvalsaxeliT, mogvigebs kiTxvaze ras?

verafers  _ pirdapiri damateba gadmocemulia micemiT  brunvaSi mdgomi 
nacvalsaxeliT, da mogvigebs kiTxvaze ras?

veRaras  _ pirdapiri damateba gadmocemulia micemiT brunvaSi mdgomi nacvalsaxeliT, 
da mogvigebs kiTxvaze ras? 

amas   _ iribi damateba gadmocemulia micemiT brunvaSi mdgomi nacvalsaxeliT  
da mogvigebs kiTxvaze ras?

Sen   _ iribi damateba gadmocemulia micemiT  brunvaSi mdgomi nacvalsaxeliT   
da mogvigebs kiTxvaze vis?

mas  _ iribi damateba gadmocemulia micemiT brunvaSi mdgomi nacvalsaxeliT  da  
mogvigebs kiTxvaze vis?

galRobas  _ pirdapiri damateba gadmocemulia micemiT brunvaSi mdgomi sawyisiT  
da mogvigebs kiTxvaze ras?

rweva  _ pirdapiri damateba gadmocemulia saxelobiT brunvaSi mdgomi sawyisiT 
da mogvigebs kiTxvaze ra?

zidva  _ pirdapiri damateba gadmocemulia saxelobiT  brunvaSi mdgomi sawyisiT 
da mogvigebs kiTxvaze ra?

mdumarebas   _ iribi damateba gadmocemulia micemiT brunvaSi mdgomi sawyisiT  
da mogvigebs kiTxvaze ras?

Casvlas _ iribi damateba gadmocemulia micemiT brunvaSi mdgomi sawyisiT  da 
mogvigebs kiTxvaze ras?

patarebs  _ iribi damateba gadmocemulia micemiT brunvaSi mdgomi zedsarTavi 
saxeliT   da mogvigebs kiTxvaze vis?

sacodavi   _ pirdapiri damateba   gadmocemulia saxelobiT  brunvaSi mdgomi 
zedsarTavi saxeliT  da mogvigebs kiTxvaze vin?

nabdosans   _ iribi damateba gadmocemulia micemiT brunvaSi mdgomi zedsarTavi 
saxeliT   da mogvigebs kiTxvaze vis?

pirveli   _ pirdapiri damateba   gadmocemulia saxelobiT  brunvaSi mdgomi 
ricxviTi  da da mogvigebs kiTxvaze vin?

mesames   _ iribi damateba gadmocemulia micemiT brunvaSi mdgomi ricxviTi saxeliT 
da mogvigebs kiTxvaze vis?
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orives   _ iribi damateba gadmocemulia micemiT brunvaSi mdgomi ricxviTi saxeliT 
da mogvigebs kiTxvaze vis?

Semosuls  _ iribi damateba gadmocemulia micemiT brunvaSi mdgomi mimReobiT  da 
mogvigebs kiTxvaze vis?

mduRares  _ pirdapiri damateba gadmocemulia micemiT brunvaSi mdgomi mimReobiT  
da mogvigebs kiTxvaze ras?

daWrili   _ pirdapiri damateba gadmocemulia saxelobiT  brunvaSi mdgomi 
mimReobiT  da mogvigebs kiTxvaze vin?

TiToeuli winadadebis analizi studentebis daxmarebiT unda moxdes, radgan 
msgavsi varjiSoba students uiolebs damaxsovrebas. Tanac studenti SedarebiT 
ilad gaakeTebs daskvnas, rom: 

1. pirmimarTi damatebebi zmnis obieqturi pirebis fardi saxelebia: pirdapiri 
damateba _ pirdapiri obieqtisa, iribi damateba _ iribi obieqtisa;

2. damateba obieqtebis kiTxvebia vin? da ra?
3. damateba obieqtebi ZiriTadad gadmoicema saxelebiTa da saxelzmniT;
4. pirdapiri damateba mxolod gardamaval zmnebTan gvxvdeba, iribi ki _ 

gardamavalTanac da gardauvalTanac;
5. pirdapiri damateba brunvacvalebadia: zmna-Semasmenlis I seriis formebTan igi 

micemiT brunvaSia, II da III seriis formebTan _ saxelobiT brunvaSi;
6. iribi damateba gardauval zmna-Semasmenlis III seriis formebTan ubralo 

damatebad gadaiqceva.
 Amis Semdeg gavarkvevT damateba obieqtebis sakiTxs pirveli da meore piris 

formebTan, ganvixilavT magaliTebs:

Qqvemdebare                  pirdapiri damateba       iribi damateba
Mme vwer                      me mwers                  me miwers
Cven vwerT                    Cven gvwers               Cven gviwers
Sen xatav                     Sen gwers                 Sen giwers
Tqven xatavT                 Tqven gwerT               Tqven giwerT

faqtobrivad qvemdebare da damateba-obieqtebi erTmaneTisagan garegnulad garCeuli 
ar aris, miuxedavad imisa zmna gardamavalia Tu gardauvali da romeli seriis formaa 
igi. Tu ra sintaqsuri funqciiT aris naxmari winadadebaSi esa Tu is ubrunveli 
nacvalsaxeli, amas varkvevT zmnis formis analiziT: subieqtur pirTan Sewyobisas es 
nacvalsaxelebi qvemdebarea, pirdapir-obieqtur pirTan Sewyobisas es nacvalsaxelebi 
_ pirdapiri damatebaa, xolo irib-obieqtur pirTan Sewyobisas – iribi damateba.

Calke  ganvixilavT qvemdebarisa da [pirdapiri damatebius sakiTxs icis da uwyis 
zmnrebTan es ori zmna erTmaneTis sinonimia. Orives aklia meore seriis formebi. 
sakuTari warmoebis mxolod samimwkrivi moiepocvebaT: awmyo, uwyveteli da awmyos 
kavSirebiTi, uwyis forma moZvelebulia da faqtobrivad Tanamedrove saliTeraturo 
enaSi arar gamoiyeneba. Am zmnis mesame piris formebi orgvar sintaqsur konstruqcias 
qmnis: moTxrobiTbrunvians (awmyos wris mwkrivis formebTan) da micemiTbrunvians 
(myofadis wrisa da III seriis mwkrivis formebTan),pirdapiri damateba ki yovelTvis 
saxelobiTSia:

I seria a) awmyos wre 
gogonam leqsi icis
gogonam leqsi icoda
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gogonam leqsi icodes
               b) myofadis wre
gogonas leqsi ecodineba
gogonas leqsi ecodineboda
gogonas leqsi ecodinebodes
III seria
gogonas leqsi scodnia
gogonas leqsi scodnoda
gogonas leqsi scodnodes

amis Semdeg yuradRebas gavamaxvilebT da varjiSobiT ganvamtkicebT grZnoba-aRqmis 
gamomxatvel zmnebTan qvemdebarisa da damatebis sakiTxs.

es zmnebi mecnierTa garkveuli  jgufis mier inversiuladaa CaTvlili, subieqturi 
piris niSniT realuri obieqtia gamoxatuli, obieqturi piris niSniT ki _ realuri 
subieqtio. Aamis Sesabamisad micemiTSi dasmuli saxeli qvemdebarea, saxelobiTSi 
dasmuli ki – damateba. Mmaqvs,Mmomwons da misTana zmnebs specialuri gamokvleva 
miuZRvna akad. Aak. SaniZem “gramatikuli subieqti zogierT gardauval zmnasTan 
qarTulSi”, da daasabuTa, rom ar SeiZleba am tipis zmnebi CaiTvalos inversiulad, 
e.i. vinis rigis niSniT subieqturi piria gadmocemuli, manis rigis niSniT ki – 
iribobieqturi. Aamis Sesabamisad mesame piris formebTan saxelobiTSi dasmuli 
saxeli qvemdebarea, micemiTSi dasmuli ki – iribi damateba. Aam azrs viziarebT 
Cvenc da swavlebaSic am sakiTxs ase ganvixilavT, Tumca studentebs gavacnobT sxva 
mosazrebasac racarsebobs qarTul enaTmecnierebaSi.

Qqvemdebarisa da damateba obieqtebis ricxvSi SeTanxmebis sakiTxTaA swavleba sxva 
meTodikur werilSi gvaqvs ganxiluli.

amdenad, bakalavriatSi pirmimarTi damatebani  Sesawvlilad CaiTvleba, Tu studentma 
saTanadod SeiTvisa: damateba-obieqtebis  raoba da misi kiTxvebi, damatebaTaA ori 
ZiriTadi jgufi, brunvis formebi damateba-obieqtebad, metyvelebis  nawilebi damateba-
obieqtebad, damateba obieqtebis Sexvedra brunvaSi, gansxvaveba pirdapir da irib 
damatebas Soris, damateba obieqtebi pirveli da meore piris formebTan, qvemdebare 
da pirdapiri damateba “icis” da”uwyis” zmnebTan, brunvaucvleli damateba pirdapiri 
damatebis mniSvnelobiT, qvemdebarisa da damatebis sakiTxi zogierT gardauval 
zmnasTan, Semasmenlis, qvemdebarisa da damateba obieqtebis urTierToba ricxvSi. 
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Манана Микадзе 
Обучение грузинскому подлежащему в вузе

Резюме

Обучение грузинскому предмет в высшей школе связано с некоторыми трудностями. Основная 
причина этих трудностей в том, что студенты не имеют знаний о морфологических категорий глагола. 
Программы  школы очень бедны.

Наша цель, чтобы избежать этих ошибок и искать эффективные методы преподавания.

                                                                                               Manana Mikadze
Teaching the Georgian objects  in a High School

Abstract

Teaching the Georgian object   in a high school is connected with some difficulties. The main reason of the 
difficulty is the fact that students have no knowledge about the morphological categories of Georgian verb. 
The programs and school volumes are very poor.

Our aim is to avoid these mistakes and look for effective methods of teaching.
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cofdkt,bc vtsjlbrf     Методика      Methodic of teaching

Tamar RvinianiZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj  

literaturuli kiTxvis gakveTilis organizacia. 

swavlebis Tanamedrove midgomebi da teqstis  

wakiTxvisaTvis mzadebis strategiebi

literaturuli kiTxvis gakveTili gansakuTrebulia da emsaxureba moswavlis 
rogorc gonebriv, ise zneobriv-esTetikur aRzrdasa da ganviTarebas.

kiTxva wignierebis safuZvelia, romelic srulfasovani pirovnebis Camoyalibebis 
aucilebel pirobas warmoadgens da emsaxureba sxvadasaxva saxis werilobiTi 
informaciis wakiTxvisa da gamoyenebis unar-Cvevebis gamomuSavebas, mSobliur da 
msoflio literaturis nimuSebTan ziarebas. moswavlem unda gamoiyenos kiTxvis 
ZiriTadi strategiebi, raTa SeZlos teqstis SerCeva, masSi sasurveli informaciis 
damoukideblad moZieba, kritikuli kiTxva, gramatikuli da konteqsturi monacemebis 
gamoyeneba teqstis Rrmad wvdomis mizniT miRebuli informaciis damuSaveba, monacemTa 
analizi da daskvnebis gamotana.

nebismieri teqstis wakiTxvis mizania: 1) moswavlem saTanadod aRiqvas wakiTxulis 
Sinaarsi, gamoxatos Tavisi damokidebuleba  teqstis mimarT, SeZlos saTanado 
informaciis mopoveba, daeuflos wignTan muSaobis sawyis Cvevebs, ganuviTardes 
swori metyveleba, kritikuli azrovnebis unari da sxv.

literaturuli kiTxvis etapze maswavlebelma aucileblad unda gaiTvaliswinos: 
a) nawarmoebis moculoba: rac ufro vrcelia nawarmoebi, miT ufro izrdeba Sin 
wasakiTx masalaTa xvedriTi wili da, piriqiT; b)nawarmoebis enobrivi sirTule: rac 
ufro rTuli da Znelad gasagebia teqsti enobrivad,miT ufro meti yuradReba unda 
daeTmos mis kiTxvas klasSi; g) sxvadasxva Janris mxatvruli nawarmoebis swavlebis 
Taviseburebani; d) dro: nawarmoebisaTvis gamoyofili saorientacio dro zustad 
unda iqnes dagegmili ise, rom kiTxvasTan erTad igi teqstze muSaobis sxva ZiriTad 
momentebsac Seicavdes; e) moswavleTa momzadebis done da maTi fsiqologiuri 
Taviseburebani.

me-5-me-6 klasebSi Sesaswavli teqstebi moculobiT sakmaod didia, amitom 
maswavlebelma garkveuli doziT unda gamoiyenos e.w. ̀ komentirebuli kiTxva", romelic 
gulisxmobs moswavleTa mier nawarmoebis Sin wakiTxvas, wakiTxuli teqstis Sesaxeb 
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Canawerebis gakeTebas, nawarmoebis komentirebisaTvis adgilebis gamoyofas, citirebas, 
zepirad daswavlas.

literaturuli kiTxvis umTavresi mizania: moswavle daeuflos srulyofil kiTxvas; 
ganuviTardes SemoqmedebiTi da komunikaciuri SesaZleblobebi, moaxdinos moswavlis 
stimulireba. am mizniT ki unda gadaiWras saganmanaTleblo, aRmzrdelobiTi da 
ganmaviTarebeli amocanebi. cxadia, rom maswavlebis mier warmarTuli yoveli 
gakveTili unda iyos saintereso, mimzidveli, saxaliso, logikurad agebuli, 
SemecnebiTi, saqmiani.

nebismieri mxatvruli nawarmoebi, iqneba is moTxroba, igav-araki, zRapari, leqsi 
Tu sxv., damuxtulia imiT, rom moswavles gauCndes survili moZebnos masSi axali 
azrebi, Sexvdes avtors. es Sexvedra ki SeiZleba aigos, rogorc mTavari saqmianoba, 
radgan gaazrebis procesSi xdeba ara mxolod wakiTxuli teqstis aRqma, gageba da 
Sefaseba, aramed bavSvma unda iswavlos miznis dasaxva, moifiqros da gaizros am 
miznis miRwevis gzebi, Semdeg ki, Tanaklaselebsa da maswavlebelTan erTad, ganixilos 
miRweuli Sedegi. aseT dros moswavles, erTis mxriv, uyalibdeba SemoqmedebiTi 
SesaZleblobebi, xolo, meores mxriv,igi iZens zneobriv-moralur Tvisebebs.

vinaobis gacnoba mwerlis Seswavlis is pirveli etapia, romelmac moswavles 
unda gauRvivos Rrma interesi Sesaswavli nawarmoebisadmi. amitom literaturuli 
kiTxvis am etapze maswavleblis erT-erTi movaleobaa martiv, gasageb da saintereso 
formebSi gaacnos moswavleebs mwerlis mokle biugrafiuli cnobebi da am mizniT 
gamoiyenos swavlebis sxvadasxva midgomebi, Sesaferisi suraTebi, plakatebi, sqemebi, 
romlebic ukavSirdeba Sesaswavl nawarmoebsa da mwerlis cxovrebas. kargi iqneba 
literaturuli eqskursiis mowyobac.

bevria damokidebuli imaze, Tu rogor, ra doneze flobs pedagogi sagans, rogor 
agebs gakveTils ama Tu im Temaze, arRvevs Tu ara sagnobriv zonas, amCnevs Tu ara 
moswavlis gonebriv zrdas.

maswavlebeli xelmZRvanelobs interaqtiuri, e.i. , swavlebis Sinagani 
aqtiuri meTodebisa da sxva damxmare saSualebebis gamoyenebiT, rogoricaa 
ilustraciebi,inscenireba, didaqtikuri TamaSi da sxv.

Sesavali mecadineobis erT-erTi saxea maswavleblis Sesavali sityva, romlis 
saaRmzrdelo-saganmanaTleblo mniSvneloba ganisazRvreba moswavleTa metyvelebis 
kulturisa da codnis donis asamaRleblad saWiro Cvevebis danergvis praqtikuli 
miznebiT. maswavlebels swored Sesavali sityvis meSveobiT SeuZlia uCvenos 
moswavleebs swori, literaturuli metyvelebis misabaZi nimuSi, gaamdidros maTi 
codna istoriuli cnobebiT, sazogadoebrivi cxovrebis gamocdilebiTa da axali 
warmodgenebiT.

maswavleblis Sesavali sityva unda xasiaTdebodes mecnieruli gamarTulobiT, 
movlenebisa da faqtebis sworad axsnis mTlianobiT, rac ar gulisxmobs 
maRalfardovani da moswavleTaTvis miuwvdomeli sityvebiTa da winadadebebiT 
saubarsa da ganyenebul, usagno msjelobas.

maswavlebeli Tavis Sesaval sityvaSi, ramdenadac amis SesaZleblobas iZleva 
komentaris Tema, organulad unda amyarebdes kavSirs ukve Seswavlil masalasTan, 
aRadgendes moswavleTa mexierebaSi Tematurad axlobel da nacnob literaturul 
nawarmoebebs, bunebrivad aqsovdes mas Tavis saubarSi da am gziT aZlierebdes 
STabeWdilebebs,interess, asistemebdes codnas. aucilebelia Sesavali sityva 
gamoirCeodes Rrma SinaarsiT, logikuri TanmimdevrobiT, emociurobiT, enobrivi 
daxvewilobiT, intonaciis marTviT; iyos suraTovani, konkretuli. mokled, dauSvebelia 
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misi gaWianureba, gadatvirTva zedmeti masaliT,uadgilo paralelebiT,usistemo 
faqtebiT, cifrebiTa da saxelebiT.

mTavari moTxovnaa, rom Sesavali sityva pirdapir da mWidrod ukavSirdebodes 
TviT im nawarmoebs, romelzec iwyeba muSaoba da es dakavSireba arsebiTad ori 
mimarTulebiT SeiZleba warimarTos:

1.	 istoriuli cnobebis miwodeba nawarmoebSi gamosaxuli epoqis ZiriTadi 
maxasiaTebeli niSnebis gasacnobad, im pirobebis gasagebad, romlebSic cxovroben 
da moqmedeben nawarmoebebis personaJebi da,romelSic Seiqmna TviT es nawarmoebi.

2.	 im gaugebari da ucxo sityvebis ganmarteba, romlebic gvxdeba nawarmoebSi 
da, romelTa axsnis gareSe Znelia moswavleTa mxridan nawarmoebis gaaazrebulad 
aTviseba.

istorizmis principis moTxovnaTa safuZvelze me-5-me-6 klasebSi aucilebelia 
moswavleTa warmodgenebis gafarToeba  im droisa da epoqis, im socialuri da 
sazogadoebriv-yofiTi urTierTobebis Sesaxeb, romlebic asaxulia nawarmoebSi. 
es aris swored istoriul-yofiTi komentari, romlis  meore forma uSualod 
nawarmoebis Seqmnis istoriul periodsa da pirobebTan, mwerlis vinaobasTan da 
cxovrebis iseT calkeul epizodebTan aris dakavSirebuli, romlebsac garkveuli 
SemecnebiTi mniSvneloba eniWebaT nawarmoebis ideuri Sinaarsis gagebisaTvis. 
ase gadaizrdeba istoriul-yofiTi komentari istoriul-literaturulSi, rasac 
sxvanairad nawarmoebis istoriul lokalizacias uwodeben.

zogierT nawarmoebs saerTod ar sWirdeba istoriul-yofiTi komentari,magram 
aucilebeli xdeba misi erTgvari literaturuli lokalizicia. asea ,magaliTad, 
al.yazbegis avtobiografiuli nawarmoebis `namwyesaris mogonebebis" Seswavlisas. 
maswavlebelma unda mouTxros moswavleebs al.yazbegis cxovrebidan im periodze, 
romelic mecxvareobis xanas exeba da waukiTxos svimon CekiaSvilisadmi mwerlis 
mier miwerili werili, rac nawarmoebis Sinaarsis gagebas Seuwyobs xels.

Sesavali mecadoneobis kidev erTi saxea leqsikuri komentari. leqsikuri komentaris 
adgilis gansazRvra damokidebulia nawarmoebis moculobaze, enobriv - stilistur 
sirTuleze, klasis  momzadebis doneze. 

literaturuli kiTxvis etapze saleqsikono muSaoba sxvadasxva saxiT TiTqmis 
yoveldRiurad warmoebs.

me-5-me-6 klasebSi Sesaswavl nawarmoebSi metnaklebi raodenobiT gvxdeba iseTi 
sityvebi, gamoTqmebi da frazebi, romlebic moswavleebisaTvis ucnobia.

saleqsikono muSaoba ise unda warvmarToT, rom dasmuli kiTxvis garSemo msjeloba 
da kvleva-Zieba TviT moswavleTa Soris mimdinareobdes da mxolod imis Semdeg 
CaerTos maswavlebeli,roca yvela SesaZlebloba amoiwureba.

rodis vawarmooT saleqsikono muSaoba pirvelad wakiTxvis win, wakiTxvis 
procesSi, gzagadagza, wakiTxvis Semdeg Tu gegmis Sedgenisas da a.S. amas TviT teqsti 
gvikarnaxebs.

  literaturuli kiTxvis etapis gakveTilis Tanamedrove midgomebi problemuri-
ZiebiTi xasiaTisa unda iyos. Seqmnili problemuri situacia moswavlis gonebis 
srul mobilizacias moiTxovs, inteleqtualuri interesi axali masalisadmi ki 
maswavlebelma unda Seqmnas.

dasmul problemasTan dakavSirebiT moswavlem Tavisuflad unda gamoTqvas Tavisi 
mosazreba, SeTxzas versiebi, gaanalizos TanaklaselTa argumentebi, erTmaneTTan 
daakavSiros sxvadasxva wyarodan miRebuli codna, gaakeTos sakuTari daskvnebi. 

maswavlebelma aqtiurad unda gamoiyenos problemur-ZiebiTi da evristikuli 

cofdkt,bc vtsjlbrf
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saubrebi da moswavleTa winaSe daayenos urTierTdamakavSirebeli kiTxvebi, romlebzec 
pasuxic unda gamyardes Sesabamisi argumentebiT.

problemur-ZiebiTi meTodebi moiTxovs moswavleTa urTierTkavSirs yvela 
parametriT, rac aisaxeba problemebis dasmasa da gadaWraSi, axlis dauflebasa da 
gacnobierebaSi. es ki mxatvruli teqstis wakiTxvisa  da mis SinaarsSi orientirebis 
winapirobaa.
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Tamar Gvinianidze
Literal reading lesson

Abstract

Literal reading lesson is special and concentrated on a student’s mental, as well as moral and aesthetic 
education and development.

Reading is the basis of literacy and provides students with the reading skill and to use different types of   
written information. With the use of the main reading strategies the student will be able to choose the text, to 
search for the desirable information, analyze them, make inferences and draw conclusions. Modern approaches 
of literal reading lesson should have the problem research character. The problematic situation should require a 
full mobilization of the student’s mind; the use of the above described approach will help to raise the students’ 
interest.  

Problem research and heuristic conversations require student interrelation, which is reflected by rasing and 
solving the problems,   finding the new ones and acknowledging them. This is a premise to read and understand 

the fiction.
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qarTul saganmanaTleblo sivrceSi arsebuli  

viTareba da msoflioSi aRiarebuli saxelmZRvanelos 

Sedgenis principebi

qveynis ganaTlebis sistema arsebuli standartebis mixedviT gansazRvravs 

saganmanaTleblo programebsa da saxelmZRvaneloebs. gamoSvebuli saxelmZRvaneloebis 

gadaTvalierebis Semdgom naTeli gaxda am sakiTxTan dakavSirebiT sakuTari xedvis 

gamoTqma.  bunebaSi ar arsebobs srulyofili saxelmZRvanelo da gawerili unikaluri 

meTodi.  yovel saqmeSi mTavari konkretuli mizania da, ra Tqma unda, saxelmZRvanelos 

Sedgenis SemTxvevaSic. mkafio mizani gansazRvravs Sida struqturas.  bevri ram 

damokidebulia samizne jgufze, Tu visTvis aris gansazRvruli da ris miRwevas 

isaxavs miznad. anu, kvlav Tema, mizani, auditoria. 

saqarTveloSic axalgazrdaTa ganviTarebis donis problema kvlav rCeba.

ZiriTadad,  abiturientebisTvis Seqmnili saxelmZRvaqneloebi arasistemuri da 

arasrulyofilia. 

msoflioSi aRiarebuli kriteriumebi da ganaTlebis Tanamedrove 

midgomis mixedviT marto codnis gadacema aRar iTvleba adekvaturad, radgan 

codnis sfero usasruloa. moswavleTa mxolod codniT uzrunvelyofa sakmarisi 

aRar aris. umTavresia, im unar-CvevaTa SeZena da gamoyeneba, romelTac esa Tu is 

sagani ayalibebs.  

saxelmZRvaneloSi arsebuli xarvezebi ganpirobebulia usistemo, alogikuri, 

arasrulyofili, martivi da  savarjiSoTa erTgvari tipiT.  xSirad erTi sakiTxi 

ar aris sruliad amowuruli da iqve axali sakiTxis mibma iwvevs saerTo CarCodan 

amovardnas. mTavaria, meToduri normis mixedviT moxdes miznis mTliani da 

srulyofili aRqma.

swavlebis meTodika gansazRvravs erTian sistemas; moiTxovs  sistemurobas da 

sistemuroba naTeli struqturis ganmapirobebelia. naTeli struqtura adekvaturi 
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da etapobrivi winsvlis damadasturebelia.  am SemTvevaSi umTavresia Tanamimdevroba 

da Tanmimdevruli jaWvi, logikuri safexurebrivi winsvala, martividan rTulisken 

xedva. 

faqtobrivad, meToduri xedva ar Secvlila. ian amos komeniusma (imave komenskma), 

romelmac  daamkvidra „saswavlo weli" da gansazRvra  bavSvTa skolaSi Semodgomaze 

miReba, saswavlo wlebs Soris ardadegebi, dasveneba,  koleqtiuri gakveTili. agreTve 

man Tavis naSromSi „didi didaqtika"  gakveTili dayo  ramdenime monakveTad:  axali 

masalis axsna, moswavleTa gamokiTxva, savarjiSoebisTvis gankuTvnili dro da a. S. 

komeniusi werda: „dro ise zedmiwevniT unda iqnes ganawilebuli, rom yovel welze, 

Tveze, dResa da saaTze modiodes TavianTi gansakuTrebuli amocana" [komenski, 1949:47].  

kominskim amiT saswavlo wlis gegma gansazRvra da Semdegi didaqtikuri principiT 

gaanawila: „konkretulidan zogadisken", „advilidan Znelisken", „ufro cnobilidan 

nakleb cnobilisken", „ufro axlodan ufro Soreulisken" da a.S. 

saqarTveloSic axalgazrdaTa ganviTarebis donis problema kvlav rCeba. msoflio 

cdilobs adamianis ganviTarebis umaRles safexurs miaRwios, gaiTvliswinos 

ganaTlebis sistemaSi arsebuli xarvezebi da meti siaxle danergos. cxadia, rom 

bolo aTwleulebis ganmavlobaSi civilizebuli samyaro seriozulad ufiqrdeba 

ganaTlebis yvela doneze swavlebis xarisxs, gansakuTrebuli yuradReba am mxriv  

eTmoba fuZemdeblur safexurs - saskolo ganaTlebas. saerTaSoriso organizaciebis 

mier bevr qveyanaSi Seiqna mravali specializebuli analitikuri da kvleviTi programa, 

SemoRebul iqna Sefasebis specialuri indikatorebi da a. S.

pedagogiuri sazogadoebis nawilisTvis, albaT, cnobilia, rom skolis moswavleTa 

codnis Sefasebis mizniT  ekonomikuri TanamSromlobis da ganviTarebis organizaciis 

(Organization for Economic Cooperation and Development, OECD) da ganaTlebis sferoSi kvlevebis 

avstraliuri sabWos (The Australian Council for Educational Research, ACER) mier aTeuli 

wlis win SemuSavda specialuri saerTaSoriso programa PISA (Programme for International 
Student Assessment). programis konsorciumSi Sevidnen: pedagogiuri ganzomilebebis 

niderlandebis erovnuli instituti (Netherlands National Institute for Educational Measurement  
– CITO); a.S.S. - is pedagogiuri testirebis samsaxuri  (Educational Testing Service, ETS); 
ganaTlebis sferoSi kvlevebis iaponiis instituti (National Institute for Educational Research, 
NIER) da WESTAT a.S.S. (ix.http://www.oecd.org/edu/pisa). 

bavSvis ganviTarebis donis dasadgenad msoflio yuradRebas aqcevs Semdeg 

programebs: „kiTxvis wigniereba", „maTematikuri wigniereba", „sabunebismetyvelo 

wigniereba".  CvenTvis sainteresoa „kiTxvis wignierebis" Sefaseba, romelic 1000 

quliania. Sefasebis Sedegad dadginda: a) moswavleTa raodenoba,  romlebic mzad 

arian yoveldRiur situaciebSi orientaciisTvis adekvaterurad gamoiyenon rTuli 

teqstebi. b) is kategoria, romelmac daadastura teqstebis meSveobiT damoukidebeli  

swavlebisTvis mzaoba. g) moswavleTa ricxvi, romelTac ar SeuZlia teqstis 

daxmarebiT nacnob da cxovrebiseul viTarebaSic ki  orientacia.  
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2007 wels arasaxarbielod warmoadgina saqarTvelom (United Nations Development 
Programme: Human Development Report 2009. Education Index 2007). 182 qveynas Soris, Cven 

89-e adgili davikaveT. Cvens Semdeg dasaxelebulia, dominikas respublika da (Tu 

gagigoniaT aseTi) sent-vinsenti da grenadinebi [ejibaZe, 2015].

samwuxarod, aqve davZen, rom es problema ara Tu Cvens moswavleebs, aramed 

universitetis pirvelkurselTaTvisac ki problemaa. amis Tqmis uflebas maZlevs 

„akademiuri weris" programis yovelwliuri analizi. statiskis mixedviT, Cveulebriv, 

saerTo raodenobis mxolod erTi mesamedi abarebs „akademiur weras".  kursi 

zedmiwevniTaa damuSavebuli; saxelmZRvanelos meSvide Sevsebuli gamocema ibeWdeba; 

axlavs sakiTxavi masala Tvisi „enobrivi formulebiT"; leqcia vizualuria PP 

slaidebis saSualebiT; leqtorebi gamocdilni arian. aba, ra aris mizezi?

siZneled kvlav rCeba ganuviTarebeli unar-Cvevebi. magaliTad, romelime gamarTuli 

teqstis warmatebulad wakiTxvis unari, teqstSi mocemuli informaciidan im faqtebisa 

da monacemebis gamokveTa, romlebic dagWirdeba  dasmul kiTxvebze pasuxis gasacemad.  

anu, dRes Cven  aradakevaturad aRqmasTan gvaqvs saqme, rac zogadi Wiria, Tumca  

erovnuli gamocdebSi „argumentirebuli ese" abiturientebma am dekadaSi yvelaze 

kargad wels daweres. 

savalalo mdgomareobam Ziebisken migvmarTa da am bolo dros msoflio  fineTis 

ganaTlebis sistemis warmatebaze saubrobs. raSi gamoixateba fineTis ganaTlebis 

sistemis warmatebis saidumlo? finelebi zemoxsenebul programaSi CaerTvnen meore 

etapze. maT jer Rrmad gaaanalizes sxva qveynebis Sedegebi, daaskvnes da Semdeg 

mimarTes sakuTar ganaTlebis sistemaSi  qmediT zomebs.

finelebi aqtiurad iyeneben mowinave naSromebs pedagogiur fsiqologiaSi da 

iziareben am mxriv sxva qveynebSi arsebul gamocdilebas, moaxdines saerTaSorisod 

aRiarebuli koncefciebis integrireba - valdorfis pedagogika, montessoris da 

frenes pedagogiuri midgomebi. 

fineTis skolebSi maswavleblad daiSvebian mxolod magistris donis specialistebi, 

am uflebis misaRebad savaldebuloa swavlebis Semdegi kursebis gavla da Cabareba: 

komunikaciis kompetencia (12 krediti), swavlebis teqnologiebi (75 krediti), pedagogika 

da fsiqologia (35 krediti), ZiriTadi sagnobrivi specializacia (35 krediti), 

damatebiTi sagnobrivi specializacia (35 krediti), SerCeviTi kursebi (5 – 8 krediti) 

[ejibaZe, 2015: 36].

sainteresod aRniSnavs fineTis ganaTlebis warmatebis sistemas emi Coi. finuri 

modelisTvis upirvelesia klasgareSe arCevani, Sinagani motivacia –fineTSi 

studentebi sargebloben rogorc mkacri, aseve moqnili sistemiT. bevri ganaTlebis 

eqspertis azriT, finuri sistema utopiuria. Slaieri aRniSnavs, rom fineTSi skola 

sazogadoebis aqtivobis centria. skola uzrunvelyofs ara mxolod ganaTlebas, 

aramed socialur servissac. mas identurobis Camoyalibebis misia akisria.

udavoa, finuri kultura did mniSvnelobas aniWebs Sinagan motivacias da xels 

uwyobs axalgazrdebs sakuTari interesebis Ziebis procesSi:

cofdkt,bc vtsjlbrf
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•	 saskolo dRe SedarebiT moklea 

•	 dRe datvirTulia skolis mier dafinansebuli klasgareSe  aqtivobebiT;  

•	 finelebi varaudoben, rom moswavle mniSvenlovan codnas saklaso oTaxis 

kedlebs miRma iRebs 

•	 maRal klasebSi sagnebis mesamedi arCeviTia 

•	 arCeviTia aseve is gamocdebi, romlebsac skolis sadiplomo gamocdebisaTvis 

abareben 

•	 finuri saswavlo sistema naklebad stresulia da upiratesobas swavlebis 

mravalferovnebas aniWebs

•	 akademiuri daswreba mkacrad kontroldeba.

es mkacri akademiuri midgoma, fineli ganaTlebis eqsperti, pasi salbergis azriT, 

evropuli wamyvani qveynebis istoriuli gavlenaa. wignisa „finuri gakveTilebi: ra 

unda iswavlos msofliom finuri ganaTlebis reformidan?"

yvelafris gasaRebi ganaTlebaa. finelebi fineTis gareT naklebad arseboben, amitom 

isini ganaTlebas gansakuTrebiT seriozulad udgebian. magaliTad, Cvens sasacilo 

enaze Cvens garda aravin saubrobs. fineTSi ori saxelmwifo enaa da yvela moswavle 

finurTan erTad Svedursac swavlobs. yvela finelma, visac surs warmatebuli iyos, 

rogorc minimum, kidev erTi ucxo ena unda iswavlos, romelic umetesad inglisuria. 

Tumca, rogorc wesi, finelebma  ician germanuli, franguli, rusuli da sxva enebi. 

patara bavSvebisTvisac, cxadia, rom finurad msoflioSi sxva aravin saubrobs da 

Tu cxovrebaSi raimes miRweva surT, mouwevT sxva enebis swavla. [salbergi, 2014].

fineTs 50 wlis win saSineli saganmanaTleblo sistemebi hqondaT. fineTi idga 

didi riskis qveS, gamxdariyo evropis „ekonomikuri geri". aseve iyo samxreT korea,  is 

samoqalaqo omma ganadgurebis piras miiyvana. miuxedavad am yvelafrisa, samxreT koream 

da fineTma SeZles saskolo sistemis aRorZineba da saganmanaTleblo miRwevebis 

fonze saerTaSoriso aRiarebis mopoveba moaxerxes.

koreuli modelis Sesaxeb SeiZleba iTqvas, rom umTavresia simtkice da bevri, Zalian 

bevri Sroma. aTaswleulebis ganmavlobaSi aziis bevr qveyanaSi socioekonomikur 

ierarqiul kibeze asasvlelad, sazogadoebaSi dasamkvidreblad aucilebeli iyo 

gamocdebis Cabareba. gamomcdeli imperatoris uSualo warmomadgeneli iyo. gamocdebi, 

momqancveli da stresuli procesi, Zalze safuZvlian codnas moiTxovda. bevri 

konfucis mimdevari qveyana dResac pativs scems warmatebis misaRwevad ganaTlebis 

am sistemas. [takeri, 2015:33] 

samxreT koream gacilebiT did warmatebas miaRwia: qveynis mosaxleobis 100%-s 

SeuZlia wera-kiTxva; saerTaSoriso testebSi kritikuli azrovnebisa da analizis 

kuTxiT koreelebi liderebi arian. Tumca, warmatebuli studentebi Sedegis misaRwevad 

didi stresis qveS arian. swavlisadmi koreuli sistemis  SexedulebiT gansakuTrebuli 

niWiT aravin ibadeba, radgan koreul kulturas sjera, rom warmatebis faqtori 

Sromismoyvareoba da bevri muSaobaa. Sesabamisad, warumateblobas gamarTleba ar aqvs. 
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bavSvebi mTeli wlis ganmavlobaSi swavloben rogorc skolaSi, aseve repetitorebTan. 

Tu sakmarisad ibejiTeb, sakmarisad Wkvianic iqnebi. 

PISA-s ganaTlebisa da unar-Cvevebis xelmZRvaneli da euTos ganaTlebis politikis 

specialuri mrCeveli andreas Slaieri ambobs:„mokled rom vTqvaT, koreelebs swamT, 

rom  kargi momavalisTvis aucileblad unda gaviaro Zalian rTuli wina periodi. es 

aris moklevadiani ubedurebis xarjze grZelvadiani bednierebis mopovebis principi" 

[Slaieri, 2015: 92]. 

koreaSi, maswavleblis mTavari amocanaa, marTos klasi, rogorc sazogadoeba 

da ganaviTaros TanatolTa urTierTobebi. koreaSi, iseve rogorc aziis sxva 

qveynebSi, erT klasSi bevri moswavle swavlobs, rac Zalian miuRebelia qarTuli 

saganmanaTleblo sistemisTvisac. magaliTad, amerikeli mSoblebisaTvis.  saerTaSoriso 

kvlevebis eqsperti, jorjiis universitetis adreuli asakis bavSvebis ganaTlebis 

profesori, jo tobini  fiqrobs, rom sazogadoebis es midgoma Tavs adreuli asakis 

ganaTlebis sistemaSic iCens. amerikul winasaskolo ganaTlebis dawesebulebebSi ki 

maswavleblebis amocana moswavlesTan individualuri urTierTobebis Camoyalibeba 

da TanatolTa urTierTobebis procesSi piradi Carevaa.

mimaCnia, rom arsebobs ukeTesi da uaresi gzebi, Tu rogor SeiZleba vaswavloT 

bavSvebs, amavdroulad, Tu meqneboda arCevani gasakeTebeli Cemi bavSvisTvis saSualo 

statistikur amerikul ganaTlebasa da saSualo statistikur koreul ganaTlebas 

Soris, uxalisod avirCevdi koreuls. faqtia, rom dRevandel msoflioSi bavSvs 

mouwevs icodes, rogor iswavlos, rogor imuSaos bejiTad da rogor gaumklavdes 

warumateblobas. koreuli modeli amis saSualebas iZleva. [ripli, 2005]. amanda ripli, 

avtori wignisa „yvelaze Wkviani bavSvebi msoflioSi da rogor miaRwies amas".

emi Coi fiqrobs, rom finelebs da samxreT koreelebs  erTi msgavseba aqvT: 

orive did pativs scems maswavleblebs da maT akademiur miRwevebs. fineTSi-  10 

aplikantidan maswavleblis mosamzadebel kursebze mxolod erTs iReben; 1970 wels 

umaRlesi pedagogiuri institutebis masiuri wmenda moxda; 80% kolejebisa daixura;  

darCa mxolod saukeTeso sauniversiteto treining programebi; amitom, pedagogebis 

statusi qveyanaSi erTiorad amaRlda; maswavlelblebi 600 saaTs aswavlian da 

danarCen dros profesiul ganviTarebas uTmoben, xvdebian kolegebs, studentebsa 

da maT ojaxebs. amerikaSi maswavleblebi saklaso oTaxSi atareben 1100 saaTs da 

Zalze mcire dro rCebaT TanamSromlobisTvis, sakuTari saqmianobis Sefasebisa da 

profesiuli ganviTarebisaTvis.

2015 wels saerTaSoriso gamokvlevebiT, fineli mozardebi msoflios yvelaze 

WkvianTa reitings lideroben. 15 wlis moswavleebSi, maT umaRlesi Sefaseba 

daimsaxures 57 qveynis monawileTa Soris. [Gamerman, 2015: "finnish kids"  The Wall Street Jurnal].
samxreT koreisa da fineTis warmatebas amerikis qveyana umal gamoexmaura, radgan 

amerikam ver aCvena saxarbielo Sedegi, daiwyes zrunva Sedegis mizezze da ukeTesi 

dagegmvisTvis. rogor SeuZlia amerikas Secvalos saganmanaTleblo garemo

cofdkt,bc vtsjlbrf
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2013 wlis sajaro gamosvlis dros (Tema: rogor gaviqceT  ganaTlebis sistemis 

sikvdilis velidan) TED-is spikerma, ser ken robinsonma ganacxada, rom „amerikuli 

ganaTlebis sistemis gasaWiri mxolod aisbergis zedapiria.zedapirze ar Canan is 

bavSvebi, romlebic ganaTlebis procesSi integracias ver axdenen, visac swavleba 

ar moswons da vinc realurad verafers Rirebuls ver iRebs am sistemidan. ase ar 

unda xdebodes." [robinsoni, 2013]

erTi mizezi imisa, Tu ratom ver ganviTarda amerikuli ganaTlebis sistema bolo 

50 wlis ganmavlobaSi  aris is, rom amerikel bavSvebs TviTgadarCenisaTvis ar 

dasWirvebiaT rTuli analitikuri unarebi da kritikul azrovneba. Tumca, dRes ukve 

realoba Seicvala. „kultura fexs unda uwyobdes ekonomikur realobas da Cven, 

amerikas, am kuTxiT CamorCena gvaqvs. Cveni bavSvebi ar izrdebian ise, rom miiRon 

saWiro unar-Cvevebi da simtkice, raTa konkurentulebi iyvnen globalur ekonomikaSi".  

[ripli]

„Cven warsulis saganmanaTleblo sistemis mogonebebisa da suraTebis tyveobaSi 

varT" – acxadebs toni vagneri, harvardis saganmanaTleblo inovaciis centris 

rezident-eqsperti da avtori wignisa „globaluri warmatebebis ufskrulebi".

„Cvens gvurs, rom Cvenma Svilebma Cveni gamocdileba gaimeoron da igive surdeT, 

rac Cven gvsurda. am damokidebulebis gamo kreatiulad ver vudgebiT gansxvavebuli 

stilis ganaTlebis sistemebs. warmoudgenelia 21-e saukunis gamowvevebisaTvis gamklaveba 

Zvel sistemaze CabRauWebiT. Cven Zireuli reforma gvesaWireoba." [vagneri, 2005]

vagneri marTlia. amerika arCevans mSoblebs andobs, raTa SearCion „saukeTeso" 

skola, imis nacvlad, rom yvela skola im doneze ganaviTaros, rom SesaZlebeli 

iyos bavSvis maRali donis ganaTleba. vambobT, rom bavSvi aris niWieri da amiT 

pasuxismgebloba bavSvze gadagvaqvs da aRar gvainteresebs maswavleblis unari, Tu 

rogor aswavlis bavSvebs. am dros, Cveni [amerikuli] sistema skolebs TiTo studentze 

gamoyofili xarjebis mixedviT afasebs da ara im realur faseulobebiT, Tu ras 

Rebulobs studenti. amerika SeZlebs sakuTari gzis povnas ganaTlebis sistemis 

gaumjobesebisaTvis. 

ra SegviZlia viswavloT Cven am ori, fineTi da korea, radikalurad gansxvavebuli, 

warmatebuli saganmanaTleblo modelebis gaTvaliswinebiT?

swored sistemaa is faqtori, rac ganapirobebs ganaTlebis menejmentis warmatebulebas 

da ara mxolod mSobeli, moswavle an maswavlebeli.  sistemas ki kultura qmnis. 

imedia, rom amerikac da saqarTveloc SeZlebs, ipovos sakuTari Zlieri mxare da 

Secvalos es kulturuli midgoma da etapobrivad mSobeli, moswavle da maswavlebeli.

am sistemis erT-erTi uZlieresi iaraRi saxelmZRvaneloa. wignebi saSualebaa, 

instrumentia, romelic marjve profesionalis xelSi unda Cavardes. meTodurad maTi 

damuSaveba TiToeul qveyanas aqvs  asakobrivi donis mixedviT gawerili programebi, 

programebze dayrdnobili standartebi, standartebze agebuli saxelmZRvaneloebi. 

aRsaniSnia iq faqti, rom saqarTveloSi, 560 sajaro skolaSi, USAID-is SemweobiT 
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amuSavda kiTxvisa da maTematikis swavlebis programa. saqarTveloSi  saxelmZRvanelos 

Sefasebis sqemis Sesaxeb informacia aseTia:    saqarTvelos 2013 saqarTvelos 

ganaTlebisa da mecnierebis ministris  brZaneba ¹30/n 2011 wlis 25 Tebervali 

„zogadsaganmanaTleblo dawesebulebis saxelmZRvanelos grifis miniWebis wesisa da 

safasuris damtkicebis Sesaxeb".  muxli 8. saxelmZRvanelos/seriis Sefaseba

saxelmZRvanelo/seria fasdeba „saxelmZRvanelos Sefasebis kriteriumebiTa" 

(danarTi ¹1a) da „saxelmZRvanelos maketis teqnikuri parametrebiT" (danarTi ¹1b an 
danarTi ¹1d), razec Semfaseblis mier ivseba Sesabamisi formebi.

saxelmZRvanelos Sefasebis komponentebi: 

•	 zogadi Sefaseba

•	 informaciis miwodebis xarisxi

•	 moswavlis gaazrebuli muSaoba

•	 moswavlis motivacia 

•	 ukukavSiridamatebiTi 

•	 kriteriumebi maswavleblis wignisaTvis

CvenTvis sainteresoa komponenti - informaciis miwodeba da misi xarisxi. is fasdeba 

Semdegi qvekomponentebiT (Sefaseba: qulebi 1,2,3):

meTodologiuri principebi TiTqos igivea, midgoma yovelTvis erTiani da calsasaxa 

iyo, ubralod amjerad dasmul amocanas sxvadasxvanairad arTmevdnen  Tavs.  anu, 

abiturientebisTvis Seqmnili saxelmZRvaqneloebi arasistemuri da arasrulyofilia. 

saxelmZRvanelos moeTxoveba: erTiani xedva, struqtura, sistemuroba, meTodebi, 

qronologiuri principi, martividan rTulisken, Tanmimdevruli, urTierTSemavsebeli, 

sakiTxisadmi midgoma, maprovocirebeli SekiTxvebis gaaqtiureba, kritikuli xedvis 

ganviTareba sakuTari azris Camoyalibeba... 

amerikaSi, aRmosavleTsa Tu dasavleTSi Seqmnilia specialuri jgufebi, romlebic 

pasuxismgeblobas iReben, gamoavlinon saukeTeso saxelmZRvaneloebi. maT zustad 

da zedmiwevniT aqvT SefasebiTi Skala Tavisi kriteriumebiT. aseTi organizaciebia: 

"Textbook Selection Criteria” or “E-textbook Selection Criteria”- EDB;  “Guiding Principles for Quality 
Textbooks”;  (www.edb.gov.hk/textbook);  Textbooks and Curriculum Resources for Use in School – CDIE 
Bureau May 2014

evropasa da aziaSi saxelmZRvaneloebis Sedgenis principebi moicavs kriteriumebs, 

romlebic xarisxis sferoebs moicavs. iseTi sferoebia: informaciis miwodeba, swavla 

da swavleba, struqtura da organizaceba, ena.

 saxelmZRvanelos principebia: 

- SigTavsi/Sinaarsi

- swavla da swavleba

- struqtura da organizacia

- ena

cofdkt,bc vtsjlbrf



- 258 -

ISSN 1987-7232 tyf lf reknehf

 კრიტერიუმი 

2.1 სახელმძღვანელო დაწერილია თანამედროვე სალიტერატურო ენის ნორმების დაცვით 

2.2 სახელმძღვანელოში მოცემული ინსტრუქციები (მაგ., 
დავალების/სავარჯიშოს/ექსპერიმენტის პირობა და ა.შ.) მკაფიოდ არის 
ჩამოყალიბებული და თანმიმდევრულია 

2.3 მოსწავლის წიგნი დაწერილია ასაკისთვის შესაფერისი, ადვილად გასაგები ენით; 
ზომიერად არის შეთავაზებული ახალი ტერმინები, დარგობრივი ლექსიკა 

2.4 სახელმძღვანელოში სასწავლო მასალა ეფუძნება/უკავშირდება მოსწავლის ცოდნას, 
გამოცდილებას 

2.5 სახელმძღვანელოში სათანადო ყურადღება ეთმობა ნასწავლის (საკითხის, ტერმინის, 
ცნების ) გამეორებასა და განმტკიცებას 

2.6 სახელმძღვანელოში საკვანძო საკითხები მუშავდება მრავალმხრივად და 
საფუძვლიანად; იგი ხელს უწყობს მოსწავლის ეტაპობრივად მისვლას ახალი ცნების, 
წესის, პროცედურის დაუფლებამდე 

2.7 სახელმძღვანელოში ტერმინების/ცნებების განმარტებები, ასევე მოვლენების, 
პროცესების აღწერილობანი შინაარსობრივად გამართულია; ინფორმაცია, ფაქტები 
სანდოა 

2.8 სახელმძღვანელოს შინაარსი შეესაბამება მეცნიერების თანამედროვე მიღწევებს 

2.9  თვალსაჩინოება (მაგ., სქემები, დიაგრამები, ცხრილები, რუკები, ილუსტრაციები 
თანმხლები წარწერებით, აუდიომასალა, სანოტო ტექსტები) ხელს უწყობს შინაარსის 
გაგება-გაცნობიერებას 

2.10 სახელმძღვანელოს საჭიროებისამებრ ახლავს გამართული საცნობარო / საძიებო აპარატი 
(მაგალითად: სარჩევი, ლექსიკონი, სქოლიო) 

2.11  სახელმძღვანელოში ნათლად არის გამოკვეთილი, თუ რა საგანმანათლებლო 
მიზანს/მიზნებს ემსახურება შერჩეული მასალა 

2.12 სახელმძღვანელოს სტრუქტურა ხელს უწყობს შინაარსში ორიენტირებას; იგი 
თანმიმდევრულია, სტრუქტურული ელემენტები უნიფიცირებულია 

2.13 სახელმძღვანელოში მოცემული დავალებები განხილული მასალის ადეკვატურია და 
მოიცავს საკმარის ინფორმაციას და რესურსებს იმისათვის, რომ მოსწავლემ დავალება 
ხარისხიანად შეასრულოს 

2.14 სახელმძღვანელო მოსწავლეს თავს არ ახვევს ავტორისეულ დამოკიდებულებებს 

2.15 სახელმძღვანელოში არ არის ბეჭდვითი შეცდომები  
 

2.16 ტექსტი და შესაბამისი ილუსტრაციები მოქცეულია ერთ მხედველობით არეში 

 



- 259 -

ISSN 1987-7232

- saxelmZRvaneloebis ganlageba (beWdviTi saxelmZRvaneloebi mxolod)

- pedagogiuri gamoyeneba e-Tvisebebi (eleqtronuli saxelmZRvaneloebi mxolod)

- xelmisawvdomobis da saoperacio dizaini (eleqtronuli saxelmZRvaneloebi 

mxolod) 

msoflioSi aRiarebuli kriteriumebi da midgomebia:  

•	 kargad organizebuli masalebi; 

•	 mniSvnelovania Sesabamisi struqtura; 

•	 Sinaarsma xeli unda Seuwyos swavlas;

•	 Sinaarsis Tanmimdevrobis siswore da logikuroba;

•	 ZiriTadi sityvebi da cnebebi unda iyos gansazRvruli da asaxuli Sesaferisi 

magaliTiT;

saxelmZRvanelos Sefasebis erT-erTi kriteriumia adgilebis sworad da 

mizandasaxulad gamoyeneba. sazRvrebi, areebi dadgenili standartis mixedviT 

gamoyeneba.  avtorma wignSi rac SeiZleba  unda aicilos Tavisufali adgilebi. 

usargeblo sivrceebi. 

amerikis saxelmwifos midgomis mixedviT  Sesabamisi balansi unda iyos daculi 

teqsts, savarjiSosa da grafikebs Soris. yuradReba eqceva dizains, suraTebs, naxatebs, 

grafikebs da Sriftis tipebs. gaTvaliswinebulua teqsturi da interaqtiuli balansi. 

amrigad, ganaTlebis Tanamedrove midgomis mixedviT marto codnis gadacema aRar 

iTvleba adekvaturad, radgan  codnis sfero usasruloa. moswavleTa mxolod codniT 

uzrunvelyofa sakmarisi aRar aris. umTavresia, im unar-CvevaTa SeZena da gamoyeneba, 

romelTac esa Tu is sagani ayalibebs. saxelmZRvaneloebs mniSvnelovani roli 

akisriaT swavlasa da swavlebaSi. saxelmZRvanelom unda  misces maswavleblebsa da 

moswavleebs saSualeba,  aswavlon, iswavlon aTvisebisa da gadacemis sxvadasxva gziT.  

kiTxvieriebis testma aCvena, rom mTavari teqstis gagebaa. moswavleebma damoukideblad 

unda SeZlon teqstis aTviseba -  „wakiTxuli unda viswavloT". swavlisas maT unda 

miiRon mravalferovani codna maTi interesebis, saWiroebebisa da SesaZleblobebis 

mixedviT.

 anu, problemaa bavSvis ganviTareba, misTvis siaxlis aRqma, teqstis gageba 

adekvaturi reaqcia an dagvianebulia, an Seusabamoa. kritikuli azrovneba, akademiuri 

weris standartuli midgoma, teqstis analizi, agebuleba da azris sworad gamotana 

umniSvnelovanesi sakiTxia. am problemis gamo gadavwyvite axali saxelmZRvanelos Seqmna 

„akademiuri weris safuZvlebi". es damxmare saxelmZRvaneloa abiturientebisaTvis, 

maRali klasebisaTvis me10; me-11 da me-12 klasebisTvis. is eyrdnoba Tanamedrove 

meTodebs,  standarts da agebulia Semdegi struqturiT: 

1. raoba - konkretuli mizani - teqstis gageba

2. rogor, ra saSualebiT miiRweva - saSualebebi, strategiebi, meTodebi da xerxebi

3.	 marTlweris tabulebi savarjiSoebiT.

gamoyenebulia maprovocirebuli kiTxvebi pasuxebiT; sqemebi; nimuSebi; modelebi; 

cofdkt,bc vtsjlbrf
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savarjiSoebiT gaaqtiurebulia TiToeuli siaxle; safexurebrivad mihyveba martividan 

rTulisken sakiTxi sakiTxs. saxelmZRvanelo miznad isaxavs am asakis moswavleebs 

gauadvilos teqstis damuSaveba, Seaswavlos meTodebi da umoklesi gzebi konkretuli 

da safuZvliani analitikuri pasuxebisTvis. 
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Nana Shavtvaladze
Georgian education system and internationally recognized

principles to write a textbook
Abstract

The education system of the country determines the educational programmes and books according to the 
existing standards. There is no perfect guideline and a unique method to write a textbook in nature. Having an 
aim is vital in everything and of course while writing a textbook. A clear goal determines the internal structure. 
The problem of youth development still remains in Georgia. Mainly, student textbooks are unsystematic and 
incomplete. Recently the world has been speaking about the success of an educational system in Finland. Finns 
have realized the results of different countries, they made conclusions and only after that took the effective 
actions.  South Korea and Finland were able to revive a school education system and gained an international 
recognition. There are some criteria to write a textbook in Europe and Asia that involves the quality spheres.  
According to the approach of the American government there should be some kind of balance between the text, 
exercises and diagrams given in a textbook. Great attention is paid to design, pictures, photos, diagrams and 
types of fonts. Textual and intertextual balance is also taken into account. The most important points are: critical 
thinking the standards of academic writing; the analysis of the text and a correct expression of an opinion. Due 
to all these problems I decided to write a new textbook ‘The principals of academic writing’. This book will be 
helpful for the students in  grades 10, 11,12. 
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iagor balanCivaZe, dali futkaraZe 

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

adreuli inkluziuri ganTlebis mniSvneloba da  

skolamdeli  dawesebulebis TanamSromelTa roli

statiaSi saubaria adreuli inkluziuri ganaTlebis aucileblobaze, radgan radgan 
bavSvis ganviTarebaSi problemebis drouli identifikacia da mis saWiroebebze 
morgebuli aRzrda-ganaTleba xels uwyobs gansakuTrebuli saganmanaTleblo 
saWiroebebis mqone bavSvis unarebis ganviTarebis stimulirebas da skolisaTvis 
mis mzaobas. maTze morgebuli sabavSvo baRis garemo ganviTarebis sxvadasxva 
sferoSi warmatebis miRwevis unikalur SesaZleblobas iZleva. inkluziur garemoSi 
SesaZlebelia TanatolebTan sxvadasxva damokidebulebis Camoyalibeba SeZlos.

statiaSi aRmniSnuli, rom bavSvis saWiroebebze morgebuli adreuli aRzrda-
ganaTleba xels uwyobs bavSvebis ganviTarebis stimulirebasa da problemebis 
daZlevas skolaSi Sesvlamde, masSi garemosTan adaptaciis unar-Cvevebis Camoyalibebas. 
aqedan gamomdinare, adreuli inkluzia exmareba aseTi bavSvis ojaxs stresis 
daZlevaSi. amisaTvis ki baRis direqtorma xeli Seuwyos baRis personalis mier 
dadebiTi ganwyobis Seqmnas 

amdenad Cven davinaxeT ramdenad mniSvnelovania adreul asakSi bavSvis inkluziur 
ganaTlebaSi CarTva, es kidev ufro met Sedegs gvaZlevs misi skolaSi swavlis dros. 
Tu skolamdeli dawesebulebis TanamSromlebi kargad gaacnobiereben TavianT rols, 
SeTanxmebulad iTanamSromleben da aqtiurad CaerTveba mSobelic, Cven namdvilad 
did Sedegs mivaRwevT.

msoflios mravali qveynis ganaTlebis sistema sul ufro da ufro met 
yuradRebas uTmobs inkluziuri ganaTlebis principebis danergvas saganmanaTleblo 
dawesebulebebSi rac SeiZleba adreuli asakidan. Kkidev ufro ukeTsi iqneba Tu 
inkluziuri ganaTleba dainergdeba skolamdel dawesebulebebSi,   radgan bavSvis 
ganviTarebaSi problemebis drouli identifikacia da mis saWiroebebze morgebuli 
aRzrda-ganaTleba:
•	 xels uwyobs gansakuTrebuli saganmanaTleblo saWiroebebis mqone bavSvis 

unarebis ganviTarebis stimulirebas da skolisaTvis mis mzaobas; 
•	 exmareba gansakuTrebuli saWiroebebis mqone bavSvis ojaxebs; 



- 263 -

ISSN 1987-7232

•	 amcirebs socialur daxmarebaze saxelmwifos mier gaweul xarjebs.
mravali qveynis gamocdileba da faqtebi cxadyofs, rom rac ufro mcire asakidan 

iwyeba bavSvis fsiqo-fizikur ganviTarebaSi problemebis identifikacia da drouli 
Careva, miT ukeTesi Sedegebi aqvs momavalSi bavSvs swavlasa da ganviTarebaSi [smiti, 
2004 : 36].

inkluziuri ganaTlebis gamocdilebis mqone qveynebSi Catarebuli kvlevebis mixedviT, 
gansakuTrebuli saWiroebis mqone bavSvebze morgebuli sabavSvo baRis garemo maTTvis 
ganviTarebis sxvadasxva sferoSi warmatebis miRwevis unikalur SesaZleblobas 
iZleva. bavSvis TanatolebTan, ufrosebTan da mTlianad garemosTan urTierTobis 
gziT sagrZnoblad umjobesdeba komunikaciis/metyvelebis unar-Cvevebi, izrdeba 
TviTSefaseba, damoukideblad funqcionirebis xarisxi - TviTmomsaxurebis unarebi, 
socialuri urTierTobebi, motoruli Tu kognituri (gonebrivi)  SesaZleblobebi, 
regulirdeba  qceva da garda amisa, mniSvnelovania isic, rom baRis organizebul 
jgufur aqtivobebsa da Tavisufal TamaSebSi warmatebis gancda, sagrZnoblad  zrdis 
gansakuTrebuli saWiroebis mqone bavSvis motivacias da jgufSi misi CarTulobis 
xarisxs.

inkluziur ganaTlebaze saubrisas specialistebi (fleCeri da furmani) 
gansakuTrebiT xazs usvamen mis socialur aspeqts da aRniSnaven, rom inkluziur 
garemoSi SesaZlebelia TanatolebTan gansakuTrebuli saWiroebis mqone  bavSvma 
sxvadasxva damokidebulebis Camoyalibeba SeZlos. magaliTad: TamaSis gziT kontaqti, 
megobruli urTierToba, daxmarebisa da  mxardaWeris miReba,  maTze dakvirvebiT 
da mibaZviT swavla, komunikaciis unarisa da metyvelebis ganviTarebis stimulireba 
da sxva. aseve mniSvnelovania isic, rom ganviTarebis mastimulirebeli da naTlad 
struqturirebuli saswavlo-saaRmzrdelo garemo gadamwyvet rols asrulebs msubuqi 
xarisxis Seferxebis mqone gansakuTrebuli saWiroebis mqone bavSvebis ganviTarebis 
normalizaciaSi [smiti, 2004 : 42]. bavSvis saWiroebebze morgebuli adreuli aRzrda-
ganaTleba xels uwyobs aseTi bavSvebis ganviTarebis stimulirebasa da problemebis 
daZlevas skolaSi Sesvlamde.  amgvarad, adreuli inkluzia uzrunvelyofs 
gansakuTrebuli saWiroebebis mqone aRsazrdelis met-naklebad mzaobas skolisaTvis.

gansakuTrebuli saWiroebis mqone bavSvis ojaxi. baRis administraciisa da mTlianad 
momsaxure personalis pozitiuri damokidebuleba inkluziuri ganaTlebis mimarT 
exmareba gansakuTrebuli saWiroebebis mqone aRsazrdelis mSoblebs, martivad 
gadaWras bavSvis swavla-aRzrdis sakiTxebTan dakavSirebuli problemebi.  garda 
amisa, ojaxis wevrebi xedaven, rom bavSvi iseTsave garemoSi izrdeba da swavlobs, 
rogorSic mas SemdgomSic mouxdeba cxovreba. gansakuTrebuli saWiroebebis mqone 
bavSvis adreuli CarTva saswavlo-saaRmzrdelo dawesebulebaSi xels Seuwyobs 
masSi garemosTan adaptaciis unar-Cvevebis Camoyalibebas. aqedan gamomdinare, 
adreuli inkluzia exmareba aseTi bavSvis ojaxs im stresis daZlevaSi, rac SeiZleba 
sazogadoebis mier gansakuTrebuli saWiroebebis mqone bavSvis uaryofis da izolaciis 
SiSiT iyos ganpirobebuli. 

adreuli inkluzia zogavs saxelmwifos mier socialur daxmarebaze gaweul 
xarjebs. ganviTarebul qveynebSi ekonomikuri gamoTvlebiT dadgenilia, rom rac 
ufro adreul asakSi moxdeba gansakuTrebuli saWiroebebis mqone bavSvis inkluziur 
ganaTlebaSi CarTva, miT naklebia sareabilitacio danaxarjebi skolis asakSi. 
aqedan gamomdinare, miT ufro met Tanxebs zogavs saxelmwifo SemdgomSi SezRuduli 
SesaZleblobebis mqone pirebis reabilitaciasa da daxmarebaze [i. afTaraSvili, n. 
labartyva da sxva. 2001 : 69]. 

acbmjkjubf
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skolamdeli dawesebulebis xelmZRvanelis roli inkluziur ganaTlebaSi.  
inkluziuri ganaTlebis Sesaxeb direqtoris swor informirebulobasa da xedvazea 
damokidebuli baRSi inkluziuri ganaTlebis principebis danergva da misi warmatebiT 
ganxorcieleba. baRis administraciam unda gaiTvaliswinos, rom inkluzia rTuli 
da xangrZlivi procesia, romelic mudmivad saWiroebs cvlilebebis gatarebasa da 
siaxleebis danergvas.

gansakuTrebuli saWiroebebis mqone bavSvis baRSi CarTvisa da misi srulfasovani 
momsaxurebisTvis aucilebelia, administraciam gaiTvaliswinos Semdegi ZiriTadi 
sakiTxebi:
•	 jgufis aRmzrdelebis kvalifikaciis amaRleba; maTi treningebiT, seminarebiT, 

Teoriuli da praqtikuli informaciiT uzrunvelyofa gansakuTrebuli saWiroebebis 
mqone aRsazrdelebis efeqturad momsaxurebisTvis;
•	 jgufis aRmzrdelis dasaxmareblad da mxardasaWerad baRSi inkluziuri 

ganaTlebis koordinatoris gamoyofa, romelic  SeiZleba iyos rogorc jgufis 
maswavlebeli, ise meTodisti, fsiqologi, an baRSi momuSave nebismieri sxva 
specialisti;
•	 inkluziuri ganaTlebis mimarT pozitiuri ganwyobis Seqmna sabavSvo baRSi.
skolamdel dawesebulebaSi inkluziuri ganaTlebis warmatebiT danergvisTvis 

aucilebelia, baRis direqtorma xeli Seuwyos baRis personalis mier dadebiTi 
ganwyobis Seqmnas  inkluziuri ganaTlebis msoflmxedvelobisadmi. is aseve  
valdebulia, yvela aRsazrdelis mSobels miawodos informacia baRSi dagegmili da 
mimdinare procesebis Sesaxeb. amisTvis mas SeuZlia gamoiyenos sxvadasxva saSualeba, 
maT Soris, sainformacio plakatebi, sainformacio bukletebi, 

ganaTlebis koordinatori da misi roli. gansakuTrebuli saWiroebebis mqone 
aRsazrdelebs xSirad sxvadasxva specialistis momsaxureba esaWiroebaT, Sesabamisad, 
inkluziuri ganaTlebis modeli gunduri muSaobis principzea agebuli. ara marto 
jgufis aRmzrdelma, aramed baRSi momuSave profesionalebmac, unda gaiziaron 
gansakuTrebuli saWiroebis mqone aRsazrdelebze zrunva da Seitanon wvlili maTi 
momsaxurebis saqmeSi TavianTi profesiuli mimarTulebiT.  baRis specialistTa 
gundma erTad unda uzrunvelyos konkretuli bavSvis  individualuri saswavlo-
saaRmzrdelo miznebis dasaxva da Sesruleba.

gansakuTrebuli saWiroebis mqone bavSvebis momsaxurebisTvis saWiro resursebisa 
da gundis organizebuli muSaobis koordinaciisTvis mizanSewonilia, baRSi gamoiyos 
erTi specialisti, romelsac esmis inkluziuri ganaTlebis principebi da direqciasTan 
mWidro TanamSromlobis safuZvelze sistematiurad uzrunvelyofs gansakuTrebuli 
saWiroebebis mqone aRsazrdelisTvis adekvaturi saswavlo-saaRmzrdelo garemos 
Seqmnas. 

aRmzrdelis mier bavSvis ganviTarebaSi sirTuleebis pirveladi dafiqsirebis 
Semdeg is, pirvel rigSi, swavlebis strategiebsa da midgomas cvlis. Tu atyobs, rom 
misi Zalisxmeva ar aris sakmarisi imisTvis, rom bavSvi ama Tu im Cvevas daeuflos, 
daxmarebisTvis  mimarTavs inkluziuri ganaTlebis koordinators, romelic 
valdebulia, konkretul bavSvze miRebuli  informaciis safuZvelze aRmzrdelTan 
erTad gadaWras gansakuTrebuli saWiroebebis mqone aRsazrdelis momsaxurebasTan 
dakavSirebuli sakiTxebi. 

 aRsazrdelis gansakuTrebuli saWiroebebis gansazRvrisa da misTvis adekvaturi 
saswavlo-saaRmzrdelo procesis dagegmvis mizniT koordinatori baRSi qmnis 
specialistTa gunds, romelSic Sedian: jgufis aRmzrdeli, aRmzrdelis TanaSemwe, 
mSobeli, eqTani da, Tu hyavs baRs, damxmare specialisti (meTodisti, fsiqologi, 
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logopedi da a.S). koordinatoris mier organizebul Sexvedraze specialistTa gundi 
Tanxmdeba im saerTo saswavlo-saaRmzrdelo miznebze, romelic konkretuli bavSvis 
ganviTarebaSi garkveuli Sedegebis miRwevas uzrunvelyofs.

kerZod, gunduri Sexvedrebi exmareba specialistebs: 
•	 sxvadasxva garemoSi (jgufSi, ezoSi, saxlSi) bavSvis qcevisa da swavla-aRzrdis 

Taviseburebebis Sesaxeb dakvirvebebisa da informaciis mogrovebaSi;
•	 bavSvis Zlieri da susti mxareebis gansazRvraSi;
•	 individualuri saswavlo-saaRmzrdelo miznebis/prioritetebis gamoyofaSi;
•	 miznebis misaRwevad saWiro aqtivobebis, meTodebisa da strategiebis 

SemuSavebaSi;
•	 individualuri saswavlo programis ganxorcielebaze pasuxismgebeli pirebis 

gamoyofasa da maTi samuSao grafikis/cxrilis gansazRvraSi;
•	 aRsazrdelis ganviTarebaSi arsebuli miRwevebis monitoringisa da misi 

progresis Sesaxeb angariSgebaSi [ia afTraSvili, n. labatyava da sxva 2011 : 77].
koordinatoris ZiriTadi amocana gundis Sexvedrebis organizeba, warmarTva, 

ganxiluli informaciis Tavmoyra da misi  individualur saswavlo programaSi  asaxvaa.  
garda zemoT aRniSnulisa, inkluziuri ganaTlebis koordinatori  valdebulia:
•	 daamyaros kontaqtebi da iTanamSromlos baRis gareT damxmare specialistebsa 

da organizaciebTan;
•	 moaxdinos dokumentaciis warmoebis koordinacia da individualuri saswavlo 

gegmis komponentebis ganxorcielebis uzrunvelyofa.
im SemTxvevaSi, Tu baRs Tavisi resursebiT ar SeuZlia bavSvis Sefaseba da misi 

Zlieri da susti mxareebis identifikacia, koordinatori direqciasTan erTad wyvets 
bavSvis multidisciplinuri Sefasebis aucileblobas. amisTvis administracias 
SeuZlia moiwvios baRSi saWiro specialisti, an urCios mSobels, misi Svilis 
saWiroebidan gamomdinare Sefasebisa da konsultaciebis miRebis mizniT, mimarTos 
sadiagnostiko centrs. 

jgufis aRmzrdelis roli inkluziur ganaTlebaSi. jgufis aRmzrdeli inkluziuri 
ganaTlebis saqmeSi mniSvnelovan rols asrulebs. is mTavari pasuxismgebeli piria 
aRsazrdelis saswavlo-saaRmzrdelo miznebis miRwevaze. mas dRis ganmavlobaSi 
xangrZlivi kontaqti aqvs aRsazrdelebTan da, Sesabamisad,  yvelaze kargad flobs 
informacias TiToeuli bavSvis socialuri, motoruli, kognituri ganviTarebis 
da yoveldRiuri saWiroebis Sesaxeb. aRmzrdeli mSobelTan da specialistebTan 
SeTanxmebiT irCevs aRsazrdelisTvis grZelvadian da moklevadian saswavlo-
saaRmzrdelo miznebs prioritetebis mixedviT, qmnis da nergavs saTamaSo/saswavlo 
da yoveldRiur aqtivobebs, axdens resursebis moZiebas dasaxuli miznebisa da 
programebis gansaxorcieleblad gundis sxva specialistebTan erTad da afasebs 
maT muSaobas.                                                                   

garkveulwilad swored aRmzrdelzea damokidebuli gansakuTrebuli  saWiroebis 
mqone aRsazrdelis jgufSi warmatebuli CarTva. kerZod ki,  mis midgomaze, swor 
strategiebsa da aseve aqtivobebze, anu imaze, Tu ramdenad SeZleben isini, moemzadon 
Tavad da moamzadon jgufi gansakuTrebuli saWiroebis mqone  bavSvebis misaRebad 
(ionseni).                                                                                

jgufSi gansakuTrebuli saWiroebis mqone  aRsazrdelis momsaxurebisas/procesSi 
mniSvnelovani adgili ukavia aseve aRmzrdelis TanaSemwes, romelic, mSobelTan 
da specialistebTan konsultaciis gziT, exmareba maswavlebels aRsazrdelis 
TviTmovlis _ kvebisa da tualetis unar-Cvevebis aTvisebaSi, Zilis da dasvenebis 
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organizebaSi. saWiroebis SemTxvevaSi uzrunvelyofs mis saTamaSo/saswavlo 
aqtivobebSi monawileobasac. 

gansakuTrebuli saWiroebis mqone bavSvis mSobeli. sabavSvo baRSi mSoblis 
Tanamonawileobas inkluziis procesSi  gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs.  mSoblebs 
SeuZliaT baRis personals miawodon maqsimalurad amomwuravi informacia TavianTi 
Svilebis SesaZleblobebisa da saWiroebis Sesaxeb. isini mudmivad eswrebian baRis 
inkluziuri ganaTlebis koordinatoris mier organizebul jgufur Sexvedrebs, 
romelic exeba maTi Svilebis Sefasebis Sedegebis gacnobas da uziareben specialistebs 
sakuTar molodinebs da prioritetebs programasTan dakavSirebiT.  

aucilebelia mSobeli CarTuli iyos ara mxolod saswavlo-saaRmzrdelo 
procesis dagegmvaSi, aramed ganxorcielebis procesSic. is baRTan erTad iziarebs 
pasuxismgeblobas aRsazrdelis miznebis miRwevaze. saswavlo-saaRmzrdelo procesSi 
CarTuli mSoblebi iReben met informacias sakuTari Svilis  Sesaxeb ganviTarebis 
sxvadasxva sferoSi da swavloben saxlSi im strategiebis gamoyenebas, romelsac 
baRSi maswavlebeli iyenebs.

amdenad Cven davinaxeT ramdenad mniSvnelovania adreul asakSi bavSvis inkluziur 
ganaTlebaSi CarTva, es kidev ufro met Sedegs gvaZlevs misi skolaSi swavlis dros. 
Tu skolamdeli dawesebulebis TanamSromlebi kargad gaacnobiereben TavianT rols, 
SeTanxmebulad iTanamSromleben da aqtiurad CaerTveba mSobelic, Cven namdvilad 
did Sedegs mivaRwevT.
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The significance of an early inclusive education and
the role of a preschool staff

Abstract

The article deals with the importance of an early inclusive education. The identification of the problem on 
time, an appropriate children-care and education in the development of child, stimulates the improvement of 
children’s skills and their preparation for school.   The nursery school environment, satisfying their needs, gives 
a unique opportunity to succeed in various areas. In an inclusive environment they might be able to make a 
communication with others.   

We have also noted that an early care and education, adjusted to child’s needs, will help: to stimulate their 
development; to overcome the problems before entering the school and to develop their skills of adapting 
successfully with environment. Thus, an early inclusion helps parents to overcome stress. To achieve this nursery 
school director should support the staff in creating a positive atmosphere.  

Therefore, child’s involvement in an inclusive education at an early age is vital. It gives a great result while 
studying at school. If preschool institution staff acknowledges their role, work coordinatively and parents are 
also involved, the result will be great.  
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TinaTin TuSabramiSvili

stkfdb7 cfmfhsdtkj

grigol robaqiZis pirovnuli niSnebis demonstrireba 

epistoluri memkvidreobis mixedviT

statia exeba grigol robaqiZis mier sakuTari Tavis  Sefasebas piradi werilebis 

mixedviT.

mwerali axasiaTebs Tavis garegnobasa da sakuTari xasiaTis Tvisebebs. piradi 

baraTebidan warmodgenili masaliT, grigol robaqiZe Tavis TavSi darwmunebuli 

pirovnebaa. igi yuradRebas amaxvilebs sakuTar dadebiT Tvisebebze da mudam 

Tavdajerebulobas iCens Tavisi pirovnebis mimarT.

mwerali mudam ganicdis iseT emociebs, rogorebicaa _ sakuTari TaviT siamaye da 

aRmafrena. igi mudam etrfis sakuTar Tavs, mas metad maRali TviTSefasebis done 

aqvs da bevr pozitivs poulobs sakuTar TavSi. 

pirovnebis fsiqologiaSi didi mniSvneloba eniWeba TviTSefasebas. yoveli adamiani 

Tavisi Tavis Sesaxeb iqmnis raRac warmodgenas, realurs Tu warmosaxviTs. is 

ganixileba, rogorc me-koncefciis SefasebiTi nawili, romelic warmoadgens codnas 

sakuTari Tavis Sesaxeb da gansazRvravs imasac, Tu ras fiqrobs individi Tavis Tavze 

(gerigi, zimbardo, 2009 : 587).

amJamad warmovadgenT grigol robaqiZis mier sakuTari Tavis Sefasebas. 

saerTod, adamianebi naklebad mimarTaven sakuTari garegnobis Sefasebas. pirad 

werilebSi arc grigol robaqiZe afasebs Tavis garegnobas, Tumca daiZebna oriode  

nimuSi mwerlis mier sakuTari xiluli Taviseburebebis Sefasebisa.

mwerali Jenevidan swers kalistrate salias: ,,aqve - Cemi fotosuraTi. xom xedav, 

,,kalendari” ver mjabnis!” (robaqiZe, 2012 : 226). mas ‘mZafri survili hqonda gamorCeuli 

yofiliyo sxvebSi da ara marto msoflmxedvelobiT, msoflxatiT, azrovnebisa da 

weris stiliTa da maneriT, aramed garegnobiTac, Cacma-daxurviTac~ (baqraZe, 2004 : 15). 

igi xSirad afasebs adresatebisadmi mis mier gagzavnil da maTgan gamogzavnil Ria 

baraTebze gamosaxul suraTebs. erT-erT maTganze moTavsebulia "Áèòâà ïîä Ôðèäëàíäîì". 
qeTevan amirejibisadmi gagzavnil werilSi  grigol robaqiZe swers adresats: 

,,amboben, napoleons vgavar. marTla asea?” (iqve,:33). amasTan dakavSirebiT, mkvlevari 
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maia jaliaSvili aRniSnavs, rom ,,nuTu marTla?!” – es sityvebi aq „diax”-is tolfasad 

JRers. mweralma sikvdilamde SeinarCuna saxis axalgazrduli gamometyveleba.... 

grigol robaqiZes, marTlac, STambeWdavi garegnoba hqonda. misi fizikuri xati, Tu 

SeiZleba ase iTqvas, savsebiT Seesabameboda mis medidur, amay bunebas. andrei belis 

igi marmarilos Zvel qandakebas agonebda”  (jaliaSvili, 2010). 

TviTSefaseba aris adamianis mier sakuTari Zlieri da susti, dadebiTi da uaryofiTi 

mxareebis ukeT Secnobis saSualeba. grigol robaqiZe Tavis epistolur memkvidreobaSi 

xazs usvams Tavisi xasiaTis Tvisebebs: 

    a). sakuTari Tavis rwmenas: aRSfoTebuli mwerali, rom misi meuRlis ,,niania” 

ar dabeWdes ,,bedi qarTlisaSi”, swers nino salias: ,,grigol robaqiZes, romelmac 

saukunoebis manZilze pirvelma acnaura evropas qarTuli genia universaluri xaziT 

- romlis Semoqmedebis irgvliv narkvevebis mTeli rigia gamoqveynebuli, saca mis 

mgosnur xilvas miTiurad Tvlian da Siga-da-Sig genialurad - romelic moqceulia 

evropiul enciklopediaSi - romlis saxeli iq, saqarTveloSi, legendad iqca, hkiTxeT 

axal emigrantebs, da aq, gadmoxvewil qarTvelTa wreebSi ase didaT ixsenieba, 

,,b.q.” - Si mainc, mis yovel rveulSi - nuTu am mwerals ar unda hqondes ufleba: 

personalurad agos pasuxi qarTul saqmeSi???” (robaqiZe, 2012 : 275); 1962 wlis 26 

maiss kalistrate saliasadmi miZRvnil werilSi adresats swers: ,,me maqvs gasaocari 

,,meeqvse grZnoba”, romelsac CemTvis jer ar uRalatnia” (iqve,:250); Ñ) nebisyofasa 
da sulieri Zalas: 1961 wlis 29 oqtombers grigol robaqiZe swers kalistrate 

salias: ,,am dReebSi Tvali gavavle ukanasknel wlebs Cemsa. davinaxe: gasaSterebeli 

nebisyofa da sulieri Zala mqonia’’(iqve,:225);g) gulRiobas: 1952 wlis 17 dekembers 

berZeni poetis, niko kazanZakisadmi gagzavnil werilSi  mwerali swers adresats: 

,,me Cems megobars Sevxvdi, rogorc me es mCvevia mudam” (iqve,:97). d) niWierebas: 1955 

wlis 20 ianvars kalistrate saliasadmi miZRvnil werilSi grigol robaqiZe xasz 

usvams Tavis unars, niWs. igi swers adresats: ,,Cems SemoqmedebaSi me universaluri  

xazebiT  gadmovSale qarTuli genia” (iqve,:159); amave adresats erT-erT baraTSi swers: 

,,me saukunoebs velaparakebi: rogorc mwerali da rogorc gonmetyveli, ara marto 

qarTul sakiTxebSi! bevrjer miTqvams es evropielTaTvisac. es aris Tavis-Tavis-rwmena 

da ara Tavis qaCva” (iqve,:269); 1912 wlis 18 dekembers qeTevan amirejibisadmi miZRvnil 

werilSi ki ase axasiaTbs Tavis gonebriv SesaZleblobebs: ,,kargi mexsiereba maqvs 

da yvelafers advilad vswavlob” (iqve,:25); e) grigol robaqiZe xSirad alamazebs 

Tavis portrets - saubrobs sakuTar Rvawlze: 1950 wlis 22 dekemberiT daTariRebul 

baraTSi, romelsac avtori uZRvnis mixeil wereTels, xazs usvams adresatisa da Tavis 

damsaxurebas: ,,yovel SemTxvevaSi pirnaTlad gardavalT im sofels: Senca da mec. 

bevri ram SesZine Sen Cvens sayvarel samSoblos, mgonia, mec jerovnad vemsaxure mas” 

(iqve,:318); v). mwerals swams, rom SeuZlia didi megobroba da erTguleba: 1912 wlis 10 

maiss igi swers qeTevan amirejibs: ,,...SemiZlia Tqven da mxolod Tqven dagimtkicoT: 

Cemi pirovneba sul sxvagvari cecxliT iwvis, sxva var da ara Tu mxolod SeiZleba, 

aucilebelia Cemi irwmunoT....... samare var, roca es saWiroa” (iqve,:23-24); miuxedavad 

imisa, rom grigol robaqiZis meuRlis, elenes, rogorc erovnebiT rusis, novela 

ar daibeWda ,,bedi qarTlisaSi”, mwerali ar cvlis Tavis megobrul ganwyobilebas  
kale da nino saliebisadmi da swers nino salias: ,,me ara var kacuna, rom sityva 

ukan waviRo, Cems arqivSi movZebne erTi novella........ SekeTeba sWirdeba, SevakeTeb - 
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gamovugzavni kales, miZRvniT. Tqveni TanadaswrebiTac miTqvams, rom kales me Cems 

umcros Zmad vTvli. axlac  vimeoreb amas” (iqve,:276).  
TviTSefasebisas didi mniSvneloba aqvs garemos. is izrdeba adamianebTan 

urTierTobis procesSi patar-patara miRwevebis, Seqebisa da warmatebebis Sedegad, 

rac adamians aniWebs sakuTari Rirsebisa da pativiscemis grZnobas. 

grigol robaqiZis epistoluri memkvidreobidan Cans, rom megobrebi, axloblebi, 

sazogadoeba pozitiurad afasebdnen mas, ramac Camouyaliba mwerals maRali 

TviTSefaseba. pirad baraTebSi gamoxatulia grigol robaqiZis mier TviTkmayofilebisa 

da sakuTar siZliereSi darwmunebulobis  TviTgancda. igi TviTSefasebisas aRiarebs 

sakuTar SesaZleblobebs. 

sakuTari Rirsebebis Sefasebisas, mwerali xSirad mimarTavs sxvebis mier sakuTari 

Tavis daxasiaTebas. 1961 wlis 29 noembers Jenevidan mwerali swers kalistrate salias: 

,,valerian gunias xSirad uTqvams CemTvis: ,,hee, ra iqneboda, rom ilia mogswreboda!” 

(iqve,:232);  nino saliasadmi gagzavnil erT-erT werilSi grigol robaqiZe adresats 

uziarebs masze mixeil wereTlis Sexedulebas, Tu rogor emsaxureba igi Tavisi 

mwerlobiT Sinagan qarTul saqmes. avtori swers nino salias: ,,omis dros Cemi ufrosi 

Zma-megobari mixeili mwerda, satyva-sityviT: ,,rac Sen gaakeTe, mTels emigracias 

ar gaukeTebia 25 wlis ganmavlobaSi”....... mixeili aq, Tu daakvirdebiT, emigrantul 

politikur saqmianobas ki ar hgulisxmobs, aramed im Sinagan qarTul saqmes, romelsac 

me Cemi mwerlobiT vemsaxurebi” (iqve,:272-273); megobrebis  mier sakuTari Tavis 

Sefasebas grigol robaqiZe mimarTavs  sxva adresatebisadmi miweril baraTebSic. 

1956 wlis 2 maiss Jenevidan mwerali swers ucxoeTSi moRvawe qarTvel poets, giorgi 

gamyreliZes: ,,mixeil wereTlis mier Cemi saxelis xsenebas....... qarTvel did avtorTa 

rigSi Sen didaT afaseb. mec didaT vafaseb. mwer: ,,amave dros dafiqrdi: saliebi 

orive colic da qmaric rogor gafaseben da uyvarxarT!” (iqve,: 50); amave adresats 

1960 wlis 20 noembers uwonebs misadmi mimarTul minawers: ,,oriode sityva Sens 

monawerze...... maxasiaTeb: kritikis dros pedantobamde misuli sizuste” (iqve,:51); kvlav 

giorgi gamyreliZisadmi miZRvnil werilSi swers adresats: ,,miviRe Seni guluxvi 

baraTi. gmadlob didaT. qarTvelTa Soris mxolod mixeil wereTeli wvda Sina-denas 

Cemi Semoqmedebisa. exla vxedav, Senc wvdenixar erTs vlinebas ama ,,denisa” (iqve,:35); 

sakuTari Rirsebis warmosaCenad grigol robaqiZe  iSveliebs berZeni poetis, niko 

kazanZakis sityvebs: ,,ar SemiZlia SevekamaTo Tqvens mier Cemze gamoTqmul azrs: ,,Tqven 

win uswrebT Tqvens epoqas da didi problemebi, romlebic Tqven gitacebT, gaugebaria 

Cveni drois inteleqtualuri masebisaTvis”. am sityvebs mwerali aRtacebaSi moyavs da 

swers adresats: ,,CemSi ufro aRtacebasa da madlierebas iwvevs genia Tqveni gulisa, 

romelmac es azri warmoSva” (iqve,:100); sxvebis mier grigol robaqiZis SefasebiT 

mwerali sakuTari Tavis warmoCenas sxva baraTebSic mimarTavs, magaliTad, 1952 wlis 

17 dekembers Jenevidan swers niko kazanZakiss: ,,zogni Cems Semoqmedebas axasiaTebdnen 

rogorc genialurs. aq ramdenime magaliTs davimowmeb, Tu rogor did poetad 

mimiCneven.” Cven  warmovadgenT erT nimuSs: ,,kaTolikuri Jurnalis........ meeqvse rveulis 

erT-erT statiaSi weria: ,,robaqiZe Tavisi xalxis erT-erTi WeSmariti winamZRolia 

da erTaderTi namdvili xsnaa xalxisaTvis. igi WeSmaritad saxalxo poetia, rogorc 

esqile, sofokle da homerosia saberZneTisaTvis, rogorc dantea italiisaTvis, 

dostoevski - ruseTisaTvis, holderlini da klaisti - germaniisaTvis.....” (iqve,: 80).
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vinaidan TviTSefaseba SefasebiTi urTierTobis procesSi yalibdeba, didia 

albaToba, rom aseT adamians  maRali TviTSefaseba Camouyalibdes. aseTia grigol 

robaqiZis darwmunebulobis done sakuTari Tavis Rirebulebasa da mniSvnelovnebaSi.  

misi warmodgena sakuTar Tavze emTxveva sxvebis azrs da misi Tavdajerebuloba 

Camoyalibda mTeli sicocxlis manZilze sxva admianebis damokidebulebisa da 

midgomis  Sesabamisad. ‘grigol robaqiZes Tavisi pirovnebis Camoyalibebaze zrunva 

ar Seuwyvetia sicocxlis bolomde~ (baqraZe,: 15).

grigol robaqiZes daeufla sakuTari Rirebulebis, TviTpativiscemis myari gancda. 

mas aqvs rwmena imisa, rom aris unariani, mniSvnelovani, warmatebuli da Rirseuli. 

mwerals Warbad gaaCnia TviTpativiscemasTan dakavSirebuli grZnobebi - siamaye 

da darwmunebuloba Tavis TavSi, sakuTar SesaZleblobebSi. mwerlis epistolur 

memkvidreobaSi aseTi magaliTebi bevria, warmovadgenT zogierT maTgans. 

rogorc aRvniSneT, grigol robaqiZis meuRlis novela ,,niania” ,,bedi qarTlisas” 

redaqciam JurnalSi moTavseba mizanSewolilad ar miiCnia. aRSfoTebuli mwerali 

swers nino salias: ,,Cven mainc vaTavsebT mas, vaTavsebT, vinaiTgan  g.r., romelmac 

gadmoiRo qarTulad es novella colisa, imxela mweralia, rom mas aqvs ufleba, 

personalurad pasuxi agos qarTul saqmeSi, da maSasadame - aqac” (robaqiZe, : 275-276); 

kalistrate salias erT baraTSi swers: ,,dRevandeli qarTveloba ,,ver” mixvdeba 

savsebiT, rasakvirvelia, Tu vinaa grogol robaqiZe rogorc Semoqmedi...” (iqve,:267); 

amave adresats sxva werilSi ase uxasiaTebs sakuTar Tavs: ,,Zvirfaso kale! Tqven 

me jer ar micnobT sakmaod: ar iciT bolomde, Tu ras warmovadgen me rogorc 

mwerali da gansakuTrebiT rogorc gonmetyveli” (iqve,:133);  erT baraTSi ki swers 

kvlav kalistrate salias: ,,ciurixSi amzadeben saqarTvelos rveuls - da qarTul 

literaturaze grigol robaqiZes ar ekiTxebian! gesmiT es Tqven....!” (iqve,:228); 1953 

wlis 20 maiss Jenevidan kvlav amave adresats ugzavnis baraTs, romelSic mohyavs 

amonaridi filosofos leopord cigleris werilidan, romelic mas gamougzavnia 

grigol robaqiZisTvis. filosofosis mier mwerlis daxasiaTebis Semdeg mwerali 

swers kale salias: ,,ai, Cemo kale, ras unda daakvirdeT, roca medavebiT xolme 

irgvliv...” (iqve,:148-149). 
grigol robaqiZis piradi werilebi metad mniSvnelovania lingvistebisTvisac. 

epistolur nawerebSi mwerali xSirad gamoxatavs Tavis damokidebulebas enisadmi 

da gamoTqvams sakuTar mosazrebebs qarTuli enis Sesaxeb. igi gvTavazobs sityvebis  

Tavisebur etimologiasac. grigol robaqiZe uars ar ambobs, Seafasos Tavisi Tavi, 

rogorc ‘enaTmecnieri~. mwerali swers giorgi gamyreliZes: ‘erTs Rrmad Caxedul 

gonmetyvel qarTvels meaTe saukuneSi uTqvams, Tu ra aris qarTuli: ‘rameTu yoveli 

saidumloi amas enas Sina damarxul ars~........cnauroba  am saidumloTa istoriam me 

marguna: me rogorc gamomavals qarTulis SuaguliTgan~ (iqve,:62). amave werilSi 

grigol robaqiZe saocar Sefasebas aZlevs Tavis Tavs, rogorc ‘grammatikoss~ da 

swers adresats: ‘Cems azrs odnavadac ver Searxevs romelime grammatikosi~ (iqve,:56). 

kvlav amave werilSi grigol robaqiZe sayvedurs gamoTqvams  qarTveli enaTmecnierebis 

mimarT, rom isini ‘ver wvdebian niuansebs qarTulSi. ver wvdebian, radgan enis 

mesaidumleni ar arian......... grigol robaqiZes ki aq zegamoWrili plastiuri sityva 

aqvs _ gasagebia, radgan igi qarTuli enis SuaguliTgan gamodis~ (iqve,:57).

amgvarad, grigol robaqiZis piradi baraTebidan warmodgenili masaliT Tu 

vimsjelebT, mwerali sTenikuri TviTgrZnobis, Tavis TavSi darwmunebuli pirovnebaa. 
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mas gaaCnia individualuri kriteriumebi sakuTari Tavis aRsaqmelad. igi bevr pozitivs 

poulobs sakuTar TavSi da yuradRebas amaxvilebs sakuTar dadebiT Tvisebebze. 

mudam Tavdajerebulobas iCens sakuTari pirovnebis mimarT. iRebs sxvebisagan qebas 

da darwmunebulia, rom mis mier gakeTebuli yvela saqme Cinebuladaa Sesrulebuli. 

mudam ganicdis iseT emociebs, rogorebicaa  -  sakuTari TaviT siamaye, aRmafrena 

da mowyenilobis Jamsac ki, rogorc Tavad aRniSnavs ,,naTeli ganwyobileba” aqvs. 

rogorc ukve aRvniSneT, grigol robaqiZis TviTSefaseba stabiluria. mwerali 

sicocxlis bolomde sakuTarØ Tavis produqtiulobaSi darwmunebuli pirovnebaa. 

mudam etrfis sakuTar Tavs. Zalian maRali TviTSefasebis done aqvs. Adamianá ki, 
romelsac Zalian maRali TviTSefasebis done aqvs miiCneven kacTmoZuled, rasac ver 
vityviT grigol robaqiZeze. mwerlis epistoluri memkvidreobidan naTlad Cans misi 

faqizi damokidebuleba sxva mwerlebis, maTi nawarmoebebisa da, zogadad, adamianebis 

mimarT, gansakuTrebiT ki, qarTvelebis mimarT. sxvebis mxridan ki mis zeaRmatebul  

Sefasebas  mwerali gadaWarbebulad miiCnevs. amisi magaliTia  yuruliSvilis mier 

mwerlis Sefaseba. igi swers kale salias: ,,miviRe Tqven mier gamogzavnili Cemdami 

moZRvnili sammagi Sairi yuruliSvilisa...... uzomod var gandidebuli....... movaled  

vracx  Cems  Tavs, aRvniSno ori adgili, romelTa Secvla saWirod meCveneba. me 

ara var ,,zekaci” - me ara var ,,axali mose”. Tu ar viqnebi SairSi naxsenebi rogorc 

,,zekaci” da rogorc ,,axali mose” - Sairi moigebs amiT da CemTvis ufro gulxmieri 

gamova sityva avtorisa” (iqve,:175).    

da bolos, grigol robaqiZis mier sakuTari Tavis  aRmatebuli  Sefaseba  iqneb im 

kompleqsis  bralia, romelic gaaCnda mwerals - man kargad icoda, rom qarTvelebi 

mas da mis Semoqmedebas ar  aRiarebdnen da  amitomac mudam umtkicebda adresatebs 

sakuTari pirovnebisa da Tavisi Semoqmedebis sidiades. 
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Tinatin Tushabramishvili
Demonstration of Grigol Robakidze’s Personal Signs 

according to Epistolary Legacy

Abstract
The article concerns Grigol Robakidze’s self-appraisal according to epistolary legacy.  
The writer characterizes his own appearance and the features of nature. The materials of personal letters 

show that Grigol Robakidze is self-opinionated person; he focuses on his own positive characteristics and 
always expresses self-confidence.

The writer always feels the emotions such as – self-pride and self-inspiration. He admires himself, has a 
high level of self-appraisal and finds a lot of positive features.   
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SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"

1!%7 @_!^

gtlfujubrf        Педагогика      Pedagogical Sciencies

nato dvali

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

skolamdelTa qcevis kulturis aRzrda

pirovnebis CamoyalibebaSi disciplina mniSvnelovan rols asrulebs, rac 
aucilebelia yovelgvari saqmianobis organizaciis dros.

skolamdeli dawesebuleba bavSvebSi qcevis normebs ayalibebs. normebSi gamoxatulia 
ufrosebTan da TanatolebTan qcevis kulturis gamovlineba. bavSvebi euRlebian 
qcevis normebs, iTviseben rig wesebs, romelTa saSualebiT aregulireben adamianebTan 
damokidebulebas.

gansakuTrebiT mniSvnelovani pirobaa bavSvis qcevis kulturis aRzrdisaTvis 
aRmzrdelisa da mSoblis avtoriteti da kultura, aRmzrdelis kultura, urTierTobis 

stili, upirvelesi mniSvnelobisaa maTSi disciplinirebis Camoyalibebisa.

disciplinireba, disciplinis Cvevaa - qcevebis aucilebeli da Segnebuli 
damorCilebaa sazogadoebaSi damyarebuli wesrigis normebisadmi.

pirovnebis CamoyalibebaSi disciplina mniSvnelovan rols asrulebs, rac 
aucilebelia yovelgvari saqmianobis organizaciis dros.

skolamdeli dawesebuleba bavSvebSi qcevis normebs ayalibebs. normebSi gamoxatulia 
ufrosebTan da TanatolebTan qcevis kulturis gamovlineba. bavSvebi euflebian 
qcevis normebs. iTviseben rig wesebs, romelTa saSualebiT aregulireben adamianebTan 
damokidebulebas.

Zalze mniSvnelovania adreuli bavSvobidanve CamovuyaliboT bavSvebs ufrosebis 
mimarT pativiscema. sicocxlis pirveli wlebidanve bavSvi garkveul urTierTobaSia 
ufrosebTan: mSoblebTan, ojaxis axlobel wevrebTan, romlebic maT ekidebian 
siyvaruliT, alersiT, zrunviT, uqmnian Tbil, keTilmosurneobis atmosferos. sabavSvo 
baRSi Sesvlis Semdeg bavSvis damokidebuleba ufrosebTan farTovdeba. amitomac 
saWiroa bavSvebs Tavidanve aucileblad CamovuyaliboT ufrosebTan urTierTobis 
swori wesi, maTdami pativiscema.

ufrosi skolamdeli asakis bavSvebi iswrafvian daexmaron ufrosebs, zrunaven 
maTze, cdiloben asiamovnon, urfTxildebian, icaven maT simSvides. bavSvebi 
iTviseben sazogadoebriv adgilebSi qcevis wesebs, iCenen yuradRebas, Tavazianobas 
da zrdilobas adamianebTan urTierTobaSi.

sabavSvo baRSi bavSvebi imyofebian Tanatolebis garemocvaSi, amitomac aRmzrdelis 
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winaSe dasmulia maTSi qcevis formirebis - TanatolebTan urTierTobis amocana, 
rac damyarebulia adamianebis mimarT pativiscemaze, gulisxmierebaze, daTmobaze, 
keTilmosurneobaze, urTierTdaxmarebaze.

bavSvs adreul asakSi uyalibdeba am normebis safuZvlebi: xeli ar SeuSalos 
Tanatolis TamaSs, ki ar waarTvas saTamaSo, aramed sTxovos an amoirCios TavisTvis 
sxva, daelodos, sanam is ar daamTavrebs TamaSs.

Cndeba dadebiTi urTierTobis sawyisi formebi: gulisxmierebis gamomJRavnebis 
unari. keTilmosurneoba, erTad mecadineobis survili da TamaSoba. 

saSualo asakis bavSvebSi aRizrdeba Tavazianobis, TanagrZnobis gancdis unari 
amxanagis mimarT, survili gaunawilos, dauTmos, gaaxaros igi. qcevis normebi ufro 
rTuldeba erToblivi saqmianobis dros: bavSvebi moilaparakeben saTamaSoTi erTad 
sargeblobis Sesaxeb, ukamaToT inawileben rolebs TamaSisaTvis, erToblivi Sromis 
dros exmarebian erTimeores da a. S.

ufros skolamdel asakSi TanatolebTan qcevis normebi damyarebulia bavSvebis 
ufro met Segnebaze, nebismieri qcevis unarze. maTSi yalibdeba Tanatolebis 
mimarT mzrunvelobis grZnoba, erToblivi saqmianobis mimarT dadebiTi 
urTierTdamokidebuleba, avadmyofi amxanagebisadmi mzrunvelobis gamoCenis unari, 
kamaTis samarTliani gadawyveta, amxanagis darwmuneba, rom is ar aris marTali, 
daTanxmeba mis azrze da Tavisi Secdomis aRiareba, Tavazianoba, skamis daTmoba, 
gafrTxileba windauxedavi saqcielisaTvis da sxva.

aRmzrdelobiT muSaobaSi didi adgili uWiravs sazogadoebriv adgilebSi da 
upirvelesad TviT sabavSvo baRSi bavSvebSi qcevis normebis Camoyalibebas. aRmzrdeli 
aswavlis bavSvebs sworad moiqcnen transportSi, quCaSi, parkSi. magaliTad, maT 
gaacnobs Semdeg wesebs: skverSi TamaSis dros xeli ar SeuSalon imaT, vinc iq 
isvenebs, qalaqis transportSi yofnisas daicvan siCume.

skolamdel asakSi bavSvebis mier aTvisebuli qcevis normebi gamoxataven Sromis 
mimarT dadebiT damokidebulebas. umcrosi asakis skolamdelebSi igi unda 
vlindebodes elementaruli SromiTi davalebebis siamovnebiT SesrulebaSi. ufrosebs 
isini siamovnebiT exmarebian magidis gawyobaSi, uxariaT Seasrulon ufrosebis Txovna, 
moitanon an miawodon raime sagani, daiWiron xelsawyo da a. S.

gansakuTrebiT mniSvnelovani pirobaa bavSvis disciplinirebisa da qcevis 
kulturisaRzrdisaTvis aRmzrdelisa da mSoblebis avtoriteti da kultura, 
aRmzrdelis kultura. bavSvebTan misi damokidebulebis xasiaTi, urTierTobis stili, 
upirvelesi mniSvnelobisaa maTSi disciplinirebis Camoyalibebisa. aRmzrdelis unari 
- SeniSvnebi gamoasworos daSvebuli uwesrigoba, bavSvebis wamowyebebis mimarT misi 
interesi, miswrafeba daexmaros maT, ndoba da alersi - yvelaferi es aucilebeli 
pirobaa imisaTvis, rom bavSvebSi amaRldes misadmi ndoba.

bavSvebis saqcielSi gamoxatulia agreTve mSoblebis kulturac. ojaxSi damyarebuli 
urTierToba, keTilmosurneoba mis wevrTa Soris bavSvisaTvis is magaliTia, riskenac 
miiltvis igi TanatolebTan urTierTdamokidebulebis dros.

qcevis kulturis aRzrdaSi aranakleb mniSvnelovan pirobas warmoadgens reJimis 
zustad ganxorcieleba.

Cacma, piris dabana da sxva procesebi, rac dakavSirebulia reJimTan, amave dros 
warmoadgens Tanatolebis koleqtivSi qcevis kulturis Camoyalibebis saSualebas.

zusti reJimi qcevis stereotipis Camoyalibebis saSualebas iZleva.
aRmzrdeli xSirad ganumartavs bavSvebs dasanergi wesebis moralur Sinaarss: ‘Tu 

bodiSs ar moixdi daSvebuli windauxedaobisaTvis amxanagis winaSe, mas SeuZlia 
ifiqros, rom Sen gangeb daejaxe da ganawyendeba Senze:.
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qcevis wesebi TandaTanobiT unda ganvaxorcieloT, vinaidan skolamdelebs ar 
SeuZliaT erTdroulad daimaxsovron ramdenime moTxovna da maT Sesatyvisad 
moawesrigon TavianTi qcevebi.

bavSvebSi disciplinianobisa da qcevis kulturis gamomuSavebis dros aRmzrdeli 
mudmivad arTulebs bavSvebis mimarT moTxovnilebebs, amave dros mas mxedvelobaSi 
aqvs maTi gamocdileba, wesebis aTvisebis done, agreTve saqcielis Segnebuli 
regulirebis SesaZleblobebi.

bavSvebi disciplinas arRveven daRlilobis gamoc, xangrZlivi codnis dros, 
avadmyofobis dasawyisis periodSi, amitom aRmzrdelma aucileblad unda 
gaiTvaliswinos bavSvis mdgomareoba, Tavis droze gadarTos is erTi saqmianobidan 
meoreze.

skolamdelebi disciplinas arRveven im pirobebSic, rodesac jgufSi akrZalvis 
sistema myardeba, zogjer sruliad dausabuTebeli, an rodesac aRmzrdeli mudmivad 
aiZulebs maT elodon vinmes. dausrulebeli lodini gaRizianebas iwvevs, bavSvebi 
eZeben gasarTobs da xSirad arRveven dakanonebul wess.

disciplinis darRvevebis SemTxvevebi upirvelesad unda ganvixiloT, rogorc 
bavSvebis cxovrebis organizaciasa da maT saqmianobaSi xelmZRvanelobis Secdoma.

ufrosi asakis bavSvebs aRmzrdeli exmareba, rom warmoSobili gaugebroba TviTon 
gaarCion, aCvevs maT mousminon erTimeores, daarwmunon, daamtkicon TavianTi simarTle.

aRmzrdelma unda icodes, rom fizikuri dasja sabavSvo baRSi sastikad akrZalulia, 
agreTve sxvak iseTi sasjelic, romelic iwvevs bavSvis nerviuli sistemis tramvas, 
Seuracxyofs mis pirad Rirsebas, zians moutans janmrTelobas.

amrigad, aRmzrdelis gavlena bavSvze xorcieldeba yoveldRiur cxovrebaSi, 
TamaSSi, mecadineobaze, saerTo SromiT saqmianobasa da urTierTobaSi. man yuradRebiT 
unda Seiswavlos yoveli bavSvi, unda icodes misi individualuri Taviseburebani, 
yvela bavSvs unda eqceodes obieqturad. gamoamJRavnos pedagogiuri taqti, sworad 
Seavsos maTi moqmedeba da saqmianobis Sedegi.

mxolod maSin SeuZlia aRmzrdels moaxdinos zegavlena skolamdelTa disciplinsa 
da qcevis kulturis aRzrdaze.

literatura:
1.	 v. i. iadeSko da f. a. soxini - skolamdeli pedagogika, Tb., 1987 w.
2.	 С. а. козлова, Т. А. Куликова - Дошкольная педагогика - Москва, 2001 г.
3.	 С. Ф. Егорова - История Заруюежной  Дошкольной педагогики - Москва, 2001 г.
4.	 Г. Л. Фриш - Настольная книга - Москва, 2002 г.
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Nato Dvali
Preschool behabour and Cultural upbrinding

Abstract

Shaping of personality has great value of discipline conducts. Behavour it is relationship with pasents, with 
teachers, with friends, so it is  relationship with whde social environment, especially it is important Children’s  
culture, behavour and upbringing. Parent’s  and teacher’s  authority. It is also important talking ethical tallking, 
children’s  part in competitions.

We must take our Children  in puppy theatre and  We must preparation them  for puppy theatre. 
Cultural person is different for their talking nehavour and sights and  this formation must start in preshod age.

Нато Двали
Воспитание культуры поведения дошкольников

Резюме

Дисциплина играет важную роль в формировании личности, что является необходимым  для 
организации любой деятельности. 

Дошкольное учреждение формирует нормы поведения детей. В нормах отражается проявление 
культуры поведения по отношению ко взрослым и сверстникам.

Дети овладевают нормами поведения и рядом правил, с помощью которых регулируют человеческие 
отношения. 

Особенно важным условием для воспитания культуры поведения ребенка являются авторитет и 
культура воспитателя и родителя, стиль взаимоотношений,  первоочередным значением является 
формирование дисциплинированности у детей.

htwtyptynb5 ghjatcjhb yfstkf vfqkfrtkb't
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nino soxaZe 

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

herbartis pedagogiuri sistemis analizi

iohan herbarti ToTxmeti wlis iyo, roca dawera mcire naSromi Temaze ‘moZRvreba 
adamianuri Tavisuflebis Sesaxeb~, sadac Zalian sainteresod dasva bevri problema.

herbarti laTinur skolaSi swavlis periodSi gaecno kantis filosofias.
mdidari Sveicarieli aristokratis ojaxSi gatarebulma orma welma Camouyalibes 

herbartis pedagogiuri xedva.
herbartma bavSvTa individualuri Taviseburebebis gaTvaliswinebiT dasaxa Tavisi 

aRmzrdelobiTi muSaobis gegma da is saswavlo procesSi did mniSvnelobas aniWebda 
zneobas. zneobriv Rirebulebebs is yvela gakveTilze iyenebda. herbartis naSromebidan 
Cans, rom igi metafizikosia. maSasadame, movlenebs ganixilavs erTmaneTisagan 
mowyvetiT, damoukideblad. sagnebisa da movlenebs, erTxel da samudamod mocemuls 
da uaryofs maTSi Sinagan winaaRmdegobas. ganixilavs cdismiRmur movlenebs (RmerTs, 
suls da a.S.). mas miaCnia, rom arsebobs mravali realuri nivTebi, romlebic mudmivi 
da ucvleli arian da romelTaganac Sedgeba samyaro da romlis Semqmneli aris 
RmerTi.

herbartma erTaderT realobad suli aRiara, romelic calkeul fsiqikur 
elementebze warmodgenebs badebs da roca es warmodgenebi erTmaneTs ejaxebian is 
hqmnis adamianis fsiqikas. 

fsiqologia herbartis azriT mecnierebaa warmodgenebis Sesaxeb. Tu adamianis suls 
Tavidan araviTari Tviseba ar aqvs mis SegnebaSi SeiWrebian is warmodgenebi, romlebic 
axlos arian ukve arsebul warmodgenebTan. is warmodgenebi ki, romelTac SegnebasTan 
naTesaoba ar aqvT, Segnebis zRvars gareT rCebian gonivruli cxovrebis sawyis 
warmodgenebze dafuZnebuli, romelTac gamocdileba da aRzrda asazrdoebs. sagani 
an movlena Seucnobeli darCeba Tu isini mis SegnebaSi gansazRvrul warmodgenebs 
ar iwveven. adamianis sulSi warmodgenebis harmonia saamo grZnobas badebs, xolo Tu 
es harmonia dairRva adamians arasasiamovno grZnoba eufleba. igive SeiZleba vTqvaT  
survilebzec. rac Seexeba nebisyofas, isic survilia, romelsac emateba  warmodgena 
miRweul mizanze. 

herbartis filosofiur Sexedulebebs raime mniSvnelovani ganviTareba da 
gavrceleba ar hqonda, magram, rac Seexeba fsiqologiis sferos,  herbartma pirvelma 
daudo safuZveli aRzrdaSi pedagogikisa da fsiqologiis SeerTebis cdas. herbarti 
aseve Tvlida, rom pedagogika es aris xelovneba anu aRzrdis xelovneba da amitomac 
erTmaneTisagan unda gamoiyos pedagogika rogorc mecniereba da pedagogika rogorc 

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
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xelovneba. es sakiTxi mas kargad aqvs damuSavebuli naSromSi ‘pirveli leqciebi 
pedagogikaSi~.

herbartma pirvelma dasva pedagogikaSi mravalmxrivi interesis problema. es sakiTxi 
mas gaSuqebuli aqvs  naSromSi ‘zogadi pedagogika~. misi azriT interesTa eqvs saxeSi 
SeiZleba daisaxos ori mimarTuleba: 

naturalisturi, romelsac miekuTvneba empiriuli interesebi, spekulaturi, 
filosofiuri da istoriuli.

ras niSnavs herbartisTvis Sinagani Tavisuflebis idea?
roca Sinagani Tavisuflebis idea upirispirdeba sxva zneobriv ideebs. Tu rwmenas 

da adamianis qcevas Soris Tanxmoba ar aris igi ar SeiZleba Tavisufali adamiani 
iyos.

aseve mniSvnelovania srulyofis idea, keTilganwyobis idea, uflebis idea, 
samarTlianobis idea.

herbarts aRzrdis miznad saTno adamianis aRzrda miaCnia da es unda ganxorcieldes 
sami amocaniT: marTva, swavleba da zneobrivi aRzrda.

marTvis saSualebebs Soris herbarti did adgils uTmobs sasjelebs, maT Soris 
fizikur dasjas: ‘Tavisuflebis aRkveTa~, ‘usadilod datoveba~, ‘karcerSi Casma~, 
‘kuTxeSi dayeneba~. amaSi herbarts ver daveTanxmebiT.

herbartis azriT bavSvma qudi unda moixados avtoritetis winaSe. gansxvavebiT 
herbartisagan dimitri uznaZe avtoritetul swavlas aRzrdis tragedias uwodebda. 

herbartma aRzrda Zaladobaze aago. herbarti ebrZoda sqolastikur swavlebas, 
man swavlebis TeoriaSi Camoayaliba daskvnebi, romlebic Seexeba yuradRebas da 
mexsierebas.

herbartis pedagogiur moZRvrebaSi saTanado adgili aqvs daTmobili saskolo 
sistemas.

misi azriT, unda yofiliyo sami tipis skola: elementaruli, samoqalaqo, gimnazia.
es skolebi erTmaneTisagan damoukideblad iarsebebdnen. pirveli ori kursis 

damTavrebis Semdeg axalgazrdebs ufleba unda miscemodaT swavla gaegrZelebinaT 
mxolod specialur skolebSi, xolo umaRles saswavleblebSi swavlis gagrZeleba 
gimnaziis damTavrebis Semdeg iyo SesaZlebeli.

herbartis pedagogiuri sistemis analizi reziume herbartma pedagogika aqcia 
aRzrdis xelovnebad. man didi mniSvneloba  misca maswavleblis momzadebas. man 
ganaviTara pedagogika rogorc mecniereba. 

herbartma axleburad gadawyvita didaqtikisa da aRzrdis zogierTi sakiTxi. 
misi Sexedulebebi pirovnebaSi mravalmxrivi interesebis formirebaze,  swavlebaSi 
sistematurobis, interesisa da yuradRebis Sesaxeb dResac  aqtualuria.

herbarts ekuTvnis idea ‘aRmzrdelobiTi swavlebis~ Camoyalibebisa.
herbartis mecnieruli xedva es aris mozardis swori saswavlo-saganmanaTleblo 

sistemis warmarTvisa. rom aucilebelia sawavlo procesSi fsiqologiuri xedvis 
aqtiuri gamoyeneba, rom amis gareSe SeuZlebelia miaRwio warmatebas am rTul saqmeSi.
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1. asaTiani, balanCivaZe ‘pedagogikis fsiqologiuri safuZvlebi~, Tbilisi, 1988 weli.
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Нино Сохадзе
Анализ педагогической системы Гербарта

Ðåçþìå

Ãåðáàðò ïðåâðàòèë ïåäàãîãèêó â èñêóññòâî âîñïèòàíèÿ. Îí ïðèäàë îãðîìíîå çíà÷åíèå 
ïîäãîòîâêå ó÷èòåëÿ. Îí ðàçâèë ïåäàãîãèêó êàê íàóêó.

Ãåðáàðò ïî-íîâîìó ðåøèë íåêîòîðûå âîïðîñû äèäàêòèêè è âîñïèòàíèÿ. Åãî âçãëÿäû íà 
ôîðìèðîâàíèå ìíîãîñòîðîííèõ èíòåðåñîâ ëè÷íîñòè, ñèñòåìàòè÷íîñòè, èíòåðåñîâ è âíèìàíèÿ  
â îáó÷åíèè àêòóàëüíû è ñåãîäíÿ. 

Ãåðáàðòó ïðèíàäëåæèò èäåÿ ôîðìèðîâàíèÿ «âîñïèòàòåëüíîãî îáó÷åíèÿ».Íàó÷íîå âîççðåíèå 
Ãåðáàðòà çàêëþ÷àåòñÿ â óïðàâëåíèè íàëàæåííîé ó÷åáíî-îáðàçîâàòåëüíîé ñèñòåìîé äåòåé, â 
íåîáõîäèìîñòè àêòèâíîãî ïðèìåíåíèÿ ïñèõîëîãè÷åñêèõ âçãëÿäîâ â ïðîöåññå îáó÷åíèÿ è ÷òî áåç 
íèõ íåâîçìîæíî äîñòè÷ü óñïåõîâ â ýòîì ñëîæíîì äåëå.

Nino Sokhadze
Herbart’s pedagogical system’s analysis

Abstrract

Herbart became pedagogy growing art and developed pedagogy as science. Herbart decided to a new way 
some didactics items. His views in person have resatile interest form is actual nowadays. Herbart belongs idea 
about correctional teaching. Herbart first put in pedagogy importance to internal freedom. His mind if between 
belief and person’s behavior isn’t consent it can’t be morally freedom. Herbart’s pedagogical ideas are valuable 
in modern educational process.
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gulizar Sengelia, naTia bliaZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

iakob gogebaSvili qarTuli enis Sesaxeb

saerTo saxalxo enis, erTiani saliteraturo qarTulis formirebisa da 
damkvidrebis erovnul saqmes didi amagi dasdo iakob gogebaSvilma. mas ZiriTad 
erovnul Zalad deda ena miaCnda. iakon gogebaSvili didi gulistkivilit ganicdida 
mSovliuri enis uuflebobas, skolebidan mis gandevnas. is TavgamoidebiT ibrZoda 
qarTuli enis siwmindis dacvisaTvis, axali nomrebis gamomuSavebasa da dromoWmuli 
formebisukugdebisaTvis.

iakobma scada gramatikis saxelmZRvanelos Sedgena, romelic mas enis filosofiad 
miaCnda. igi cdilobda qarTuli ena gaewminda dialeqtikuri gamoTqmebisagan, ris 
gamoc xsirad ekamaTeb oa gazeTis redaqrirebsa da calkeuli statiebis avtorebs. man 
gaakritika ‘kvalis” redaqcia araswori formebis beWdvisaTvis, romelic orazrovansa 
da bundovans xdida werilebis Sinaarss.

iakobis siyvaruli da pativiscema qarTuli enisadmi mTel mis SemoqmedebaSi  Cans.

axali qarTuli saliteraturo enis damkvidrebasa da gavrcelebas saTave daedo 
me-19 saukunis 60-iani wlebidan, rodesac samoRvaweo asparezze gamovidnen ilia 
WavWavaZe da akaki wereTeli. saerTo, saxalxo enis, erTiani saliteraturo qarTulis 
formirebisa da damkvidrebis did erovnul saqmes fasdaudebeli amagi dasdo iakob 
gogebaSvilma.

ivane javaxiSvili werda: ‘iakob gogebaSvilis mtkiceba, rom ‘deda enasa erisa da 
kerZo pirebis cxovrebaSi, ganviTarebasa da warmatebaSi didi mniSvneloba aqvs, rom 
deda ena warsuli da Tanamedrove erovnuli cxovrebis sarkea, sruliad WeSmariti 
gaxlavT”.

Cagruli, uuflebo adamianebis dauRleli qomagi egnate ninoSvili didi siyvaruliTa 
da krZalviT mimarTavda xalxis imedis gamRviZebels, brZen moZRvarsa da sikeTis 
gzaze damkvalianebels iakob gogebaSvils: ‘vin iqneba, dRes wera-kiTxva icodes da 
Tqven ver gcnobdes. gana yvela Tqvengan Sedgenil qarTul saxelmZRvaneloebze ar 
aRvizardeT? Tqveni Sedgenili saxelmZRvaneloebiT viswavleT wera-kiTxva, Tqven 
SemayvareT samSoblo da misi ena”.

iakobi ZiriTad erovnul Zalad, erovnebis mtavar burjad miiCnevda deda enas. 
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igi kargad grZnobda qarTuli enis simdidres, didbundovnebas. ‘Cveni ena ekuTvnis 
maRali agebulebis enaTa dass” - dabejiTebiT gvarwmunebda igi. iakobi xazs usvamda 
qarTuli enis bunebis somartives, gramatikuli sqesis uqonlobas, Tandebulebis 
sityvis boloSi moqcevas, maxvilis Tavisuflebas, zmnis formaTa mravalferovnebas, 
gasaocar moqnilobas, sinonimebis simdidres.

iakobi gulistkiviliT ganicdida mis dros mSobliuri enis dakninebasa da 
uuflebobas, skolebidan, saxelmwifo dawesebulebebidan qarTuli enis gandevnasa 
da Seviwroebas. misi cnobiT Tbilisis pirvel gimnaziaSi rusulis sufTa werisaTvis 
dawesebuli yofila 299gakveTili, galobisaTvis - 242, somxuri enisaTvis - 101, xolo 
qarTuli enisaTvis -23.

swored, maSindeliqarTuli enis uuflebobam aTqmevina iakobs Semdegi sityvebi: 
‘qarTuli ena amJamad hgavs mSvenier foladis saxniss, romelic ugunur patrons 
kunWulSi miugdia, iSviaTad xmarobs da Jangs aWmevinebs. amitom mdidari da 
ganviTarebuli qarTuli ena Ratak da dRenaklul arsebas mogvagonebs”.

iakob gogebaSvili sistematiur monawileobas iRebda axali qarTuli saliteraturo 
enis uflebaTa Teoriul dasabuTebaSi, literaturuli normebis dadgenasa da 
mowesrigebaSi, TavgamodebiT ibrZoda enis siwmindis dacvisaTvis, axali normebis 
gamomuSavebasa da dromoWmuli formebis ukugdebisaTvis, praqtikulad xels uwyobda 
axali saliteraturo enis Seqmnasa da damkvidrebas misi mxatvruli nawarmoebebiT.

iakob gogebaSvili Tavis Teoriul da praqtikul saqmianobaSi eyrdnoboda 
meTodologiur saenaTmecniero debulebebs. igi grZnobda, rom ‘ena misdevs Tavis 
bunebriv alRos; dasrulebul da amaRlebul urTuless sazogado kanonamdis”. iakobi 
iziarebs ilia WavWavaZis mies wamoyenebul debulebas: ‘enas kanons TviTve ena aZlevs”.

i.gogebaSvili ganyenebulad ar ganixilavda qarTul enas, igi mas ukavSirebda 
xalxis istorias, mis warsuls, awmyosa da ukeTes momavals.

literaturuli enis xalxurobisaTvis brZola iakob gogebaSvilis sayoveltao - 
saxalxo qarTuli enis srulyofisaTvis brZolis erT-erTumTavres amocanad miaCnda. 
amasTanave igi moiTxovda qarTuli enis gawmendas dromoWmuli arqaizmebisagan, 
araqarTuli formebis damcvelebs igi ‘Zveli wignebis brmaTayvanismcemlebs” eZaxda. 
iakobi ebrZoda yvela imaT, vinc cdilobda axal saliteraturo enaSi Zveli, mkvdari 
formebi, Zveli qarTulisaTvis damaxasiaTebeli sityvebi da gamoTqmebi gaecocxlebina.

iakob gogebaSvils gramatikis saxelmZRvanelo ar gamoucia, Tumca mis saWiroebas 
grZnobda da didi survilic hqonda, amitom Sedgomia igi qarTuli enis gramatikis 
saxelmZRvanelos Sedgenas, magram muSaobis procesSi Seutyvia, rom Jordaniada 
quTaTelaZe gamosacemad amzadebdnen TavianT mier Sedgenil gramatikas. imisaTvis, rom 
maTTvis konkurencia ar gaewia, iakobs Tavi miunebebia gramatikis saxelZRvaneloze 
muSaobisaTvis. amis Semdeg igi werda: ‘me vwerdi qarTul gramatikas da naxevari 
Sroma ukve gaTavebuli mqonda, roca Sevityve, rom batonma Jordaniam da quTaTelaZem 
qarTuli gramatika Seadgines. me maSinve SevaCere gramatikis gaTaveba, rom am 
pirebisaTvis konkurencia ar gamewia”.

miuxedavad imisa, rom iakob gogebaSvilma xeli aiRo gramatikis saxelmZRvanelos 
Sedgenaze. xSirad gamoTqvamda SeniSvnebs gramatikis sakiTxebze . igi grZnobda, rom 
‘Cveni gramatika naklebad aris SemuSavebuli da mogvagonebs daxurul da gauval 
tyes”. iakobi darwmunebuli iyo maSindeli gramatikosebi ‘am daburulsa da gauval 
tyeSi gzas ver gaigebdnen, radgan isini umetesad sxva enis ‘alibiTa” da sazomiT 
udgebodnen qarTul enas, sxva enata Targi ki qarTuli enisaTvis gamusadegari iyo”.

iakob gogemaSvils gramatika ‘enis filosofiad miaCnda da saWirod Tvlida yvela 
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gramatikoss hqonoda Rrma codna, gonebis ganviTareba da saganSi Rrma Cakvirveba.
Tavis ‘sagramatiko baasSi” iakobi akritikebs nasiZis azrs qarTulSi brunvaTa 

raodenobis Sesaxeb da zmnis aspeqtis raodenobis gansazRvraSi.
iakob gogebaSvili cdilobda qarTuli salioteraturo ena gaewminda dialeqtikuri 

gamoTqmebisgan da daexvewa igi. am sakiTxebis gamoigi xSirad ekamaTeboda gazeTis 
redaqtorebsa da calkeuli statiebis avtorebs.

1894 wels ‘kvalSi” gamoaqveyna werili ‘orxazovani kolo Cvens presaSi”, sadac 
usayvedurebda ‘kvalis” redaqcias araswori formebis beWdvas, formebisa, romlic 
azrs orxazovansa da bundovans xdis. oakobi ‘kvalis” redaqcias imaSi usayvedurebs, 
rom man zmnebidan gandevna ‘s” da ‘h” prefiqsebi.

‘kvalSi” aqtiurad TanamSromlobda akaki wereTeli. man Taviseburi wkipurti gahkra 
iakob gogebaSvils, dauwuna zogierTi forma warmodgeni;li mis saxelmZRvaneloebsa 
Tu mxatvrul nawarmoebebSi. iakobic akritikebda akaki wereTlis Sexedulebebs 
zogierTi zmnebis Sesaxeb, uwunebda mas zogierT formas da gamoTqmas.

akakisa da iakobis polemikaSi Caeba gramatikosi silovan xundaZe da ‘kvalis” 
redaqcia. polemikam mZafri da mwvave xasiaTi miiRo. iakob gogebaSvils enis 
damaxinjebas ukiJinebdnen. redaqciis aseT saqciels gogebaSvili ‘ugunuri tvinis 
mReras” uwodebda.

silovan xundaZe redaqtorobda gazeT ‘kolxidas”. am gazeTSi iakobma dasabeWdad 
gagzavna statia. redaqtorma gogebaSvilis statiaSi warmodgenili mravali forma 
Tavisi Sexedulebebis mixedviT gaaswora. iakobma angariSgasawevi argumentebiT 
gaamarTla Tavisi formebis siswore.

marTlweris sakiTxebs im dros ruseTSi awesrigebda mecnierebaTa akademia. iakob 
gogebaSvilis azriT, saqarTveloSi ‘wera-kiTxvis sazogadoebam” unda airCios eqvsiode 
qarTveli inteligenti, safuZvliani ganaTlebiT aRWurvili, evropuli da qarTuli 
enis kargi mcodne, romlebic ganixilavdnen calkeuli qarTuli sityvis marTlweris 
sakiTxebs. 

iakob gogebaSvilma bevri mosazreba gamoTqva qarTuli enis gramatikis calkeul 
sakiTxebze. igi akritikebda ra maSindel gramatikosTa mcdar mosazrebas, nasiZe amis 
gamo masze ambobda: ‘gogebaSvila uaryo gramatika”. amaze gogebaSvilma upasuxa: ‘Cven 
uarvyofT ugvanod da ukanonod Sedgenil gramatikebs, radgan amisTana gramatikebi 
daxmarebas ver gagviweven enis SeswavlaSi”.

iakob gogebaSvils bevri mSvenieri azri aqvs gamoTqmuli Cveni mSobliuri enis 
Rirsebis Sesaxeb. igi werda: ‘deda ena aris Zvirfasi salaro, dausrulebeli rveuli, 
romelSiac daculia mteli simdidre xalxis gonebisa, fantaziisa da gulisa, 
nafiqralisa da namoqmedarisa da romlis Seswavla bavSvs akavSirebs mTeli eris 
sulTan da mis xangrZliv istoriul cxovrebasTan da avsebs mas sulieris RoniTa 
da mxneobiT. qarTuli ena ise mdidaria da mravalferovani, rogorc aris buneba 
kavkasionisa, sadac erT patara manZilze polusi, tropiki da zomieri sartyeli erTad 
Seyrilan, sadac saukuno TovliT Semosili mTis wverebi zeviTgan Zirs dascqerian 
broweuls, leRvs, vazs, lomons, forToxalsa da sxva mcenareulobas da sadac 
ramdensac nabiJs gadadgam, imden axal-axal suraTs Sexvdebi. qarTuli ena isetive 
mravalferovania,  rogorc aris Cveni eris istoria. sadac ki WeSmariti ganaTlebis 
lampari danTebula, dedaboZal mas hqonia da aqvs dedaena. romel qveyanaSiac ki 
gadauxveviaT am gzisaTvis, iq gonebis gaxsnis magier, misi damxoba miuRiaT, qarTul 
enas SeuZlia gauwios bavSvs guTnis samsaxuri, mxolod mas ar ZaluZs Rrmad SesZras 
igi, moxnas, SeamuSaos, avarjiSos Zirfesvianad”.

gtlfujubrf
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Gulizar Shengelia, Natia Bliadze
Iakob Gogebashvili about Georgian language

Resume

Iakob Gogebashvili considered Georgian language to be the main national power.
He was sorry us Georgian language was removed from school. He fought for creating new norms and 

eliminating old ones from it.
He tried to make a Grammar book which he considered to be the  phylosophy of language.
He tried to take out the dialectic phrases from it and often argued with the editors of papers and authors 

of different articles. He criticized the reduction of “Kvali” for printing wrong   forms which made the plot of 
articles unclear.

Love to Georgian language is the highlight of is creative work.
 
                      

 Гулизар шенгелия, Натиа Блиадзе
   Якоб  Гогебашвили  о  грузинском  языке

Резюме

ßêîá  Ãîãåáàøâèëè  âíåñ  áîëüøîé  âêëàä  â  ôîðìèðîâàíèå  îáùåíàðîäíîãî  ÿçèêà,  â  
âîïëàùåíèå  åäèíîé  ãðóçèíñêîé  ëèòåðàòóðû.  Îí  ñ÷èòàë  ðîäíîé  ÿçûê – ñàìîé  áîëüøîé  
íàöèîíàëüíîé  ñèëîé.  Î÷åíü  ïåðåæèâàë  çà  èçãíàíèå  ðîäíîãî  ÿçûêà  èç  øêîë.  ßêîá  áåçàâåòíî  
áîðîëñà  çà  îõðàíó  ÷èñòîòû  ðîäíîãî – ÿçûêà,  âûðàáàòûâàë  íîâûå  íîðìû.  Ïûòàëñÿ  ñîçäàòü  
ó÷åáíèê  ãðàììàòèêè,  êîòîðóþ  ñ÷èòàë  ôèëîñîôèåé  ÿçèêà.             

Îí  õîòåë  î÷èñòèòü  ÿçûê  îò  äèàëåêòèêè  èç-çà  ÷åãî  ÷àñòî  ñïîðèë  ñ  ðåäàêòîðàìè  ãàçåò  
è  ñ  îòäåëüíûìè  àâòîðàìè  ñòàòåé.   Ðàñêðèòèêîâàë  ðåäàêöèþ  “êâàëè”  èç-çà  íåïðàâèëüíîé  
ôîðìû  ïå÷àòè,  òàê  êàê ñ÷èòàë  ÷òî  ïðèÿìîé  ïå÷àòè  ïèñüìà  ñìîãóò  ÷èòÿòüñÿ  äâóõñìûñëåííî.  

Ëþáîâü  è  ïî÷òåíèå  ê  ðîäíîìó  ÿçûêó  ïðîõîäèò  ÷åðåç  âñþ  äåÿòåëüíîñòü  ßêîáà  Ãîãåáàøâèëè.     

htwtyptynb5 ghjatcjhb vfhbyf mfwfhfdf
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;ehyfkbcnbrf    Журналистика   Journalistic

Tea xecuriani

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

medøøia kultura rogorc fenomeni da sainformacio 

kvlevis amocana 

ratom aris aucilebeli mediakulturis, rogorc fenomenis mravalmxrivi 
daxasiaTeba im SemTxvevaSi, Tu Cvens mizans warmoadgens sainformacio cnobis 
interteqstualuri gansazRvra? am kiTxvaze pasuxis gacema Cvenis azriT, SesaZlebeli 
iqneba mxolod erT SemTxvevaSi Tu Jurnalistur JanrTa erTobliobas davinaxavT, 
rogorc ierarqiulad struqturirebul sistemas, xolo sainformacio cnobas ki 
- rogorc  mTeli am ierarqiis centrs. vfiqrobT, sainformacio cnobis amgvari 
xedva mogvcems imis saSualebas, rom adekvaturad davinaxoT da aRvweroT am Janris 
teqstobrivi sivrcis interteqstualuri struqturac.

winamdebare statiaSi Cvens mizans warmoadgens interteqtualurobis Teoriaze 
dayrdnobiT im mimarTebis dadgena, romelic unda arsebobdes iseT Jurnalistur Janrs, 
romelic unda warmoadgendes xsenebuli Janris ,,gateqstebis” teqstobriv areals. 

imisaTvis, rom ganvsazRvroT kavSiri sainformacio cnobari da mis teqstobriv 
sivrces Soris, aucilebelia gvqondes Teoriulad da meTodologiurad dasabuTebuli 
pasuxi kiTxvaze; rogoria zogadad kavSiri iseTi or fenomens Soris, rogoricaa 
erTis mxriv Janri, meores mxriv ki teqsti? bunebrivia miviCnioT, rom am kiTxvaze 
pasuxi unda gasces Tanamedrove lingvistikis, ufro konkretulad ki Tanamedrove 
komunikaluri lingvistikis iseTma Rrma segmentma, rogoricaa diskursis Teoria da 
teqstis lingvistika. Tumca, amave dros aucilebelia Tavidanve gvqondes codna imis 
Taobaze, Tu ratom (an rogor) unda ukavSirdebodes Janris cneba diskursiis cnebas 
da vfiqrob, rom mxolod diskurssa da Janris Soris arsebuli mimarTebis codnis 
fonze SesaZlebeli iqneba im mimarTebis dadgenac, romelic unda vigulisxmoT Janrsa 
da teqsts Soris.

imisaTvis, rom gvqondes zustad gansazRruli pasuxebi wina abzacSi dasmul 
kiTxvebze, xolo am pasuxebze dayrdnobiT ki SevZloT - da ukve interteqstualurobis 
Teoriaze dayrdnobiTac ganvsazRroT mimarTeba sainformacio cnobasa da mis 
teqstobriv sivrces Soris, mivmarTavT jer diskursiis Teorias, Semdeg ki teqstis 
lingvistur Teorias.
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rogorc yovelive zemoTnaTqvamidan gamomdinareobs, Cveni mizania daukavSiroT 
sainformacio cnoba rogorc Jurnalisturi Janri erTis mxriv interteqstualurobis 
Tanamedrove Teorias, meores mxriv ki Jurnalistur diskurss, rogorc mis 
mTlianobaSi, ise mis im aspeqteSi, romelic uSualo mimarTebaSia sainformacio 
cnobasTan, rogorc Jurnalistur JanrTan. ra Tqma unda, xsenebul lingvistur cnebebs 
Soris urTierTmimarTebis gansazRvris Semdeg aucilebeli iqneba im mimarTebis 
ganxilvac, romelic unda vigulisxmoT Jurnalistur diskurssa, Jurnalistur 
teqstsa da Jurnalistur unars Soris, ra Tqma unda kvlav interteqstualurobis 
zogad TeoriasTan Sinagan kavSirSi.

wina abzacSi formulirebuli miznis Tanaxmad jer ganvixiloT diskursis cneba 
konceppti zogadTeoriuli TvalsazrisiT, Semdeg ki davsvaT Cvens kvleviT mizanTan 
dakavSirebuli Semdegi sami kiTxva: a) rogor unda dakonkretdes diskursiis 
zogadTeoriuli cneba koncepti, Tu es dakonkreteba moxdeba Jurnalisturi diskursis 
doneze; b) rogor unda iqnas gagebuli Jurnalistur diskurssa da Jurnalistur 
JanrTa urTierTmimarTeba, Tu am mimarTebas ganvixilavT kulturocentristuli 
TvalsazrisiT, anu mediakulturas Tanamedrove koncefciaze dayrdnobiT? da g) 
rogor unda iqnas gaazrebuli iseTi Jurnalisturi Janris teqstobrivi aspeqti, 
rogoricaa sainformacio cnoba, Tu kvlevis am obieqts ganvixilavT erTdroulad 
rogorc interteqstualiurobis Teoriaze, ise mediakulturis Teoriazec dayrdnobiT?

yovelive zemoTnaTqvamidan gamomdinare SevecadoT jer ganvsazRvroT diskursiis 
fenomeni ise, rogorc igi gansazRvreba Tanamedrove lingvosemiotikaSi, xolo Semdeg 
daukavSireT igi Jurnalistikas, kerZod ki Jurnalistur diskurss. br. martinis da f. 
ringhemis ,,semiotikuri leqsikonis” mixedviT termini ,,diskursi” unda gavigoT rogorc 
enis gamoyeneba im mizniT, rom vimsjeloT ama Tu im saganze” [Ìàðòèí, 2010 : 66] vfiqrobT, 
diskursis es gansazRvra erTis mxriv  Seesabameba CvenTvis saintereso fenomenis 
(diskursiis) arss, magram, amave dros, igi ar efuZneba Sesabamis lingvosemiotikur 
terminologias; da Tu movindomebT, erTis mxriv, davefuZnoT diskursiis mocemul 
gansazRvras, magram amave dros ufro adekvaturad daukavSiroT igi Tanamedrove  
lingvistisemiotikas, maSin diskursis definicia miiRebs Semdeg saxes: diskursi aris 
ama Tu im enobrivi sistemis iseTi aqtualizacia, romelic xorcieldeba enobriv 
subieqtia Soris komunikaciis damyarebis mizniT. Sesabamisad yvela im SemTxvevaSi, 
roca mogvixdeba diskursis rogorc cneba _ konceptis kvleviT miznebisTvis 
gamoyeneba, aucilebeli iqneba Tanmimdevrulad davefuZnoT mis Semdeg sam aspeqts:

a) nebismier diskursis pirvel da fundamentur aspeqtad unda moviCnioT swored 
is aspeqti, romelic uSualod gamimdinareobs enis ara mxolod semiotikuri, aramed 
agreTve diqrtomiuri koncepciidan. rogorc vnaxavT, es diskursis is aspqtia, 
romelsac SeiZleba hqondes ara mxolod zogadTeoriuli mniSvneloba, aramed is 
mniSvnelobac, romlis gaTvaliswineba aucilebelia diskursis nebismieri tipis, 
kerZod ki Jurnalisturi tipis, kvlevisas: Jurnlisturi diskursi unda niSnavdes 
pirvel rigSi enobrivi sistemis im leqsikur-gramitikuli segementis aqtualizacias, 
romelic ganisazRvreba rogorc ,,Jurnalistikis funqciuri stili”;

b) aseve mniSvnelovani, Cvenis azriT diskursiis is meore aspeqti, romelic, SeiZleba 
iTqvas, mTlianad ignorirebulia zemoTmoyvanil definiciaSi saxeldobr ki is 
faqti, rom enis aqtualizacia Sesabamisad, diskursi mudam warmoadgens komunikaciis 
aqts. es ki imas niSnavs, rom diskursis nebismieri tipis kvlevisas unda iqnas 
gaTvaliswinebuli kulturuli sivrcis is segmenti, romlis farglebSi da romlis 
specifikaze dayrdnobiT xdeba diskursi rogorc sakomunikacio aqtis formireba. 
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Sesabamisad vnaxavT, rom Jurnalisturi diskursi unda gagebul iqnas rogorc 
sakomunikacio aqti kulturis im segmentSi, romelsac ,,mediakultura” ewodeba;

g) vfiqrobT diskursis orive zemoTganxiluli aspeqtidan erTdroulad 
gamomdinareobs mesame aspeqtic - saxeldobr ki is faqti, rom yoveli diskursi 
rogorc enobrivi sistemis aqtualizacia da rogorc sakomunikacio aqti, gardauvalad 
eqvemdebareba intersubieqturobis princips; da Tu ukve kvlevisa am etapze metad Tu 
naklebad davakonkretebT am principis Sinaars, maSin unda vTqvaT nebismieri diskursi 
warmoadgens proces, romelic xdeba iseT enobriv subieqtTa rogorc komunikantTa 
Soris, romelTagan erTi aris adresanti anu diskursis uSualo iniciatori, meore 
ki - adresati; vfiqrobT, Tavidanve cxadi unda iyos intersubieqturobis rogorc 
kvleviT principis gamoyenebis mniSvneloba Jurnalisturi diskursis analizisas: am 
diskurss adgili aqvs kulturis im segmentSi, romlis farglebSi Jurnalisti mudam 
warmoadgens adresants, mkiTxveli da msmeneli ki - adresats.

yoveli teqsti, ra Tqma unda, ekuTvnis ama Tu im konkretuli JanriT ganpirobebul 
teqstobriv sivrces da es swored is Tezisia, romelze dayrdnobiTac, Cvens ukve 
Cveni kvlevisganac damoukideblad dakonkretubulia interteqstualurobis rogorc 
ideis funqcionirebis areali. Cven ki gvsurs davakonkretoT interteqstualurobis 
es areali ara mxolod wminda sivrciTi, anu horizontaluri TvalsazrisiT, aramed 
Sinaarsobriv-funqciuri TvalsazrisiTac. am TvalsazrisiT ki, Cvenis azriT, ar 
aris sakmarisi davukavSiroT teqsti Janrs: aucilebelia imis Tanmimdevrulad 
gaTvaliswinebac rom TviT mocemuli Janri iseve ekuTvnis ama Tu im diskursis tips, 
rogorc esa Tu is teqsti ekuTvnis ama Tu im Janrs. rogorc vxedavT, am bolo TezisiT 
am Tu im teqstis interteqsturobas Cven vukavSirebT TviT im Janris funqciasa da 
Sinaars, romlis teqstobriv sivrceSi vikvlevT interteqtualurobis fenomens. es ki 
imas niSnavs, rom aucilebelia davukavSiroT nebismieri Jurnalisturi teqsti ara 
mxolod mis ganmapirobebel Janrs, aramed TviT am Janris ganmapirobebel diskursis 
tips.

wina abzacSi naTqvamiT Cven SevecadeT gagveazrebina ama Tu im Jurnalisturi 
teqstis interteqstualuroba am teqstis arsebobisa da funqcionirebis vertikalur 
ganzomilebaSi. SeiZleba iTqvas, rom interteqstualiurobis amgvari anu, vertikaluri 
gaazreba efuZneba or Semdeg Tvalsazriss: logikurssa da paradigmuls. ganvixiloT 
es ori Tvalsazrisi Tanmimdevrulad:

a) is, rom interteqstualuroba rogorc fenomeni unda ganxilul iqnas ara mxolod 
horizontalurad, aramed vertikaluradac, warmoadgens wminda logikur moTxovnas 
da Tanac iseT moTxovnas, romelic, rogorc wesi, unda iqnas gaTvaliswinebuli 
nebismieri fenomenis kvlevisa;

b) magram saqme isaa, rom interteqstualurobis vertikaluri ganzomilebaSi 
kvlevas da, Sesabamisad, am fenomenis diskursis fenomenTan dakavSirebas moiTxovs 
ara mxolod fenomenTa kvlevis zogadi logika aramed is paradadgmul situaciac, 
romeliTac xasiaTdeba Tanamedrove longistika.

g) da, ra Tqma unda, aucilebeli iqneba winamosazrebaTa iseTi sinTezi, romlis 
farglebSi unda moxdes Jurnalisturi KJanrisa da Jurnalisturiteqstis aseTi 
urTierTdakavSireba, romelic axleburad da Cveni kvleviT miznebis gaTvaliswinebiT 
daefuZneba rogorc interteqtualurobis ideas, ise paradigmuli situaciis koncepts 
ra SeiZleba miviCnioT xsenebuli sinTezis im hipoTetur struqturad, romlis 
farglebSi unda gansaxorcieldes xsenebuli ori cnebis - paradigmuli situaciisa 
da interteqstualurobas ideis - sinTezireba? am kiTxvaze pasuxis gasacemad saWiroa, 
Cvenis, azriT, Semdeg logikur momentTa gaTvaliswineba:
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a) xsenebuli sinTezis ganxorcielebisas aucilebelia imis gaTvalisiwneba, 
rom igi xorcieldeba interdisci plonaruli meTodologiis farglebSi, 
interdisci plinaruloba ki gulisxmobs ara mxolod iseT disci plinaTa 
TanamSromlobas, rogoricaa lingvistika, kulturologia da Jurnalistur 
JanrTa Teoria, aramed amgvarad struqturirebuli interdiscilinarulobis 
centrirebulobasac ama Tu im disciplinisadmi wamyvani rolis miniWebis gziT. 
Cvens SemTxvevaSi radganac  statia atarebs upiratesad lingvistur xasiaTs 
interdisciplinaruloba unda iyos centrirebuli lingvisturad, rac Tavis, 
mxriv, gulisxmobs dReisaTvis dominanturi lingvisturi paradigmisTvis Teoriul-
meTodologiuri upiratesobis miniWebas. rogorc ukve viciT, lingvokulturologiuri 
paradagma, romelic dReisaTvis dominirebs lingvistikaSi, warmoadgens im ZiriTad 
Teoriul da meTodologiur konceptualur safuZvels, romlis mixedviT unda  
vikvlevdeT urTierTmimarTebas diskursis nebismieri tipis Janrebsa da am JanriT 
safuZvelze warmoqmnil teqtebs Soris (SeiZleba iTqvas, rom am SemTxvevaSi vikvlevT 
mimarTebas am Tu im kulturuli sivrcis farglebSi mocemul diskursis Janobriv 
da teqstobriv sivrceebs Soris).

rogorc vxedavT, lingvokulturologiuri paradagma Tavis Sinaarsobrivi 
struqturiT ukve gulisxmobs interdisciplinarul meTodologias, anu iseT 
meTodologias, romelic SeuZlebelia ar eyrdnobodes erTdroulad rogorc 
lingvistikis, ise kulturologiis, xolo Cvens SemTxvevaSi Jurnalistur JanrTa 
Teoriasac. magram, rogorc vxedavT, aucilebeli xdeba im kiTxvis gameoreba, romelic 
Sinarsobrivad safuZvlad daedo mocemul statias: rogor unda moxdes ori cnebas: 
paradagmuli situaciasa da interteqstualurobis rogorc ideis sinTezi? Tamamad 
SeiZleba iTqvas, rom miuxedavad interteqstualurobis koncepciis Cvens epoqaSi 
uaRresad farTo gavrcelebulobisa, jer ar ganxorcielebuloba am kiTxvaze pasuxis 
gacema rogorc zogadi TvalsazrisiT, ise Jurnalistur Janrsa da teqsts Soris 
kavSiris gaTvaliswinebiT;

b) rogorc ukve iTqva, Cveni mizania safuZveli daudoT interteqstulurobis 
rogorc zogadi ideisa da Jurnalisturi-kulturuli sivrcis iseT or fenomens 
Soris urTiermimarTebis dadgenas, rogoricaa Janri da teqsti. sxvanairad, rom vTqvaT, 
aucilebeli xdeba gaeces pasuxi kiTxvaze: rogor ukavSirdeba interteqstualuroba 
Janrsa da teqsts Soris arsebul mimarTebiT vertikals, Tu, raTqma unda, horizontaluri 
TvalsazrisiT ama Tu im Janrisadmi daqvemdebarebul teqstebs Soris gveqneba urTierT 
citirebis mimarTeba? magram, rogorc Cveni msjelobis wina punqtma gviCvena, xsenebuli 
vertikaluri mimarTebis dadgenas amave dros unda gulisxmobdes ori cnebis _ 
paradagmuli situaciisa da interteqstualurobis sinTezs. iqidan gamomdinare, rom 
xsenebulma sinTezma unda Segveqmnas mTeli Cveni Semdgomi kvlevis Teoriul da 
meTodologiuri safuZvlebi, saWirod migvaCnia misi etapobrivad ganxorcieleba da 
swored erT-erT aseT fuZemdebel etapad unda miviCnioT imis eqsplitituri saxiT 
gaTvaliswineba, Tu rogor aris gagebuli Tanamedrove JurnalistikiaSi Jurnalistur 
JanrTa sistema. xsenebuli sistemis struqturas viTvaliswinebT qarTveli mkvlevaris 
m. gvencaZis naSromis (,,komunikaciuri-lingvistika da teqstis tipologia”) mixedviT 
raTqma unda, CvenTvis sainteresoa pirvel rigSi is, Tu ras warmoadgens Sinaarsobriv 
struqturuli TvalsazrisiT iseTi Jurnalisturi Janri, rogoricaa sainformacio 
cnoba. magram, amave dros, winswrebiT SegviZlia imis Tqmac, rom swored am Janrs 
ukavia sruliad gansakuTrebuli adgili Jurnalistur JanrTa mTel sistemaSi, rasac 
SeuZlebelia ar qondes aseve sruliad gansakuTrebul mniSvneloba imis dasadgenad, 
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Tu rogor xdeba am Janris teqstobriv sivrceSi interteqstualurobis rogorc 
teqstTa Soris mimarTebis principis realizacia. magram, bunebrivia, aucilebelia 
gavecnoT jer TviTJurnalistur JanrTa sistemas. xsenebuli sistema ki gamoiyureba 
Semdegnairi: [gvencaZe, 1986 : 107]

magram, ra Tqma unda, gadamwyveti mniSvneloba unda mivaniWoT zemoTxsenebul 
Jurnalistur Janria Sinaarsobriv daxasiaTebas; Tumca am panoramuli daxasiaTebidan 
Cven gamovyofT am daxasiaTebis mxolod im aspeqts, romelic ukavSirdeba sainformacio 
JanrTa erTobliobas. 

es daxasiaTeba ki gamoiyureba Semdegnairad: ,,erTjerad faqtTan, movlenasTan, 
ambavTan dakavSirebuli operatiuli SekumSuli cnoba, aqedan gamomdinare ki _ droiTi 
parametris monomovlenilobisa da reglamentirebulobis parametrebi. 

rogorc ukve iTqva, Jurnalistur JanrTa funqciur-Sinaarsobrivi ganxilva CvenTvis 
aucilebeli Semdegi miznidan gamomdinare: gvsurs davadginoT, Tu ra kavSiri arsebobs 
iseT or fenomens Soris, rogoricaa, erTis mxriv paradigmuli situacia, meores 
mxriv ki interteqstualuroba, magram amave dros aucileblad, migvaCnia kidev erTxel 
gavusvaT xazi am ori cnebis rogorc Sinaarobriv avtonomiurobas, ise - da ukve am 
avtonomiurobidan gamomdinare - maT Soris urTierTkavSirs: paradigmuli situaciis 
cnebas CvenTvis aqvs meTodologiuri mniSvneloba imdenad, ramdenadac gvsurs 
imis garkveva, Tu rogor unda moxdes interteqstualurobis ideisa da koncepciis 
gamoyeneba Jurnalistur Janrsa da am KJanris Sesabamisi teqstobrivi sivrces Soris 
funqciur-struqturuli Sesabamisobis ufro gaRrmavebuli gansazRvra, vidre aqamde 
xdeboda interteqsturobis rogorc fenomenis kvlevisas. es ki imas niSnavs, rom 
unda ganxorcieldes interteqtualurobis rogorc zogadi koncepciis ganaxlebuli 
lingvisturi xedva da rac Seexeba TviT interteqstualurobis koncepcias: mas aqvs 
CvenTvis ara imdenad meTodologiuri aramed ufro Teoriuli mniSvneloba, ufro 
konkretulad ki is Teoriul mniSvnelobas atarebs. - Tu mas lingvisturad gaviazrebT 
Semdegi hipoTezis xasiaTes: Tu interteqstualuroba rogorc universaluri fenomeni 
unda afuZnebdes Janrsa da teqsts Soris urTierTmimarTebas, maSin mocemuli faqti, 
anu Janrsa da teqsts Soris kavSiris interteqstualuri xasiaTi, unda gamovlenil 
iqnas Tanamedrove lingvistikis paradagmul-konceptualur sistemaze dayrdnobiT.

da swored, imisaTvis, rom miRweul iqnas zemoT formulirebuli mizani, saWirod 
migvaCnia, pirvel rigSi, davbrundeT sainformacio cnobas, rogorc Janrs im 
mediakulturuli funqciis gaTvaliswinebiT, romelsac igi asrulebs ara mxolod 
Jurnalistur JanrTa im kategoriis farglebSi, romelsac igi uSualod ekuTvnis, 
aramed Jurnalistur JanrTa mTeli sistemis fargleSi magram imisTvis, rom 
SesaZlebeli gaxdes sainformacio cnobis es sistemuri da, Sesabamisad, interJanrobrivi 
statusi., aucilebelia, Cvenis azriT,  davinaxoT informaciulo cnoba im funqciis 

;ehyfkbcnbrf

JanrTa sainformacio 

jgufi 

JanrTa analitikuri 

jgufi 

JanrTa mxatvruli 

publikacisturi jgufi 

sainformacio cnoba 

reportaJi 

angariSi 

interviu 

mimowera statia 

mimoxilva recenzi 

presis mimoxilva 

werili 

narkvevi  

Canaxati 

feletoni 

pamfleti 

epigrami 

 



- 290 -

ISSN 1987-7232 tyf lf reknehf

sruli gaTvaliswinebiT romelsac xsenebuli sistema rogorc mediakulturuli 
fenomeni asrulebs Tanamedrove sociumis farglebSi. migvaCnia, rom sainformacio 
cnobis amgvari aRqma saSualebas mogvcems ara mxolod axleburad davinaxoT misi 
interJanobrivi statusi, aramed SevZloT kidec am statusis uSualod dakavSireba 
interteqstualurobis koncepciasTan, magram interteqstualurobis rogorc ideisa 
da koncepciis lingvisturi xedva SeuZlebelia ganxorcielebul iqna Tanamedrove 
lingvistikis dReisaTvis arsebuli paradigmuli situaciis gaTvaliswinebis gareSe, 
es situacia ki moiTxovs diskursiis nebismieri tipis lingvokulturologiur xedvas. 
es ki TavisTavad imas unda niSnavdes, rom diskursiis mocemuli tipis farglebSic 
nebismieri Janri uSualod da organulad ki unda daukavSirdes kulturas, ufro 
konkretulad  ki kulturis im aspeqts, romlis farglebSi Ffunqcionirebs diskursis 
mocemuli tipi da Janri. 

imisTvis ki, rom SevasruloT zemoT formelirebuli amocana, aucileblad migvaCnia  
jer davinaxoT mediakultura rogorc Tanamedrove kulturuli sivrcis erTerTi 
segmenti, semdeg ki SevecadoT imis gansazRravs, Tu rogoria sainformacio cnobis. 
rogorc Janris statusi da roli am segmentis farglebSi. xsenebuli amocanis 
Sesasruleblad ki gadavdgaT Semdegi nabijebi:

1) mediakultura ganisazRvreba rogorc ,, im sainformacio komunikaciur  saSualebaTa 
erToblioba..., romlebic xels uwyoben sazogadoebrivi cnobierebis da pirovnebis 
socializaciis rogorc procesis formirebas” [Курилова, 2005 : 8] ganagrZobs ra 
mediakulturis rogorc socialur-kulturuli fenomenis daxasiaTebas, citirebuli 
avtori ambobs, rom igi (mediakultura) moicavs ,,rogorc informaciis gadacemis, ise 
misi aRqmis kulturas” [Курилова, 2005 : 8].

2) amave dros kvleviTi miznebisTvis mniSvneloba aqvs ara mxolod imis gansazRravs, 
Tu ras warmoadgens medikultura rogorc fenovani, aramed imis xazgasmasac,  Tu ra 
mniSvneloba aqvs am denomens Tanamedrove socialuri realobisTvis: igive monografiis 
mixedviT Tanamedrove sazogadoeba unda gagebul iqnas rogorc ,,informaciuli 
sazogadoeba” [Курилова, 2005 : 7]

3) magram mediakulturis rogorc fenomenis daxasiaTebisas aRsaniSnavia Semdegi 
faqtic: mediakultura gansazRvravs ara mxolod Tanamedrove sazogadoebis, 
aramed TviT Tanamedrove azrovnebis tipsac, Tu, ra Tqma unda, azrovnebas rogorc 
fenomens aRviqvamT zogadad planetaruli masStabiT: citirebuli avtoris mixedviT 
Tanamedroveobis farglebSi mimdinareobs iseTi ,,globaluri, planetaruli azrovnebis 
formiebis procesi, romlis momwed da Tanamonawiled gvevlineba mediakultura” 
[Курилова, 2005 : 9].

bunebrivia ismis kiTxva: ratom iyo aucilebeli mediakulturis rogorc fenomeins 
amgvari mravalmxrivi daxasiaTeba im SemTxvevaSi, Tu Cvens mizans warmoadgens 
sainformacio cnobis interteqstualuri xedvis gansazRvra? am kiTxvaze pasuxis 
gacema Cvenis azriT, SesaZlebeli iqneba mxolod erT SemTxvevaSi Tu Jurnalistur 
JanrTa erTobliobas davinaxavT, rogorc ierarqiulad struqturirebul sistemas, 
xolo sainformacio cnobas ki rogorc mTeli am ierarqiis centrs. vfiqrobT, 
sainformacio cnobis amgvari xedva mogvcems imis saSualebasac, rom adekvaturad 
davinaxoT da aRvweroT am Janris teqstobrivi sivrcis interteqtualuri struqturac.
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Теа Хецуриани
Медиа культура как феномен

Ðåçþìå

Ïî÷åìó áûëà îáÿçàòåëüíà òàêàÿ âñåñòîðîííÿÿ õàðàñòåðèñòèêà ìåäèàêóëüòóðû êàê ôåíîìåíà, 
â òîì ñëó÷àå, åñëè íàøó ùåëü ïðåäñòàâëÿåò îïðåäåëåíèå èíòåðòåêñòóàëüíîãî âèäåíèÿ 
èíôîðìàöèîííîé ñïðàâêè.

Îòâåòèòü íà ýòîì âîïðîñ, ïî-íàøåìó ìíåíèþ, áóäåò âîçìîæíî òîëüêî â îäíîì ñëó÷àå, åñëè 
åäèíñòâî æóðíàëèñòè÷åñêèõ æàíðîâ ìû ðàññìîòðèì, êàê èåðàðõè÷åñêè ñòðóêòóðèçîâàííóþ 
ñèñòåìó, à èíôîðìàöèîííóþ ñïðàâêó, êàê öåíòð âñåé ýòîé èåðàðõèè.

Äóìàåì, ÷òî òàêîå âèäåíèå èíôîðìàöèîííîé ñïðàâêè äà¸ò íàø âîçìîæåíîñòü àäåêâàòíî 
óâèäåòü è îïèñàòü èíòåðòåêñòóàëüíóþ ñòðóêòóðó òåêñòóàëüíîãî ïðîñòðàíñòâà ýòîãî æàíðà.

Tea Khetsuriani
Media Culture as phenomenon

Abstract

Why is it necessary to describe a media culture as a diversified phenomenon. if our goal is to determine the 
information news intertextually? We may answer this question if we see  journalistic genres as a hierarchical 
system, and information news as the center of this hierarchy. 

I think  such kind of revision of information  news will help us to discrete the intersexual structure of the 
fallowing genre’s textual space appropriately.

htwtyptynb5 ghjatcjhb gtnht ;jkythjdbxb
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